
TAM TẠNG SONG NGỮ PÃLI - VIỆT 
VESAK 2550 



Buddhist Cultral Center 

125, Anderson Road, 
Nedimala, Dehivala, 

Sri Lanka 




SciểfẶ<xciã(^cim dkammadăiA/MK "ịiMảti. 

ScỊ êắ tj(ii "Pítáệt W/Cợt tnèt^ tất cả- các úự ẫắ- tj(ií. 


Thí Chủ: 


Dâng đến: 


ước Nguyện: 


Hồi hướng đến: 










TAM TẠNG SONG NGỮ PÃỤ - VIỆT - TẬP 34 


SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKĂYE 

UĂTAKAPĂLI 

■ 

TATIYO BHÂGO 

TẠNG KINH - TIÉU Bộ 

BỔN SANH 

TẬP BA 


PHẬT LỊCH 2561 


DƯƠNG LỊCH 2017 



In lần thứ nhất: 

PL 2561 - DL 2017 


SỐ Lượng 600 cuốn 


ISBN: 978-955-1604-88-9 


@Buddhist Cultural Centre 

125 Anderson Road 
Nedimala, Dehiwala - Sri Lanka 


Tel: 

Fax: 

Email: 

Website: 


94-11-2734256, 2728468 
94-11-2736737 
bcc@sri.lanka.net 
www.buddhistcc.com 


Printed by: Ajith Printers (Pvt) Ltd. 

342 Old Kesbewa Road 
Ratanapitiya, Borelesgamuwa, 
Sri Lanka. 

Tel: 94-11-2517269 


11 



MỤC LỤC TỔNG QUÁT 


Mục Lục Tổng Quát 

iii 

Lời Tựa - Sinhala và Việt ngữ 

V - xiv 

Văn Bản của Bộ Tôn Giáo - Anh và Việt ngữ 

XV - xvi 

Thành Phần Nhân Sự 

xvii 

Lược Đồ Tam Tạng 

xviii - xix 

Lời Giới Thiệu 

xxiii - xxix 

Các Chữ Viết Tất 

xxxi 

Mẫu Tự PãỊi - Sinhala 

xxxii - xxxiii 

Mục Lục Bổn Sanh - Tập Ba 

XXXV- xxxvi 

Văn Bản PãỊi và Văn Bản Tiếng Việt 

02-487 

Thư Mục Câu Kệ PãỊi 

489-517 

Thư Mục Danh Từ Riêng 

519 - 524 

Thư Mục Từ Đặc Biệt 

525 - 543 

Phương Danh Thí Chủ 

545 - 551 


—ooOoo-- 



“Tathagatappavedito dhammavinayo, bhikkhave, vivato virocati, 
no paticchanno.” 

“Này các tỳ khưu, Pháp và Luật đã được công bô'bởi đức Như Lai 
là bộc lộ, chói sáng, không che giău.” 

*** 


(Anguttaranikãya TikanipãtapãỊi Kusinaravagga Patichannasutta, 
ParivãrapãỊi Ekuttarikanaya Tikavãra - Bộ Tăng Chi, Chương Ba 
Pháp, Phẩm Kusinãrã, Kinh Được Che Giấu; Luật Tập Yếu, Chương 
Tăng Theo Từng Bậc, Nhóm Ba). 


IV 



Q€Í;^ 3025^3 


£3230 £3oS330 @©23^ g^Oo23 gơo, 23Đo£3oQ)03a 

StC^O 0^(2322? Đo23ỉ 9^cDo 23 gốo, e3ođoe3oS)03 Stc^o 0^(2322? S>0C3 
Đosỉ g^cDo23 gơo, e3©®0 e3®ggĐốisi ss 2DS5Ơ 23@S>©®25Í 2 Bc3S) 

SQd-sẫ 00)0 ^.g. 623 ^ o@^ g^®2áĐi:3Q 02250, ỉăd-sẫita ®CĐ^o©cẩ ^ 
Od@ Đ^c3 oxĐịsỉ g ^125Ì oOỉsi osíe3o0eẩ Đe3s5 ^(g ©^63S00 stơso 
eẹ Od®C3 23Ô0GD23 0d@c3 23® ©ĐS. ổ 23Ở0GDS) Qd@c3 0@@- 
0@@SS5S5- tsqũ®® ®@®S23C3, §ĩd@Đ5c3. £3023- 000023 - epo^ 

230®C323©GD2rf 2Dg25ÌĐo ^ epx23. ©@@ £3^0d@c3@ ep02325Ì^C3 @0©GÍ 

efxĐ-j©@25Ì ©230O©G[í e30£ẩS)a Đ25Í©25Ì oS 23Ở0CD23C325Í Đ2D25Í©£ẩ 0B2rf® 
o8ổ5dĐo^©d’ ^ Qqodo qiỉ3i. òQĩsị ©0©S02?Í©SÍ ggỉsi Đ^O(g Od@c3@ 

S^25Í ©e5 @b©cDÍo©4e3s>c30 g Đ®s. Ô©£Í Sẵc3^s5 g^o 

o82BdĐo^©C325Í OgĐ gỉĐg so® S^Đ©6Í ®23c3 g©cá' 23ÒoCD23c32?í 

0EO2rf©£Í ĨSiịS) 2B£30 Ỉ3i® 23025^0 gĐ@SOO o6^ s^2350 ỔĐs50@Q 
g®025Í Õ)ĐS. gaog S 2 ^Đ 23Ở0CD23 o 62 SdĐo-ỗăc 3 GDx23 B 230 epxs5©s5 
ĩS)dqd^3ĩSỈ ©g-^ epĐ£ÍởoĐsí ©0£3S. £3@BDđ So ©02325Í @23 gsoO 

^gòg 23 Đs 5 S^235 ef23d ©@Đx 2S S23oe3S5a5 @s @2302rf23d 

00^25^230 ef-í23. £3dĐ(egC325Í ĐeĐ2rf©£Í ỔQĩẩ O S3c 3^@ ©^Og25523 

g23235S25523, epsoo, £3oS, ạo^ ©®0-íổ5 @23 c^qQĩSi 0geo. 

0)d@C3 £3®02350£) CĐ-íOg£)s5 ®25g©cẩ S>0^dS235 gOg, g^o 
G)d@©cí 88Sg 08 ổ efg8235@ đ,s> GO 12 S©® ^86303^508(0, g^O) 
o8Ổ^d8o-ỗă©(OSÍ 0^8 630£323 ỈOodOoS g @£O0 S3063030, 

@eĐdeĐ23235 8eo235©£Í0oO OieĐ-í^g S( 0 . c!,25Í®SỠ235©£ẩeo g^õ 

o8ổ^d8o-ỗă©cđ'23 Bg823 @£3 ©g823go ddcDBO^Sd ©8eDod 08823 

go23523©(d' £3823 od-^ c 2 K)o^ 8 od©(oS. efdo£3255 dg SB235 238823 0 g 

®^0OiO0 đ,£ẩ g 0235 Si0i 0235 @BD deĐ2325Ì 8BD235©£ẩ0O©6Í 
£3eĐtỡoS25Ỉ8©i025Ì OggSsO 0)8® £3oSS(0 S^lQlỉẩQĩữ. 


08® Ss 3(O08 ep^o^o @B00S506303O, 08® ỉỡo-ẽổOoeooSst 

ef023 235g, epg 023(008 c^3ồ ^3? SS8ễ,S®oo 0235 ®K)8 k) 23235 
8eO235©£Í0O SS235 0825Í823 0g a-®® £3oCD0023o8 ©£3g Sog 

£3oCD0023o 82350 oogso g O823. £3@£Í23 ©0'3^0 £3o£300 SB235@ 

SêcD235230 0g 08s5 ep80s3Ởo8235S £3geĐSÌ ©8S. ©@@ gô® 

£3o6300S3o 8 SlđSoo SlđSo SsSoOg Ox233® 255 gggo^ 
s^oog Sổ36Í8os 5 Ổ5g023©S50O o8s58s3 0g OlSsi 0(Sg8£3Ss> 

0230 £3o®S 023 S3@235 ÔO BOgSỈSS. g^o 88s30 SOlSsO® § 
£3^08®0 80S) 8£3©0235. ©S)g©S23 đ đ 80s> 0235 Òĩẩ £3Sfi3 

e38®o8o80O g235©235s5 ©@@ £3o6500230©S ^o. 


gở® 08® £3 ocdoo 23 o ©8235 Qtãd Boos5 (g)S5@ So o^ 
S3g0©630S3 8g g8£3 06300 @20^88 8^8 8ỔỔ s^255 38255 3230 
S©853 88^ g2DOs5 Ss3oog^0 â8@0 C^S30200235 6523520. ©@@ g£3 
8825 8ê©823 2880O 0020128 ©@255® £3go8o8o8@S> ©S3o823 08g 


V 


gSlOỗẫsiCSEĐ. QỒỔ S^25Í©CÍ ©@@ 02?5C3 0©ƠÍ3 
0ỄÍ@C3 ăĩsy ©ỊổS® ea^eoo ©^0X^3 e3o®oc3SìoĐ oxĐxs?3®. 

S»0SI-SỔ’Đ 9255255 C3e3 S5® @eDốeDS525Ì ĐeD25Ì©eẩ, eaSéàso®, 
©^0255, eaoểso, gổd ©t3ÍS255 ĐotaỉOCDO®, g®255, tao-ỗăĐoS S3®ỉg255 C3255 
Ơ£Đ2S525Í Đa525Í©tẩeo taosiểosiđ ©@@ S3oGDOC3255oĐ OQỉSỈQsSi e^. S325Í 

Sc3C3SÍ đE0255ỉ5Ì Đa525Í©tíeo SBsSỈ ©@@ t3oGDOC3255oĐ £3025^0255 0^EO. 
e3S52S5 t3S5S5 0255C3 tãoBS) 255®Ỉ5Í C3255 255®25Í K5g25ÌĐ255 ©@@ 
e3oCĐ0c3S50©S^ §(;^0ĐGÍG5©cd eaoSS Sỉsũ ©^S5, g^Đđod ^^C3, 
©tadeẩeast s@0255 S5Ỏ0 ©d255Đ^ epo^ca 8s> oogcsõ S5^ 

Stgeo. 


0S3 2Ss50C3ỉ5Ì SDQ GDxá5@SỈ đ đ Ổ5s50C3c325ÌĐe epSSĐoSs)®, 
(|)CDxỉ5ÌS®, EOO Đsỉ Sê©Đ2s5 @Sỉ5Ì gg ẹSD® âg33@2s5. gcđ®0C325Ì QịS 
ẻ@ỉ2Ỉ, đ sSeao® S(;^Đ2525Ì S255C3 Sld® Sg ©2550S5đ S3@2s5. S255C33d 
S)g@X2S5 ^©des© S^OS5 o 3 dEĐ25525Ì Đa5ỉ5Ì©tẩeo CD® ^2550 ep2S5eĐxd 
8255 ĐoS 3@255 C3S5 epĐeíỏo §Ễ25Ì 88233 ©gSc3023Seí Qtãố 0255 SQ 
0i§ 2B. ©@@ S5255Đ©c32rf eaSg^Q Od@c3 epods^ostd G5i23@ 

g^Q Đd^ ©gSc3 osíStẩ ^ ef©63Ís> epSdodcso©^ 

gOC3S>S?Đ©C323 OỊggđ ^Đd ^ ^©^0255 e3oCĐ0C32550Đ Ox8-íS?3c3. ©@@ 

fâoCD0C32550Đ e3ĐsỉĐ255 ®'®OGÍCD0 9255255 Seíea ®K5 d£02S525Í 

Đ£02rf©d©cí g3025525ỈĐ©C325Ì da52525Í Đa525Í©tẩeo gOSDSÍ t3®S)25Ìg 

©Đ®25Í, ep©e3ÍS5do@ ©d^C3. S5Ở0 Đ^e30S5d-găi3 ©®s^ S3oSS Scs! 
S5Ở0Đ^e3OS5d-găc3 e3ocaoc32550 S5d ep-í2S?©SỈ e3®®Sc3, ©GDÍ^gs5 epo^ 
Ổ5 s 50C3C323 SSsi 3ld^ 2S5dl^ ©CĐS5 SgSĐ S5d255 0g 3d@ s>dl^ 
ổ^Đxd^ ©S5 oQ 88Sg g^Q 3d@c3 dstcĐ^ eagsoocs. ©50 ©eaSsi 23® 
g ©@@ e3o650c3S50Đ eaoeoeẩS S5 S5®©ỉ sogsíĐS. 

C^oS dB525525Ì ĐeĐ25Ì©d©CÍ 8^33 aổ&aốoẽ) SS25Ì S255 C3 8QS5C3 
g, ef025525Ìg e3d9©dS ^S3a50^s5, «3089255255 e3d9©dS @ổ^@ a50^S5, 
@e00S50e333O od 9 ©dS «309255255 a50^S5 ep^dx^® e3d9©dS epoC22s5255d 
a50S5 ef0^25Ì 3B25Ì 9 ^ 83 S5C3 g, « 3089 ^ ồ^33 aổgdssỉ epS3d@ 
83s>c3g ©@@ e3oG50C3S50Đ ©0255 e3Đ255Đo©G5255 efO£D. 


ỉỡo-sSS5c323©gí gaoĐcs - 

e3®g^Q e38Ổ5d8o^©C3©ỉ ©255@e3S>3 09 @B50 S5oe333e3 ®B5 

d£Đ2S525Ì©CÍ g3o2552S?Đ©C325Ì ddGDSĐ^Đd ^ e3Đ2S?Đ255 0 g gở® 

e3oCD0C32550©8^ 3d@c3 âcsoĐ 83^5003 ©S5 o 3«ÍĐ03 ©3gB5. ổ Ôsí 
ôsí 3d@ ©^oOdoeacssí ôsí ôsí S8e3S53 ỉĐod ®8@ cS 2 S 5 csS 

©@s ^ S5(;^e32550 S5d efx255. S53 OoĐ®© 25Í 255ỞOGD2S5 3d@c3 epods^o 

S 8 ©® epĐ6333255oĐc3 Ổ5e30 ©@©0e3 QịQ ©SgocĐiổS©® cd®s50Đ 

epxSScs. ổ ổ 3d@ ©S503eí ỉỡod©gs5 0^©^ đ ổ ©S5o3eẩ SgSgĐ 
g3255©?Đc3SỈ g 2 d g 88eẩ Đ03c3. Đ«3©C323 S255 C3 

83s>c 3 Ỉ0od©gs5 0^©^ S255C3 8 §,Sig epgeẩỏosocs ©BOS g 

deĐ2S525Ì ĐeĐ25Ì©«í ggS) odgdScs. 9^ 83S5C3 ỉĐod^ efx2s?©©ỉ 3d@ 


VI 


ỈOO^ẽDoCDo8s5 ep025:5ỉ5Ì^ ƠEĐS)Ỉ5Ì ĐeDSSÍe-tí^GÍ S8t30c3. efScD8@C3 ĨDOỐ ^ 
epxỉáe-sỉ cD 8@ ©eẩsìooS eaxSgsỉ ƠĨ0ỈS)Ĩ5Ỉ Đ£D2?í©eẩ©d’ ođgđOcs. 

^«3 ỈĐO^S) - @ds3® ỈỠO^S) - eaogsỉs) ỉoo^st - epocgsỉsiơ 

ỈO0-găS30 do2S)S5 

ỈOO-găS3, cD@@o^ ỈĐO^St, é:,ỈĐ©2S)í 0ỈĐa)eD ỈĐOSÌSI, @EOO epScsĐoca 
ĩữo-ễẫ^ €f3^ Đt3©C3ỉ5Ì ©®@ Ỗẫ^i3 OƠ0OƠO ^Sssí ^CDO® 88Sg g^d) 
g) 8@C3 đ,S>©(D253 epOEĐ. ©@@ ỈDO^St OỐ&OỔoQq ^ẽ)^3ĨS3 ^ỏlĩSỈ 

0OSO©S SgEĐ. ỉỡo^st Đe3©c3sí ^8 Qsi ĐQs3c3 s>Q ooĐỗsi 

đ,s»©cĐ253 epo ©@@ 88eẩ epísđ gsisisìSsio - ồ253c3cDốo - efSQ@Sso - 
d)@@d)do epQcbsiSso - SSOsto - Đ^ổSsioSso epo^ Đe3©c3síg ổ ổ 

Qb@ ©S5oOtí S50 ooẽ)®2rf ©CD253 epo S^Ỉ5Í ĐEĐỈ5Í©tẩeo geo. 

2^25^0253 08@ t3oGD0C32?50©Đỉ5Ì OgĐ. g®^Đ ©đơĐogoĐScS 

o8®o8o©Đ epĐt30253 gđlSl g ©©OCDCDg gs?ỉ55 Stísa ®SDỠSD2S)25Ì 
0eosí©tí©6Ì ooqoễ)ĩ33ỉS3 epg 8^Ì3C30 g ®Sg @EĐ 8 eđs) 25Í ĐEí)si©eí 
SSĩSỈ tSoCOoS^ ©ỎỐĐo^ g^o d)8®C3 0SỈ^ĐQ ©CĐ253 epOEĐ. 

©ỏốĐog - 

©Ỏơ C3^©©2S5 EĐ-í^ỉ 5Ì©Đ2?5 S8e3 ĐxS@EOC^e2rf Sẩở08c325Í 

Đe3©C32rf CDx©25Ì. Ô253® ĐxS@SDC^02rf©CÍ epoc3S)255c30 ©ởđĐogcsO epcssỉ 
e30@0ổS3©C3Íc3. ©@s ©đđ C3^©Đ2rf SDgỉ5ÍĐ2rf©2rf gởé ^SSc3, 

e3oGDOC32?5oĐ0O GSíữĩOoS g @EOO S50e333O, 0^30 - ^3^ ẫ 

@Eí)8eí) 25525Ì 8Eí)25Í©d’0O SSsí eaoSOCSSÌO s»(g 030 88®C3 ©đỐĐog 253® 
©8. "©gĐ e3a)®S)©c3d epoối(geĐ ooê©^ ©Đsỏ ©ỏ8Đo©go-S 

©éà^s^Séào - e3oS@2DO 2S5e3e3e3 ỉộSsio @eoo ©ỎỐ0253O 8ogS)2550 

©ỏđ8og©s»oS gĐĐS” c 3^©825Ì eaơsỏ 3 s»0©ĐS ôS. ©ỏ8s»0 

C3^©ĐsÌ 2Dg25ÌĐ253 ©đơĐo^g @eD®33 t3£Đ ddS2Sc3 g0tẩởo253 S3Ơ 
CDSỈ2D. ©@S25Ì goSioĐO o-í®-^©^ C^^S2S esoSoĐS. ©đơĐog 
e30S3253©d' SỉSaaĐđx g©Đí ©oído^©c3Í ©ĐS. ©e3Ído^©c3Í gsag 
t3®eDoĐ2Sc3 epoĐodcs S8s3SÍ g ep2S)d ©đdĐog e30t3253c3 epxSS©®^ EDO 
saeogdl â8©@s ^ S3125323Ỉ ©sỉ Q)ễ) ©e3©25Ì. 

2^25ÌĐS3 od® e3o©3i:32530©825Ì OgĐ ®Sg ĨDỔĨDSÌĨSỈ Đ©si©d’ 
SS25Ì 0oS> 38O ©©S3 ÔS3 0^©^ ©đdĐs^ ậSQstcsS 

@S25Íg3©@253©C325Ì OgĐ 0 oS 33©8 g 03oSs3 S8e3sí epxS g©. 

(;^25ÌĐ©25Í©d'e3 ổ ậ80S3C3 ©g3(g©. Bo©©e25Í epgĐs 

©4Đ3253®8c3Sd’e3 dg©cí 903253 ep@3S333C3^ g ep800 0x0^ 3 d©S?Đx 

c:,siĐ©25Ì©tí©GÍ gO)3253SỈĐ©c325Í ©^03253® ScsStísa dsd e3®©(d (^.g. 
247-207) ^ 0o2S53©S e3(ggĐ253 e3o©3C325338 Sld efxS3. ©@@ 

e3o©3C3S338Q e3xQg©e323Ỉ d©S325Ì Đ©25Ì©tÍ03 e3©©3® g SĐ e3ig©25Ìc3. 
e3S?©g©s3^©® gs? 8^33^ 8^33 ad&adoQQ ef^8 ®Sg @Ĩ0 d©S325Ì 
0eo25Ì©tí©8 gỏ@ 8^33 c 33 g©id ef8Q0 ©S3dxsíc3. ef^d30gd©c3S, 
gosds®©^ ©@@ t3o©3i:32533Đ oĐsỉĐs epxS3. 


vii 


cD^@©e3ÍS5 Ơ£^©Cíí ©@©eoc30©@25Ì goSioĐO gg e3@C3 ©CD255 epo 
®Sg S®C3SÌ C©ge30 ep^ơoQ |5đ©C3S (|)^ g (|)2350 Đlgssỉ gg (|)S)0 
Se3o0 gg efođo®c3 ®ĩữo SeĐodcsS. ©@@ Ssood©c3S Đ-íê) S3 
0EDSí©d’0o e3@3323Ỉ ga^3si ©đdĐo^g gEĐ. ©đ'dĐogc3 qoốỉmo g©cá’ 
©'@@ 0sDod©d’2c3. 


©đdĐo^ ggOe30S325:)c3O epo 0)001® - 

©ởdĐo^ ©S5©dS ĐdsíĐd C3® C3® ©SiĐo^Đg 

S)0Oĩ® q epiSSo. ôQsí õĩSíĩẩ Sì® §Ễ25Ì efS®ogSs>c3S SeíĐoo 
s>(g ©0d©s>Ms5d QoqcsB. <^^ềủ ũsotẩsaaĐd-íSỈ©^? efỉOoĐ©c3sỉ ogĐ 
ef^®o®s»c3sỉ SSsi ®g©cd ©ổSeí Ẽ)Q ef@sas> ©stoQ ©^Đs5Đ©c3sỉ 
t3ic^@ eẩĐoỉĐoSs>c3. agsi ô©eẩ s»dsí©sỉ caoeẩsaaĐdoo ©s>©dS gS 

ỉOSÍScs Ổ3t30c3. ô©£Ds5 ©đdĐa^g ổ epSsi ĐiSgd s©cí saisa. ©gsi 

S50C3 ©go C3Ở0 S)SỈĐ©c3ỉ 5Ì éâxg S)Đ ©o©si. ôcsQ ef@sadĐ 
©©Đỉ^eoĐag, ổSgoO gdeasì, c^gSĐĐog ep3^ s3®Đgsí ©đdĐog 
ậSOsicsO epos? ©saog 3©6ÍO30CD §s gòg ©đdĐsg gg e3@c3 SBsĩ 
dĐs GàỊEĐid Sids3 0^. ©® ep3^ Đo©c3sỉ ©©0^033 Đ3 ^sỉ©cđsí 

epxSg^ ©S33©C3SỈ c^ê® Đ6sì ©ỡdĐsgo @03 SĩDodss) S^sí SBĩsỉ 
S)0Đs? g^s»ds33 @iq epsdsos s»ds3 0^. efS333Đ3^ o)d@c3sí 

©đ'dĐ3gc3Q ĐgsỉĐ^ ogos ©c5d oi@ epgdsi® oOsi 

S3(go. @03©SÍS3 dsdo e3@©cđ'^ ©'@@ oQos 3 gsaQĐ ©sadx^ 00 
©OdOs^g dc3 cDỉáo. ©®@ @03 3o3dc3 BẸễùqQ SdSdsĐcs Ox® 
22)1253® OlSd OlOS-ỗă. Ổ3d@0 0)d@C3 géâs OláS® 0g03 3©^Ỗẫs3©C3Í 
gosasOO epso. 0030) ss@c^e, g^O) ©030 C3253 epc3 (g)SÍ o@o©dâ. 


©03SỞS) OoSSo - 

®Sg S®C325Ì SSsí 0 oS) 38O ©0253 ÔS3 0g ậSOS) 0)d@c3 
Đod 03dBc3c3SỈ o@^ S)0 03 Đ®sì Ol®^ @03 Sosds) S^25Í 
Đo25Í©d’03 ổ BÕBq ©OdOsgo odg©d25Í odgdO ©0253C33©® â 

g O0^ gg ©82532533©025Ì g^o odo 440-454 ep 22 )d ^ 0 Q©că Đ(go®S)3 
dg gOo ©O32áO0 goScs. 0(go®õ)3 dg gOo ©c^S2533d-ỉe5 S3©(ể 
ddoo - ©0030 - OsOg - 253OdO0 OlOlSỈ g 0)d@ Oo03C32533025Ì 
s ^ ©S 3 Íd 3 ©®d 3 © 0 S 3 Oogo S)(g ậSOsiioS. © 0 ds)©cẩ 9 ỏ@ OdO 
SoO0 do25255 SBĩSỈ S)dS3 0g ©@@ ©03SÓ22) e3o®S©C325Í 0^8, 
038S)C325Í ef2^©d25Ỉ (|)S33 coeẩ 02530 Odc33 g ©'S3dlSỈ©025Í 

0x8253 Ô25Í©25Ỉ oS e3(g233253 ©OdSs^ 030 ậSOSlO Sc3®, S)3®©S)dd, 

gdx® ep3^ g^^ ^25 d08e oxSd Soo. 


8®03 (Sc332533@C3) - 

(|)255g 0253 epdo g^So©^ 253x©0253Sd g325Í2S3©cđ' g^-^ ©S330e3 
8253 825 ỉ@255 Sc 332533®C3 efx253. efSs3©d’ 8®03 S3®25Í Og25583 efx253. 
gg e3@c3 ^.8. 3 8 x 2 BSc 3 8©eí^ o@^ ©®s S30gdx 825^2530 ẹiơìiQ 
BBc3 OxSo. ^. 8. 605 ^ 8®03 ẹcD 253odc3 0^25Í SS25Í ef3^@^C3 
©23330 ©O^o^O 8tÍ2^SỈ 0253C3O ©OS3Sc3 08 0253 êoSg 80 taqĩữĩSỈQ 
efx253. ©@S25Ì 0x01^6 8255©25Í ^.8. 7 8253 SoSO o ©od 8ds3@3253 

Sc30 2533®©^ gg go® g802538 Ox8S oss. 8®032S ©0'340)C325Ì 


viii 


©oog Đs3©c3ỉ 5Ì epobcs t3®®Sc3 ổ3s50c 3O efc3S? g q^ố tãbQotẳB 
ổ5so©ci eẩĐc^o ©gsì^ g S3 SĐS. ^.Đ. 8 ĐiổS Sc3Đ©d’ (S0O 
©C^Ssìcsâsi ©£3Ổ5 c3sí©2?í ĐSooổS @eD0c302J) gg geo® SoĐsỉĐ 
OịQịB ỉăQsĩ, t3@ĩữd đdĐốisí©6Ì g epoỗẫdĐogcs 0g q)Đs?c 3. og 

S5O0C3S5 ^ @eD0C3025:)©C32rf S5xS epo S52rf^C3025ÌC3 g ôS g Ẽ)Q Olĩữl^QcS. 

^.Đ. 15 Qssĩ Bc3Đ©d’^ epssíssìSĐƠissí SSssí ổõ €f(^G^ 

CD25Í2?50©S5SÍ @eD0C30255 d’ĐđĩO©d’ g^OoCD® Đ&aoSl (Sc2Q^3®©cđ) 

SQ@3ĩ53 S0©Scđc3SỈ Sc 3. ogĐ ĐSooổS Oid^ epocĐ® ©Đ^ĐO 0SÌ 

eíĐd'|e3©c32?í gs5 gg e3@c3 ôS SooĐsỉĐo efxS). 

Sc30SÌ3@ doSst (|)s5gĐ2?íg - 

SC30253O® doSs3 (g)25ÍgĐỉ5Ìg S^ssí ĐEĐ25Í©tí Qtãó 3oc3^Q 
©od 0 oS3oĐO ĐxĐ@Đo, ©S3Í3©0 Sd Ốc3QdũĩS33Ố3@©Cổ QịQ Bõễssỉ 
SoEO0 ỈOO^OĐ âc3S@Og a3Ẹĩ03&3Qq EĐgodo epxS). ©éâ^a^o taotísiaSsi 
@d)33tíỞ02?3c3 @Sỉ5Ì g^cDdc325ÍS ^SOsi gssíở eagaDcs esdỗẵesìcs 

s>(g ©@@ eD3§gdx©Đí e330©c3s5 epxS ^8 Qs>c3 Soeo©0sí EĐgsds 
Sc30s33® ỉOseasĐQ e3SĐds)©3c3 SS3Ố e^iỉ33. Sc332533@ (|)SeD3e3c3 ©geas? 

ậSOs)©^ (|)SeD3e3c3 ©geas? éàig SQ ÒC3 (§Ỉ333 QiqQ3^ 93SEĐ3dc3@c3 
stOgsỉsaâ. §d ©đdĐsệ ^8 Qs>c3@ Sc302533@ S)tãQ e36Đds3S3c3 ss@ 
c:,255Đ£D255©d'©GÍ c^^asDcsS. Se3©e33©d3SỈ’^ĐS. ÔC3 0©«^ g 00 
ÔC3 Ods3@3253 0C30 ©ÌS®©^ e3®33SÍ gadScS ©đdOa^ ^80S3C3 gĐQ^ 

3 ©đdOa^ ©S)'3^0)c32rf epxS 3@0 ©eđỉ^Osí o^ epxS). đ ep^Đ 

0C302533® ©^eacso ©đdOa^ ^SOS3C3 ©GD253 Sc3 0)d®gS)C33 (g)2rfg02rfg 
s^o 0e3©c3s5 Sc 332533@ (|)SeD3e3©d’s5 0OSI3 (gSeoaea©^^? (g)Èĩỉ33t3 
CĐsaĐg ổ5c3S)c3. 

C2rfOB5SÍ©eí ©cd ©©25325330 £^9^20253 ©©0dc3c3 

Scẩ@C3 d253S3C3. C25^©33255©tẩ©cí ©@@ t325Ỉ ^CSsOO 0oS33©©25Ỉ - 

Sc302533@©cđ'25Ỉ ©S)'í)40)©C3Í e3a3©C3ÍCDC3 gSÍScS g2^C3. Sc302533@C3O 

©OdOsgCS ©CD253C3253 Òd@ g2S3C33 é:,25Í©a5255©d' ©253 0x028. 

C280sOSÍ©d’ (|)03G3S? S>3dc3C3 28dxe3'gs30 (|)g S5d25Í253 0 

ep3©dÍ6333 gOc3S?, ef3dỡs3 £300253^5 0X©OO3S ! (g)S> 8Ssí e3s5®£D. 

Sd@ S®0©ddS tẩứõổ 

epO)33^ 

©o^a^o taotísaaSsi @0)33£ẩỞ3253 c3 

253x^®30 

©gSO0 

2550 28 S^ @£3 


IX 



LỜI TựA 

(Lời dịch Việt của bản tiếng Sinhala) 

***** 


Đức Phật của chúng ta sau khi trải qua vô số kiếp thực hành các 
pháp toàn hảo và lần lượt tiếp nhận sự thọ ký của hai mươi bốn vị 
Phật tiền nhiệm rồi đã chứng quả Toàn Giác vào năm 623 trước Tây 
Lịch. Ngài đã thuyết giảng bài Pháp đầu tiên, tức là bài Kinh Chuyển 
Pháp Luân, ở tại Migadãya thành Bãrãụasĩ. Lời giảng dạy của đức 
Phật được biết đến với nhiều tên gọi: Giầo Pháp, Chánh Pháp, Pháp 
và Luật, Phạm Hạnh là một số tên gọi đã được nói đến. Đức Phật đã 
nói với vị trưởng lão Ananda rằng: “Sau khi ta Niết Bàn, chính các 
Pháp và Luật đã được ta giảng dạy sẽ là thầy của các ngươi.” Điều ấy 
có nghĩa là Giáo Pháp của đức Phật sẽ là kim chỉ nam cho các vỊ tỳ 
khuu tu tập. Tuy nhiên, ngay sau sự ra đi của đức Phật vị tỳ khuu tên 
Subhadda đã có quan điểm rằng: “Bởi vì đức Phật đã không còn, các 
đệ tử của Ngài có thể sống cuộc sống theo như ước muốn của mình.” 
Và còn có những vị tỳ khuu khác như Devadatta, Sunakkhatta, 
Arittha ngay lúc đức Phật còn tại tiền cũng đã có các suy nghĩ như vị 
tỳ khuu Subhadda. 


Tuy nhiên, khi vấn đề liên quan đến Giáo Pháp của đấng Toàn 
Giác vừa mới nảy sanh, các vị A-la-hán hộ trì Giáo Pháp như Ngài 
Mahã Kassapa và Ngài Upãli đã nghĩ đến sự cần thiết của việc bảo vệ 
tính chất thuần khiết của Giáo Pháp. Do đó, vào ngày thứ hai của 
tháng thứ tư sau khi đức Phật Niết Bàn, cuộc Kết Tập lần thứ nhất đã 
được thực hiện với sự tham dự của năm trăm vỊ A-la-hán tại hang 
động Sattapaụụĩ dưới sự bảo trợ của đức vua Ajãtasattu (A-xà-thế). 
Cuộc Kết Tập Giáo Pháp được tiến hành bởi các vị tỳ khuu Mahã- 
kassapa, Ananda, Upãli, và các vỊ Thánh A-la-hán khác đã là nền 
tảng cho các cuộc kết tập về sau. Chú Giải đề cập râng cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp này đã được tất cả các vỊ tỳ khuu thừã nhận. Cuọc Kết Tạp 
Giáo Pháp lần thứ nhất này còn được gọi là Cuộc Kết Tập ve Luật cua 
năm trăm vị vì có liên quan đến các điều học nhỏ nhặt và ít quan 
trọng (khuddãnukhuddakasikkhã). Giáo Pháp của đức Phật đã được 
phân chia thành Tạng (Pitaka) trong cuộc kết tập này. 

Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã được tổ chức vào khoảng một trăm 
năm sau lần thứ nhất vào thời trị vì của đức vua Kãlasoka. Cuộc kết 
tập này dựa trên nền tảng của “Mười sự việc không được phép.” Các 
vỊ tỳ khuu xứ Vajjĩ đã ra sức vận động để hợp thức hóa mười sự việc 



xét ra có bản chất không đúng với Luật. Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã 
được tiến hành bâng hình thức hội thảo giữa các vỊ tỳ khưu A-la-hán 
Sabbakãmĩ, Revata, SãỊha, Ujjasobhita, Vãsabhagãmika, Sambhũta 
Sãụavãsĩ, Yasa Kãkaụdakaputta, và Sumana. Bảy trăm vỊ A-la-hán đã 
thâm dự cuộc Kết Tạp này. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp lầri thứ nhì này 
còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của bảy trăm vị. Trong cuộc 
Kết Tập nay, hai chương về icết Tập ở Cullavagga (Luật Tiểu ổiẩm), 
bài kinh Mundarãjasutta, Serissaka Vimãnakathã uttaravãda, 
Petavatthu, v.v... đã được công nhận vào Chánh Tạng PãỊi. 

Do sự xuất hiện của nhiều bộ phái, tính chất đúng dân về giáo 1 ý 
và sở hành của các bộ phái chính bị suy giảm, các vỊ tỳ khuu chân 
chánh đều lui vào rừng ở ẩn. Nhâm bảo vệ phẩm chất của Giáo Pháp 
đức Phật trong tình trạng này, vào khoảng hai trăm ba mươi năm sau 
thời kỳ đức Phật Niết Bàn cuộc Kết Tập lần thứ ba đã được tổ chức ở 
tại Asokãrãma do đức vua Asoka. Cuộc Kết Tập này đã được tiến 
hành bởi vỊ tỳ khuu A-la-hán Moggaliputta Tissa cùng với một ngàn 
vỊ A-la-hán. Đặc biệt bộ Kathãvatthupakarana đã được trùng tụng 
nhàm chỉnh đốn những sai lầm đang được thực hành bởi các bộ phái. 
Cuộc Kết Tập này đã hoàn tất sau chín tháng và đã được gọi là cuộc 
Kết Tập của một ngàn vị. 

Sau cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Tạng Luật đã được duy trì do các 
vỊ tỳ khuu thuộc nhóm của vỊ Thánh A-la-hán Upãli, Tạng Kinh gồm 
có Trường Bộ do nhóm của ngài Ãnanda, Trung Bộ do nhóm của 
ngài Săriputta, Tương ưng do nhóm của ngài Kassapa, Tăng Chi do 
nhóm của ngài Anuruddha, và Tạng Vi Diệu Pháp do nhóm của ngài 
Sãriputta. 

Sự thành lập các nhóm trì tụng (hhãụaka): 

Sau Cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Giáo Pháp đã được phân chia 
thành nhiều phần và các phần chính yếu đã được giao cho các vị tỳ 
khuu tinh thông về lãnh vực ấy có nhiệm vụ duy trì và phổ biến. Một 
SỐ nhóm trì tụng chính là nhóm Trì Tụng Trường Bộ 
(Dĩghabhãụaka), nhóm Trì Tụng Trung Bộ (Majjhimabhãnaka), 
nhóm Trì Tụng Tương ưng (Sarnyuttabhãụaka), nhóm Trì Tụng 
Tăng Chi (Anguttarabhãụaka), nhóm Trì Tụng Kinh Bổn Sanh 
(dãtakabhãụaka), nhóm Trì Tụng Kinh Pháp Cú 
(Dhammapadabhãụaka), nhóm Trì Tụng hai Bộ Luật (Ubhato 
Vibhangabhãụaka), nhóm Trì Tụng bộ Đại Sử về Thánh Nhân (Mahã 
Ariyavarnsa), v.v... Các vỊ đệ tử này đã làm phong phú và gìn giữ Giáo 
Pháp bâng phương tiện trùng tụng bâng trí nhớ. Nhóm cuối cùng 
của các vị trì tụng này đã sống tại Sri Lanka. Sau cuộc Kết Tập lần 
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thứ ba, Giáo Pháp của đức Phật đã được truyền sang Sri Lanka do 
công của Trưởng Lão Mahinda là vỊ đệ tử của ngài tỳ khưu A-la-hán 
Moggaliputta Tissa. 

Theravãda: Ý nghĩa của từ “Thera” là “Trưởng Lão.” Các thành 
viên của Theravãda là các vị trưởng lão. Các vị tỳ khưu Mahãkassapa, 
Upãli, Yasa, v.v... đã tham dự cuộc Kết Tập Giao Pháp lần thứ nhất 
và thứ nhì đã trùng tụng Chánh Tạng, và các lời trùng tụng ấy được 
gọi là Theravãda. Sớ giải tên Sãratthadĩpanĩ Tĩkă có đề cập rằng: 
“Sabbarn theravãdanti dve sangĩtiyo ãruỊhã păỊiyevettha theravãdo ti 
veditabbã. Sã hi mahãkassapapabhutĩnarn mahãtherãnarn vãdattã 
theravãdo ti vuccati.” Các vỊ Theravãda còn được gọi là Therika 
(thuộc về các vị Trưởng Lão). Các vỊ này sống chủ yếu ở Magadhya và 
Ujjayini. Trong số các vỊ này, nhóm Ujjayinĩ đã đến Sri Lanka. Các vị 
trưởng thượng “Porãna” của Giáo Hội Theravãda là những vị thầy lỗi 
lạc và đã đóng vai trò vô cùng quan trọng trong việc thành lập Giáo 
Hội Theravãda. 

Sau cuộc Kết Tập lần thứ ba, ngài tỳ khưu Mahinda đã đem Tam 
Tạng của Theravãda đến xứ sở Sri Lanka và đã chuyển hóa được rất 
đông người xuất gia theo Phật Giáo. Các vỊ ấy đã học tập Tam Tạng 
và đa viết Chú Giai bâng tiếng Sinhala. Cuọc Kết Tập Giao Pháp đầu 
tiên ở Sri Lanka đã được thực hiện bởi vỊ tỳ khưu A-la-hán Arittha 
trước đây là vỊ quan đại thần của đức vua Devãnampiya Tissa (247- 
207 trước Tây Lịch). Đã có sáu mươi ngàn vị A-la-hán tham dự. Tỳ 
khưu Arittha chính là vị đệ tử đầu tiên của ngài Mahinda. Cuộc Kết 
Tập đã được tổ chức tại tu viện Thũpãrãma ở Anurãdhapura. 

Tu viện Mahã Vihãra đã được xây dựng cho ngài Mahinda và đã 
có một vị trí vô cùng lớn lao và quan trọng đối với Giáo Hội 
Theravãda. Lúc bấy giờ đã xảy ra nhiều sự kiện có liên quan đến lời 
Giáo Huấn của đức Phật, sự kiện Lokuttaravãda là một. Mặc dầu có 
nhiều khó khăn phải đối phó nhưng các vị tỳ khưu ở Mahã Vihãra đã 
bảo vệ được sự thuần khiết của Giáo Pháp và đã được khâp nơi biết 
tiếng. Do đó, nhiều người ngoại quốc đã đến Sri Lanka để tiếp thâu 
Phật Giáo, trong đó có Viáãkha, Pĩtimalla, Buddhaghosa, v.v... 

Sự Kẽt Tập thành sách: 


Tam Tạng Giáo Pháp do Ngài Mahinda đem đến và giảng dạy cho 
các vị tỳ khưu ở Mahã Vihãra đã được duy trì bàng trí nhớ trong bốn 
trăm năm. Vào thời trị vì của đức vua VaỊagamba (440-454 theo Phật 
Lịch), Tam Tạng đã được ghi lại thành các tập sách. Sau đó, Tam 
Tạng PãỊi này đã được truyền sang các nước như là Thái Lan, 
Cambodia, và Miến Điện. 



Champa (Việt Nam): 


Được biết Champa là vùng đất ở về phía đông nam của bán đảo 
Đông Dương, hiện nay là Việt Nam. Điều được phỏng đoán là triết 
học Phật Giáo đã được thiết lập tại xứ này vào khoảng thế kỷ thứ 3 
sau Tây Lịch. Vào khoảng năm 605 sau Tây Lịch, thủ đô Champa đã 
bị chiếm đóng bởi người Trung Quốc và họ đã du nhập Phật Giáo vào 
Trung Quốc; điều này được ghi lại trong văn kiện của Trung Quốc. 
Điều rõ rệt là Phật Giáo đã được phổ biến tại Việt Nam trước thế kỷ 
thứ bảy sâu Tây Lịch và Phật Giáo Champa ià chảnh yếu và được liệt 
kê vào bộ phái Arya Sammiti là một nhóm nhỏ thuộc bộ phái 
Sravasti. Tư liệu của thế kỷ thứ tám sau Tây Lịch được ghi lại trên bia 
đá chứng tỏ rằng Phật Giáo Mahãyãna đã hiện diện ở Việt Nam và 
Tantrayãna phát xuất từMahãyăna cũng có mặt. 

Vào thế kỷ thứ 15 sau Tây Lịch, người Annam ở phía bâc đã kiểm 
soát xứ sở và Phật Giáo mang đặc điểm của Mahãyãna đã có sự tác 
động. Vê sau, Phật Giáo mang đặc điểm của Trung Quốc đã tác động 
đến xứ sở này thay vì Phật Giáo Champa trước đây. 

Vị tỳ khuu Indacanda người Việt Nam đã đến Sri Lanka trong 
những năm gần đây và đang ngụ tại tu viện Sri Jayawardhanaramaya 
khu vực Kotte. Vị này đã học Pãli và đã sử dụng Tam Tạng PãỊi ấn 
bản Buddha dayanti do Buddhist Cultural Centre ấn hành. Vị này đã 
học Tam Tạng và sau đó dịch sang tiếng Việt Nam. Khi xem xét đến 
lịch sử của nước Việt Nam và lịch sử của Tam Tạng, chúng tôi nhận 
thấy rằng sự nỗ lực và ước nguyện thực hiện Tam Tạng Song Ngữ của 
vỊ này thật là phi thường. Nếu việc làm ấy được thành tựu thì sự hiểu 
biết về Tam Tạng của Theravãda ở Việt Nam sẽ được phổ biến và 
Phật Giáo Theravãda ở Việt Nam sẽ thêm phần phát triển. Khi ấy, vị 
tỳ khuu Indacanda sẽ là người sứ giả có công đóng góp cho sự hoâng 
Pháp của Phật Giáo Theravãda ở Việt Nam và điều này sẽ được ghi 
nhận bởi lịch sử của hai nước, Việt Nam cũng như của Sri Lanka. 

Ý định của vị tỳ khuu này thật lớn lao, và sự nỗ lực của vỊ này thật 
đáng khâm phục. Chư Phật tử sống ở Sri Lanka và Việt Nam hãy nên 
hỗ trợ tỳ khuu Indacanda trong công việc dấn thân này. 


Chúng tôi phúc chúc cho tỳ khuu Indacanda được sức khỏe, sống 
lâu, và đạt đến sự thành công đối với điều ước nguyện của mình. 

Venerable Kirama Wimalajothi 

Giám Đốc Buddhist Cultural Centre 
Nedimala, Dehiwala, Sri Lanka 
Tháng Nikini 2550. 
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Ministry of Religious Affairs 
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Ngày 24 tháng 05 năm 2006 

Xác nhận râng Tam Tạng song ngữ Pali và Sinhala ấn tống vào 
dịp lễ kỷ niệm Buddha dayanthi lần thứ 2550 là chính xác về phần 
Pali văn. Phần Pali văn được phiên âm sang mẫu tự Roman có giá trị 
tương đương về nội dung so với văn bản gốc bàng mẫu tự Sinhala. 

B. N. dinasena 
Thư Ký 

Chánh văn phòng 


Địa Chỉ: 115 Wijerama Mawatha, Colombo 07, Sri Lanka 
Office: 94-11-2690896 Fax: 94-11-2690897 

Deputy Minister: 94-11-5375128, 94-11-2690898 
Secretary: 94-11-2690736 
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THÀNH PHAN NHÂN sự: 

CỐ VẤN DANH Dự 


Ven. Devahandiye Pannãsekara Nãyaka Mahãthera 
President of the Thimbirigasyaya Religious Association 
“Sasana Arakshaka Mandalaya” 

Tu Viện Trưởng Tu Viện Sri Jayawardhanaramaya Colombo 

CỐ VẤN THựC HIỆN 

Ven. Kirama Wimalajothi Năyaka Mahãthera 
Giám ĐỐC nhà xuất bản Buddhist Cultural Centre 

CỐ VẤN PHIÊN DỊCH 

Ven. Kadurupokune Nandaratana Mahãthera 
Cựu Giảng Viên Đại Học Phật Học Anurãdhapura - Sri Lanka 
Cựu Hiệu Trưởng Trường Siri Nandana Tipitaka Dhammãyatana 
Malegoda, Payãgala - Sri Lanka 

**** 

ĐIỀU HÀNH TỔNG QUÁT 

Tỳ KhuU Indacanda 


PHỤ TRÁCH PHIÊN ÂM & PHIÊN DỊCH: 
- Tỳ Khưu Indacanda (Trương Đình Dũng) 
PHỤ TRÁCH VI TÍNH: 


- Tỳ KhuU Đức Hiền (Nguyễn Đăng Khoa) 
PHỤ TRÁCH IN ẤN & PHÁT HÀNH: 

- Tỳ KhuU Tịnh Đạt (Huỳnh Minh Thuận) 

- Tu Nữ Mỹ Thúy (Huỳnh Kim Lan) 
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TIPITAKAPALI - TAM TẠNG PALI 


Pitaka 

Tạng 

Tên PaỊi 

Tựa Việt Ngữ 

sốtt. 



Pãrãjikapãli 

Phân Tích Giới Tỳ Khưu I 

01 

V 


PãcittiyapãỊi bhikkhu 

Phân Tích Giới Tỳ Khưu II 

02 

I 

L 

PãcittiyapãỊi bhikkhunĩ 

Phân Tích Giới Tỳ Khưu Ni 

03 

N 

u 

MahãvaggapãỊi I 

Đại Phẩm I 

04 

A 

Ậ 

MahãvaggapãỊi II 

Đại Phẩm II 

05 

Y 

T 

CullavaggapãỊi I 

Tiểu Phẩm I 

06 

A 


CullavaggapãỊi II 

Tiểu Phẩm II 

07 



ParivãrapãỊi I 

Tập Yếu I 

08 



ParivãrapãỊi II 

Tập Yếu II 

09 



Dĩghanikãya I 

Truờng Bộ I 

10 



Dĩghanikãya II 

Truờng Bộ II 

11 



Dĩghanikãya III 

Truờng Bộ III 

12 



Majjhimanikãya I 

Trung Bộ I 

13 



Majjhimanikãya II 

Trung Bộ II 

14 

s 

u 

T 


Majjhimanikãya III 

Trung Bộ III 

15 

K 

Samyuttanikãya I 

Tuơng ưng Bộ I 

16 

T 

I 

Samyuttanikãya II 

Tuơng ưng Bộ II 

17 

A 

N 

Samyuttanikãya III 

Tuơng ưng Bộ III 

18 

N 

H 

Samyuttanikãya IV 

Tuơng ưng Bộ IV 

19 

T 


Samyuttanikãya V (1) 

Tuơng ưng Bộ V (1) 

20 

A 


Samyuttanikãya V (2) 

Tuơng ưng Bộ V (2) 

21 



Aủguttaranikãya I 

Tăng Chi Bộ I 

22 



Aủguttaranikãya II 

Tăng Chi Bộ II 

23 



Aủguttaranikãya III 

Tăng Chi Bộ III 

24 



Aủguttaranikãya IV 

Tăng Chi Bộ IV 

25 



Aủguttaranikãya V 

Tăng Chi Bộ V 

26 



Aủguttaranikãya VI 

Tăng Chi Bộ VI 

27 
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Pitaka 

Tạng 

Tên PaỊi 

Tựa Việt Ngữ 

sốtt. 



K 

Khuddakapãtha 

Tiểu Tụng 

28 



H 

DhammapadapãỊi 

Pháp Cú 

- 



u 

UdãnapãỊi 

Phật Tự Thuyết 

- 



D 

ItivuttakapãỊi 

Phật Thuyết Nhu Vậy 

- 



D 

SuttanipãtapãỊi 

Kinh Tập 

29 



A 

V imãnavatthupãli 

Chuyện Thiên Cung 

30 



K 

PetavatthupãỊi 

Chuyện Ngạ Quỷ 

- 

s 


A 

TheragathãpãỊi 

Truởng Lão Kệ 

31 

u 


N 

TherĩgãthãpãỊi 

Truởng Lão Ni Kệ 

- 

T 

K 

I 

lãtakapãỊi I 

Bôn Sanh I 

32 

T 

I 

K 

lãtakapãỊi II 

Bổn Sanh II 

33 

A 

N 

Ã 

TãtakapãỊi III 

Bổn Sanh III 

34 

N 

H 

Y 

MahãniddesapãỊi 

Đại Diễn Giải 

35 

T 


A 

CullaniddesapãỊi 

Tiếu Diễn Giải 

36 

A 



Patisambhidãmagga I 

Phân Tích Đạo I 

37 



* 

Patisambhidãmagga II 

Phân Tích Đạo II 

38 




ApadãnapãỊi I 

Thảnh Nhân Ký Sự I 

39 



T 

ApadãnapãỊi II 

Thảnh Nhân Ký Sự II 

40 



I 

ApadãnapãỊi III 

Thảnh Nhân Ký Sự III 

41 



Ể 

BuddhavamsapãỊi 

Phật Sử 

42 



u 

Cariyãpitakapãli 

Hạnh Tạng 

- 




Nettipakarana 

(chua dịch) 

43 



B 

Petakopadesa 

(chua dịch) 

44 



ộ 

MilindapanhãpãỊi 

Milinda vấn Đạo 

45 



Dhammasaủganipakaraụa 

Bộ Pháp Tụ 

46 


V 

Vibhaủgapakarana I 

Bộ Phân Tích I 

47 

A 

I 

Vibhaủgapakarana II 

Bộ Phân Tích II 

48 

B 


Kathãvatthu I 

Bộ Ngữ Tông I 

49 

H 

D 

Kathãvatthu II 

Bộ Ngữ Tông II 

50 

I 

I 

Kathãvatthu III 

Bộ Ngữ Tông III 

51 

D 

Ệ 

Dhãtukathã 

Bộ Chất Ngữ 

- 

H 

Ú 

PuggalapannattipãỊi 

Bộ Nhân Chế Định 

52 

A 


Yamakapakarana I 

Bộ Song Đối I 

53 

M 

p 

Yamakapakarana II 

Bộ Song Đối II 

54 

M 

H 

Yamakapakaraụa III 

Bộ Song Đối III 

55 

A 

Á 

Patthãnapakaraụa I 

Bọ Vị Trí I 

56 


p 

Patthãnapakarana II 

Bọ vỊ Trí II 

57 



Patthãnapakaraụa III 

Bọ vỊ Trí III 

58 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


JATAKAPALI 

TATIYO BHÃGO 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 

BỔN SANH 

TẬP BA 



Tãni ca sutte otãriyamãnãni vinaye sandassiyamãnãni sutte ceva 
otaranti vinaye ca sandissanti, nittham ettha gantabbam: ‘Addhã idarn 
tassa bhagavato vacanaựi, tassa ca therassa suggahitanìi. 

(Dĩghanikãya II, Mahãparinibbãnasutta). 

Các điêu ấy (những lời đã được nghe thuyết giảng) cần được đối chỉêíi 
ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, và chỉ khi nào chúng hiện diện ở Kinh 
và được thấy ở Luật, thời đĩêu kết luận có thể rút ra ở đây là: “Đĩêu 
này chắc chắn là lời giảng dạy của đức Thế Tôn và đã được vị trưởng 
lão ấy tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 



LỜI GIỚI THIỆU 

—ooOoo-- 


Đây là tập JãtakapãỊỈ - Bổn Sanh III và là tập cuối theo hệ thống 
trình bày 3 tập của Tam Tạng Sri Lanka. Tập Kinh này gồm có 10 Bổn 
Sanh Ụãtaka) với 2585 kệ ngôn igãthã), được xếp vào Mahãnipãto - 
Nhóm Lớn ở trong bộ Kinh LãtakapãỊi - Bổn Sanh thuộc về 
Khuddakanikãya - Tiểu Bộ của Suttantanikãya - Tạng Kinh, và là tập số 
34 của Tam Tạng Song Ngữ PãỊi - Việt (TTPV tập 34). Cũng cần nói thêm 
là bộ Kinh Bổn Sanh được xếp vào thể loại cũng có tên là LãtakaP Như 
vậy, từ Lãtaka ngoài ý nghĩa là “chuyện kể về các kiếp sống của đức Bồ 
Tát trong khoảng thời gian thực hành cho viên mãn các đức hạnh cao 
quý của một vị Phật,” còn có thêm một ý nghĩa khác là “tên gọi của một 
trong chín thể loại dùng để hệ thống hóa lời dạy của đức Phật.” 

Tập tài liệu Thập Độ của Ngài Hòa Thượng Hộ Tông (Vansarakkhita 
Mahãthera) trình bày 10 Bổn Sanh này liên quan đến mười pháp toàn 
hảo ipãramitã) mà vỊ Bồ Tát hướng tâm đến quả vỊ giác ngộ - dầu là 
Thinh Văn (sãvakabuddha), hay Độc Giác ipaccekabuddha), hay Toàn 
Giác (sammãsambuddha) - cần phải thực hành cho tròn đủ với những 
cấp độ hy sinh khác nhau từ thấp lên cao: liên quan đến vật ngoại thân, 
liên quan đến một phần thân thể, hoặc liên quan đến mạng sống của bản 
thân. 


Dưới đây, chúng tôi sẽ tóm lược 10 Bổn Sanh của tập Lãtakapãịi - 
Bổn Sanh III và kết hợp với mười pháp toàn hảo dựa theo sự sâp xếp của 
tập tài liệu trên. 

1. MũgapakkhajãtakaTn - Bổn Sanh Hoàng Tử Câm Què (538) đề 
cập đến pháp toàn hảo về xuất ly {nekkhammapãramitã): Vì sợ hãi việc 
lên ngôi vua và sẵn có ý nguyện lìa xa gia đình để tu hành nên hoàng tử 
Temiya đã giả vờ bị câm và què ngay từ khi còn nhỏ. Vê sau, vua cha đã 
ra lệnh cho người đánh xe đưa hoàng tử vào rừng giết chết rồi vùi thây ở 
nơi đó. Lúc chỉ còn hai người ở trong rừng, hoàng tử Temiya đã trở lại 
bình thường và giải thích sự việc cho người đánh xe hiểu rõ để vị ấy về 
trình lại cho đức vua và hoàng hậu. Tuy đã được phụ vương và mẫu hậu 
thân hành đi vào tận khu rừng để khuyên giải, nhưng hoàng tử Temiya 


1 Chánh Tạng PãỊi được phân theo chín thể loại {aủga) gồm có: sutta, geyya, 
veyyãkarana, gãthã, udãna, ỉtìvuttaka, jãtaka, abbhũtadhamma, và vedalla. Xem 
Saddhammasangaha - Diệu Pháp Yếu Lược, bản dịch tiếng Việt của Tỳ Khvrti 
Indacanda, trang 31. 
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văn không thay đổi ý định xuất gia vì hiểu rằng cuộc sống ở thế gian là 
ngân ngủi. 

2. Mahãjanakajãtakam - Bổn Sanh Mahãjanaka (539) đề cập đến 
pháp toàn hảo về tinh tấn iviriyapãramitã): Bị đâm thuyền, sau bảy 
ngày vật lộn giữa biển khơi mênh mông, thanh niên Mahăjanaka đã được 
một vỊ Thiên nữ cảm động cứu sống đưa vào bờ và trở thành vỊ vua của 
xứ sở ấy. Tuy ở vương vỊ cao sang đầy đủ dục lạc, nhưng đức vua 
Mahãjanaka vẫn luôn suy tư về sự nỗ lực trong cuộc sống và mong muốn 
cuộc sống an lạc, xa lánh thế gian cuồng nhiệt. Cuối cùng, đức vua đã từ 
giã hoàng cung ra đi, tìm đến các vỊ ẩn sĩ để học phương thức tu hành và 
sống cuộc đời của một vỊ Sa- môn. 

3. SãmajãtakaTn - Bổn Sanh Sãma (540) đề cập đến pháp toàn hảo 
về từ ái {mettãpãramitã}: Thanh niên Sãma trong lúc đi xách nước về để 
phụng dưỡng cha mẹ bị mù lòa đã bị trúng phải mũi tên có tẩm độc do 
đức vua xứ Kãsi bân ra. Vốn là người chuyên tu tập về tâm từ ái, biết 
mình không còn sống bao lâu nữa, thanh niên Sãma cho đức vua biết 
rằng cái chết không phải là điều đáng sợ đối với chàng, mà chỉ lo cho cha 
mẹ già mù lòa không người chăm sóc. Đức vua nhận lời thay chàng làm 
công việc ấy và hỏi đường đi đến chỗ cư ngụ của họ. Sau khi gặp được 
song thân mù lòa của thanh niên Sãma, đức vua đã đưa họ đến bên thi 
thể của chàng. Nhờ lời nguyện chân thật của cha, của mẹ, và của một vị 
Thiên nữ ở tại ngọn núi ấy, thanh niên Sãma đã sống lại. 

4. Nimijãtakam - Bổn Sanh Đức Vua Nimi (541) đề cập đến pháp 
toàn hảo về quyết định {adhitthãnapãramitã): Đức vua Nimi, trong lúc 
đang bố thí, đã có thâc mâc về quả báo của sự bố thí và thực hành Phạm 
hạnh, quả báo nào lớn hơn? Thiên Chủ Sakka đã hiện ra và trả lời cho 
đức vua ràng người có thực hành Phạm hạnh được tái sanh vào các cõi 
thù thắng hơn người có sự gân bó với việc bố thí. Thiên Chủ Sakka sau 
khi về lại cõi Trời đã cho Mătali, người điều khiển Thiên xa, đi xuống 
trần gian mời đức vua Nimi đi đến Thiên cung để chư Thiên được chiêm 
ngưỡng. Nhân cơ hội ấy, đức vua Nimi đã yêu cầu được đi xem địa ngục 
trước rồi mới đi đến cõi Trời sau. Trên đường đi, người điều khiển Thiên 
xa Mãtali đã trả lời những thâc mâc của đức vua về các hình phạt phải 
gánh chịu ở địa ngục là do những tội ác đã gây ra trước đây; cũng thế, 
những hạnh phúc được hưởng ở Thiên giới là kết quả của những việc 
thiện đã làm ở chốn nhân gian. Sau đó, đức vua Nimi đã quyết định sẽ 
làm nhiều thiện pháp với việc bố thí, với việc thực hành bình đẳng, với 
việc tự chế ngự. 

5. KhandahãlajãtakaTn - Bổn Sanh Quan Tế Tự Khaụậahãla (542) 
đề cập đến pháp toàn hảo về nhẫn nại {khantipãramitãy. Vì có tư thù với 
hoàng tử Canda nên viên quan tế tự mê muội dòng Bà-la-môn tên là 
Khaụdahãla đã xúi đức vua Ekarãja đem bốn người con, bốn vương phi, 
bốn thị dân (giàu có), bốn con bò mộng, bốn con ngựa, và nhóm bốn của 
tất cả các thứ để làm lễ tế thần, nhâm thành tựu mục đích sanh về Thiên 
giới. Việc làm ấy khiến mọi người ở hoàng cung cũng như dân chúng của 
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xứ sở ấy rúng động, ta thán. Dù mẫu hậu, các hoàng tử, công chúa đã van 
xin vua cha, nhưng vì lời thúc giục của viên quan tế tự nên lễ tế thần vẫn 
được tiến hành. Ngay trước giờ tế lễ, người con gái của đức vua Pancãla, 
công chúa Candã, vỢ của hoàng tử Canda đã tuyên bố lời nói chân thật và 
cầu xin các hàng phi nhân hãy giúp cho nàng được chung sống với chồng. 
Khi ấy, Thiên Chủ Sakka đã ép buộc đức vua phóng thích cho tất cả 
người và thú. Cuối cùng, lão Khaụdahãla bị mọi người ném đá đến chết, 
còn hoàng tử Canda được mọi người phong lên ngôi vua. 

6. BhũridattajãtakaTn - Bổn Sanh Long Vương Bhũridatta (543) đề 
cập đến pháp toàn hảo về trì giới isĩlapãramitã): Trong lúc lên đất liền 
để thọ trì ngày trai giới, Long vương Bhũridatta có thần lực đã gặp lão 
thợ săn và người con trai rồi mời hai người ấy đến long cung để sinh 
sống. Một năm sau, vì nhớ nhà, hai cha con người thợ săn đã từ giã để về 
lại thế giới loài người. Long Vương đã biếu lão thợ săn viên ngọc ma-ni 
thần tiên có năng lực đem lại của cải, sức khỏe, và hạnh phúc theo như ý 
muốn, nhưng lão thợ săn từ chối. Về sau, lão thợ săn đã chỉ cho gã bât 
rân biết tổ mối mà vị Long Vương Bhũridatta thường đến nâm trong 
những ngày vị ấy thực hành trai giới. Gã bât rân đã dùng chú thuật thần 
tiên để bât vỊ Long Vương Bhũridatta rồi đem đi diễn trò ở các nơi dọc 
theo đường đi đến kinh thành. Vì việc duy trì giới hạnh (sĩla), vị Long 
Vương Bhũridatta đã làm theo những lời sai bảo của gã bât rân. Vê sau, 
các anh em trai và cô em gái đã giải thoát cho vỊ Long Vương Bhũridatta 
và tất cả đã trở về lại chốn long cung. 

7. Mahãnãradakassapajãtakani - Đại Bổn Sanh Nãradakassapa 
(544) đề cập đến pháp toàn hảo về hành xả {upekkhãpãramitã}-. Đức vua 
của xứ sở Videha là vỊ Sát-đế-lỵ tên Angãti nghe theo lời giáo huấn đầy tà 
kiến của vị đạo sĩ lõa thể Guụa thuộc dòng họ Kassapa: “Không có quả 
báo thiện ác, các sinh linh (có số phận) đã được định sẵn, tất cả đều đạt 
đến sự thanh tịnh sau khi trải qua sự luân hồi tám mươi bốn kiếp,” nên 
đã đâm say dục lạc, bỏ bê triều chính. Công chúa Rujã của đức vua là 
người chuyên hành thiện, bố thí, và thực hành các ngày trai giới đã 
khuyên vua cha lánh xa kẻ xấu và không đi theo con đường sai trái. Nàng 
công chúa ấy có khả năng nhớ lại bảy kiếp sống của bản thân trong thời 
quá khứ và biết được nàng sẽ đi đến bảy kiếp sống nữa ở thời vỊ lai. Lúc 
ay, Bồ Tát Nãrada đã từ thế giới Phạm Thiền ngự xuống tòa lâu đài để 
giải đáp các nghi vấn của đức vua, đồng thời khuyên đức vua nên tránh 
xa ác pháp và hãy thực hành thiện pháp, nên duy trì niệm và gân bó vào 
sự tu tập đúng theo đường lối, bởi vì mong muốn và tham lam là con 
đường sái quấy và sự tự kiềm chế là con đường đúng dân. 

8. Vidhurajãtakam - Bổn Sanh Bậc Sáng Suốt Vidhura (545) đề cập 
đến pháp toàn hảo về chân thật isaccapãramitã): Bậc sáng suốt Vidhura 
có trí tuệ hoàn hảo, vỊ quan phân xử của đức vua Dhananjaya xứ Kuru, 
đã được Thiên Chủ Sakka, chim thần Venateyya, long vương Varuna, và 
đức vua Dhananjaya ban thưởng trọng hậu. Vì mong muốn được yết kiến 
và lâng nghe bậc sáng suốt Vidhura thuyết pháp nên hoàng hậu Vimalã, 
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vỢ của long vương Varuna, giả vờ bệnh và đòi hỏi phải có trái tim của 
Vidhura, với điều kiện việc đạt được trái tim phải có tính chất tự nguyện, 
không do ép buộc. Vì thế, Dạ-xoa Punnaka nhận lời với điều kiện sẽ được 
cưới nàng Irandatĩ, con gái của long vương, về làm vỢ. Dạ-xoa Punnaka 
đã cùng đức vua Dhananjaya xứ Kuru tranh tài trong trò đổ xúc xâc với 
hai vật cá cược là viên ngọc ma-ni quý giá và bậc sáng suốt Vidhura. Đức 
vua đã thua cuộc và phải giao bậc sáng suốt Vidhura cho Dạ-xoa 
Puụụaka. Trước khi ra đi, bậc sáng suốt Vidhura đã giải đáp những thâc 
mâc cho đức vua Dhananjaya xứ Kuru, đã sâp xếp việc gia đình, và đã 
giáo huấn mọi người từ quan đến dân. Dọc đường đi, bậc sáng suốt 
Vidhura cũng đã chỉ bảo cho Dạ-xoa Puụụaka những nguyên tâc của 
người đạo đức. Dầu biết mình là kẻ sẽ bị giết chết, nhưng bậc sáng suốt 
Vidhura vẫn đối đáp một cách chân thật với Dạ-xoa Puụụaka, với long 
vương Varuụa, và với hoàng hậu Vimalã. Cuối cùng, được hoan hỷ với trí 
tuệ và sự chân thật của bậc sáng suốt Vidhura, long vương Varuụa đã 
hoàn trả bậc sáng suốt Vidhura cho đức vua Dhananjaya xứ Kuru, đồng 
thời cũng gả con gái Irandatĩ cho Dạ-xoa Puụọaka. Dạ-xoa Puụụaka đã 
biếu cho bậc sáng suốt Vidhura viên bảo ngọc ma-ni và đưa vị ấy về 
thành phố Indapatta cho đức vua Dhananjaya xứ Kuru. 

9. Ummaggajãtakani - Bổn Sanh Đường Hầm (546) đề cập đến 
pháp toàn hảo về trí tuệ ipannãpãramitã): Đức vua xứ sở Videha có năm 
bậc nhân sĩ Senaka, Pukkusa, Kãvinda, Devinda, và bậc sáng suốt 
Mahosadha. Có lần vỊ Senaka và bậc sáng suốt Mahosadha đã có cuộc 
tranh luận về câu hỏi do đức vua đề ra: “Người có trí tuệ nhưng thiếu về 
uy quyền và người có danh vọng mà không có trí tuệ, người nào trong hai 
người này là tốt hơn?” Bậc sáng suốt Mahosadha thiên về người có trí 
tuệ, còn vị Senaka ủng hộ kẻ thiếu trí nhưng có uy quyền, ở một đề tài 
khác về việc cần giấu kín, bậc sáng suốt Mahosadha chủ trương nên giấu 
kín sự việc cho đến lúc nào thuận tiện mới có thể khơi mở, ngược lại với 
quan điểm của đức vua và bốn vỊ kia; vì thế, vị ấy đã bị đức vua không 
yêu thích. Ve sau, vua CũỊanibrahmadatta xứ Pancãla hùng mạnh có ý 
muốn mời đức vua xứ Videha sang thăm viếng để gả cho người con gái 
của mình, thật ra là nhâm mục đích giết chết vỊ vua xứ Videha. Với trí tuệ 
vượt trội, bậc sáng suốt Mahosadha đã giải cứu cho đức vua xứ Videha 
cùng các cận thần và quân lính. Đức vua CũỊanibrahmadatta xứ Pancãla 
đã quý trọng mạng sống của bậc sáng suốt Mahosadha hơn cả mẫu hậu, 
hoàng hậu, em trai, viên quan cộng sự, vỊ Bà-la-môn, và bản thân mình; 
điều này chính là nhờ vào trí tuệ khôn khéo của bậc sáng suốt 
Mahosadha. 

10. MahãvessantarajãtakaTn - Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại (547) đề 
cập đến pháp toàn hảo về bố thí {dãnapãramitã}: Do lời ước nguyện của 
mẹ là hoàng hậu Phusatĩ, hoàng tử Vessantara đã có thiên hướng bố thí 
vật cao quý và sẵn sàng đáp ứng lời cầu xin của kẻ khác. Từ lúc còn là 
đứa bé trai tám tuổi, hoàng tử Vessantara đã có ý định bố thí tim, mât, 
luôn cả thịt và máu của mình nếu có người cầu xin. Về sau, khi được giao 
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việc điều hành xứ sở, hoàng tử Vessantara đã bố thí con bạch tượng quý 
báu của quốc gia cho các vỊ Bà-la-môn. Việc này đã khiến cho dân chúng 
Sivi bất bình rồi áp lực với vua cha đòi trục xuất hoàng tử Vessantara ra 
khỏi đất nước. Sau khi bố thí hết của cải tài sản có được, hoàng tử 
Vessantara đã cùng vỢ là công chúa Maddĩ và hai người con nhỏ - bé trai 
là Jãli và bé gái là Kanhãjinã - đi đến núi Vanka, nơi cư ngụ dành cho 
những kẻ bị đọa đày. Trên đường đi, do sự cầu xin của các vỊ Bà-la-môn, 
hoàng tử Vessantara đã bố thí bốn con ngựa cho bốn vị, rồi luôn cả cỗ xe 
sang trọng cho một vỊ Bà-la-môn khác. Cuối cùng, gia đình bốn người 
của họ đã dât díu nhau đi tiếp cuộc hành trình đến chốn rừng già. Tại 
chốn ẩn cư, công chúa Maddĩ sáng ngày ra đi tìm kiếm trái cây rừng và 
các loại củ để nuôi sống cả gia đình. Rồi lão Bà-la-môn tên Jũjaka, do áp 
lực của người vỢ trẻ, cũng đã lặn lội tìm đến nơi ở của họ ở chốn rừng 
sâu để xin hoàng tử Vessantare hai người con Jãli và Kanhãjinã đem về 
làm nô lệ hầu hạ cho người vỢ trẻ của mình. Hoàng tử Vessantara đã 
chấp thuận lời cầu xin, mặc dầu trong tâm khổ đau muôn phần khi nhìn 
thấy lão Bà-la-môn hành hạ đánh đập hai đứa con nhỏ trước mât mình. 
Để giúp cho hoàng tử Vessantara sớm thành tựu hạnh nguyện và cũng để 
cho công chúa Maddĩ khỏi bị những kẻ vô lại cầu xin, Thiên Chủ Sakka 
với vóc dáng Bà-la-môn đã đi đến để cầu xin hoàng tử Vessantara người 
vỢ của chàng là công chúa Maddĩ. Việc bố thí đã được tiến hành và hạnh 
nguyện bố thí của đức Bồ Tát đã được viên mãn. Cuối cùng, gia đình bốn 
người đã được trùng phùng khi bé trai Jãli hướng dẫn đức vua Sanjaya 
và mẫu hậu đi vào rừng để rước hoàng tử Vessantara và công chúa Maddĩ 
về lại kinh thành. 

Theo thiển ý của chúng tôi, sự sâp xếp trên chỉ có tính chất tương đối, 
bởi vì qua những tình tiết được trình bày ở các bổn sanh nói trên, không 
riêng gì pháp toàn hảo nổi bật đã được tài liệu trên xác định, đức Bồ Tát 
còn có sự nỗ lực thực hành các pháp toàn hảo khác cũng trong chính kiếp 
sống ấy: Ví dụ, ở Bổn Sanh 538, hai yếu tố quyết định (adhitthãna) và 
nhẫn nại (khantĩ) cũng được rõ nét bên cạnh mục tiêu xuất ly 
(nekkhamma) khi hoàng tử Temiya đã hoàn toàn giả câm và què trong 
suốt 16 năm ròng rã; ở Bổn Sanh 539, thanh niên Mahãjanaka nhờ vào 
pháp tinh tấn (viriya) mới sống sót sau bảy ngày đêm trôi nổi giữa biển 
khơi, cuối cùng sau khi lên được ngôi vua, vỊ ấy cũng đã chọn đường xuất 
ly {nekkhamma) để tu tập; hoặc ở Bổn Sanh 543, Long Vương 
Bhũridatta khó giữ gìn được giới hạnh (sf/a) nếu không có pháp nhẫn nại 
Ợchantĩ) đối với những sự hành hạ của gã bât rân, v.v... Ngoài ra, việc sâp 
xếp Bổn Sanh 541 với pháp toàn hảo về quyết định, Bổn Sanh 544 với 
pháp toàn hảo về hành xả, và Bổn Sanh 545 với pháp toàn hảo về chân 
thật có phần hơi khiên cưỡng. Như thế, việc nhận định rằng “trong một 
kiếp sống nhất định nào đó, đức Bồ Tát chỉ tập trung thực hành một 
pháp toàn hảo nhất định nào đó” khó có thể đứng vững. 

***** 
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Văn bản PãỊi được trình bày ở tập Kinh này đã được phiên âm lại từ 
văn bản PãỊi - Sinhala, ấn bản Buddha dayanti Tripitaka Series của 
nước quốc giáo Sri Lanka. Chúng tôi xin thành tâm tán dương công đức 
của Venerable Mettãvihãrĩ đã hoan hỷ cho phép chúng tôi sử dụng văn 
bản đã được phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng internet. Điểm đóng 
góp của chúng tôi trong việc thực hiện văn bản PãỊi Roman này là dò lại 
kỹ lưỡng văn bản đã được phiên âm và so sánh kiểm tra những điểm 
khác biệt về văn tự ở Tam Tạng của các nước Thái Lan, Miến Điện, và 
Anh Quốc được ghi ở phần cước chú, đồng thời bổ sung thêm một số 
điểm khác biệt đã phát hiện được trong lúc so sánh các văn bản với nhau. 
Cũng cần nói thêm là sự sai sót trong việc đánh số thứ tự các câu kệ ở hai 
tập JãtakapãỊi II và III của Tam Tạng PãỊi - Sinhala đã được điều chỉnh. 

Về phương diện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, chúng tôi 
đã ghi nghĩa Việt của các kệ ngôn bâng văn xuôi nhâm diễn tả trọn vẹn ý 
nghĩa của văn bản gốc. Trong phần nhiều các trường hợp, hai dòng kệ 
ngôn gồm bốn pãda là được hoàn chỉnh về ý nghĩa. Nhưng có một vài 
trường hợp, ý nghĩa được nối từ kệ ngôn này sang kệ ngôn khác, thì 
chúng tôi dịch gom chung các kệ ngôn có liên quan lại với nhau. Ngược 
lại, ở một SỐ nơi khác, nếu thứ tự sâp xếp các đoạn dịch Việt là thuận tiện 
cho việc tách rời, thì chúng tôi sử dụng dấu gạch ngang (—) ở cuối kệ 
ngôn trước và ở đầu kệ ngôn sau để báo hiệu sự tiếp nối. Trong trường 
hợp một SỐ các kệ ngôn Pãịi gồm 3 hoặc 4 dòng có ý nghĩa được tách biệt 
theo từng dòng một, chúng tôi ngât câu dịch Việt thành từng dòng riêng 
biệt tương ứng với từng câu PãỊi để tiện việc đối chiếu, so sánh, tìm hiểu, 
và học hỏi. 

Vê văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời tiếng Việt 
sát theo văn bản gốc và cố gâng không bỏ sót từ nào không dịch. Lời văn 
tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt giúp cho những ai 
có ý thích nghiên cứu PãỊi thấy ra được cấu trúc của loại ngôn ngữ này, 
đồng thời tạo sự thuận tiện cho công việc hiệu đính trong tương lai. Việc 
làm này của chúng tôi không hẳn đã được hoàn hảo, dẫu sao cũng là 
bước khởi đầu nhâm thúc đẩy phong trào nghiên cứu cổ ngữ Phật Học 
của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số sai sót trong quá trình phiên dịch 
đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin chịu hoàn toàn trách 
nhiệm về trình độ có hạn. 

Nhân đây, chúng tôi cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm 
sóc trực tiếp hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về 
phương diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vỊ hữu 
an sau. Bà Ngiiyễn Xuân Tuyết Nga, Phật tử Lê Quí Hùng, Phật tử Tâm 
Hạnh, Phật tử Trần Ngọc Linh, Phật tử Cát Tường & Diệu Tường, Phật tử 
Cao Minh Hiếu, Phật tử chùa Pháp Bảo - Mỹ Tho, cùng một số Phật tử 
gần xa đã hỗ trợ và quan tâm đến sức khỏe của chúng tôi trong thời gian 
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qua, tiếc râng không thể liệt kê ra tất cả vì quá dài. Nói rõ hơn, công việc 
soạn thảo này được thông suốt, không bị gián đoạn, chính là nhờ có sự 
hỗ trợ nhiệt tình và quý báu của quý vỊ. Thành tâm cầu chúc quý vị luôn 
giữ vững niềm tin và thành tựu được nhiều kết quả trong công việc tu tập 
giải thoát. 

Bên cạnh đó, chúng tôi cũng không quên ghi nhận sự nhiệt tình của 
Phật tử Đào Thị Diễm Tuyết, Phật tử Đặng Thu Trang, và Phật tử 
Pannaditthi Nguyễn Anh Tú đã sâp xếp thời gian để đọc lại bản thảo một 
cách kỹ lưỡng và đã đóng góp nhiều ý kiến sâu sâc giúp cho chúng tôi 
tránh được một số điểm vụng về trong việc sử dụng từ ngữ tiếng Việt. 

Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy hỷ và tán dương công đức của các 
thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài chánh giúp cho Công Trình Ấn Tống 
Tam Tạng Song Ngữ PãỊi - Việt được tồn tại và phát triển. Mong sao 
phước báu Pháp thí này luôn dẫn dât quý vị vào con đường tu tập đúng 
theo Chánh Phap, thành tựu Chánh Trí, chứng ngộ Niết Bàn, khong còn 
luân hồi sanh tử nữa. 

Chúng tôi xin thành kính tri ân công đức của Ngài Hòa Thượng 
Devahandiye Pannãsekara Nãyaka Mahãthera, tu viện trưởng tu viện Sri 
Jayawardhanaramaya Colombo 8 - Sri Lanka, đã cung cấp trú xứ và các 
vật dụng cần thiết giúp cho chúng tôi có thể tập trung toàn thời gian cho 
công việc thực hiện tập Kinh này. 

Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn 
thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất cả chúng 
sinh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có 
trí tuệ, và tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm 
dứt khổ đau. 


Kính bút, 
Ngày 25 tháng 3 năm 2017 
Tỳ Khuu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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Namo tassa bhagavato arahato sammãsambuddhassa. 


gểdo esổéDo oSdD© 

Buddham saranam gacchãmi. 
a0@o esổéDo (2)Sd3© 

Dhammam saranam gacchãmi. 

esQsso esổéDo oSdD© 

Sangham saranam gacchãmi. 

e3ổéDo oSdD© 

Dutiyampi buddham saranam gacchãmi. 
êSc3©8 Q©®o esổểỉDo ©SdD© 
Dutiyampi dhammain saranain gacchãmi. 

êSc 3©8 esQsso esổéDo oSdD© 

Dutiyampi sanghain saranain gacchãmi. 
S)SC3©8 esổểíDo (Đ^0d3© 

Tatiyampi buddhain saranain gacchãmi. 
s)Sc 3©8 esổểỉDo ®SdD© 

Tatiyampi dhammain saranain gacchãmi. 

s)Sc 3©8 esQsso esổéDo (2)SdD© 

Tatiyampi sanghain saranain gacchãmi. 


03éD3S03S)3 @QỔ@ẩ5 Sỉẩẽ)DOQo 

Pãnãtipãtã veramanĩ sikkhãpadain samãdiyãmi. 

e^ổ5s)DQS)3 @©Ổ®á3 Sỉẩẽ)DOQo ^@iẸc3DQ 

Adinnădãnă veramanĩ sikkhăpadain samădiyãmi. 


S)3@®g©SdDQDỔD @©Ổ®á3 Sỉẩẽ)DOQo ^@ÌỆC3D& 

Kãmesu micchãcãrã veramanĩ sikkhãpadain samãdiyãmi. 

§e3D©)Q @ẽ)ổễ)ế5 Sỉẩẽ)DOQo e3®D'^C3D© 

Musãvãdã veramanĩ sikkhãpadain samãdiyãmi. 

gỔD@®ỔC3@đs©)0®D^Õ©3S)D @©ổ®á3 

e 3 ®j^C 3 D® 

Surãmerayamajjhapamãdatthãnã veramanĩ sikkhãpadain 
samãdiyãmi. 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 

JÃTAKAPÃLI 

TATIYO BHÃGO 

& 

TẠNG KINH - TIỂU BỘ 

BỔN SANH 


TẬP BA 



SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


JATAKAPALI 

TATIYO BHÃGO 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 


XXII. MAHANIPATO 

1 . MỦGAPAKKHAƠÃTAKAM' 

4212. Mã panditiyam^ vibhãvaya bãlamato bhava sabbapãninam, 
sabbo jano tain^ ocinãyatu evain tava attho bhavissati. 

4213. Karomi te tain vacanain yain main bhanasi devate, 
atthakãmãsi me amma hitakãmãsi devate. 

4214. Kinnu santaramãnova kãsuin khanasi sãrathi, 
puttho me samma akkhãhi kiin kãsuyã karissasi. 

4215. Ranno mũgo ca pakkho ca putto jãto acetaso, 

somhi rannã samajjhittho puttain me nikhanarn" vane. 

4216. Na badhiro na mũgosmi na pakkho napi pangulo,^ 
adhammain sãrathi kayirã main ce tvain nikhanain vane. 

4217. ữrũ bãhũ'^ ca me passa bhãsitanca sunohi me, 
adhammain sãrathi kayirã main ce tvain nikhanain vane. 

4218. Devatã nusi gandhabbo ãdu^ sakko purindado, 

ko vã tvain kassa vã putto kathain jãnemu tain mayain. 


' temiyajãtakam - Syã. 

^ pandiccayam - Ma, Syã; 
pandicciyaiỊi - PTS. 

^ sabbo tam jano - Ma, PTS; 
sabbo tanjano - Syã. 
nikkhanarp - Syă, evamuparipi. 


^ na ca vĩkalo - Ma; 
na ca pangulo - Syă. 
ũrũ băhum - Ma; 
ũrurp băhum - PTS. 
'adu-Ma, PTS; 
ãdũ - Syã. 
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TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


BỔN SANH 

TẬP BA 


Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Trí! 


XXII. NHÓM LỚN 
1. BỔN SANH HOÀNG TỬ CÂM QUÈ 

(Lời trao đổi giữa vỊ nữ thần và hoàng tửTemiya) 

4212. “Con chớ tỏ ra sáng suốt, hãy tỏ ra ngu khờ trước tất cả chúng sanh, 
hãy để tất cả mọi người xem thường con; như vậy, sẽ có sự lợi ích cho con.” 

4213. “Thưa nữ thần, con sẽ làm theo lời nói ấy của mẹ, theo điều mẹ nói 
với con. Thưa mẹ, mẹ có lòng mong muốn lợi ích cho con, mẹ có lòng mong 
mỏi sự tốt đẹp cho con, thưa nữ thần.” 

(Lời trao đổi giữa hoàng tửTemiya và người đánh xe) 

4214. “Này người đánh xe, việc gì mà ông vội vã đào cái hố vậy? Được ta 
hỏi, này ông bạn, hãy giải thích cho ta, ông sẽ làm gì với cái hố?” 

4215. “Người con trai đã được sanh ra của đức vua là bị câm, què, và ngớ 
ngẩn. Tôi đây được đức vua ra lệnh: ‘Khanh có thể vùi lấp đứa con trai của 
trầm ở khu rừng.’” 


4216. “Ta không bị điếc, không bị câm, không bị què, cũng không bị 
khuyết tật. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp nếu ngươi vùi 
lấp ta ở khu rừng. 

4217. Ngươi hãy nhìn xem hai bâp đùi và hai cánh tay của ta. Ngươi hãy 
lâng nghe lời nói của ta. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp 
nếu ngươi vùi lấp ta ở khu rừng.” 

4218. “Phải chăng ngài là vỊ Thiên nhân, là vỊ Càn-thát-bà, hay là Thiên 
Chủ Sakka, vỊ đã bố thí trước đây? Ngài là ai, hay ngài là con của người nào? 
Làm thế nào chúng tôi có thể biết về ngài?”' 


' Hai câu kệ 4218 và 4219 tương tự hai câu kệ 3461 và 3462 của JatakapaỊi - Bốn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 271). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4219. Namhi devo na gandhabbo napi‘ sakko purindado, 
kãsiranno ahain putto yain kãsuyã nighannasi.^ 

4220. Tassa ranno ahain putto yain tvain samupajĩvasi,^ 
adhammain sãrathi kayirã main ce tvain nikhanaĩn'^ vane. 

4221. Yassa rukkhassa chãyãya nisĩdeyya sayeyya vã, 

na tassa sãkhain bhanjeyya mittadũbho^ hi pãpako. 

4222. Yathã rukkho tathã rãjã yathã sãkhã tathã ahain. 
yathã chãyũpago poso evain tvamasi sãrathi, 
adhammain sãrathi kayirã main ce tvain nikhanain vane. 

4223. Pahũtabhakkho^bhavati vippavuttho’ sakãgharã,* 
bahũ nain upajĩvanti yo mittãnain na dũbhati.'’ 

4224. Yain yain janapadaĩn yãti nigame rãjadhãniyo, 
sabbattha pũjito hoti yo mittãnain na dũbhati. 

4225. Nãssa corã pasahanti'° nãtimanneti khattiyo," 
sabbe amitte tarati yo mittãnain na dũbhati. 

4226. Akkuddho'^ sagharain eti sabhãya'^ patinandito, 
nãtĩnain uttamo hoti yo mittãnain na dũbhati. 

4227. Sakkatvã sakkato hoti garu hoti sagãravo, 
vannakittibhato hoti yo mittãnain na dũbhati. 

4228. Pũjako labhate pũjaĩn vandako pativandanain, 
yaso kittinca pappoti yo mittãnain na dũbhati. 

4229. Aggi yathã pajjalati devatãva virocati, 
siriyã ajahito''' hoti yo mittãnain na dũbhati. 


' năpi - Ma, Syã. 

^ nikhanííasi - Ma, Syã. 

^ sammũpajĩvasi - Ma; 
samũpajĩvasi - Syã. 

* nikkhanarp - Syã. 

^ mittadubbho - Ma, Syã. 
*’ bahutabbhakkho - Syã. 
’ vippavuttho - Ma. 


* sakarp gharã - Ma; 
sakaúgharã - Syã. 
dubbhati - Ma, evamuparipi. 
pasãhanti - Ma. 

" nãtimaníianti khattiyã - Ma. 
akuddho - Syã, PTS. 
sabhãyam - Ma. 
ajjahito - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4219. “Ta không phải là Thiên nhân, không phải là Càn-thát-bà, cũng 
không phải là Thiên Chủ Sakka, vỊ đã bố thí trước đây. Ta là con trai của đức 
vua xứ Kãsi, là người mà ngươi sẽ vùi lấp trong cái hố. 


4220. Ta là con trai của đức vua của ngươi, vị vua mà ngươi sống nương 
tựa. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp nếu ngươi vùi lấp ta ở 
khu rừng. 


4221. Người ngồi hoặc nâm ở bóng râm của cây nào thì không nên bẻ gãy 
cành lá của cây ấy, bởi vì kẻ phản bội bạn bè là kẻ ác xấu.' 


4222. Đức vua ví như thân cây, ta ví như cành lá, còn ngươi được ví như 
người đi đến bóng râm. Này người đánh xe, ngươi sẽ tạo ra điều phi pháp 
nếu ngươi vùi lấp ta ở khu rừng. 


4223. Người nào không phản bội bạn bè, dầu sống xa lìa căn nhà của 
mình, vẫn có dồi dào thức ăn; nhiều người chu cấp cho vị ấy. 


4224. Người nào không phản bội bạn bè, khi đi đến xứ sở này xứ sở nọ, 
các thị trấn, các kinh thành, đều được tôn vinh ở khâp mọi nơi. 


4225. Người nào không phản bội bạn bè, các kẻ cướp không áp bức người 
này, các vị Sát-đế-lỵ không khi dễ; vị ấy vượt qua tất cả những kẻ thù. 


4226. Người nào không phản bội bạn bè, người ấy đi về nhà mình không 
bị nóng giận, được đón mừng ở hội chúng, là vỊ tốt nhất trong các thân 
quyến. 


4227. Người nào không phản bội bạn bè, người ấy tôn trọng kẻ khác và 
được kẻ khác tôn trọng, được kẻ khác kính trọng và có sự kính trọng kẻ khác; 
vỊ ấy có được sự ca ngợi và tiếng tăm. 


4228. Người nào không phản bội bạn bè, người ấy tôn vinh kẻ khác và 
nhận được sự tôn vinh, là vỊ cúi chào và nhận được sự cúi chào lại; vị ấy đạt 
được danh vọng và tiếng tăm. 


4229. Người nào không phản bội bạn bè, giống như ngọn lửa bùng cháy, 
tựa như vỊ Thiên nhân chói sáng, vỊ ấy không bị suy giảm sự vinh quang. 


' Câu kệ 4221 giống như câu kệ 1503 của JatakapaỊi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 381). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4230. Gavo tassa pajayanti khette vuttam viruhati, 
vuttãnam phalamasnãti' yo mittãnain na dũbhati.^ 

4231. Darito pabbatãto vã mkkhãto^ patito naro, 
cuto patitthain labhati yo mittãnain na dũbhati. 

4232. VirũỊhamũlasantãnaĩn nigrodhamiva mãluto/ 
amittã nappasahanti^ yo mittãnain na dũbhati. 

4233. Ehi tain patinessãmi rãjaputta sakain gharain, 
rajjaĩn kãrehi bhaddante kiin aranne karissasi. 

4234. Alain me tena rajjena nãtakehi® dhanena vã, 

yam me adhammacariyãya rajjaĩn labbhetha sãrathi. 

4235. Punnapattain palabbhehi’ rãjaputta* ito gato, 
pitã mãtã ca me dajjuĩn rãjaputta tayĩ gate. 

4236. Orodhã ca kumãrã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
tepi attamanã dajjuĩn rãjaputta tayĩ gate. 

4237. Hatthãrũhã'' anĩkatthã rathikã pattikãrakã,“’ 
tepi dajjuĩn patĩtã me" rãjaputta tayĩ gate. 

4238. Bahũ jãnapadã canne'^ negamã ca samãgatã, 
upãyanãni'^ me dajjuĩn rãjaputta tayĩ gate. 

4239. Pitumãtu cahain catto ratthassa nigamassa ca, 

atho sakya‘''kumãrãnaĩn natthi mayhain sakain gharain. 

4240. Anunnãto ahain matyã sancatto pitarã ahain,'^ 
eko aranne pabbajito na kãme abhipatthaye. 

4241. Api ataramãnãnain phalãsãva samijjhati, 
vipakkabrahmacariyosmi evam jãnãhi sãrathi. 


' phalam asanãti - PTS. 

^ dubbhati - Ma, evamuparipi. 

^ rukkhato - Ma, Syã, PTS. 
mãỊuto - PTS. 

^ nappasãhanti - Ma. 
íiătakena - Syă. 

’ punnapattarp mam lăbhehi - Ma, Syã. 
* rãjaputto - Syã. 

’ hatthărohã - Ma, Syã, evamuparipi. 


pattikărikã - PTS, evamuparipi. 
" tepi attamanã dajjum - Ma, Syã. 
bahudhaníiã jănapadã - Ma; 
bahuttadhaíinã jãnapadã - Syã; 
bahũ janapadă canne - PTS. 

" upayănãni -Syã. 

''' sabba - Ma, Syã, PTS. 
pitarã maham - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4230. Người nào không phản bội bạn bè, trâu bò của người ấy sinh sôi, 
hạt đã gieo xuống mọc lên ở cánh đồng, người ấy hưởng thụ kết quả của các 
thứ đã được gieo trồng. 


4231. Người nào không phản bội bạn bè, nếu bị té từ vực thẳm, từ ngọn 
núi, hoặc từ trên cây, người ấy nhận được sự nâng đỡ khi bị rơi xuống. 

4232. Người nào không phản bội bạn bè, các kẻ thù không áp bức người 
ấy, tựa như làn gió không lay chuyển được cây đa có rễ ở gốc và rễ ở cành 
được phát triển.” 

4233. “Thưa hoàng tử, ngài hãy đến, tôi sẽ đưa ngài về lại căn nhà của 
ngài. Thưa tôn đức, ngài hãy trị vì vương quốc, ở rừng, thì ngài sẽ làm gì?” 

4234. “Quá đủ cho ta với vương quốc, với các thân quyến, hay tài sản! 
Này người đánh xe, vương quốc được nhận lãnh là do sự thực hành phi pháp 
của ta (trong tiền kiếp).” 


4235. “Thưa hoàng tử, ngài sẽ được nhận lãnh bát rượu đầy khi trở về từ 
nơi này. Thưa hoàng tử, phụ vương và mẫu hậu sẽ ban thưởng cho tôi khi 
ngài về đến. 

4236. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la- 
môn, những người ấy, được hoan hỷ, cũng sẽ ban thưởng (cho tôi) khi ngài về 
đến, thưa hoàng tử. 

4237. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, 
những người ấy, được sung sướng, cũng sẽ ban thưởng cho tôi khi ngài về 
đến, thưa hoàng tử. 

4238. Nhiều cư dân khác và các thị dân sẽ tụ hội lại; họ sẽ ban thưởng các 
tặng phẩm cho tôi khi ngài về đến, thưa hoàng tử.” 


4239. “Ta đã bị phụ vương và mẫu hậu từ bỏ. Đối với đất nước, phố chợ, 
và các vương tử dòng Sakya, ta không có nhà riêng của mình. 

4240. Ta được mẫu hậu cho phép, ta bị phụ vương từ bỏ hẳn. Một mình ở 
trong rừng, ta đã xuất ly, ta không mong cầu về ngũ dục. 


4241. Kết quả mong muốn được thành tựu cho những người không vội vã. 
Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, này người đánh xe, ngươi hãy biết như 
thế.' 


' Câu kệ 4241 tương tự câu kệ số 8 của JatakapaỊi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 5). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4242. Api ataramananam sammadattha* vipaccati, 
vipakkabrahmacariyosmi nikkhanto akutobhayo. 

4243. Evain vaggukatho santo vissatthavacano^ casi,^ 
kasmã pitucca mãtucca'* santike na bhanĩ tadã. 

4244. Nãhain asatthitã^ pakkho na badhiro asotatã, 
nãhain ajivhatã mũgo mã main mũgamadhãrayi. 

4245. Purimaĩn sarãmahain jãtiĩn yattha rajjamakãrayiĩn, 
kãrayitvã tahiin rajjaĩn pãpatthain nirayain bhusain. 

4246. Vĩsatinceva vassãni tahiin rajjamakãrayiĩn, 
asĩtivassasahassãni nirayamhi apaccisain.'’ 

4247. Tassa rajjassahaĩn bhĩto mã main rajjãbhisecayuĩn/ 
tasmã pitucca mãtucca santike na bhaniin tadã. 

4248. Ucchange* main nisĩdetvã'’ pitã atthãnusãsati, 
ekain hanatha bandhatha ekain khãrãpatacchikaĩn,'*’ 
ekain sũlasmiin" appetha'^ iccassamanusãsati.'^ 

4249. Tassãhain''' phamsain sutvã vãcãyo samudĩritã, 
amũgo mũgavannena apakkho pakkhasammato, 
sake muttakarĩsasmiin acchãhain samparipluto. 

4250. Kasiranca parittanca tanca dukkhena sarnyutain, 
ko tain'^ jĩvitamãgamma verain kayirãtha kenaci. 

4251. Pannãya ca alãbhena dhammassa ca adassanã, 
ko tain jĩvitamãgamma verain kayirãtha kenaci. 

4252. Api ataramãnãnain phalãsãva samijjhati, 
vipakkabrahmacariyosmi evain jãnãhi sãrathi. 


' sammadattho - Ma, Syã, PTS. 
^ visatthavacano - Ma. 

^ ca so - Syã. 

* pitu ca mãtucca - Ma; 
pitu ca mãtu ca - Syã. 

^ asandhitã - Ma, Syã, PTS. 

*’ apaccasim - Syã; 

apaccayim - PTS. 

’ rajjebhisecayum - Syã; 
rajj’ abhisecayum - PTS. 

* uccanke - Syã. 


’ nisãdetvã - Ma. 

kharãpaticchakam - Syã. 

" sũlasmi - Syã. 
uppetha - Ma; 
ubbetha - Syã; 
accetha - PTS. 
iccassa manusãsati - Ma; 
iccassa anusãsati - Syã; 
icc-assa-m-anusãsati - PTS. 
''' tãyăham - Ma, Syã. 
komam - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4242. Thêm nữa, mục đích chân chánh được thành tựu cho những người 
không vội vã. Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, ta đã xuất ly, không có 
sự sợ hãi từ bất cứ đâu.” 


4243. “Trong khi ngài có lời giải thích ngọt ngào và có lời nói tự tin như 
vậy, tại sao ngài đã không nói vào lúc ấy, khi ở gần phụ vương và mẫu hậu?” 


4244. “Ta không bị què do tình trạng thiếu xương, không bị điếc do 
không thể nghe, không bị câm do không có lưỡi. Chớ nghĩ râng ta bị câm. 


4245. Ta nhớ lại kiếp sống trước đây, tại nơi ấy ta đã trị vì đất nước. Sau 
khi trị vì đất nước tại nơi ấy, ta đã rơi vào địa ngục nhiều lần. 


4246. Ta đã trị vì đất nước ở nơi ấy đúng hai mươi năm, rồi đã bị nung 
nấu ở địa ngục đến tám mươi ngàn năm. 


4247. Ta khiếp sợ vương quyền ấy, (nghĩ rằng): ‘Chớ để họ làm lễ phong 
vương cho ta.’ Vì thế, khi ở gần phụ vương và mẫu hậu, ta đã không nói vào 
lúc ấy. 


4248. Phụ vương thường đặt ta ngồi ở trong lòng và chỉ bảo về công việc 
(ra lệnh râng): ‘Khanh hãy giết chết một người, hãy giam cầm một người rồi 
bôi chất kiềm vào vết thương, hãy đặt một người ở trên cọc nhọn,’ phụ vương 
chỉ bảo người ấy là như vậy. 


4249. Sau khi đã nghe những lời nói được thốt ra một cách thô bạo của 
phụ vương, không bị câm ta với vẻ như câm, không bị què ta được xem là 
què; ta đã sống, bị đâm chìm trong nước tiểu và phân của chính mình. 


4250. Cuộc sống ấy là nhọc nhân, nhỏ nhoi, và bị gân liền với khổ đau; vì 
cuộc sống ấy, người nào, vì bất cứ lý do gì, lại có thể tạo ra sự thù hận? 


4251. Do không đạt được trí tuệ và không nhìn thấy Thánh pháp; vì cuộc 
sống ấy, người nào, vì bất cứ lý do gì, lại có thể tạo ra sự thù hận? 


4252. Kết quả mong muốn được thành tựu cho những người không vội 
vã. Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, này người đánh xe, ngươi hãy biết 
như thế. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4253. Api ataramananam sammadattho vipaccati, 
vipakkabrahmacariyosmi nikkhanto akutobhayo. 

4254. Ahampi pabbajissãmi rãjaputta tavantike, 
avhayassu' main bhaddante pabbajjã mama mccati. 

4255. Rathain niyyãdayitvãna anano ehi sãrathi, 
ananassa hi pabbajjã etain isĩhi vannitain. 

4256. Yadeva tyãhain vacanain akarain bhaddamatthu te, 
tadeva me tvain vacanain yãcito kattumarahasi. 

4257. Idheva tãva acchassu yãva rãjãnamãnaye, 
appeva te pitã disvã patĩto sumano siyã. 

4258. Karomi te tain vacanain yain main bhanasi sãrathi, 
ahampi datthukãmosmi pitarain me idhãgatain. 

4259. Ehi samma nivattassu kusalain vajjãsi nãtĩnain, 
mãtarain pitarain mayhain vutto vajjãsi vandanain. 

4260. Tassa pãde gahetvãna katvã ca nain padakkhinain, 
sãrathi rathamãruyha rãjadvãraĩn upãgami. 

4261. Sunnain mãtã rathain disvã ekain sãrathimãgatain, 
assupunnehi nettehi rodantĩ nain udikkhati. 

4262. Ayain so sãrathi eti nihantvãna mamatrajaĩn,^ 
nihato nũna me putto pathavyã^ bhũmivaddhano/ 

4263. Amittã nũna nandanti patĩtã nũna verino, 
ãgatain sãrathiin disvã nihantvãna mamatrajaĩn. 

4264. Sunnain mãtã rathain disvã ekain sãrathimãgatain, 
assupunnehi nettehi rodantĩ paripucchati.^ 


' avhãyassu - Ma. * bhũmivaddhano - Ma, Syã. 

^ nihantvã mama atrajam - Ma, Syã. ^ rodantĩ paripucchi nam - Ma; 

^ pathabyã - Ma; pathabyã - Syă. rodantĩ nam paripucchati - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4253. Thêm nữa, mục đích chân chánh được thành tựu cho những người 
không vội vã. Ta có Phạm hạnh đã được thuần thục, ta đã đi ra khỏi (nhà), 
không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu.” 


4254. “Tôi cũng sẽ xuất gia trong sự chứng minh của ngài, thưa hoàng tử. 
Thưa tôn đức, xin ngài hãy gọi tôi. Việc xuất gia được tôi thích thú.” 


4255. “Ngươi hãy đem trả lại cỗ xe, ngươi hãy là người không nợ nần, này 
người đánh xe. Bởi vì, việc xuất gia là dành cho người không nợ nần; điều 
này được các bậc ẩn sĩ ca ngợi.” 


4256. “Hãy để tôi làm theo lời nói của ngài; việc như vậy là tốt đẹp cho 
ngài. Được tôi yêu cầu, xin ngài hãy thực hiện lời nói của tôi. 


4257. Xin ngài hãy ở lại ngay tại chỗ này đến khi nào tôi đưa đức vua lại. 
Có lẽ sau khi nhìn thấy ngài, phụ thân của ngài sẽ sung sướng, hài lòng.” 


4258. “Này người đánh xe, hãy để ta làm theo lời nói của ngươi, theo điều 
ngươi nói với ta. Ta cũng muốn nhìn thấy phụ vương của ta đi đến nơi này. 


4259. Này ông bạn, ngươi hãy đi, hãy quay trở về. Ngươi hãy nói lời chúc 
lành đến các thân quyến. Ngươi hãy lập lại lời đảnh lễ của ta đến mẫu hậu và 
phụ vương.” 


4260. Sau khi sờ lấy hai bàn chân của vỊ hoàng từ và đi nhiễu quanh vị ấy, 
người đánh xe đã leo lên cỗ xe rồi đi đến cánh cổng của hoàng cung. 


4261. Mẫu hậu, sau khi nhìn thấy cỗ xe trống không và một mình người 
đánh xe trở về, trong khi than khóc với đôi mât đẫm lệ, đã quan sát gã ấy, 
(nói rằng): 


4262. “Gã đánh xe này đây trở về sau khi đã giết chết con trai của ta. Đứa 
con trai của ta châc chân đã bị giết chết, và quả địa cầu có thêm lớp đất. 


4263. Những kẻ thù có sự kết oán, nhìn thấy gã đánh xe ấy trở về sau khi 
đã giết chết con trai của ta, châc chân sẽ vui mừng, châc chân được sung 
sướng.” 


4264. Mẫu hậu, sau khi nhìn thấy cỏ xe trống không và một mình người 
đánh xe trở về, trong khi than khóc với đôi mât đẫm lệ, đã hỏi han râng: 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4265. Kinnu mugo kinnu pakkho kinnu so vilapĩ tada, 
nihannamãno bhũmiyã tain me akkhãhi sãrathi. 

4266. Kathain hatthehi pãdehi mũgo pakkho' vivajjayi, 
nihannamãno bhũmiyã tain me akkhãhi pucchito. 

4267. Akkhissain te^ ahain ayye dajjãsi abhayain mama, 
yain me sutain vã ditthain vã rãjaputtassa santike. 

4268. Abhayain samma te dammi abhĩto bhana sãrathi, 
yam te sutain vã ditthain vã rãjaputtassa santike. 

4269. Na so mũgo na so pakkho vissatthavacanova so,^ 
rajjassa kira so bhĩto akarĩ" ãlaye bahũ. 

4270. Purimain sarati so jãtiĩn^ yattha rajjamakãrayi, 
kãrayitvã tahiin rajjaĩn pãpattha*’ nirayain bhusain. 

4271. Vĩsatinceva^ vassãni tahiin rajjamakãrayi, 
asĩtivassasahassãni nirayamhi apacci so. 

4272. Tassa rajjassa so bhĩto mã main rajjãbhisecayuĩn/ 
tasmã pitucca mãtucca'' santike na bhanĩ tadã. 

4273. Angapaccangasampanno ãrohaparinãhavã, 
vissatthavacano“’ panno magge saggassa titthati. 

4274. Sace tvain datthukãmãsi rãjaputti" tavatrajaĩn, 
ehi tain pãpayissãmi yattha sammati temiyo. 

4275. Yojayantu rathe asse kacchain nãgãna‘^ bandhatha, 
udĩrayantu sankhapanavã'^ vadantu*'* ekapokkharã. 

4276. Nadantu'^ bherĩ sannaddhã vaggmn vadatu dundubhĩ,'*’ 
negamã ca main anventu gacchain puttanivedako.'^ 


' mũgapakkho - Ma, PTS. 

^ akkheyyaiỊi te - Ma; akkheyyante - Syã. 
^ visatthavacano ca so - Ma, Syă; 
vissatthavacano ca so - PTS. 
akarã - Ma, Syã. 

^ so sarati jãtim - PTS. 

*’ păpatthaiỊi - Syã. 

’ vĩsati ceva - Syã. 

* rajjebhisecayum - Syã; 
rajj’ abhisecayuin - PTS. 

’ pitu ca mãtucca - Ma; 
pitu ca mătu ca - Syã. 


visatthavacano - Ma. 

" rãjaputtam - Ma, Syã, PTS. 
nãgăni - Syã. 
saủkhapandavã - Syã. 
vãdantu - ivia; 

nadantu - Syã; vadatam - PTS. 
vãdantu - Ma. 

vaggũ vãdantu dundubhĩ - Ma; 
vaggũ nadantu dundubhĩ - Syă; 
vaggũ vadatu dindubhi - PTS. 
puttanivãdako - Syă, evamuparipi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


(Lời trao đổi giữa mẫu hậu và người đánh xe) 

4265. “Hoàng tử có bị câm chăng, có bị què chăng, nó đã than van điều gì 
vào lúc ấy, trong khi bị giết chết ở trên mặt đất? Này người đánh xe, ngươi 
hãy kể lại điều ấy cho ta. 

4266. Đứa con trai câm và què của ta đã tránh né với các bàn tay và bàn 
chân như thế nào, trong khi bị giết chết ở trên mặt đất? Này người đánh xe, 
ngươi hãy kể lại điều ấy cho ta.” 


4267. “Tâu lệnh bà, nếu lệnh bà ban cho thần sự bình an, thần sẽ kể lại 
cho lệnh bà về điều thần đã được nghe, hoặc đã được thấy khi ở bên cạnh 
hoàng tử.” 

4268. “Này khanh, ta ban cho ngươi sự bình an. Này người đánh xe, chớ 
khiếp sợ, ngươi hãy nói về điều ngươi đã được nghe, hoặc đã được thấy khi ở 
bên cạnh hoàng tử.” 


4269. “Vị ấy không bị câm, vỊ ấy không bị què, vị ấy còn có lời nói sang 
sảng. Nghe nói ngài khiếp sợ vương quyền nên đã làm nhiều việc giả vờ. 


4270. Vị ấy nhớ lại kiếp sống trước đây, tại nơi ấy ngài đã trị vì đất nước, 
sau khi trị vì đất nước tại nơi ấy, ngài đã rơi vào địa ngục nhiều lần. 

4271. Vị ấy đã trị vì đất nước ở nơi ấy đúng hai mươi năm, rồi đã bị nung 
nấu ở địa ngục đến tám mươi ngàn năm. 


4272. Vị ấy bị khiếp sợ vương quyền ấy, (nghĩ râng): ‘Chớ để họ làm lễ 
phong vương cho ta.’ Vì thế, khi ở gần phụ vương và mẫu hậu, vị ấy đã không 
nói vào lúc ấy. 

4273. Được đầy đủ các bộ phận thân thể, có chiều cao và bề ngang, có lời 
nói sang sảng, có trí tuệ, hoàng tử đứng ở đạo lộ đi đến cõi Trời. 


4274. Nếu lệnh bà mong muốn nhìn thấy con trai của lệnh bà, tâu hoàng 
hậu, xin lệnh bà hãy ra lệnh đi đến nơi hoàng tửTemiya cư ngụ.” 

(Lời phụ hoàng) 

4275. “Các khanh hãy thắng các con ngựa vào các cỗ xe, hãy buộc dây đai 
cho các con voi, hãy khua vang các tù và vỏ ốc và các trống con, hãy làm vang 
lên các chiếc trống một mặt. 


4276. Hãy gióng các chiếc trống lớn đã được buộc chặt, hãy làm chiếc 
trống lệnh vang lên âm thanh ngọt ngào. Và các thị dân hãy đi theo trầm. Giờ 
trầm sẽ đi rước hoàng tử về (và truyền ngôi vua). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4277. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana, 
khippam yãnãni yojentu gacchain puttanivedako. ‘ 

4278. Hatthãrũhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
khippain yãnăni yojentu gacchain puttanivedako. 

4279. Samãgatã jãnapadã^ negamã ca samãgatã, 
khippain yãnãni yojentu gacchain puttanivedako. 

4280. Asse ca sãrathĩ yutte sindhave sĩghavãhane, 
rãjadvãraĩn upãganchuin^ yuttã deva ime hayã. 

4281. Thũlã javena hãyanti kisã hãyanti thãmunã/ 
kise thũle vivajjetvã^ sainsatthã yojitã hayã. 

4282. Tato rãjã taramãno yuttamãmyha sandanain, 
itthãgãrain ajjhabhãsi sabbãva anuyãtha main. 

4283. VãỊavịjanim^unhĩsaĩn khaggain chattain ca pandarain, 
upãdirathamãmyha^ suvannena*^ alankato.'’ 

4284. Tato ca'" rãjã pãyãsi purakkhatvãna" sãrathiin, 
khippameva upãganchi'^ yattha sammati temiyo. 

4285. Tanca disvãna ãyantain jalantamiva tejasã, 
khattasanghaparibbũỊhaĩn'^ temiyo etadabravi. 

4286. Kaccinnu*'* tãta kusalain kacci tãta anãmayain, 
kaccinnu'^ rãjakannãyo arogã‘® mayha mãtaro. 

4287. Kusalanceva me putta atho putta anãmayain, 
sabbãva'^ rãjakannãyo arogã tuyha mãtaro. 

4288. Kaccissa majjapo'* tãta kacci te suramappiyain, 
kacci sacce ca dhamme ca dãne te ramatĩ'" mano. 


' puttanivãdako - Syã, evamuparipi. 

^ janapadă - PTS. 

^ upăgacchum - Ma. 

* thãmasã - Syã. 

^ vivajjitvă - Syã. 

vãlabĩjanim - Ma; vãlavĩjanim - Syã. 
’ upădhi rathamăruyha - Ma; 
upãdhĩ rathamãruyha - Syã; 
upãdhiratham ãruyha - PTS. 

* suvannehi - Ma, Syã. 

’ alankată - Ma, Syã. 


sa - Ma. 

" purakkhitvãna - Syã. 
upãgacchi - Ma. 
parib5ãĩỊham - Ma, Syã. 
kacci nu - Ma, Syã. 
sabbă ca - Ma, Syã. 
ãrogã - PTS. 
sabbă ca - Ma, Syã. 
kacci amajjapo - Ma, Syã; 
kacci-ss-amajjapo - PTS. 
ramate - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4277. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn hãy mau chóng thắng ngựa vào các cỗ xe. Giờ trầm sẽ đi rước hoàng tử 
về (và truyền ngôi vua). 


4278. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
hãy mau chóng thắng ngựa vào các cỗ xe. Giờ trầm sẽ đi rước hoàng tử về (và 
truyền ngôi vua). 


4279. Các người dân đã tụ hội lại và các thị dân đã tụ hội lại hãy mau 
chóng thắng ngựa vào các cỗ xe. Giờ trầm sẽ đi rước hoàng tử về (và truyền 
ngôi vua).” 


4280. Những người đánh xe đã dẫn các con ngựa thuộc dòng Sindhu, có 
khả năng kéo xe nhanh, đã được buộc (vào các cỏ xe), đi đến cánh cổng của 
hoàng cung (nói rằng): “Tâu bệ hạ, các con ngựa này đã được sẵn sàng.” 


4281. “Các con ngựa mập bị sút giảm về tốc độ, các con gầy bị sút giảm về 
sức mạnh.” “Hãy loại ra các con ngựa gầy và mập, các con ngựa cân đối hãy 
được thắng vào.” 


4282. Sau đó, đức vua đã vội vã bước lên cỗ xe đã được thắng ngựa, và đã 
nói với các phi tần râng: “Tất cả các nàng hãy đi theo trầm.” 


4283. Đức vua đã bước lên cỗ xe có quạt đuôi bò, vương miện, gươm, lọng 
che màu trâng, và đôi hài đã được trang điểm bâng vàng. 


4284. Và sau đó, với người đánh xe ở phía trước, đức vua đã khởi hành và 
đã đi đến nơi hoàng tửTemiya cư ngụ vô cùng nhanh chóng. 


4285. Sau khi nhìn thấy đức vua đang đi đến, tựa như đang chói sáng với 
uy quyền, được hộ tống xung quanh bởi tập thể các vỊ Sát-đế-lỵ, hoàng tử 
Temiya đã nói điều này: 


4286. “Thưa cha, phải chăng cha được an khang? Thưa cha, phải chăng 
cha được vô sự? Phải chăng các công chúa và mẹ của con không bị bệnh?” 


4287. “Này con trai, trầm được an khang. Và này con trai, trầm được vô 
sự. Toàn bộ tất cả các công chúa và mẹ của con không bị bệnh.” 


4288. “Thưa cha, phải chăng cha không uống chất say? Phải chăng rượu 
không được cha yêu quý? Phải chăng cha có tâm ý ưa thích sự chân thật, 
vương pháp, và sự bố thí?” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4289. Amajjapo aham putta atho me suramappiyain, 
atho sacce ca dhamme ca dãne me ramatĩ mano. 

4290. Kacci arogain' yoggain te kacci vahati vãhanain, 
kacci te vyãdhayo^ natthi sarĩrassupatãpanã.^ 

4291. Atho arogain yoggain me atho vahati vãhanain, 
atho me vyãdhayo natthi sarĩrassupatãpanã. 

4292. Kacci antã ca te phĩtã majjhe cA* bahalã tava, 
kotthãgãranca kosanca kacci te patisanthatain.^ 

4293. Atho antã ca me phĩtã majjhe ca bahalã mama, 
kotthãgãranca kosanca sabbain me patisanthatain. 

4294. Svãgatain te mahãrãja atho te adurãgatain, 
patitthãpentu*’ pallankain yattha rãjã nisakkati. 

4295. Idheva te nisinnassa^ niyate pannasanthate/ 
etto udakamãdãya pãde pakkhãlayantu'’ te. 

4296. Idampi pannakain mayhain randhain răja alonakaĩn,'° 
paríbhunja mahãrăja pãhuno mesi ãgato." 

4297. Na cãhain pannain bhunjãmi'^ na hetain mayha bhojanaĩn, 
sãlĩnain odanain bhunje suciin mainsũpasecanaĩn.'^ 

4298. Accherakain marn''* patibhãti ekakampi rahogatain, 
edisain bhunjamãnãnaĩn kena vanno pasĩdati. 

4299. Eko rãja nipajjãmi niyate pannasanthate, 
tãya me ekaseyyãya rãja vanno pasĩdati. 

4300. Na ce'^ nettiinsabaddhã''’ me rãjarakkhã upatthitã, 
tãya me sukhaseyyãya'^ rãja vanno pasĩdati. 


' ãrogã - PTS. 

^ byãdhayo - Ma; 
byãdhiyo - Syã; 
vyãdhiyo - PTS. 

^ sarĩrassupatãpiyã - Syã. 
%a-PTS. 

^ patisanthitam - Syã. 
patitthapentũ - Ma. 

’ nisĩdassu - Ma. 

* pannasanthare - Ma. 


pakkhalayassu - Ma, Sya; 
pakkhãlayanti - PTS. 
alonikam - PTS. 

" mesidhãgato - Ma. 
na cãham pannakam bhunje - Syã, PTS. 
sucimamsũpasecanam - Syă. 
accherakammam - PTS. 
ca - Syã; ve - PT^ 
nettimsabandhã - Ma, Syã. 
ekaseyyãya - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4289. “Này con trai, trầm không uống chất say. Và rượu không được trầm 
yêu quý. Trẫm có tâm ý ưa thích sự chân thật, vương pháp, và sự bố thí.” 


4290. “Phải chăng bầy thú kéo xe của cha không có bệnh? Và phải chăng 
cỗ xe hoạt động tốt? Phải chăng các bệnh của cha không gây sự khó chịu ở cơ 
thể?” 


4291. “Bầy thú kéo xe của cha không có bệnh, và cỏ xe hoạt động tốt. Còn 
các bệnh của cha không gây sự khó chịu ở cơ thể.” 


4292. “Phải chăng các khu biên giới được phồn thịnh, và khu trung tâm 
của cha được đông đúc? Phải chăng kho hàng và kho bạc của cha được bảo 
quản?” 


4293. “Các khu biên giới của cha được phồn thịnh, và khu trung tâm của 
cha được đông đúc. Kho hàng và kho bạc của cha, tất cả đều được bảo quản.” 


4294. “Tâu đại vương, chào mừng phụ vương đã ngự đến, và việc đi đến 
tốt lành của phụ vương. Các ngươi hãy xếp đặt long sàng ở nơi nào đức vua 
sẽ ngự đến. 


4295. Xin bệ hạ an tọa ngay tại đây, ở thảm lá đã khéo được trải ra. Các 
ngươi hãy mang nước từ nơi này đến, và hãy rửa sạch hai bàn chân của bệ hạ. 


4296. Tâu bệ hạ, còn lá cây này của con đã được luộc không có muối. Tâu 
đại vương, xin bệ hạ hãy thọ dụng. Bệ hạ đã ngự đến, tức là khách của con.” 


4297. “Trẫm không thọ dụng lá cây, bởi vì vật ấy không phải là thức ăn 
của trầm. Trẫm thọ thực cơm gạo sãli, có trộn lẫn thịt tinh khiết. 


4298. Có sự kỳ lạ lóe lên ở trầm, là việc con sống ở nơi thanh vâng chỉ có 
một mình và thọ dụng thức ăn như thế này. Vì lý do gì làn da (của con) lại 
được trong sáng?” 


4299. “Tâu bệ hạ, con nâm một mình ở thảm lá đã khéo được trải ra. Làn 
da con được trong sáng là do việc nâm một mình ấy của con, tâu bệ hạ. 


4300. Con không có những vệ sĩ nâm chặt thanh gươm và sự bảo vệ của 
hoàng gia đã được bố trí. Làn da con được trong sáng là do việc nằm ngủ an 
lạc ấy của con, tâu bệ hạ. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4301. Atĩtam nanusocami nappajappamanagatam,‘ 
paccuppannena yãpemi tena vanno pasĩdati. 

4302. Anãgatappajappãya atĩtassãnusocanã, 
etena bãlã sussanti naỊova harito luto. 

4303. Hatthãnĩkain rathãnĩkain^ asse pattĩ ca vammino/ 
nivesanãni rammãni ahain putta dadãmi te. 

4304. Itthãgãrampi'* te dammi sabbãlankãrabhũsitaĩn, 
tã putta patipajjassu tvain no rãjã bhavissasi. 

4305. Kusalã naccagĩtassa sikkhitã caturitthiyo/ 
kãme tain ramayissanti kiin aranne karissasi. 

4306. Patirãjũhi te kannã ãnayissain alankatã, 
tãsu putte janetvãna atha pacchã pabbajissasi. 

4307. Yuvã ca daharo cãsi'’ pathamuppattito^ susu,* 
rajjaĩn kãrehi bhaddante kiin aranne karissasi. 

4308. Yuvã care brahmacariyain brahmacãrĩ yuvã siyã, 
daharassa hi pabbajjã etain isĩhi vannitain. 

4309. Yuvã care brahmacariyain brahmacãrĩ yuvã siyã, 
brahmacariyain carissãmi nãhain rajjenamatthiko. 

4310. Passãmi vohain daharain amma tãta vadain nararn,"^ 
kicchã laddharn'” piyain puttain appatvãva" jaraĩn matain. 


4311. Passami vohain dahariin kumariĩn cam dassanain,'^ 
naỊavarnsakaỊĩrainva'^ paluggarn''* jĩvitakkhaye. 


' nappajappãminăgatam - Ma; 
nappajappãmanãgatam - Syã, PTS. 
^ rathãnĩkam - Ma, Syã, PTS. 

^ pattiíica cammino - Syã. 

itthãgăranca - Syă. 

^ cãturitthiyo - Ma, Syă. 

*’ cãpi - Syă. 

’ pathamuppattiko - Ma. 

* susũ - Syă. 


vadantaram - Ma, PTS; 
vadannararp - Syă. 
kicchãladdharp - Ma, Syã. 

'' apatvăva - Syã. 
cãrudassanirp - Ma, Syã, PTS. 
navavarpsakaỊĩramva - Ma, Syã. 
paluttam - Syã. 
jĩvitakkhayam - Ma, Syă. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4301. Con không sầu tư về chuyện đã qua, không mong ước về việc chưa 
đến, con sống với hiện tại; vì thế, làn da (của con) được trong sáng. 


4302. Do mong ước về việc chưa đến, do sầu tư về chuyện đã qua, vì thế, 
các kẻ ngu bị khô héo, tựa như cây sậy xanh tươi bị đốn ngã.” 


4303. “Này con trai, trầm ban cho con tượng binh, xa binh, kỵ binh, và bộ 
binh có vũ trang, cùng các cung điện đáng yêu. 


4304. Trẫm sẽ ban cho con các cung tần đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức. Này con trai, con hãy tiếp nhận các nàng ấy. Con sẽ là vua của 
chúng ta. 


4305. Các nữ nhân tài giỏi, thiện xảo về ca vũ, đã được rèn luyện, sẽ làm 
cho con thích thú trong dục lạc. ở rừng, thì con sẽ làm gì? 


4306. Trẫm sẽ đưa đến cho con các nàng công chúa của những vỊ vua đối 
nghịch. Con sẽ cùng các nàng sanh ra các hoàng tử, rồi sau đó con sẽ xuất 
gia. 


4307. Con là thanh niên, trẻ tuổi, ở giai đoạn đầu của cuộc đời, còn nhỏ 
lâm. Con hãy trị vì đất nước. Mong râng điều tốt lành hãy có cho con. ở rừng, 
thì con sẽ làm gì?” 


4308. “Thanh niên nên thực hành Phạm hạnh. Thanh niên nên là người 
có Phạm hạnh. Bởi vì việc xuất gia là dành cho người trẻ tuổi; điều ấy được 
các bậc ẩn sĩ ca ngợi. 


4309. Thanh niên nên thực hành Phạm hạnh. Thanh niên nên là người có 
Phạm hạnh. Con sẽ thực hành Phạm hạnh, con không mong muốn vương 
quyền. 


4310. Con nhìn thấy đứa con trai đáng yêu, còn nhỏ tuổi, đang bập bẹ gọi 
‘mẹ, cha,’ đã nhận chịu sự đau đớn, khi còn chưa đạt đến tuổi già và cái chết. 


4311. Con nhìn thấy nàng thiếu nữ trẻ tuối, có dáng vẻ dễ thương, bị tả tơi 
vào lúc cạn kiệt mạng sống, tựa như chồi non của loài lau sậy bị bứng gốc. 


19 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4312. Daharapi hi mĩyanti' nara ca atha nariyo, 
tattha ko vissase poso daharomhĩti jĩvite. 

4313. Yassa ratyã vivasane^ ãyuin^ appatarain siyã, 
appodakeva macchãnain kinnu komãrakain tahiin. 

4314. Niccamabbhãhato loko niccanca parivãrito, 
amoghãsu vajantĩsu kiin main rajjena sincasi/ 

4315. Kenamabbhãhato^ loko kena ca parivãrito, 

kãyo amoghã gacchanti tain me akkhãhi pucchito. 

4316. Maccunãbbhãhato loko jarãya parivãrito, 
ratyo*’ amoghã gacchanti evam jãnãhi khattiya. 

4317. Yathãpi tante vitate^ yain yadevũpavĩyati/ 
appakain hoti vetabbain evain maccãna jĩvitaĩn. 

4318. Yathã vãrivaho pũro gacchannupanivattati,^ 
evamãyu manussãnain gacchannupanivattati. 

4319. Yathã vãrivaho pũro vahe rukkhũpakũlaje,“’ 
evain jarãya maranena" vuyhante vata pãnino.'^ 

4320. Hatthãnĩkain rathãọĩkain asse pattĩ ca vammino,'^ 
nivesanãni rammãni ahain putta dadãmi te. 

4321. Itthãgãrampi''* te dammi sabbãlankãrabhũsitaĩn, 
tã putta patipajjassu tvain no rãjã bhavissasi. 


4322. Kusala naccagĩtassa sikkhita caturitthiyo,'^ 
kãme tain ramayissanti kiin aranne karissasi. 


' miyyanti - Ma. 

^ vivasăne - Ma, evamuparipi. 

^ ãyu - Ma, Syã. 

rajjebhisincasi - Ma, Syă. 

^ kena-m-abbhãgato - PTS. 

ratyã - PTS. 

’ vĩtante - Syã. 

* yarp yadevũpaviyyati - Ma; 
yam yadevopavuyhati - Syã; 
yam yam dev’ ũpavĩyati - PTS. 


’ gaccham nupanivattati - Ma; 
gaccham na parivattati - Syã; 
gacchan n’ ũpanivattati - PTS. 
rukkhepakũlaje - Ma. 

" jarămaranena - Ma. 
sabbapãnino - Ma, Syã. 
pattinca cammino - Syă. 

''' itthãgãranca - Syã. 
căturitthiyo - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4312. Bởi vì, những người nam và những người nữ, mặc dầu còn trẻ tuổi, 
cũng đã bị chết. Trong trường hợp ấy, người nào có thể tự tin về mạng sống, 
cho ràng: ‘Ta còn trẻ’? 


4313. Đối với người ở vào lúc tàn đêm thì tuổi thọ còn ít hơn nữa, tựa như 
tuổi thọ của những con cá ở vũng nước cạn; cái gì là tuổi trẻ trong trường 
hợp ấy? 

4314. Thân này thường xuyên bị hành hạ và thường xuyên bị vây hãm. 
Khi những thứ không rỗng không' đang trôi qua, tại sao phụ vương còn tỉ tê 
với con về vương quyền?” 

4315. “Thân này bị hành hạ bởi cái gì, bị vây hãm bởi cái gì? Những thứ 
không rỗng không đang trôi qua là những gì? Được hỏi, con hãy giải thích 
điều ấy cho trầm.” 

4316. “Thân này bị hành hạ bởi sự chết, bị vây hãm bởi sự già. Những 
đêm tối là những thứ không rỗng không đang trôi qua. Tâu vị Sát-đế-lỵ, ngài 
hãy nhận biết như thế. 

4317. Cũng giống như khi sợi chỉ dệt được kéo căng ra, chính sợi chỉ ấy 
được kết vào (tấm vải dệt), và sợi chỉ dùng để dệt bị ngân dần, mạng sống 
của các chúng sanh là tương tự như vậy. 

4318. Giống như dòng sông tràn đầy đang trôi chảy, không quay ngược 
trở lại, tương tự như vậy, tuổi thọ của con người đang trôi đi, không quay 
ngược trở lại. 

4319. Giống như dòng sông tràn đầy có thể cuốn đi những cây cối mọc ở 
bờ sông, tương tự như vậy, các chúng sanh quả thật bị cuốn đi bởi sự già và 
sự chết. 

4320. “Này con trai, trầm ban cho con tượng binh, xa binh, kỵ binh, và bộ 
binh có vũ trang, cùng các cung điện đáng yêu.^ 

4321. Trẫm sẽ ban cho con các cung tần đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức. Này con trai, con hãy tiếp nhận các nàng ấy. Con sẽ là vua của 
chúng ta. 

4322. Các nữ nhân tài giỏi, thiện xảo về ca vũ, đã được rèn luyện, sẽ làm 
cho con thích thú trong dục lạc. ở rừng, thì con sẽ làm gì? 


' Chú Giải giải thích những thứ không rỗng không {amoghã) là những đêm tối (ratyã, 
rattíyo) bởi vì khi những đêm tối trôi qua thì làm cho tuổi thọ, sắc đẹp, và sức mạnh của 
những người nam và người nữ bị phai tàn (JaA. vi, 26). 

^ Các câu kệ 4320 - 4324 giống như các câu kệ 4303 - 4307 ở trang 19. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


538. Mugapakkhajatakarn 


4323. Patirajuhi te kanna anayissam alankata, 
tãsu putte janetvăna atha pacchã pabbajissasi. 

4324. Yuvã ca daharo cãsi pathamuppattito' susũ, 
rajjaĩn kãrehi bhaddante kiin aranne karissasi. 

4325. Kotthãgãranca kosanca vãhanãni balãni ca, 
nivesanãni rammăni ahain putta dadãmi te. 

4326. GomandalaparibbũỊho^ dãsisanghapurakkhato,^ 
rajjaĩn kãrehi bhaddante kiin aranne karissasi. 

4327. Kiin dhanena yain jĩyetha'‘ kiin bhariyãya marissati, 
kiin yobbanena cinnena^ yain jarã abhihessati.*^ 

4328. Tattha kã nandi kã khiddã kã ratĩ kã dhanesanã, 
kiin me puttehi dãrehi rãja muttosmi bandhanã. 

4329. Sohain’ evain pajãnãmi maccu me nappamajjati, 
antakenãdhipannassa kã ratĩ kã dhanesanã. 

4330. Phalãnamiva pakkãnain niccain patanato*^ bhayain, 
evain jãtãnamaccãnaĩn^ niccain maranato bhayain. 

4331. Sãyameke na dissanti pãto ditthã bahujjanã,'° 
pãto eke na dissanti sãyain ditthã bahujjanã. 

4332. Ajjeva kiccain ãtappain ko jannã maranain suve, 
nahi no sangarain tena mahãsenena maccunã. 

4333- Coră dhanassa patthenti rãja muttosmi bandhanã, 
ehi rãja nivattassu nãhain rajjenamatthiko ”ti. 

Mũgapakkhajãtakaĩn pathamam." 

—00O00-- 


' pathamuppattiko - Ma. 

^ parib5ãĩỊho - Ma, Syã. 

^ dãsĩsanghapurakkhito - Syã; 
dãsasanghapurakkhato - PTS. 

* kim dhanena yam khĩyetha - Ma; 
kim marp dhanena khiyyetha - Syã; 
kim dhanena yam jiyyetha - PTS. 

^ jinnena - Ma, Syã. 


yam jarãyãbhibhuyyati - Ma; 
yarp jarãyãbhibhuyyati - Syã. 

^ yoham - Ma, Syã. 

* papatanã - PTS. 

^ jãtãnam maccãnam - PTS. 

bahũ janã - Ma, Syã. 

" temiyajătakam pathamam - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


538. Bổn Sanh Hoàng Tử câm Què 


4323. Trẫm sẽ đưa đến cho con các nàng công chúa của những vị vua đối 
nghịch. Con sẽ cùng các nàng sanh ra các hoàng tử, rồi sau đó con sẽ xuất 
gia. 

4324. Con là thanh niên, trẻ tuổi, ở giai đoạn đầu của cuộc đời, còn nhỏ 
lâm. Con hãy trị vì đất nước. Mong râng điều tốt lành hãy có cho con. ở rừng, 
thì con sẽ làm gì? 

4325. Này con trai, trầm ban cho con kho hàng và kho bạc, các cỗ xe và 
các binh đội, cùng các cung điện đáng yêu. 

4326. Được vây quanh bởi các nàng công chúa có thân hình xinh đẹp, 
được tôn vinh bởi đám nữ tỳ, thưa tôn đức, con hãy trị vì đất nước, ở rừng, 
thì con sẽ làm gì?” 

4327. “ích gì với tài sản là vật sẽ bị tiêu tan? ích gì với người vỢ vì nàng sẽ 
chết? ích gì với tuổi thanh xuân được hình thành vì tuổi già sẽ chế ngự nó? 

4328. ở cuộc sống ấy, cái gì là sự vui vẻ, cái gì là việc vui đùa, cái gì là sự 
thích thú, cái gì là sự tầm cầu tài sản? Đối với con, ích gì với các con trai và 
những người vỢ? Tâu bệ hạ, con đã thoát ra khỏi sự trói buộc.' 

4329. Con đây nhận biết rõ như vậy. Thần Chết không mê hoặc được con. 
Đối với người đã bị Thần Chết chế ngự, thì cái gì là sự khoái lạc, cái gì là sự 
tầm cầu tài sản? 

4330. Giống như đối với những trái cây đã chín, hiểm họa do việc rơi 
rụng là thường xuyên, tương tự như vậy, đối với những con người đã được 
sanh ra, hiểm họa về cái chết là thường xuyên.^ 

4331. Nhiều người được nhìn thấy vào buổi sáng, thì một số không còn 
được nhìn thấy vào buổi tối. Nhiều người được nhìn thấy vào buổi tối, thì 
một SỐ không còn được nhìn thấy vào sáng (hôm sau). 

4332. Sự nhiệt tâm là việc cần phải làm ngay trong ngày hôm nay. Ai có 
thể biết cái chết (có thể xảy ra) vào ngày mai? Bởi vì không có sự giao ước 
giữa chúng ta với Thần Chết có đạo quân binh đông đảo.^ 

4333- Các kẻ trộm ao ước tài sản, tâu bệ hạ, con đã thoát ra khỏi sự trói 
buộc. Tâu bệ hạ, xin cha hãy chấp nhận, xin cha hãy quay về, con không 
mong muốn vương quyền.” 

Bổn Sanh Hoàng Tử Câm Què là thứ nhất. [538] 

—00O00-- 


' Hai câu kệ 4328 và 4329 tương tự như hai câu kệ 2255 và 2256 của lãtakapãỊỈ - Bổn Sanh 
7 /(TTPV tập 33, trang 11). 

^ Hai câu kệ 4330 và 4331 giống như hai câu kệ 1617 và 1618 của JãtakapãỊi - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 405). 

^ Câu kệ này được thấy ở Majjhỉmanỉkãya - Trung Bộ tập 3, Bhaddekarattasuttam (xem 
Kinh Trung Bộ, bài Kinh Nhất Dạ Hiền Giả, số 131, bản dịch của HT. Thích Minh Châu), 
đồng thời cũng được thấy ỞApadãnapãịi - Thánh Nhân Ký Sự II, câu kệ 6270 (TTPV tập 40 
trang 389). 
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2. MAHAJANAKAJATAKAM 


4334- Koyam majjhe samuddasmiĩỊi apassam tĩramayuhe,' 
kam^ tvam atthavasam natvã evam vãyamase^ bhusam. 

4335 - Nisamma vattam lokassa vãyãmassa" ca devate, 
tasmã majjhe samuddasmiĩỊi apassam tĩramãyuhe. 

4336. Gambhĩre appameyyasmiin tĩrain yassa na dissati, 
mogho te purisavãyãmo appatvãva marissasi. 

4337 - Anano nãtĩnain hoti devãnain pituno ca^ so, 
karain purisakiccãni na ca pacchãnutappati. 

4338. Apãraneyyarn*’ yain kammain aphalain kilamathuddayain, 
tattha ko vãyamenattho^ maccu yassãbhinippatain/ 

4339. Apãraneyyain accantain yo viditvãna devate, 
na rakkhe attano pãnain jannã so yadi hăpaye. 

4340. Adhippãya phalain^ eke asmiin lokasmi devate, 
payojayanti kammãni tãni ijjhanti vã na vã. 

4341. Sanditthikain kammaphalain nanu passasi devate, 
sannã anne tarãmahain tanca passãmi santike. 

4342. So ahain vãyamissãmi yathãsattiĩn“’ yathãbalain, 
gacchain pãrain samuddassa kãsain" purisakãriyaĩn. 

4343 - Yo tvain evain gate oghe appameyye mahannave, 
dhammavãyãmasampanno kammanã'^ nãvasĩdasi, 
so tvain tattheva gacchãhi yattha te nirato mano. 


' apassantĩramăyuhe - Syã; 
apassan tĩram ãyuhe - PTS. 

^ kim - Syã. 

^ vãyãmase - Syã, PTS. 
vãyamassa - Syã. 

^ pitunaíica - Ma, Syã. 

*’ apăraneyyam - Ma, Syã, PTS. 


’ vãyãmenattho - PTS. 

* yassãbhinipphatam - Syã. 

^ adhippãya phalam - Ma, Syã, PTS- 
yathãsatti - Ma, Syã. 

' ‘ kassam - Ma, Syă. 
kammună - Ma, Syã. 
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2. BỔN SANH MAHÃƠANAKA 

(Lời trao đổi giữa vỊ Thiên nữ và thanh niên Mahãjanaka) 

4334 - “Ngươi là ai mà có thể gâng sức ở giữa biển khơi, trong khi không 
nhìn thấy đất liền? Biết được điều lợi ích gì mà ngươi có thể nỗ lực hết mình 
như vậy?” 


4335 - “Thưa Thiên nữ, sau khi suy xét về phận sự ở thế gian và (lợi ích) 
của sự nỗ lực, nhờ thế, ta có thể gâng sức ở giữa biển khơi, trong khi không 
nhìn thấy đất liền.” 

4336. “ở biển khơi sâu thẳm và mênh mông không nhìn thấy bến bờ của 
nó, sự nỗ lực nam nhân của ngươi là vô ích. Ngươi sẽ chết trong khi vẫn chưa 
đạt đến đất liền.” 


4337 - “Người không có nợ nần đối với các thân quyến, đối với chư Thiên, 
và đối với phụ thân, trong khi làm các việc cần phải làm của một nam nhân, 
người ấy, sau này, sẽ không phải hối tiếc.” 


4338. “Việc làm nào không dẫn đến đích, không có kết quả, đem lại sự 
mệt nhọc, kết cuộc của nó là cái chết, trong trường hợp ấy, lợi ích gì với sự nỗ 
lực?” 


4339 - “Thưa Thiên nữ, kẻ nào sau khi biết được một cách châc chân là (sự 
nỗ lực) không dẫn đến đích, rồi không bảo vệ mạng sống của bản thân, kẻ ấy 
có thể biết được (kết quả) nếu bỏ rơi (sự nỗ lực của mình). 


4340. Thưa Thiên nữ, sau khi chú tâm đến kết quả, một số người ở thế 
gian này gân bó vào các việc làm, (cho dù) các việc làm ấy thành tựu hay 
không thành tựu. 


4341. Thưa Thiên nữ, chẳng lẽ nàng không nhìn thấy kết quả của hành 
động đã được tự mình thấy rõ; những kẻ khác đã bị chìm xuống, còn ta vượt 
qua, và ta nhìn thấy nàng ở bên cạnh. 


4342. Ta đây sẽ nỗ lực hết khả năng, hết sức lực, trong khi di chuyển đến 
bờ kia của biển cả, ta sẽ làm việc cần phải làm của nam nhân.” 

4343. “Khi rơi vào dòng nước lũ như vậy ở đại dương bao la, ngươi có 
được đầy đủ sự nỗ lực trong nhiệm vụ; nhờ vào hành động, ngươi không bị 
chìm xuống. Vậy ngươi đây hãy đi đến chính nơi ấy, nơi mà tâm ý ngươi ưa 
thích.” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


539. Mahajanakajatakarn 


4344. Suriyuggamane nidhi atho oggamane nidhi, 
anto nidhi bahi nidhi na anto na bahi nidhi. 

4345. Ãrohane mahãnidhi atho orohane nidhi, 
caturo ca mahãsãlã' samantã yojane nidhi. 

4346. Dantaggesu mahãnidhi vãlaggesu ca kebuke,^ 
rukkhaggesu mahãnidhi soỊasete mahãnidhĩ, 
sahassatthãmo pallanko sĩvalãrãdhanena ca.^ 

4347. Ãsimsetheva'^ puriso na nibbindeyya pandito, 
passãmi vohain attãnain yathã icchiin tathã ahu. 

4348. Ãsiinsetheva puriso na nibbindeyya pandito, 
passãmi vohain attãnain udakã thalamubbhatain. 

4349. Vãyametheva puriso na nibbindeyya pandito, 
passãmi vohain attãnain yathã icchiin tathã ahu. 

4350. Vãyametheva puriso na nibbindeyya pandito, 
passãmi vohain attãnain udakã thalamubbhatain. 

4351. Dukkhũpanĩtopi naro sapanno 
ãsain na chindeyya sukhãgamăya, 
bahũ hi phassã ahitã hitã ca 
avitakkitã maccumupabbajanti.^ 

4352. Acintitampi bhavati cintitampi vinassati, 
na hi cintãmayã bhogã itthiyã purisassa vã. 

4353. Apurãnarn*’ vata bho rãjã sabbabhummo disampati, 
nãjja nacce nisãmeti na gĩte kurute mano. 

4354 - Na mige napi uyyăne napi hainse udikkhati, 
mũgova tunhimãsĩno^ na atthamanusãsati. 


' catũsu mahăsãlesu - Syã. 

^ bãlaggesu ca kepuke - Syã. 

^ imã tayo găthãyo Ma potthake natthi. 
* ãsĩsetheva - Ma. 


^ avitakkitãro maccumuppajjanti - Syã. 

*’ aporãnam - Ma, Syã. 
’ tunhĩmăsĩno - Syã; 
tunhĩm ãsĩno - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


539. Bổn Sanh Mahajanaka 


(Lời trăng trối của đức vua) 

4344. “Kho tàng ở chỗ mọc lên của mặt trời, rồi kho tàng ở chỗ lặn xuống, 
kho tàng ở bên trong, kho tàng ở bên ngoài, kho tàng không ở bên trong 
không ở bên ngoài. 


4345. Kho tàng lớn ở chỗ bước lên, rồi kho tàng ở chỗ bước xuống, và bốn 
chân giường lớn bâng gỗ cây sãla, kho tàng ở xung quanh long sàng khoảng 
cách dài bâng cái ách (của cỗ xe). 

4346. Kho tàng lớn ở vỊ trí chóp đỉnh của hai cái ngà voi và ở vị trí chóp 
đuôi của con vương tượng, ở hồ nước, kho tàng lớn ở các ngọn cây, tất cả là 
mười sáu kho tàng lớn. (Hãy trao lại cho người nào có thể kéo căng được cây 
cung) có sức mạnh của một ngàn người, (biết được) phía trên của ngự sàng 
(hình vuông), và với sự bâng lòng của công chúa Sĩvalĩ.” 

(Cảm nghĩ của thanh niên Mahãjanaka sau khi trở thành vua) 

4347 - “Con người cần phải hy vọng, bậc sáng suốt không nên chán nản. 
Ta thật sự nhìn thấy được bản thân; ta đã ước muốn như thế nào thì đã thành 
tựu như thế ấy.' 


4348. Con người cần phải hy vọng, bậc sáng suốt không nên chán nản. Ta 
thật sự nhìn thấy bản thân đã được đưa lên mặt đất từ nước (của biển cả). 

4349 - Con người cần phải nỗ lực, bậc sáng suốt không nên chán nản. Ta 
thật sự nhìn thấy được bản thân; ta đã ước muốn như thế nào thì đã thành 
tựu như thế ấy. 


4350. Con người cần phải nỏ lực, bậc sáng suốt không nên chán nản. Ta 
thật sự nhìn thấy bản thân ta đã đữợc kểo lên đất liền từ nước (của biển cả). 

4351. Con người có trí tuệ, dầu bị rơi vào khổ đau, cũng không nên cât 
đứt niềm hy vọng về việc đạt đến hạnh phúc, bởi vì có nhiều sự tiếp xúc là 
không có lợi ích và có nhiều sự tiếp xúc là có lợi ích; những người không suy 
tư (về điều này) đi đến cái chết. 

4352. Việc không nghĩ đến lại xảy ra, việc được nghĩ đến lại bị tiêu hoại. 
Bởi vì không phải do ý tưởng mà người nữ hay người nam có được của cải.” 


(Lời bình phẩm của dân chúng) 

4353 - “Này ông, quả thật đức vua, vỊ sở hữu mọi lãnh địa, bậc chúa tể một 
phương không giống như xưa! Hôm nay, ngài không chú ý đến các điệu vũ, 
tâm không đặt ở các bài ca. 

4354. Ngài không ngâm nhìn các con thú, các vườn hoa, thậm chí các con 
chim thiên nga. Ngài ngồi im lặng, tựa như kẻ câm, không chỉ dạy điều lợi 
Ích.” 


' Các câu kệ 4347 - 4352 giống như các câu kệ 1915 - 1920 của latakapaỊi - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 470 - 473). 
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4355 - Sukhakama rahosĩla vadhabandha uparata,' 

kesannu^ ajja ãrãme daharã vuddhã^ ca acchare. 

4356. Atikkantavanathã dhĩrã namo tesam mahesinam, 
ye ussukamhi lokamhi viharanti anussukã/ 


4357 - Te chetva maccuno jalam tam tam^ mayavino daỊham,*’ 
chinnãlayattã^ gacchanti ko tesam gatimãpaye. 


4358. Kadahain mithilain phĩtain visalain sabbatopabharn,*^ 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu'* bhavissati. 


4359. Kadahain mithilain phĩtain vibhattain bhagaso mitain,'® 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


4360. Kadahain mithilain phĩtain bahupakaratoranain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


4361. Kadahain mithilain phĩtain daỊhamattalakotthakain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


4362. Kadahain mithilain phĩtain suvibhattain mahapathain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


4363. Kadahain mithilain phĩtain suvibhattantarapanain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


4364. Kadahain mithilain phĩtain gavassarathapĩỊitain," 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


4365. Kadahain mithilain phĩtain aramavanamaliniin, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


' vaggabandhă apãrutã - Syã. 

^ kassa nu - Ma, Syã. 

^ vuddhã - Syã. 

* viharanti manussukã - Ma. 

^ tataiỊi - Ma; tantam - Syã, PTS. 
*’ daỊam - Ma. 


’ sandãlayantã - Syã. 

* vibhattaiỊi bhãgaso mitaiỊi - Ma, Syã. 
^ tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 
visălaụi sabbatopabhaiụ - Ma, Syã. 

" gavassarathapĩỊitaiụ - Ma, Syã. 
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(Lời của đức vua Mahãjanaka) 

4355 - “Các bậc mong muốn sự an lạc (Niết Bàn), có bản tánh kín đáo, xa 
lánh việc giết chóc và trói buộc, các vị trẻ tuổi và lớn tuổi, hôm nay, họ trú 
ngụ ở khu vườn của những người nào? 


4356. Những bậc sáng trí có sự ham muốn đã được vượt qua, trầm kính lễ 
đến các bậc đại ẩn sĩ ấy; các ngài là những vỊ không cuồng nhiệt, đang cư trú 
ở thế gian cuồng nhiệt. 


4357. Sau khi cât đứt mạng lưới (tham ái) châc chân ấy của Thần Chết vô 
cùng xảo trá, các vỊ ấy ra đi với trạng thái (ô nhiễm) ngủ ngầm đã được cât 
đứt. Ai có thể đưa trầm đến cảnh giới của các vị ấy? 


4358. Khi nào trẫm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, rộng lớn, 
rực rỡ khắp mọi nơi, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4359. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithilã phồn thịnh, được phân 
chia thành từng phần, đã được đo đạc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4360. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có nhiều 
tường thành và cổng chào, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4361. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có tháp canh 
và đồn lũy ở cổng ra vào, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4362. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có đại lộ 
khéo được phân chia, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4363. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có phố cửa 
hàng khéo được phân chia, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4364. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, có trâu, bò, 
ngựa, xe chen chúc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4365. Khi nào trẫm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithila phồn thịnh, với dãy 
vườn hoa và rừng cây, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4366. Kadaham mithilam phĩtam uyyanavanamaliniĩỊi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu' bhavissati. 

4367. Kadãhain mithilain phĩtain pãsãdavana^mãliniĩn, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4368. Kadãhain mithilain phĩtain tipurain rãjabandhuniĩn, 
mãpitain somanassena vedehena yasassinã, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4369. Kadãhain vedehe^ phĩte nicite dhammarakkhite, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4370. Kadãhain vedehe phĩte ajeyye dhammarakkhite, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4371. Kadãhain antepurain rammain vibhattain bhãgaso mitain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4372. Kadãhain antepurain rammain sudhãmattikalepanain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4373 - Kadãhain antepurain rammain sucigandhain manoramain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4374. Kadãhain kũtãgãre'* vibhatte bhãgaso mite, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4375. Kadãhain kũtãgãre ca sudhãmattikalepane, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4376. Kadãhain kũtãgãre ca sucigandhe manorame, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4377. Kadãhain kũtãgãre ca litte candanaphosite, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


' tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 
^ păsãdavara - Syã. 
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^ videhe - Syã. 
kũtãgãre ca - Ma, Syã; 
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4366. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithilã phồn thịnh, có nhiều 
hoa ở vườn thượng uyển và rừng cây, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4367. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithilã phồn thịnh, có nhiều 
hoa ở tòa lâu đài và rừng cây, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy 
ra? 


4368. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ kinh thành Mithilã phồn thịnh, có ba lớp 
tường thành, có thân quyến của hoàng gia, được tạo lập bởi vỊ vua 
Somanassa danh tiếng của xứ Videha, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4369. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ xứ sở Videha phồn thịnh, đã được tích lũy 
của cải, được vương pháp hộ trì, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4370. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ xứ sở Videha phồn thịnh, không thể bị xâm 
chiếm, được hộ trì bởi vương pháp, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4371. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ hoàng cung đáng yêu, được phân chia thành 
từng phần, đã được đo đạc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4372. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ hoàng cung đáng yêu, được tô trét bằng đất 
sét trâng, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4373. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ hoàng cung đáng yêu, có mùi thơm tinh 
khiết quyến rũ, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4374. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn, được phân chia 
thành từng phần, đã được đo đạc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4375. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn, được tô trét bâng 
đất sét trâng, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4376. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn, có mùi thơm tinh 
khiết quyến rũ, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4377. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các tòa nhà có mái nhọn đã được trét, đã 
được rưới trầm hương đỏ, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4378. Kadaham suvannapallanke' gonake^ cittasanthate, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu^ bhavissati. 

4379. Kadãhain manipallanke gonake cittasanthate, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati/ 

4380. Kadãhain kappãsakoseyyain khomakotumbarãni^ ca, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4381. Kadãhain pokkharaniyo'’ rammã cakkavãkũpakũjitã,’ 
mandãlakehi* sanchannã padumuppalakehi ca, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4382. Kadãhain hatthigumbe'* sabbãlankãrabhũsite, 
suvannakacche mãtange hemakappanavãsase. 

4383. ÃrũỊhe'” gãmanĩyehi tomarankusapãnihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4384. Kadãhain assagumbe" sabbãlankãrabhũsite, 
ãjãniyye ca'^ jãtiyã sindhave sĩghavãhane. 

4385. ÃrũỊhe gãmanĩyehi illiyãcãpadhãrihi,'^ 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4386. Kadãhain rathaseniyo''^ sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4387. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi,'^ 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4388. Kadãhain sovannarathe''’ sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbălankãrabhũsite. 

4389. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4390. Kadãhain sajjhurathe‘’ sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4391. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


' sonnapallaúke - Ma. 

^ gonãke - Ma, PTS. 

^ tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 
ayarp gãthã PTS potthake natthi. 
^ khomakodumbarăni - Syã. 

*’ pokkharanĩ - Ma, Syă, PTS. 

’ cakkavãkapakũjitã - Ma; 
căkavãkapakũjitã - Syă. 

* mandãlakehi - Syã. 
hatthigumbe ca - Ma, Syã. 


ăruỊhe - Syã, evamuparipi. 

" assagumbe ca - Ma, Syã. 
ăjãmyeva - Ma, Syã; 
ajăniyye va - PTS. 
indiyãcãpadhãribhi - Syã. 
rathaseniyo - Ma, Syã. 
vammibhi - Ma; 
cammibhi - Syã, evamuparipi, 
sovanne rathe - PTS. 
sajjhurathe ca - Ma, Syã. 
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4378. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các ngự sàng làm bâng vàng, có trải thảm 
nhiều màu làm bâng len lông dài, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 


4379. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các ngự sàng làm bâng ngọc ma-ni, có trải 
thảm nhiều màu làm bâng len lông dài, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ 
thật sự xảy ra? 


4380. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các thứ y phục bâng bông gòn, tơ lụa, sợi 
len, vải xứ Kotumbara, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4381. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các hồ nước đáng yêu, với những chim hồng 
hạc kêu ríu rít, được che phủ bởi những loài thủy thảo bởi những hoa sen 
hồng và sen xanh, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4382, 4383. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các bầy voi đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, là những con long tượng có dây đai bâng vàng, có trang phục là 
yên cương bâng vàng, được cỡi lên bởi các viên quản tượng có cây thương 
móc câu ở bàn tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4384, 4385. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các bầy ngựa đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, là những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức 
chuyển vận mau lẹ, được cỡi lên bởi các kỵ mã có mang gươm và cung, rồi đi 
xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4386, 4387. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các đoàn xe đã được trang bị, có lá cờ 
đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm 
với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở 
tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4388, 4389. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỗ xe làm bâng vàng, đã được 
trang bị, có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, 
đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo 
giáp, có cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4390, 4391. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỗ xe làm bâng bạc, đã được trang 
bị, có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã 
được tô điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, 
có cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4392. Kadaham assarathe' sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4393. ÃrũỊhe^ gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu^ bhavissati. 

4394. Kadãhain ottharathe'* sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4395. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tam kadãssu bhavissati. 

4396. Kadãhain gonarathe^ sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4397. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4398. Kadãhain ajarathe‘’ sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4399. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4400. Kadãhain mendarathe^ sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4401. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4402. Kadãhain migarathe* sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyagghe sabbãlankãrabhũsite. 

4403. ÃrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4404. Kadãhain hatthãrũhe'’ sabbãlankãrabhũsite, 
nĩlavammadhare‘° sũre tomarankusapãnine," 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


' assarathe ca - Ma, Syã. 

^ ãruỊhe - Syã, evamuparipi. 

^ tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 
* ottharathe ca - Ma, Syă. 

^ gonarathe ca - Ma, Syă. 


ajarathe ca - Ma, Syã. 

’ mendarathe ca - Ma, Syã. 

* migarathe ca - Ma, Syă. 

^ hatthãrohe ca - Ma, Syã. 

nĩlacammadhare - Syã. 

" tomarankusapănino - Syã. 
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4392, 4393 - Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỏ xe ngựa kéo, đã được trang bị, 
có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được 
tô điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có 
cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4394, 4395. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỏ xe lạc đà kéo, đã được trang bị, 
có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được 
tô điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có 
cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4396, 4397 - Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỏ xe bò kéo, đã được trang bị, có 
lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô 
điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây 
cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4398, 4399. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỗ xe dê kéo, đã được trang bị, có 
lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô 
điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây 
cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4400, 4401. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỗ xe cừu kéo, đã được trang bị, 
có lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được 
tô điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có 
cây cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4402, 4403. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cỗ xe nai kéo, đã được trang bị, có 
lá cờ đã được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô 
điểm với mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây 
cung ở tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4404. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các viên quản tượng đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây thương 
móc câu ở bàn tay, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4405. Kadãham assãrũhe' sabbãlankãrabhũsite, 
nĩlavammadhare^ sũre illiyãcãpadhărine/ 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu'^ bhavissati. 

4406. Kadãhain rathãrũhe^ sabbãlankãrabhũsite, 
nĩlavammadhare sũre cãpahatthe kalãpine/ 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati.^ 

4407. Kadãhain dhanuggahe* sabbãlankãrabhũsite, 
nĩlavammadhare sũre cãpahatthe kalãpine, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4408. Kadãhain rãjaputte‘’ sabbãlankãrabhũsite, 
cittavammadhare'” sũre kancanãveỊadhãrine," 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4409. Kadãhain ariyagane'^ vatthavante‘^ alankate, 
haricandanalittange kãsikuttamadhãrine,''' 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4410. Kadãhain amaccagane'^ sabbãlankãrabhũsite, 
pĩtavammadhare'*’ sũre purato gacchamãline,'^ 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati.'* 

4411. Kadã'"^ sattasatã bhariyã sabbãlankãrabhũsitã, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4412. Kadã sattasatã bhariyã susannã tanumajjhimã, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4413. Kadã sattasatã bhariyã assavã piyabhãninĩ, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4414. Kadã sataphalarn^” karnsain sovannain satarặỊikain, 
pahãya pabbajissãmi tain kadãssu bhavissati. 


' assãrohe ca - Ma, Syã. 

^ nĩlacammadhare - Syã, evamuparipi. 
^ indiyãcãpadhărino - Syã. 
tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 

^ rathãrohe ca - Ma, Syã. 

*’ kalãpino - Syã. 

’ ayarp gãthã PTS potthake natthi. 

* dhanuggahe ca - Ma, Syã. 
rãjaputte ca - Ma, Syã. 
citravammadhare - Ma; 
citracammadhare - Syã. 


" kancanãveỊudhărino - Syã. 
ariyagane ca - Ma. 
vatavante - Ma. 
kãsikuttamadhãrino - Syă. 
amaccagaọe ca - Ma. 
pĩtacammadhare - Syã. 
gacchamãlino - Syã. 
ayaụi gãthã PTS potthake natthi. 
kadãhaiụ - Ma, Syã, evamuparipi. 
satapalaiụ karpsam - Ma; 
satapalakamsaiụ - Syã. 
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4405. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các kỵ mã đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có mang gươm và cung, 
rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4406. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các xa phu đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó 
tên, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4407. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các cung thủ đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó 
tên, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4408. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các hoàng tử đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp nhiều màu sâc, mang vòng hoa đội đầu 
bâng vàng, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4409. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các nhóm Bà-la-môn tận tụy với phận sự, 
đã được trang điểm, có thân thể được thoa trầm hương vàng, mặc vải Kãsi 
hạng nhất, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4410. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ các nhóm quan đại thần đã được tô điểm 
với mọi thứ trang sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu vàng đang di chuyển ở 
phía trước, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4411. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ bảy trăm người vỢ đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4412. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ bảy trăm người vỢ vô cùng giỏi giang, có 
vòng eo thon, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4413. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ bảy trăm người vỢ có sự vâng lời, có lời nói 
đáng yêu, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4414. Khi nào trầm sẽ dứt bỏ cái bát nặng một trăm phala, làm bâng 
vàng, có một trăm đường nét khâc, rồi đi xuất gia? Khi nào điều ấy sẽ thật sự 
xảy ra? 
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4415. Kadassu* mam hatthigumba sabbalankarabhusita, 
suvannakacchã mãtangã hemakappanavãsasã. 

4416. ÃrũỊhã^ gãmanĩyehi tomarainkusapãnihi, 
yantam main nãnuyissanti tain kadãssu^ bhavissati. 

4417. Kadãssu main assagumbã sabbãlaủkărabhũsitã, 
ãjãnĩyã ca'^ jãtiyã sindhavã sĩghavãhanã. 

4418. ÃrũỊhã gãmanĩyehi illiyãcãpadhãrihi,^ 

yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4419. Kadãssu main rathaseniyo'^ sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4420. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantain main nănuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4421. Kadãssu main sonnarathã^ sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4422. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4423. Kadãssu main sajjhurathã sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4424. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4425. Kadãssu main assarathã sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4426. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4427. Kadãssu main ottharathã sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4428. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantain main nănuyissanti tain kadãssu bhavissati. 


' kadã su - Syã, evamuparipi. 

^ ãruỊhã - Syã, evamuparipi. 

^ tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 
ãjãnĩyăva - Ma, Syã; 
ajãniyyã va - PTS. 


^ indiyãcãpadhãribhi - 
® rathasenĩ - Ma; 
rathaseniyo - Syã; 
rathasenĩ - PTS. 

’ suvaụụarathã - Syã; 
sovaụụarathã - PTS. 


Sya. 
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4415, 4416. Khi nào các bầy voi đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là 
những con long tượng có dây đai bằng vàng, có trang phục là yên cương bâng 
vàng, được cỡi lên bởi các viên quản tượng có cây thương móc câu ở bàn tay, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trẫm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4417, 4418. Khi nào các bầy ngựa đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
là những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức chuyển vận mau 
lẹ, được cỡi lên bởi các kỵ mã có mang gươm và cung, sẽ không còn đi theo 
trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4419, 4420. Khi nào các đoàn xe đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4421,4422. Khi nào các cỗ xe làm bâng vàng, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4423, 4424. Khi nào các cỏ xe làm bâng bạc, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4425, 4426. Khi nào các cỏ xe ngựa kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4427, 4428. Khi nào các cỗ xe lạc đà kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4429. Kadassu' mam gonaratha sannaddha ussitaddhaja, 
dĩpă athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4430. ÃrũỊhã^ gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantam main nănuyissanti tain kadãssu^ bhavissati. 

4431. Kadãssu main ajarathã sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpă athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4432. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantam main nănuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4433 - Kadãssu main mendarathã sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4434. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 

yantam main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4435 - Kadãssu main migarathã sannaddhã ussitaddhajã, 
dĩpã athopi veyyagghã sabbãlankãrabhũsitã. 

4436. ÃrũỊhã gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
yantam main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4437. Kadãssu main hatthãrũhã" sabbãlankãrabhũsitã, 
nĩlavammadharã^ sũrã tomarankusapãnino, 
yantain main nănuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4438. Kadãssu main assãrũhã'^ sabbãlankãrabhũsitã, 
nĩlavammadharã sũrã illiyãcãpadhãrino,’ 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4439. Kadãssu main rathãrũhã*^ sabbãlankãrabhũsitã, 
nĩlavammadharã sũrã cãpahatthã kalãpino, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4440. Kadãssu main dhanuggahã sabbãlankãrabhũsitã, 
nĩlavammadharã sũrã cãpahatthã kalãpino, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 


' kadã su - Syã, evamuparipi. 

^ ãruỊhe - Syã, evamuparipi. 

^ tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 
hatthãrohã - Ma, Syã; 
hattharũhã - PTS. 


^ nĩlacammadharã - Syã. 
assãrohã - Ma, Syã; 
assarũhã - PTS. 

’ indiyãcãpadhãrino - Syã. 
* rathãrohã - Ma, Syã; 
ratharũhã - PTS. 
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4429, 4430. Khi nào các cỗ xe bò kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4431, 4432. Khi nào các cỏ xe dê kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4433, 4434. Khi nào các cỗ xe cừu kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4435, 4436. Khi nào các cỗ xe nai kéo, đã được trang bị, có lá cờ đã được 
giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4437. Khi nào các viên quản tượng đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
là các dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây thương móc câu ở bàn tay, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trẫm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4438. Khi nào các kỵ mã đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có mang gươm và cung, sẽ không còn đi 
theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4439. Khi nào các xa phu đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó tên, sẽ không 
còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4440. Khi nào các cung thủ đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp màu xanh sẫm, có cây cung ở tay, có bó tên, sẽ không 
còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 
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4441. Kadãssu' mam rãjaputtã sabbãlankãrabhũsitã, 
cittavammadharã^ sũrã kancanãvetthãrino/ 
yantam mam nãnuyissanti tam kadãssu'^ bhavissati. 

4442. Kadãssu mam ariyaganã vatthavantã^ alankatã, 
haricandanalittangã kãsikuttamadhãrino, 
yantam mam nãnuyissanti tam kadãssu bhavissati. 

4443. Kadãssu mam amaccaganã sabbãlankãrabhũsitã, 
pĩtavammadharã'’ sũrã purato gacchamãlinĩ,’ 
yantain main nănuyissanti tain kadãssu bhavissati/ 

4444. Kadãssu main sattasatã bhariyã sabbãlankãrabhũsitã, 
yantain main nănuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4445. Kadãssu main sattasatã bhariyã susannã tanumajjhimã, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4446. Kadãssu main sattasatã bhariyã assavã piyabhãninĩ, 
yantain main nãnuyissanti tain kadãssu bhavissati. 

4447. Kadãhain pattain gahetvãna mundo sanghãtipãruto, 
pindikãya carissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4448. Kadãhain parnsukũlãnain ujjhitãnaĩn mahãpathe, 
sanghãtiin dhãrayissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4449. Kadã" sattãhain meghe'” ovatto" allacĩvaro, 
pindikãya carissãmi tain kadãssu bhavissati. 

4450. Kadãhain sabbahain thãnain'^ mkkhã mkkhain vanã vanain,'^ 
anapekkho viharissãmi'" tain kadãssu bhavissati. 

4451. Kadãhain giriduggesu pahĩnabhayabheravo, 
adutiyo viharissãmi'^ tain kadãssu bhavissati. 


' kadã su - Syã, evamuparipi. 

^ citravammadharã - Ma; 
citracammadharã - Syã. 

^ kancanãveỊadhãrino - Ma, Syã, PTS. 
tam kudãssu - Ma; 
tam kadã su - Syã, evamuparipi. 

^ vatavantã - Ma. 
pĩtacammadharã - Syã. 

’ gacchamãlino - Ma. 

* ayaiụ gãthã PTS potthake natthi. 


^ kadãhaiụ - Ma, Syã. 

sattăhasammeghe - Ma. 

" ovattho - Ma; ovutthe - Syã; 
ovaịịe - PTS. 
sabbattha gantvã - Ma; 
sabbanhaụi gantvă - Syã; 
sabbãhain thãnaiụ - PTS. 
rukkhãrukkhaụi vanãvanaiụ - PTS. 
gamissãmi - Ma; carissămi - Syã. 
gamissãmi - Ma, Syă. 
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4441. Khi nào các hoàng tử đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, là các 
dũng sĩ mặc áo giáp nhiều màu sâc, mang vòng hoa đội đầu bâng vàng, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4442. Khi nào các nhóm Bà-la-môn tận tụy với phận sự, đã được trang 
điểm, có thân thể được thoa trầm hương vàng, mặc vải Kãsi hạng nhất, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4443. Khi nào các nhóm quan đại thần đã được tô điểm với mọi thứ trang 
sức, là các dũng sĩ mặc áo giáp màu vàng đang di chuyên ở phía trước, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4444. Khi nào bảy trăm người vỢ, đã được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
sẽ không còn đi theo trầm khi trẫm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4445. Khi nào bảy trăm người vỢ vô cùng giỏi giang, có vòng eo thon, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4446. Khi nào bảy trăm người vỢ có sự vâng lời, có lời nói đáng yêu, sẽ 
không còn đi theo trầm khi trầm ra đi? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4447. Khi nào trầm sẽ cầm lấy bình bát, đầu cạo trọc, trùm y hai lớp, đi 
khất thực? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4448. Khi nào trầm sẽ mang y hai lớp gồm những mảnh vải dơ đã được 
quăng bỏ ở đại lộ? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4449. Khi nào trầm sẽ bị dầm mưa, với y phục đẫm nước, đi khất thực 
vào lúc có trận mưa trút xuống bảy ngày? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4450. Khi nào trầm sẽ sống không có mong cầu ở mọi nơi, từ cội cây này 
đến cội cây khác, từ khu rừng này đến khu rừng khác? Khi nào điều ấy sẽ thật 
sự xảy ra? 


4451. Khi nào trầm sẽ sống (đơn độc) không có người thứ hai ở các khe 
núi hiểm trở với nỗi sợ hãi và khiếp đảm đã được dứt bỏ? Khi nào điều ấy sẽ 
thật sự xảy ra? 
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4452. Kada vĩnamva mjako‘ sattatantiĩỊi manoramam, 
cittam ujum karissãmi tam kadãssu^ bhavissati. 


4453. Kadaham rathakarova parikantam upahanam, 

kãmasaĩnyojane checchain ye dibbe ye ca mãnuse. 


4454. Ta ca sattasata bhariya sabbalankarabhusita, 

bãhã paggayha pakkanduin kasmã no vijahissasi. 


4455 - Ta ca sattasata bhariya susanna tanumajjhima, 
bãhã paggayha pakkanduin kasmã no vijahissasi. 


4456. Ta ca sattasata bhariya assava piyabhaninĩ, 

bãhã paggayha pakkanduin kasmã no vijahissasi. 


4457 - Ta ca sattasata bhariya sabbalankarabhusita, 
hitvã sampaddayĩ^ rãjã pabbajjãya purakkhato/ 


4458. Ta ca sattasata bhariya susanna tanumajjhima, 
hitvã sampaddayĩ rãjã pabbajjãya purakkhato. 


4459 - Ta ca sattasata bhariya assava piyabhaninĩ, 
hitvã sampaddayĩ rãjã pabbajjãya purakkhato. 


4460. Hitva sataphalain karnsain^ sovannain satarajikaĩn, 
aggahĩ mattikãpattarn*^ tain dutiyãbhisecanaĩn. 


4461. Vesma’ aggisama jala kosa dayhanti bhagaso, 
rajataĩn jãtarũpanca muttã veỊuriyã bahuin/ 


4462. Manayo sankhamuttã ca vatthikain'’ haricandanain, 
ajinaĩn danta'“bhandanca lohain kãỊãyasain bahũ," 
ehi rãja nivattassu mã te tain vinasă‘^ dhanain. 


' vĩnam varujjako - Ma; 
vĩnarujjakova - Syã; 
vĩnam virujako - PTS. 

^ tam kudãssu - Ma; tam kadã su - Syã. 

^ sampaddavĩ - Ma, PTS; sampadavĩ - Syã. 
* purakkhito - Syă. 

^ satapalain kainsam - Ma; 
satapallakaiụsam - Syã. 


mattikarp pattaụi - Ma. 
’ bhesmã - Ma, Syã; 
bhirpsã - PTS. 

" bahiĩ - Ma, Syã, PTS. 

’ vatthakarp - Syã. 

danda - Ma. 

" bahũm - Syã, PTS. 
vinassã - Syã. 
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4452. Khi nào trầm sẽ làm cho tâm được ngay thẳng, tựa như người gẩy 
cây đàn vĩnã bảy dây quyến rũ? Khi nào điều ấy sẽ thật sự xảy ra? 


4453. Khi nào trầm sẽ cât đứt những trói buộc của các dục thuộc cõi Trời 
và thuộc loài người, tựa như người thợ mộc cât vòng quanh chiếc giày?” 


4454. Và bảy trăm người vỢ ấy, được tô điểm với mọi thứ trang sức, đã 
giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Vì sao bệ hạ sẽ bỏ rơi bọn thiếp?” 


4455 - Và bảy trăm người vỢ ấy, vô cùng giỏi giang, có vòng eo thon, đã 
giơ hai cánh tay lên, kêu khóc râng: “Vì sao bệ hạ sẽ bỏ rơi bọn thiếp?” 


4456. Và bảy trăm người vỢ ấy, có sự vâng lời, có lời nói đáng yêu, đã giơ 
hai cánh tay lên, kêu khóc râng: “Vì sao bệ hạ sẽ bỏ rơi bọn thiếp?” 


4457. Và sau khi từ bỏ bảy trăm người vỢ đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức ấy, vị vua xem trọng việc xuất gia đã lẩn tránh. 


4458. Và sau khi từ bỏ bảy trăm người vỢ vô cùng giỏi giang, có vòng eo 
thon ấy, vị vua xem trọng việc xuất gia đã lẩn tránh. 


4459. Và sau khi từ bỏ bảy trăm người vỢ có sự vâng lời, có lời nói đáng 
yêu ấy, vỊ vua xem trọng việc xuất gia đã lẩn tránh. 


4460. Sau khi từ bỏ cái bát nặng một trăm phala, làm bâng vàng, có một 
trăm đường nét khâc, Mahãjanaka đã cầm lấy bình bát đất; việc ấy là lần 
phong vương thứ nhì. 


(Lời trao đổi giữa hoàng hậu Sĩvalĩ và Sa-môn Mahãjanaka) 

4461. “Các nhà kho bị đốt cháy lần lượt từng căn một bởi ngọn lửa lớn 
ghê rợn. Nhiều bạc, vàng, ngọc trai, ngọc bích (bị thiêu hủy). 


4462. Nhiều ngọc ma-ni, xà cừ và ngọc trai, vải vóc, trầm hương vàng, da 
linh dương, vật dụng bâng ngà voi, vật bằng đồng, vật bàng sât đen (bị thiêu 
hủy). Tâu bệ hạ, bệ hạ hãy đi đến, bệ hạ hãy quay trở lại. Chớ để tài sản ấy 
của bệ hạ bị tiêu tan.” 
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4463. Susukham vata jĩvama yesam no natthi kincanam, 
mithilãya dayhamãnãya na me kinci adayhatha. 

4464. Ataviyo samuppannã ratthain viddhainsayanti tain/ 
ehi rãja nivattassu mã ratthain vinasã^ idain. 

4465. Susukhain vata jĩvãma yesain no natthi kincanain, 
ratthe vilumpamãnamhi na me kinci ajĩratha.^ 

4466. Susukhain vata jĩvãma yesain no natthi kincanain, 
pĩtibhakkhã bhavissãma deva ãbhassarã yathã. 

4467. Kimheso mahato ghoso kã nu gãme kilĩliyã/ 
samananneva^ pucchãma kattheso abhisato'’jano. 

4468. Mamani ohãya gacchantam ettheso abhisato’jano, 
sĩmãtikkamanam yantani munimonassa pattiyã, 
missam nandĩhi gacchantam kim jãnamanupucchasi. 

4469. Mãssu tinno amannittho* sarĩram dhãrayam imam, 
atĩraneyyamidam kammam'’ bahũ hi paripanthayo. 

4470. Ko nu me paripanthassa mama'° evani vihãrino, 
yo" neva ditthe nãditthe kãmãnamabhipatthaye. 

4471. Niddã tandĩ vijambhikã'^ aratĩ bhattasammado, 
ãvasanti sarĩratthã bahũ hi paripanthayo. 


4472. Kalyanam vata mam bhavam brahmaụamanusasasi,'^ 
brãhmaụam yeva''^ pucchãmi ko nu tvamasi mãrisa. 


' te - Syã; nam - PTS. 

^ vinassã - Syã. 

^ ahĩratha - Ma; ahăratha - Syã. 

gãmeva kĩỊiyã - Ma, Syă, PTS. 

^ samana teva - Ma; samana tveva - Syã. 
*’ katthesobhisato - Syã. 

’ etthesobhisato - Syã. 

* amannittha - Ma. 

’ atĩraneyya yamidaiỊi - Ma. 


mamaiỊi - Ma. 

"so-PT^ 

vijambhită - Ma, Syã. 
brãhmana manusãsati - Ma; 
brãhmana anusãsasi - Syã; 
brãhmana-m-anusãsati - PTS. 
''' brãhmana teva - Ma; 
brãhmana tveva - Syã; 
brãhmanaiỊi eva - PTS. 
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4463. “Chúng ta quả thật sống vô cùng an lạc, khi không có vật gì thuộc 
về chúng ta. Trong khi kinh thành Mithilã bị thiêu đốt, không có vật gì của 
trầm đã bị thiêu đốt.” 


4464. “Các bọn cướp rừng đã nổi dậy phá hủy đất nước của bệ hạ. Tâu bệ 
hạ, bệ hạ hãy đi đến, bệ hạ hãy quay trở lại. Chớ để đất nước này bị tiêu tan.” 


4465. “Chúng ta quả thật sống vô cùng an lạc, khi không có vật gì thuộc 
về chúng ta. Trong khi đất nước bị cướp bóc, không có vật gì của trầm đã bị 
hủy hoại. 


4466. Chúng ta quả thật sống vô cùng an lạc, khi không có vật gì thuộc về 
chúng ta. Chúng ta sẽ là những người có sự nuôi dưỡng bàng pháp hỷ, giống 
như chư Thiên ở cõi Quang Âm.” 


(Lời trao đổi giữa vỊ ẩn sĩ Nãrada và Sa-môn Mahãjanaka) 

4467. “Âm thanh ồn ào ấy là gì vậy? Những kẻ đùa giỡn ở trong làng là 
những ai vậy? Chúng tôi hỏi vị Sa-môn, đám người này ở đâu đi đến?” 


4468. “Trong khi tôi buông bỏ và ra đi, đám người này đi theo tôi đến nơi 
này. Trong khi tôi đang vượt qua lân ranh (phiền não) nhâm đạt đến trí tuệ 
của bậc hiền trí, trong khi tôi đang trải qua sự xáo trộn bởi các niềm hoan hỷ, 
tại sao ngài biết rồi mà vẫn còn hỏi?” 


4469. “Ông chớ nghĩ rằng ông đã có thể vượt qua trong khi duy trì thân 
xác này (với đầu được cạo và đâp y ca-sa). Chỉ với việc làm này thì chưa thể 
vượt qua được; quả thật còn có nhiều chướng ngại.” 


4470. “Tôi không mong cầu các dục đã được biết (ở thế giới loài người) 
hay còn chưa được biết (ở cõi Trời), trong khi tôi đang an trú như vậy, thì cái 
gì sẽ là chướng ngại của tôi?” 


4471. “Sự ngái ngủ, sự biếng nhác, sự uể oải, sự bất mãn, trạng thái ngây 
ngất sau bữa ăn, chúng cư ngụ, tồn tại ở cơ thể; quả thật còn có nhiều 
chướng ngại.” 


4472. “Thưa vỊ Bà-la-môn, thật tốt đẹp thay việc ngài chỉ dạy cho tôi! Tôi 
xin hỏi vị Bà-la-môn, thưa tôn ông, ngài là ai vậy?” 
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4473. Narado iti me namam' kassapo iti mam vidu, 

bhoto sakãse ãganchiĩỊi^ sãdhu sabbhi samãgamo. 


4474. Tassa te sabbo anando viharo upavattatu, 

yadũnain^ tain paripũrehi khantiyã upasamena ca. 


4475 - Pasaraya sannattanca unnattanca'^ pasaraya,^ 

kammain vijjanca dhammanca sakkatvãna paribbaja. 


4476. Bahu hatthĩ ca asse ca nagare janapadani ca, 
hitvã janaka pabbajito kapalle*’ ratimajjhagã. 


4477. Kaccinnu’ te janapada* mittamacca ca natakama," 
dũbhiin akarnsu*® janaka kasmã cetam" amccatha. 


4478. Na migajina jatucca'^ ahain kanci kudacanain, 
adhammena jine nãtiin na cãpi nãtayo mamain. 


4479. Disvãna lokavattantain khajjantaĩn kaddamĩkatain, 
hannare bajjhare'^ cettha yattha satto*'* puthujjano, 
etãhain upamain katvã bhikkhakosmi migãjina. 


4480. Ko nu te bhagavã satthã kassetam vacanam suci,*^ 
nahi kappani vã vijjam vã paccakkhãya rathesabha, 
samaụam ãhu vattantam yathã dukkhassatikkamo. 


4481. Na migajina jatucca aham kanci kudacanam, 

samanam brãhmanam vãpi sakkatvã anupãvisim. 


' nămena - Syă. 

^ sakãsamãgacchiiỊi - Ma; 
sankãse ăgacchim - Syã. 

^ yam ũnaiỊi - Ma. 

* sannatanca unnatanca - Ma, Syã, PTS. 
^ pahãraya - Syã. 

*’ kapãle - Ma, Syă. 

’ kacci nu - Ma, Syă, PTS. 


janapadă - PTS. 
nătakã - Ma, Syã, PTS. 
dubbhimakamsu - Ma. 
" te tam - Ma, Syă. 
jãtucche - Ma. 
vajjhare - Syã. 
sanno - Ma, Syã, PTS. 
sucim - Syã, PTS. 
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4473 - “Tên của ta là ‘Narada.’ Mọi người biết về ta là ‘Kassapa.’ Ta đã đi 
đến bên cạnh ông. Lành thay việc gặp gỡ với những người tốt. 


4474. Mọi sự hoan hỷ hãy có cho ông. ông hãy thực hành bốn pháp từ, bi, 
hỷ, xả. Hãy bổ túc pháp còn thiếu hụt bâng sự nhẫn nại và sự an tịnh. 


4475- Ông hãy dứt bỏ sự tự ti, hãy dứt bỏ sự cao ngạo, ông hãy tôn vinh 
thiện nghiệp, các minh (ngũ thông với bát thiền), pháp Sa-môn, và ông hãy 
ra đi du hành.” 


(Lời trao đổi giữa vỊ ẩn sĩ Migãjina và Sa-môn Mahãjanaka) 

4476. “Này Janaka, sau khi từ bỏ nhiều voi, ngựa, và các cư dân ở thành 
thị với nông thôn, ông đã xuất gia, và đã đạt đến sự vui thích với bình bát đất. 


4477. Này Janaka, phải chăng các người dân, bạn bè, các đồng ngiệp, và 
các thân quyến đã làm điều sai trái đối với ông? Và tại sao bình bát đất ấy đã 
khiến ông ưa thích?” 


4478. “Thưa vị Migãjina, tôi không bao giờ lấn át bất cứ thân quyến nào 
một cách sai trái vào bất cứ lúc nào, và các thân quyến cũng không làm như 
vậy đối với tôi. 


4479. Sau khi nhìn thấy kẻ đang luân hồi ở thế gian bị ngấu nghiến, bị 
làm cho uế nhiễm, và phàm nhân bị dính mâc ở nơi này bị giết chết, bị giam 
cầm, sau khi lấy việc ấy làm ví dụ (cho bản thân), tôi trở thành người hành 
khất, thưa vị Migãjina.” 


4480. “Vậy ai là bậc hữu phần, là đạo sư của ông? Lời nói tinh túy ấy là 
của ai? Bởi vì không có việc diện kiến bậc khổ hạnh có thắng trí hoặc vị Phật 
Độc Giác đã cạn kiệt lậu hoặc, không thể đạt được như vậy. Thưa đấng thủ 
lãnh xa binh, người đời đã nói về vị Sa-môn có sự vượt qua khổ đau đang 
hiện hữu.” 


4481. “Thưa vị Migajina, mặc dầu tôi tôn vinh Sa-môn và luôn cả Bà-la- 
môn nữa, nhưng tôi chưa bao giờ tiếp cận bất cứ vị nào, vào bất cứ lúc nào. 
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4482. Mahatã cãnubhãvena gacchanto siriyã jalam, 
gĩyamãnesu gĩtesu vajjamãnesu vaggusu, 
turiyatãỊitasamghutthe ‘ sammatãla^samãhite. 

4483. Sa migãjina maddakkhiĩỊi^ phalam'* ambam tirocchadam, 
tujjamãnam^ manussehi phalakãmehi jantuhi. 

4484. So kho hantain'^ siriin hitvã orohitvã migãjina, 
mũlam ambassupãganchiin^ phalino nipphalitassa ca.* 

4485. Phalain ambain hatain disvã viddhastam'* vinalĩkataĩn,“’ 
athetain" itarain ambain nĩlobhãsain manoramain. 


4486. Evameva nunamhepi'^ issare bahukantake, 
amittã no vadhissanti yathã ambo phalĩ hato. 

4487. Ajinamhi hannate dĩpi nãgo dantehi hannate,'* 
dhanamhi dhanino hanti aniketamasanthavain, 
phalĩ ambo aphalo ca te satthãro ubho mama.''* 

4488. Sabbo jano pavyadhito'^ rãjã pabbajito iti, 
hatthãrohã‘® anĩkatthã rathikã pattikãrikã.'’ 

4489. Assãsayitvã janataĩn thapayitvã paticchadain, 
puttain rajje thapetvãna atha pacchã pabbajissasi. 

4490. Cattã mayã jãnapadã mittãmaccã ca nãtakã, 
santi puttã videhãnain dĩghãvu ratthavaddhano,'* 
te rajjaĩn kãrayissanti mithilãyain pajãpati. 

4491. Ehi tam anusikkhãmi yain vãkyain mama ruccati, 
rajjaĩn tuvain kãrayantĩ''* pãpain duccaritain^'’ bahuin, 
kãyena vãcã manasã yena ganchisi^' duggatiin. 


' tũriyatãỊasanghutthe - Ma; 
tũriyatãlitasanghutthe - Syã. 

^ sammatãla - PTS. 

* migãjina-m-addakkhim - PTS. 
phaliiỊi - Ma, Syã. 

^ haníiamãnam - Ma; 
tudamănam - Syã; 
taddamănaiỊi - PTS. 
so khohaiỊi tam - Ma, PTS; 
so khohataiỊi - Syã. 

’ ambassupãgacchim - Ma. 

* nipphalassa ca - Ma, Syã, PTS. 
’ viddharpstam - Ma. 


vinaỊĩkatarp - Ma, PTS. 
" athekam - Ma, Syã. 
nũna amhe - PTS. 
haíinati - Syã, PTS. 
mamam - PTS. 
pabyãdhito - Ma; 
sabyãdhito - Syã. 
hatthãrũhã - PTS. 
pattikărakã - Ma, Syã. 
'* ratthavaddhano - PTS. 
kãrayasi - Ma. 
pãpaduccaritam - PTS. 
gacchasi - Ma, Syã. 
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4482. Trong lúc đang chói sáng với quyền uy, trong lúc đang đi với quyền 
lực vĩ đại, vào lúc các bài ca đang được hát, các âm điệu ngọt ngào đang được 
trình tấu, (ở vườn thượng uyển) được vang dội với các sự đập vỗ của các nhạc 
cụ, được hòa hợp với tiếng chập chõa, - 


4483. - thưa vỊ Migãjina, tôi đây đã nhìn thấy một cây xoài, có trái, mọc ở 
bên ngoài bức tường, đang bị đâm thọc bởi những con người, bởi những loài 
sinh vật mong muốn trái cây. 


4484. Tôi đây, quả thật đã rời khỏi con vương tượng và leo xuống. Thưa 
vỊ Migãjina, tôi đã đi đến gần gốc của cây xoài có trái và của một cây xoài 
không có trái. 


4485. Sau khi nhìn thấy cây xoài có trái bị hủy hoại, bị hư hỏng, bị làm 
cho không còn mầm sống, còn cây xoài kia vẫn xanh tươi, làm thích ý. 


4486. Chắc chân chúng tôi cũng tương tựy như vậy, khi vương quyền là 
có nhiều chông gai. Những kẻ thù sẽ giết hại chúng tôi, giống như cây xoài có 
trái bị hủy hoại. 


4487. Con báo bị giết chết vì lớp da, con voi bị giết chết bởi những cái 
ngà, những người có tài sản bị giết chết vì tài sản, ai sẽ giết chết người không 
có nhà, không có sự thân thiết? Cây xoài có trái và cây không có trái ấy, cả hai 
đều là bậc đạo sư của tôi.” 


(Lời trao đổi giữa hoàng hậu Sĩvalĩ và Sa-môn Mahãjanaka) 

4488. “Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ 
binh, tất cả mọi người đều hốt hoảng: ‘Đức vua đã xuất gia rồi!’ 


4489. Bệ hạ hãy trấn an dân chúng, hãy thiết lập sự phòng vệ, hãy đặt con 
trai vào ngôi vua, rồi sau đó, bệ hạ sẽ xuất gia.” 


4490. “Trẫm đã rời bỏ các người dân, bạn bè, các quan đại thần, và các 
thân quyến. Có những người con trai của đất nước Videha, có Dĩghãvu là bậc 
làm hưng thịnh đất nước, này nữ chúa của muôn dân, các vị ấy sẽ trị vì đất 
nước ở kinh thành Mithilã. 


4491. Nàng hãy đến. Trẫm sẽ chỉ dạy cho nàng nếu lời của trầm được ưa 
thích. Trong khi bảo làm lễ phong vương cho con trai, nàng sẽ tạo ra nhiều 
uế hạnh xấu xa bâng thân, bâng lời nói, bâng ý; vì việc ấy, nàng sẽ đi đến 
cảnh giới khổ đau. 
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4492. Paradinnakena paranitthitena, 

pindena yãpehi ‘ sa dhĩradhammo. 

4493 - Yopi catutthe bhattakãle na bhunje 
ajaddhumãriva^ khudãya mĩye,^ 
na tveva pindain lulitain'' anariyain 
kulaputtarũpo sappuriso na seve, 
tayidain na sãdhu tayidain na sutthu 
sunakhucchitthakaĩn^ bhunjase tvain.® 

4494. Na cãpi me sĩvalĩ so abhakkho 

yam hoti cattain gihino sunakhassa vã/ 
ye keci bhogã idha dhammaladdhã 
sabbo so bhakkho anavajjãti'^ vutto. 

4495. Kumãrike^ upaseniye niccain nigaỊamandite, 
kasmã te eko bhujo janati eko te na janatĩ bhujo. 

4496. Imasmiin me samana hatthe patimukkã dunĩdhurã," 
sanghãtã'^ jãyate saddo dutiyasseva sã gati. 

4497. Imasmiin me samana hatthe patimukko ekanĩdhuro,*^ 
so adutiyo na janati munibhũtova titthati. 

4498. Vivãdappatto''* dutiyo keneko vivadissati, 
tassa te saggakãmassa ekattamuparocatain. 

4499. Sunasĩ sĩvalĩ gãthã'^ kumãriyã paveditã, 
pessiyã''’ main garahittho dutiyasseva sã gati. 

4500. Ayain dvedhã patho bhadde anucinno pathãvihi, 
tesain tvain ekain ganhãhi ahamekain punãparain. 

4501. Neva'^ main tvain ‘pati me ’ti mãhain'* ‘bhariyã ’ti vã puna,'"* 
imameva kathain kathayantã^” thũnain nagarupãgammn. 


' yăpeti - Syã. 

^ ajutthamãrĩva - Ma; 
ajjhutthamãriva - Syã. 

^ miyye - Ma, Syã. 

MuỊitam - Ma, PTS. 

^ sunakhucchitthakaiỊi janaka - Ma, Syã. 
*’ tuvam - Ma, Syã. 

’ sunassa vã - Ma. 

* anavayoti - Ma, Syã; 
anavajjo ti - PTS. 
kumãriye - PTS. 
niggaỊamandite - Ma; 
niggalamandite - Syã; 
nigaỊamandike - PTS. 


" dunĩvarã - Ma, Syã. 
saủghattã - Syã. 
ekanĩvaro - Ma, Syã. 
vivãdamanto - PTS. 
sunãsi sĩvali kathã - Ma; 
sunasi sĩvali gãthã - Syã; 
sunasĩ sĩvali gãthã - PTS. 
pesiyã - Ma, Syã; 
pessikã - PTS. 
măvaca - Ma; mã ca - Syã. 
nãham - Ma, Syã. 
tarp puna - Syã. 

imameva kathayantã - Ma, Syã; 
imameva katham kathentã - PTS. 
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4492. Nàng hãy nuôi sống bằng đồ ăn khất thực, bâng vật bố thí bởi 
người khác, được hoàn thành bởi người khác; việc ấy là pháp của các bậc 
sang trí.” 


4493. “Người nào không ăn vào thời điểm bữa ăn thứ tư thậm chí có thể 
chết vì đói, tựa như cái chết bất đâc kỳ tử, nhưng chẳng thà là như vậy, bậc 
thiện nhân, có dáng vóc con nhà danh giá, không nên đụng đến miếng ăn bị 
lấm bụi đất, không cao thượng. Đối với bệ hạ, điều này là không tốt lành! Đối 
với bệ hạ, điều này là không tốt đẹp! Là việc bệ hạ có thể thọ dụng miếng ăn 
đã được ném bỏ cho chó.” 

4494. “Này hoàng hậu Sĩvalĩ, vật bị quăng bỏ của gia chủ hoặc của con 
chó đối với trầm không phải là vật không ăn được, ở đây, bất cứ vật thực nào 
được thọ nhận đúng pháp, tất cả vật ấy là ăn được, không có tội lỗi, như vậy 
là điều đã được nói đến.” 


(Lời trao đổi giữa Sa-môn Mahãjanaka và đứa bé gái đeo vòng ở tay) 

4495. “Này bé gái còn đeo bám mẹ, luôn luôn được sửa soạn tươm tất, tại 
sao một cánh tay của cháu lại kêu, còn một cánh tay của cháu lại không kêu?” 


4496. “Thưa ông Sa-môn, ở bàn tay này của con có hai cái vòng được đeo 
vào. Âm thanh được sanh lên là do sự va chạm. Kết quả ấy chính là do cái thứ 
hai. 


4497. Thưa ông Sa-môn, còn ở bàn tay này của con có một cái vòng được 
đeo vào. Không có cái thứ hai, cái vòng ấy không tạo ra âm thanh; nó đứng 
yên tựa như bản thể của bậc hiền trí. 


4498. Người thứ hai tạo ra sự tranh cãi, một người thì sẽ tranh cãi với ai? 
Nếu ngài đây có sự mong muốn cõi Trời, thì ngài hãy ưa thích trạng thái một 
mình.” 


4499. “Này hoàng hậu Sĩvalĩ, nàng hãy lâng nghe các kệ ngôn đã được 
giảng giải bởi đứa bé gái. Vị sứ giả đã chê trách ta rằng: ‘Kết quả ấy chính là 
do người thứ hai.’ 


4500. Này hoàng hậu, con đường có hai ngã rẽ này được các khách bộ 
hành qua lại. Trong hai ngã rẽ ấy, nàng hãy chọn một ngã rẽ, còn ta sẽ chọn 
ngã rẽ kia. 


4501. Nàng không được gọi ta là ‘chồng của thiếp,’ ta cũng không gọi 
nàng là ‘vỢ’ nữa.” Trong khi đang nói về chính câu chuyện này, hai người đã 
đi đến thành phố Thũna. 
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4502. Kotthake usukãrassa bhattakãle upatthite, 

tatra' ca so usukãro (ekam dandam ujum katam), 
ekanca cakkhuĩỊi^ niggayha jimhamekena pekkhati. 


4503. Evain no^ sadhu passasi usukara sunohi me, 

yadekain cakkhuin niggayha jimhamekena pekkhasi. 


4504. Dvĩhi samana cakkhuhi visalain viya khayati, 

asampatvã'* parain^ liủgain nujjubhãvãya'’ kappati. 


4505. Ekanca cakkhuin niggayha jimhamekena pekkhato, 
sampatvã paramain lingain ựịubhãvãya^ kappati. 


4506. Vivadappatto* dutiyo keneko vivadissati, 
tassa te saggakãmassa ekattamuparocatain. 


4507. Sunasĩ sĩvalĩ gatha" usukarena pavedita,'® 
pessiyã" main garahittho dutiyasseva sã gati. 


4508. Ayain dvedha patho bhadde anucinno pathavihi, 
tesain tvain ekain ganhãhi ahametain'^ punãparain. 


4509. Neva‘^ main tvain ‘pati me ’ti mãhain''' ‘bhariyã ’ti vã puna,'^ 
munjãvisikã'*’ pavãỊhã'’ ekã vihara sĩvalĩ ”ti. 

Mahãjanakajãtakaĩn dutiyain. 

—00O00-- 


' tatra - Ma. 

2 cakkhu - PTS. 

^ evanno - Syã, PTS. 

appatvã - Syã. 

^ paramam - Ma, Syã. 

*’ nujubhãvãya - Ma, Syã. 

’ ujjubhãvãya - PTS. 

* vivãdamatto - PTS. 

’ sunãsi sĩvali kathã - Ma; 
sunasi sĩvali găthã - Syã; 
sunasĩ sĩvali găthã - PTS. 


usukărena veditã - Ma, Syã, 
" pesiyã - Ma, Syă. 
ahamekam - Ma, Syã, PTS. 
mãvaca - Ma. 
nãharp - Ma, Syă. 
tam puna - Syă. 
munjãvesikă - Ma; 
munjã isakã - Syã. 
pab5ãĩlhã - Syã; 
pavaỊhã - PTS. 


54 



Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


539. Bổn Sanh Mahajanaka 


4502. ở xưởng làm của người thợ làm tên, khi thời điểm bữa ăn đã đến, 
và ở tại nơi đó, người thợ làm tên ấy (trong khi làm thẳng thân của một cây 
tên) đã nheo một con mât lại và nhìn chỗ bị cong bàng một con mât. 

(Lời trao đổi giữa Sa-môn Mahãjanaka và người thợ làm tên) 

4503. “Này người thợ làm tên, ngươi hãy lâng nghe ta. Có phải sau khi 
nheo một con mât lại, và nhìn chỗ bị cong bàng một con mât như vậy thì 
ngươi nhìn rõ hơn?” 

4504. “Thưa vỊ Sa-môn, bâng hai con mât dường như nhìn được rộng 
hơn, thì không nhìn thấy tính chất khác biệt và không đạt được việc làm cho 
cây tên được ngay thẳng. 

4505. Đối với người đã nheo một con mât lại và nhìn chỗ bị cong bâng 
một con mât, thì nhìn thấy tính chất khác biệt và đạt được việc làm cho cây 
tên được ngay thâng. 

4506. Người thứ hai tạo ra sự tranh cãi, một người thì sẽ tranh cãi với ai? 
Nếu ngài đây có sự mong muốn cõi Trời, thì ngài hãy ưa thích trạng thái một 
mình.” 

4507. “Này hoàng hậu Sĩvalĩ, nàng hãy lâng nghe các kệ ngôn đã được 
giảng giải bởi người thợ làm tên. Vị sứ giả đã chê trách ta râng: ‘Kết quả ấy 
chính là do người thứ hai.’ 

4508. Này hoàng hậu, con đường có hai ngã rẽ này được các khách bộ 
hành qua lại. Trong hai ngã rẽ ấy, nàng hãy chọn một ngã rẽ, còn ta sẽ chọn 
ngã rẽ này. 


4509. Nàng không được gọi ta là ‘chồng của thiếp,’ ta cũng không gọi 
nàng là ‘vỢ’ nữa. Tựa như cọng cỏ muíya đã được tách rời ra, này hoàng hậu 
Sĩvalĩ, nàng hãy sống một mình.” 

Bổn Sanh Mahãjanaka là thứ nhì. [539] 

—00O00-- 
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3. SAMAƠATAKAM^ 


4510. Ko nu mam usuna vijjhi pamattam udaharakam,^ 
khattiyo brãhmano vesso ko mam viddhã nilĩyasi. 


4511. Na me mamsani khajjani cammenattho na vijjati, 

atha kena nu vaụụena viddheyyam mam amaũũatha. 


4512. Ko va tvam kassa va putto katham janemu tam mayani, 
puttho me samma akkhãhi kim mam viddhã nilĩyasi. 


4513. Rajahamasmi kasĩnam piliyakkhoti^ mam vidu, 

lobhã rattham pahatvãna'' migamesam carãmaham. 


4514. Issatthe casmi kusalo daỊhadhammoti vissuto, 
nãgopi me na muũceyya^ ãgato usupãtanam. 


4515. Tvaũca kassa va puttosi® kathani janemu tam mayam, 
pituno attano cãpi nãmagottam pavedaya. 


4516. Nesadaputto bhaddante samo iti mam ũatayo, 
ãmantayimsu jĩvantani svãjjevãham gato’ saye. 


4517. Viddhosmi puthusallena savisena yatha migo, 
sakamhi lohite rãja passa semi paripluto. 


4518. Paticammagatam* sallam passa vihami'* lohitam, 
ãturo tyănupucchãmi kim mam viddhă nilĩyasi. 


' suvannasãmajãtakam - Ma, Syã. 

^ udahãrikaiỊi - Syã. 

^ pĩỊiyakkhoti - Ma; 
pilayakkhoti - Syă. 
pahitvăna - Ma, Syă. 

^ mucceyya - Ma. 

ko vã tvam kassa vã putto - Ma, Syã. 


’ svajjevãham gato - Ma; 
svãjjevangato - Syă; 
sv-ãjj’ ev’ aharp gato - PTS. 
* pativãmagatam - Ma, Syă; 
paticamma gatam - PTS. 

’ dhimhămi - Ma; 
thimhãmi - Syã. 
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3. BỠN SANH SAMA 


(Lời trao đổi giữa Sãma và vỊ vua đi săn) 

4510. “Người nào đã bân tôi bâng mũi tên, lúc tôi đang xách nước, bị xao 
lãng (việc phát triển tâm từ)? Người nào sau khi bân tôi lại trốn tránh, là vị 
Sát-đế-lỵ, Bà-la-môn, hay thương nhân? 


4511. Các mẩu thịt của tôi không ăn được, không có lợi ích gì với lớp da; 
vậy thì lý do gì mà người nghĩ rằng tôi nên bị bân? 


4512. Người là ai, hay người là con của ai? Làm thế nào chúng tôi có thể 
biết về người? Này ông bạn, được tôi hỏi, xin người hãy giải thích. Tại sao sau 
khi bân tôi, người lại trốn tránh?” 


4513. “Trẫm là vua của xứ Kasi. Mọi người biết về trầm là ‘Piliyakkha.’ Vì 
thèm (thịt rừng), nên trầm đã rời khỏi vương quốc đi tìm thú rừng. 


4514. Và trầm thiện xảo về nghệ thuật bân cung, được nổi tiếng là ‘có kỹ 
thuật vững vàng.’ Ngay cả loài voi, khi đã đi vào tầm tên bân, cũng không 
thoát được với trầm. 


4515- Và ngươi là ai, hay ngươi là con của ai? Làm thế nào chúng ta có thể 
biết về ngươi? Ngươi hãy cho biết tên họ của người cha và luôn cả của bản 
thân ngươi nữa.” 


4516. “Thưa tôn ông, tôi là con trai của người thợ săn. Các thân quyến gọi 
tôi là ‘Săma’ lúc tôi còn sống. Hôm nay, tôi đây đã đi đến (cảnh ngộ) như vầy 
và nàm xuống (ở đây). 


4517. Tôi đã bị bân bởi mũi tên lớn có tẩm độc, giống như con thú. Tâu bệ 
hạ, bệ hạ hãy nhìn xem; tôi nằm dài, chìm đâm trong bãi máu của mình. 


4518. Bệ hạ hãy nhìn xem mũi tên đã đi xuyên qua thân; tôi khạc ra máu. 
Là người bị thương tích, tôi hỏi bệ hạ: ‘Tại sao sau khi bân tôi, bệ hạ lại trốn 
tránh?’” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


540. Samajatakarn 


4519. Ạịinamhi hannate dĩpi nago dantehi hannate,' 

atha kena nu vaụụena viddheyyam mam amaũũatha. 


4520. Migo upatthito asi agato usupatanain, 

tam disvã ubbijji^ sãma tena^ kodho mamăvisi. 


4521. Yato sarami attanain yato pattosmi vinnutain, 
na mani migã uttasanti'* aranne sãpadãnipi. 


4522. Yato nidhim pariharim^ yato pattosmi yobbanam, 
na mani migã uttasanti aranne sãpadãnipi. 


4523. Bhĩrũ kimpurisã rãja pabbate gandhamãdane, 
sammodamãnã gacchãma pabbatãni vanãni ca/ 
atha kena nu vaụụena uttrase so migo mamam.^ 


4524. Na taddasa*^ migo sama kintaham alikam bhaụe, 
kodhalobhãbhibhũtoham'’ usum te tam avassajini.“’ 


4525. Kuto nu samma" agamma kassa va pahito tuvani, 
udahãro nadini gaccha ãgato migasammatam. 


4526. Andha mata pita mayham te bharami brahavane, 
tesãham udahãrako'^ ãgato migasammatam. 


4527. Atthi nesam usamattam atha sahassa jĩvitani, 
udakassa ca alãbhena'^ maũũe andhã marissare. 


' haníiati - PTS. 

^ ubbijĩ - Ma. 

^na te-PTS. 

utrăsanti - Syã. 

^ parihãrim - Syã. 

na mam migã uttasanti araííne sãpadănipi 
’ utrãsanti migã mamam - Ma, Syã; 
utrase so migo mamam - PTS. 


* na tam tasa - Ma, Syă. 

’ kodhalobhãbhibhũtãham - Ma, Syã. 

avissajini - Syã; avissaji - PTS. 

" săma - Ma, Syã. 
udakãhãro - Ma, Syã. 

- ayarp pătho Ma potthake dissate. 
udakassa alãbhena - Ma, Syã; 
udakassa cãlăbhena - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


540. Bổn Sanh Sama 


4519. Con báo bị giết chết vì lớp da, con voi bị giết chết bởi những cái ngà, 
vậy thì lý do gì mà bệ hạ lại nghĩ râng tôi nên bị bân?” 


4520. “Có con nai đã đứng gần, đã đi vào tầm tên bân. Sau khi nhìn thấy 
ngươi, nó đã hoảng hốt, này Sãma, vì thế, sự tức giận đã chiếm lấy trầm.” 


4521. “Kể từ khi tôi nhớ được bản thân, kể từ khi tôi đạt được sự nhận 
thức, các con nai không hề khiếp sợ tôi, luôn cả các thú dữ ở trong rừng. 


4522. Kể từ khi tôi đã mặc y phục vỏ cây, kể từ khi tôi đạt đến tuổi thanh 
niên, các con nai không hề khiếp sợ tôi, luôn cả các thú dữ ở trong rừng. 


4523. Tâu bệ hạ, có loài nhân điểu nhút nhát ở núi Gandhamãdana. 
Chúng tôi cùng nhau thân thiện đi đến các ngọn núi và các khu rừng. 
Vậy thì lý do gi mà con nai ấy có thể khiếp sợ tôi?” 


4524. “Này Sãma, con nai đã không nhìn thấy ngươi, tại sao trầm có thể 
nói điều không thật với ngươi? Bị chế ngự bởi sân và tham, nên trầm đã bân 
mũi tên ấy vào ngươi. 


4525. Này bạn Sama, ngươi đã từ đâu đi đến? Hay là ngươi bị ai sai bảo: 
‘Hãy đi ra sông lấy nước,’ nên ngươi đi đến dòng sông Migasammatã?” 


4526. “Mẹ và cha của tôi bị mù. Tôi phụng dưỡng song thân trong khu 
rừng rộng lớn. Tôi là người mang nước lại cho hai vị ấy, nên tôi đi đến dòng 
sông Migasammatã. 


4527. Có được cho họ chỉ là một lượng nhỏ thức ăn, là sự sống cho sáu 
ngày. Do việc không nhận được nước, tôi nghĩ rằng cha mẹ mù lòa sẽ chết. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


540. Samajatakarn 


4528. Na me idam tatha dukkham labbha hi pumuna idam, 
yanca ammam na passãmi tain me dukkhatarain ito. 


4529. Na me idain tatha dukkhain labbha hi pumuna idain, 
yanca tãtain na passãmi tain me dukkhatarain ito. 


4530. Sa nuna kapana amma cirarattaya' mcchati,^ 
addharatte va^ ratte vã nadĩva avasucchati/ 


4531. So nuna kapano tato cirarattaya rucchati, 
addharatte va ratte vã nadĩva avasucchati. 


4532. Utthanaparicariyaya^ padain sambahanassa'’ ca, 
‘sãma tãtã ’ti ’’ vilapantã hindissanti brahãvane. 


4533 - Idampi dutiyain sallain kampeti hadayain mama/ 
yanca andhe na passãmi manne hessãmi'* jĩvitaĩn. 


4534. Ma baỊhain paridevesi sama kalyanadassana, 

ahain kammakaro hutvã bharissain te‘° brahãvane. 


4535 - Issatthe casmi kusalo daỊhadhammoti vissuto, 
ahain kammakaro hutvã bharissain te brahãvane. 


4536. Miganain vighasamanvesain vanamulaphalani ca, 
ahain kammakaro hutvã bharissain te brahãvane. 


' ciraiỊi rattãya - Syă. 

^ rucchiti - PTS. 

^ addharatte va - PTS. 

avasussati - Syã. 

^ pădacariyăya - Ma, Syã. 

*’ pădasambãhanassa - Ma, PTS; 
rãja sambãhanassa - Syã. 


’’ sãma tãta - Ma, Syã, PTS. 
* mamam - Ma. 

^ maííne hissãmi - Ma, Syã; 
yaíica hessămi - PTS. 
bharissante - Syã; 
bhariyassan te - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


540. Bổn Sanh Sama 


4528. Cái chết như thế này không là điều khổ đau đối với tôi, bởi vì việc 
này loài người sẽ phải nhận lãnh. Việc tôi không còn nhìn thấy mẫu thân, 
việc ấy đối với tôi còn khổ đau hơn cái chết này. 


4529. Cái chết như thế này không là điều khổ đau đối với tôi, bởi vì việc 
này loài người sẽ phải nhận lãnh. Việc tôi không còn nhìn thấy phụ thân, việc 
ấy đối với tôi còn khổ đau hơn cái chết này. 


4530. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. 


4531. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. 


4532. Để có sự nâng đỡ đứng dậy và việc xoa bóp bàn chân, họ sẽ đi lang 
thang ở khu rừng rộng lớn, trong khi nói lảm nhảm: ‘Này Sãma yêu dấu.’ 


4533- Việc này cũng là mũi tên thứ hai làm rung động trái tim của tôi. 
Việc tôi không còn nhìn thấy cha mẹ bị mù, tôi nghĩ râng tôi sẽ lìa bỏ mạng 
sống.” 


4534- “Này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, ngươi chớ than vãn quá nhiều. 
Trẫm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trầm sẽ phụng dưỡng họ trong khu 
rừng rộng lớn. 


4535- Và trầm thiện xảo về nghệ thuật bân cung, được nổi tiếng là ‘có kỹ 
thuật vững vàng.’ Trẫm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trầm sẽ phụng 
dưỡng họ trong khu rừng rộng lớn. 


4536. Trong khi tìm kiếm phần ăn của các loài thú bỏ lại cùng với các loại 
rễ và trái cây rừng, trầm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trẫm sẽ phụng 
dưỡng họ trong khu rừng rộng lớn. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


540. Samajatakarn 


4537 - Katamam tam vanam sama yattha mata pita tava, 
aham te tathã bharissam yathã te abhari tuvam. 


4538. Ayam ekapadĩ rãja yo ’yaĩp ussĩsake mama, 

ito gantvã addhakosain' tattha tesain^ agãrakain, 
tattha mãtã pitã mayhain te bharassu ito gato. 


4539. Namo te kasirajatthu namo te kasivaddhana/ 

andhã mãtã pitã mayhain te bharassu brahãvane. 


4540. Anjaliĩn te pagganhami'^ kasiraja namatthu te, 

mãtarain pitarain mayhain vutto vajjãsi vandanain. 


4541. Idain vatvana so samo yuva kalyanadassano, 
mucchito visavegena visannĩ samapajjatha. 


4542. Sa rãjã paridevesi^ bahuin kãmnnasainhitaĩn, 
ajarãmaro vaharn*’ ãsiin ajjetaĩn nãsi’ no pure, 
sãmain kãlakatain* disvã ‘natthi maccussa nãgamo.’ 


4543 - Yassu main patimanteti savisena samappito, 
svãjjevaĩn‘’ gate kãle na kincimabhibhãsati. 


4544. Nirayain nuna gacchami ettha me natthi sainsayo, 
tadã hi pakatain pãpain cirarattãya“’ kibbisain. 


4545 - Bhavanti tassa vattaro game kibbisakarako," 

aranne nimmanussamhi ko main vattumarahati. 


' addhaghosaiỊi - Syã. 

^ nesaiỊi - Ma, Syã. 

^ kãsivaddhana - PTS. 

^ paganhãmi - PTS. 

^ parideyesi - PTS. 
ajarãmaroham - Ma, Syã, PTS. 


’ nămi - Ma, Syã, PTS. 

* kãlaủkatam - Ma. 

’ svajjevam - Ma. 

ciram rattãya - Syã. 

" kibbisakãrakam - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


540. Bổn Sanh Sama 


4537 - Này Sãma, khu rừng ấy, nơi mẹ và cha của ngươi ở, là khu rừng 
nào? Ngươi đã phụng dưỡng họ như thế nào thì trẫm sẽ phụng dưỡng họ như 
thế ấy.” 


4538. “Lối đi bộ này, tâu bệ hạ, con đường ở về phía đầu nâm của tôi. Từ 
nơi này, bệ hạ hãy đi khoảng một nửa kosa,^ nơi ấy có cái chòi của họ, nơi ấy 
mẹ và cha của tôi ở. Từ nơi này ra đi, xin bệ hạ hãy phụng dưỡng họ. 


4539 - Tâu đức vua xứ Kãsi, vậy xin kính lễ ngài! Tâu bậc làm hưng thịnh 
xứ Kãsi, xin kính lễ ngài! Mẹ và cha của tôi bị mù. Xin bệ hạ hãy phụng 
dưỡng họ trong khu rừng rộng lớn. 


4540. Tôi xin chắp tay lại chào bệ hạ, tâu đức vua xứ Kasi, xin kính lễ 
ngài! Bệ hạ hãy nói lời đảnh lễ đã được tôi nói đến mẹ cha của tôi.” 


4541. Sau khi nói điều này, vỊ Sama trẻ trung, có vóc dáng tốt đẹp ấy, đã 
bị mê man vì mãnh lực của chất độc, đã đi đến trạng thái bất tỉnh. 


4542. Vị vua ấy đã than vãn vô cùng bi thương rằng: “Trẫm đã nghĩ ràng 
trầm không già không chết. Hôm nay, sau khi nhìn thấy Sãma lìa đời, trầm 
biết được điều này, mà trước đây đã không biết: ‘Không có người nào không 
chết.’ 


4543 - Thật vậy, người bị trúng mũi tên có độc vừa đối đáp với trầm. Hôm 
nay, khi đã chết như thế này, người ấy không thốt lên điều gì nữa. 


4544. Chắc chân trầm sẽ đi địa ngục. Về điều này, đối với trầm không có 
sự nghi ngờ; bởi vì tội ác đã được thực hiện vào thời điểm ấy. Việc làm độc ác 
ấy (sẽ trổ quả) trong thời gian dài. 


4545 - ở trong làng, còn có những người nói về gã ấy râng: ‘Có kẻ gây nên 
việc làm độc ác.’ Còn ở trong khu rừng không có bóng người này, thì ai có thể 
đề cập đến trầm? 


' kosa: khoảng cách bằng 1000 lần chiều dài của cây cung (ND). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


540. Samajatakarn 


4546. Sarayanti hi kammani game samgaccha manava,' 
aranne nimmanussamhi ko nu mam^ sãrayissati. 

4547. Sã devatã antarahitã pabbate gandhamãdane, 
raũũova anukampãya imã gãthã abhãsatha. 

4548. Ãguin kari^ mahãrãja akarấ^ kammadukkatain, 
adũsakã pitã puttã tayo ekũsunã hatã. 

4549. Ehi tain anusikkhãmi yathã te sugatĩ siyã, 
dhammenandhe vane^ posa mannehain sugatĩ tayã.*’ 

4550. Sa rãjã paridevitvã bahuin kãmnnasainhitaĩn, 
udakakumbhamãdãya pakkãmi dakkhiụãmukho. 

4551. Kassa nu eso padasaddo manussasseva ãgato, 
neso sãmassa nigghoso ko nu tvamasi mãrisa. 

4552. Santam hi sãmo vajati santam pãdãni ũattati/ 
neso sãmassa nigghoso ko nu tvamasi mãrisa. 

4553. Rãjãhamasmi kãsĩnam piliyakkhoti mam vidũ, 
lobhã rattham pahatvãna* migamesam carãmaham. 

4554 - Issatthe casmi kusalo daỊhadhammoti vissuto, 
nãgopi me na muũceya ăgato usupãtanam. 

4555 - Svãgatante mahãrãja atho te adurãgatam, 
issarosi anuppatto yam idhatthi pavedaya. 

4556. Tindukãni^ piyãlãni madhuke kãsumãriyo,'° 

phalãni khuddakappãni bhunja rãja varaiụ varaiụ. 


' mãnavã - Ma, Syã, PTS. 

^ ko liiam - PTS. 

^ kira - Ma, Syã. 

^ akari - Ma, Syã, PTS. 

^ dhammenandheva ne - Syã. 


*’ siyã - Syã. 

’ neyati - Ma, Syã, PTS. 
* pahitvăna - Ma, Syă. 

’ tindukãni - Syã, PTS. 
kãsamăriyo - Syă. 
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4546. Thật vậy, mọi người ở trong làng tụ tập lại lên án các việc làm như 
vậy. Còn ở trong khu rừng không có bóng người này, ai sẽ lên án trẫm đây?” 


4547. Vị Thiên nữ ấy ẩn thân ở ngọn núi Gandhamadana, vì lòng thương 
tưởng đối với chính đức vua, đã nói lời kệ này: 


4548. “Thưa đại vương, ngài đã tạo ra tội lỗi, đã gây ra nghiệp sai trái. 
Người mẹ, người cha, và người con trai không phải là những kẻ tồi bại. Ba 
người họ đã bị bệ hạ giết chết bâng một mũi tên. 


4549. Bệ hạ hãy đến, thiếp chỉ dạy cho ngài để có thể có được giải pháp 
tốt đẹp cho ngài. Bệ hạ hãy phụng dưỡng hai ông bà bị mù lòa trong khu 
rừng đúng pháp. Thiếp nghĩ đó là giải pháp tốt đẹp cho ngài.” 


4550. Sau khi đã than vãn vô cùng bi thương, vỊ vua ấy đã cầm lấy cái 
bình đựng nước ra đi, mặt hướng về phía nam. 


(Lời trao đổi giữa người cha của Sãma và vị vua săn thú) 

4551. “Tiếng bước chân này là của người nào vậy? Có người đang đi đến. 
Đây không phải tiếng động của Sãma. Này ông, ông là ai vậy? 


4552. Bởi vì Sama di chuyển một cách êm thâm. Nó đặt các bàn chân 
xuống một cách êm thâm. Đây không phải tiếng động của Săma. Này ông, 
Ông là ai vậy? 


4553 - “Trẫm là vua của xứ Kasi. Mọi người biết về trẫm là ‘Pilliyakkha.’ Vì 
thèm (thịt rừng), nên trầm đã rời khỏi vương quốc đi tìm thú rừng.' 


4554 - Và trầm thiện xảo về nghệ thuật bân cung, được nổi tiếng là ‘có kỹ 
thuật vững vàng.’ Ngay cả loài voi, khi đã đi vào tầm tên bân, cũng không 
thoát được với trầm.” 


4555 - “Tâu đại vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành 
của ngài. Là bậc quân vương, bệ hạ đã ngự đến, có việc gì ở nơi này xin bệ hạ 
hãy cho biết.^ 


4556. Tâu bệ hạ, có các loại trái cây tinduka, piyala, madhuka, kasamarĩ 
ngọt như mật ong, xin bệ hạ hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 


' Hai câu kệ 4553 và 4554 giống như hai câu kệ 4513 và 4514 ở trang 57. 

^ Ba câu kệ 4555 - 4557 giống như ba câu kệ 2390 - 2392 và 3667 - 3669 của JãtakapãỊi - 
Bổn Sanh II (TTPV tập 33, trang 39 và trang 311). 


65 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


540. Samajatakarn 


4557. Idampi panĩyam sĩtain abhatain girigabbhara, 
tato piva mahãrãja sace tvain abhikankhasi. 

4558. Nãlain andhã vane datthuin ko nu me' phalamãhari, 
anandhassevayain^ sammã nivãpo mayha^ khãyati. 

4559 - Daharo yuvã nãtibrahã sãmo kalyãụadassano, 
dĩghassa kesã asitã atho sũnaggavellitã/ 

4560. So have phalamãhatvã^ ito ãdã'' kamaụdaluin, 
nadiin gato udahãro manne na dũramãgato. 


4561. Aham tam avadhim samani yo tuyham paricarako, 
yarn kumãram pavedetha sãmam kalyãụadassanam. 


4562. Dĩghassa kesa asita atho sunaggavellita, 
tesu lohitalittesu seti sãmo mayã hato. 


4563. Kena dukulamantesi ‘hato samo ’ti vadina, 

‘hato sãmo ’ti sutvãna hadayam me pavedhati. 


4564. Assatthasseva tarunam pavalam maluteritam, 
‘hato sãmo ’ti sutvãna hadayam me pavedhati. 


4565. Parike kasirajayani so samani migasammate, 
kodhasã usunã vijjhi tassa mã pãpamicchimhã. 


4566. Kiccha laddho piyo putto yo andhe abharĩ vane, 

tam ekaputtam ghãtimhi’ katham cittam na kopaye. 


4567. Kiccha laddho piyo putto yo andhe abharĩ vane, 
tam ekaputtam ghãtimhi akkodham ãhu panditã. 


' vo - Ma, Syã, PTS. 

^ anandhassevãyaiỊi - Syã, PTS. 
^ mayhaiỊi - PTS. 
sunaggavellitã - Syă, PTS. 


ãharitvã - Ma, Syã. 
ãdãya - Ma, Syã. 
tamekaputtaghătimhi - Syã. 
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4557 - Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, tâu đại 
vương, xin bệ hạ hãy uống nước đã mang lại ấy nếu bệ hạ muốn.” 


4558. “Hai người bị mù lòa không có khả năng nhìn thấy ở trong rừng, 
vậy ai đã mang lại trái cây cho hai người? Sự tích trữ khéo léo này đối với 
trầm có vẻ là việc làm của một người không bị mù.” 


4559 - “Sãma còn nhỏ tuổi, trẻ trung, không cao to, có vóc dáng tốt đẹp. 
Mái tóc của nó dài, đen nhánh, được uốn cong lên ở đầu sợi tóc tựa như mũi 
đao của đồ tể. 


4560. Quả thật, nó đã mang về trái cây, rồi từ nơi này cầm lấy bình đựng 
nước đi đến dòng sông lấy nước. Tôi nghĩ nó không đi xa lâm.” 


4561. “Trẫm đã giết chết Sama, người hầu hạ của hai vỊ, là chàng trai trẻ 
Sãma, có vóc dáng tốt đẹp, mà hai người nói đến. 


4562. Mái tóc của cậu ấy dài, đen nhánh, được uốn cong lên ở đầu sợi tóc 
tựa như mũi đao của đồ tể. Sãma đã bị trầm giết chết, nâm dài ở trên mái tóc 
đã bị lấm lem bởi máu ấy.” 


(Lời trao đổi giữa người mẹ và người cha của Sãma) 

4563. “Này ông Dukũla, ông đã nói chuyện với ai, người nào đã nói rằng: 
‘Sãma đã bị giết chết’? Trái tim của tôi run rẩy sau khi nghe tin: ‘Sãma đã bị 
giết chết.’ 


4564. Tựa như chồi non của cây assattha bị lay động bởi gió, trái tim của 
tôi run rẩy sau khi nghe tin: ‘Sãma đã bị giết chết.”’ 


4565. “Này bà Pãrikã, đây là đức vua của xứ Kãsi. Vị ấy đã bân mũi tên tức 
giận vào Săma ở bờ sông Migasammatã. Chúng ta chớ mong muốn điều xấu 
xa đối với vỊ ấy.” 


4566. “Nó là đứa con trai yêu dấu đã đạt được một cách khó khăn, nó đã 
phụng dưỡng cha mẹ mù lòa trong khu rừng. Làm thế nào tôi có thể khiến 
cho tâm không tức giận đối với kẻ đã giết chết đứa con trai độc nhất ấy?” 


4567. “Nó là đứa con trai yêu dấu đã đạt được một cách khó khăn, nó đã 
phụng dưỡng cha mẹ mù lòa trong khu rừng. Các bậc sáng suốt đã nói về sự 
không tức giận đối với kẻ đã giết chết đứa con trai độc nhất ấy.” 
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4568. Ma baỊham paridevetha ‘hato samo ’ti vadina, 
aham kammakaro hutvă bharissãmi brahãvane. 

4569. Issatthe casmi kusalo daỊhadhammoti vissuto, 
aham kammakaro hutvã bharissãmi brahãvane. 

4570. Migãnam vighãsamanvesam vanamũlaphalãni ca, 
ahain kammakaro hutvã bharissãmi brahãmane. 


4571. Nesa dhammo maharaja netain amhesu kappati, 
rãjã tvamasi amhãkain pãde vandãma te mayain. 


4572. Dhammain nesada' bhanatha kata apacitĩ taya, 
pitã tvamasi amhãkain mãtã tvamasi pãrike. 

4573. Namo te kãsirãjatthu namo te kãsivaddhana, 
anjaliĩn te pagganhãma yãva sãmãnupãpaya. 

4574 - Tassa pãde pamajjantã^ mukhanca bhựịadassanaĩn, 
sainsumbhamãnã attãnain kãlamãgamayãmase. 

4575. Brahã vãỊamigãkinnaĩn ãkãsantain padissati,^ 
yattha sãmo hato seti candova patito chamã. 

4576. Brahã vãỊamigãkinnaĩn ãkãsantain padissati, 
yattha sãmo hato seti suriyova patito chamã. 

4577. Brahã vãỊamigãkinnain ãkãsantain padissati, 
yattha sãmo hato seti painsunã patikunthito/ 

4578. Brahã vãỊamigãkinnaĩn ãkãsantain padissati, 
yattha sãmo hato seti idheva vasatha assame 7 

4579 - Yadi tattha sahassãni satãni nahutãni*’ ca, 

nevamhãkain bhayain koci vane vãỊesu vijjati. 


' nesãdã - PTS. 

^ samajjantã - Ma, Syă; 
pavattantã - PTS. 

^ ãkãsantaiỊiva dissati - Ma, Syã. 


patikuntito - Ma; 
parikunthito - Syã. 
vasathassame - Ma, Syã, PTS, 
niyutãni - Ma. 
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(Lời trao đổi giữa vỊ vua và song thân của Sãma) 

4568. “Hai vỊ chớ than vãn quá nhiều khi nghe nói: ‘Sãma đã bị giết chết.’ 
Trẫm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trầm sẽ phụng dưỡng hai vị trong 
khu rừng rộng lớn. 

4569. Và trầm thiện xảo về nghệ thuật bân cung, được nổi tiếng là ‘có kỹ 
thuật vững vàng.’ Trẫm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trầm sẽ phụng 
dưỡng hai vỊ trong khu rừng rộng lớn. 


4570. Trong khi tìm kiếm phần ăn của các loài thú bỏ lại cùng với các loại 
rễ và trái cây rừng, trầm sẽ là người làm công việc hầu hạ, trầm sẽ phụng 
dưỡng hai vỊ trong khu rừng rộng lớn.” 


4571. “Tâu đại vương, điều ấy không đúng nguyên tâc. Điều ấy không phải 
phép đối với chúng tôi. Ngài là đức vua của chúng tôi. Chúng tôi xin đảnh lễ 
hai bàn chân của ngài.” 


4572. “Này ông thợ săn, hai vỊ nói về nguyên tâc; sự cung kính đã được 
ông (và bà) làm xong. (Kể từ nay,) ông là cha của trầm. Thưa bà Pãrikã, bà là 
mẹ của trầm.” 

4573 - “Tâu đức vua xứ Kãsi, vậy xin kính lễ ngài! Tâu bậc làm hưng thịnh 
xứ Kãsi, xin kính lễ ngài! Tôi xin châp tay thỉnh cầu bệ hạ, ngài hãy đưa 
chúng tôi đến nơi Sãma. 


4574. Trong lúc sờ vào hai bàn chân và khuôn mặt có dáng vẻ tốt đẹp của 
nó, trong lúc tự hành hạ bản thân, chúng tôi sẽ chờ đợi cái chết.” 


4575. “(Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như 
ở tận chân trời; Sãma đã bị giết chết nâm ở nơi ấy, tựa như mặt trăng đã bị 
rơi xuống ở mặt đất. 


4576. (Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như ở 
tận chân trời; Sãma đã bị giết chết nâm ở nơi ấy, tựa như mặt trời đã bị rơi 
xuống ở mặt đất. 


4577. (Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như ở 
tận chân trời; Sãma đã bị giết chết nâm ở nơi ấy, bị bụi đất phủ lên. 


4578. (Khu rừng ấy) rộng lớn, đông đúc các thú dữ, được nhìn thấy như ở 
tận chân trời; Sãma đã bị giết chết nâm ở nơi ấy. Hai vỊ hãy ngụ ở chính nơi 
này, tại khu ẩn cư.” 

4579 - “Nếu ở nơi ấy có hàng ngàn, hàng trăm, hàng chục ngàn thú dữ, 
chúng tôi chẳng bao giờ có bất cứ nỗi sợ hãi nào về các thú dữ ở khu rừng.” 
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4580. Tato andhanamadaya kasiraja brahavane, 

hatthe gahetvã pakkãmi yattha sãmo hato ahu. 


4581. Disvana patitam samain puttakain parnsukunthitain,' 
apaviddhain brahãranne candainva patitain chamã. 


4582. Disvana patitain samain puttakain parnsukunthitain, 
apaviddhain brahãranne suriyainva patitain chamã. 


4583. Disvana patitain samain puttakain parnsukunthitain, 
apaviddhain brahãranne kamnain^ paridevayuin. 


4584. Disvana patitain samain puttakain parnsukunthitain, 
bãhã paggayha pakkanduin adhammo kira bho iti. 


4585. BaỊhain khosi tuvain sutto^ samakalyanadassana, 
yo ajjevaĩn gate kãle na kincimabhibhãsasi. 


4586. BaỊhain khosi tuvain matto samakalyanadassana, 
yo ajjevaĩn gate kãle na kincimabhibhãsasi. 


4587. BaỊhain kho tvain pamattosi sama kalyanadassana, 
yo ajjevaĩn gate kãle na kincimabhibhãsasi. 


4588. BaỊhain khosi tuvain kuddho samakalyanadassana, 
yo ajjevaĩn gate kãle na kincimabhibhãsasi. 


4589. BaỊhain khosi tuvain ditto samakalyanadassana, 
yo ajjevaĩn gate kãle na kincimabhibhãsasi. 


4590. BaỊhain kho tvainsi vimanosi samakalyanadassana, 
yo ajjevaĩn gate kãle na kincimabhibhãsasi. 


' kunthitam - Ma; kunditaiỊi - PTS. 

^ kalũnaiỊi - Ma, Syã. 

^ bãỊham kho tvam pamattosi... padittosi... pakuddhosi... pasuttosi... vimanosi - Ma, Syã. 
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4580. Sau đó, đức vua xứ Kasi đã chấp nhận và nâm lấy bàn tay của hai 
người mù rồi bước đi đến nơi Săma đã bị giết chết ở trong khu rừng rộng lớn. 


4581. Họ đã nhìn thấy người con trai nhỏ Sãma ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị quăng bỏ ở khu rừng rộng lớn, tựa như mặt trăng đã bị rơi xuống ở 
mặt đất. 


4582. Họ đã nhìn thấy người con trai nhỏ Sãma ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị quăng bỏ ở khu rừng rộng lớn, tựa như mặt trời đã bị rơi xuống ở mặt 
đất. 


4583. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị quăng bỏ ở khu rừng rộng lớn, hai người đã than khóc bi thảm. 


4584. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sama ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, họ đã giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: “Thật vô lý quá, con ơi! 


4585. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã ngủ quá mức? 


4586. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã say sưa quá mức? 


4587. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã xao lãng quá mức? 


4588. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã giận dỗi quá mức? 


4589. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã ngạo mạn quá mức? 


4590. Hôm nay, khi đã chết như thế này, con không thốt lên điều gì nữa, 
này Sãma có vóc dáng tốt đẹp, có phải là con đã quẫn trí quá mức? 
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4591. Jatam valitam' pankagatam^ kodani santhapessati, 
sãmo ayain kãlakato^ andhănain paricărako/ 

4592. Ko ce^ sammajjanãdãya'^ sammajjissati assamain, 
sãmo ayain kãlakato andhãnain paricãrako. 

4593- Kodãni nahãpayissati^ sĩtenunhodakena ca, 
sãmo ayain kãlakato andhãnain paricãrako. 

4594. Kodãni bhojayissati'^ vanamũlaphalãni ca, 
sãmo ayain kãlakato andhãnain paricãrako. 

4595 - Disvãna patitain sãmain puttakain parnsukunthitain,'’ 
attitã puttasokena mãtã saccamabhãsatha. 

4596. Yena saccenayain sãmo dhammacãrĩ pure ahũ,'” 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4597 - Yena saccenayain sãmo brahmacãrĩ pure ahũ, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4598. Yena saccenayain sãmo saccavãdĩ pure ahũ, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4599 - Yena saccenayain sãmo mãtãpettibharo" ahũ, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4600. Yena saccenayain sãmo kule jetthãpacãyiko, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4601. Yena saccenayain sãmo pãnã piyataro mama, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4602. Yain kincatthi'^ katain punnain mayhain ceva pitucca te, 
saccena'^ tena kusalena visain sãmassa hannatu. 

4603. Disvãna patitain sãmain puttakain parnsukunthitain, 
attito puttasokena pitã saccamabhãsatha. 


' valinaiỊi - Ma, Syã; valĩnaiỊi - PTS. 
^ paiỊisugatam - Ma, Syã. 

^ kãlankato - Ma. 

paricãriko - Syã. 

^ me - Ma. 

ko me sammajjamãdãya - Ma; 
ko no sammajjanãdãya - Syã; 
ko ve sammajjanãdãya - PTS. 


’ nhãpa3dssati - Ma, Syã. 

* bhunja5ãssati - PTS. 
kunthitam - Ma; 
kunditam - PTS. 
aliu - Ma, Syã, PTS. 

" mãtãpetibharo - Syă. 
kincitthi - Ma, Syã. 
sabbena - Ma, Syã, PTS. 
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4591. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Giờ đây, 
người nào sẽ chải lại búi tóc bị rối bời, bị phủ đầy bụi? 


4592. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Vậy người 
nào sẽ cầm lấy cây chổi quét dọn khu ẩn cư? 


4593. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Giờ đây, 
người nào sẽ giúp cho tâm rửa bâng nước lạnh và nước nóng? 


4594. Sama đã chết này là người hầu hạ của cha mẹ bị mù lòa. Giờ đây, 
người nào sẽ giúp cho ăn uống với các loại rễ và trái cây rừng?” 


4595. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sãma ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị khốn khổ bởi nỗi sầu muộn về đứa con trai, người mẹ đã nói lên lời 
chân thật râng: 


4596. “Sama này trước đây đã là người có sự thực hành thiện pháp. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 


4597. Sama này trước đây đã là người có sự thực hành Phạm hạnh. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 


4598. Sama này trước đây đã là người có lời nói chân thật. Do lời nói 
chân thật này, mong râng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 


4599. Sama này trước đây đã là người có sự phụng dưỡng mẹ cha. Do lời 
nói chân thật này, mong râng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 


4600. Sãma này đã là người cung kính các bậc trưởng thượng trong gia 
đình. Do lời nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu 
tan. 


4601. Sama này được yêu quý hơn cả mạng sống của ta. Do lời nói chân 
thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 


4602. Bất cứ việc phước thiện nào của mẹ và của cha con đã được tạo ra, 
do sự chân thật và do phước thiện ấy, mong ràng chất độc ở Sãma hãy được 
tiêu tan.” 


4603. Sau khi nhìn thấy người con trai nhỏ Sãma ngã gục, bị bụi đất phủ 
lên, bị khốn khổ bởi nỗi sầu muộn về đứa con trai, người cha đã nói lên lời 
chân thật râng: 
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4604. Yena saccenayam samo dhammacarĩ pure ahu, 
etena saccavajjena visam sãmassa hannatu. 

4605. Yena saccenayam sãmo brahmacãrĩ pure ahũ, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4606. Yena saccenayain sãmo saccavãdĩ pure ahũ, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4607. Yena saccenayain sãmo mãtãpettibharo' ahũ, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4608. Yena saccenayain sãmo kule jetthãpacãyiko, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4609. Yena saccenayain sãmo pãnã piyataro mama, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4610. Yain kincatthi^ katain punnain mayhain ca mãtuyã ca te,^ 
saccena'* tena kusalena visain sãmassa hannatu. 


4611. Sa devata antarahita pabbate gandhamadane, 
sãmassa anukampãya imain saccamãbhasatha. 

4612. Pabbatyãhain gandhamãdane cirarattanivãsinĩ/ 
na me piyataro koci anno sãmã na® vijjati, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4613. Sabbe vanã gandhamayã pabbate gandhamãdane, 
etena saccavajjena visain sãmassa hannatu. 

4614. Tesain lãlappamãnãnain bahuin kãmnnasainhitaĩn, 
khippain sãmo samutthãsi yuvã kalyãnadassano. 

4615. Sãmohamasmi bhaddain vo sotthinãmhi^ samutthito, 
mã bãỊhain paridevetha manjunãbhivadetha main. 

4616. Svãgatante mahãrãja atho te adurãgatain, 
issarosi anuppatto yain idhatthi pavedaya. 


' mãtãpetibharo - Syã. 

^ kincitthi - Ma, Syã. ® ciraiỊi rattaiỊi nivãsinĩ - Syã. 

^ mayhanceva mătucca te - Ma, Syã. ® sãmena - Ma, Syã. 

sabbena - Ma, Syã, PTS. ’ sotthin’ amhi - PTS. 
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4604. “Sama này trước đây đã là người có sự thực hành thiện pháp. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 

4605. Sãma này trước đây đã là người có sự thực hành Phạm hạnh. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Săma hãy được tiêu tan. 

4606. Sãma này trước đây đã là người có lời nói chân thật. Do lời nói 
chân thật này, mong râng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 

4607. Sãma này trước đây đã là người có sự phụng dưỡng mẹ cha. Do lời 
nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 

4608. Sãma này đã là người cung kính các bậc trưởng thượng trong gia 
đình. Do lời nói chân thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu 
tan. 


4609. Sama này được yêu quý hơn cả mạng sống của ta. Do lời nói chân 
thật này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 

4610. Bất cứ việc phước thiện nào của cha và của mẹ con đã được tạo ra, 
do sự chân thật và do phước thiện ấy, mong ràng chất độc ở Săma hãy được 
tiêu tan.” 


4611. Vị Thiên nữ ấy ẩn thân ở ngọn núi Gandhamadana, vì lòng thương 
tưởng đối với Sãma, đã nói lên lời chân thật này: 


4612. “Ta có sự cư ngụ lâu dài ở ngọn núi Gandhamãdana. Không có bất 
cứ người nào khác được ta yêu quý hơn so với Sãma. Do lời nói chân thật 
này, mong rằng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan. 

4613. Tất cả các cây cối ở ngọn núi Gandhamãdana đều có mùi thơm. Do 
lời nói chân thật này, mong râng chất độc ở Sãma hãy được tiêu tan.” 

4614. Trong lúc những người ấy đang than van vô cùng bi thương, Sãma 
đã tức thời sống lại, trẻ trung, có vóc dáng tốt đẹp. 

4615. “Con là Sãma. Mong ràng điều tốt lành đến với các vỊ. Con đã được 
sống lại một cách bình yên. Các vị chớ than vãn quá nhiều. Các vị hãy nói với 
con bâng giọng nói ngọt ngào. 


4616. Tâu đại vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành 
của ngài. Là bậc quân vương, bệ hạ đã ngự đến, có việc gì ở nơi này xin bệ hạ 
hãy cho biết.' 


' Ba câu kệ 4616 - 4618 giống như ba câu kệ 4555 - 4557 ở các trang 65 và 67. 
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4617. Tindukani' piyalani madhuke kasumariyo,^ 

phalãni khuddakappãni bhunja rãja varain varain. 


4618. Atthi me panĩyain sĩtain abhatain girigabbhara, 
tato piva mahãrãja sace tvain abhikankhasi. 


4619. Sammuyhami pamuyhami sabba muyhanti medisa/ 
petain tain sãma addakkhiin'' ko nu tvain sãma jĩvasi. 


4620. Api jĩvaĩn maharaja purisain gaỊhavedanain, 

upanĩtamanasankappain^ jĩvantaĩn maũũate matain. 


4621. Api jĩvaĩn maharaja purisain gaỊhavedanain, 

tam nirodhagatain santain jĩvantaĩn maũnate matain. 


4622. Yo matarain va pitarain va'’ macco dhammena posati, 
devãpi nain tikicchanti mãtãpettibharain^ janaĩn/ 


4623. Yo matarain va pitarain va macco dhammena posati, 
idha ceva‘’ nain pasainsanti pecca sagge ca modati.'” 

4624. Esa bhiyyo pamuyhãmi sabbã muyhanti medisã, 
saraụain tain sãma gacchãmi" tvanca me saraụain bhava. 


4625. Dhammain cara maharaja matapitusu'^ khattiya, 
idha dhammain caritvãna rãja saggain gamissasi. 


4626. Dhammain cara maharaja puttadaresu khattiya, 
idha dhammain caritvãna rãja saggain gamissasi. 


4627. Dhammain cara maharaja mittamaccesu khattiya, 
idha dhammain caritvãna rãja saggain gamissasi. 


4628. Dhammain cara maharaja vahanesu balesu ca, 
idha dhammain caritvãna rãja saggain gamissasi. 


' tindukãni - Syã, PTS. 

^ kãsamãriyo - Syã. 

^ me disã - Ma, Syă. 

* sãmamaddakkhim - Ma, Syã. 

^ manasakappaiỊi - PTS. 
yo mătaram pitararp vã - Ma, Syã, PTS. 


’ mãtãpetibharam - Syã. 

* naram - Ma, Syã. 
idheva - Ma, Syã, PTS. 
pecca sagge pamodati - Ma, Syã. 
" saranarp sãma gacchãmi - Syã. 
mãtăpitũsu - Ma, Syã. 
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4617. Tâu bệ hạ, có các loại trái cây tinduka, piyala, madhuka, kasamarĩ 
ngọt như mật ong, xin bệ hạ hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 

4618. Tâu đại vương, còn đây là nước uống mát lạnh đã được mang lại từ 
hang núi. Sau đó, bệ hạ hãy uống nước, nếu ngài mong muốn.” 

4619. “Trẫm bị hoang mang, trầm bị rối trí. Tất cả mọi việc như thế này 
trở nên mờ mịt đối với trầm. Này Sãma, trầm đã nhìn thấy ngươi ha đời. Này 
Sãma, tại sao ngươi vẫn còn sống?” 


4620. “Tâu đại vương, thậm chí một người đang sống có cảm thọ sâu 
thẳm (đau đớn khủng khiếp), có sự suy tư của ý bị dẫn đi (bị bất tỉnh), người 
ta nghĩ rằng người đang sống ấy đã chết. 


4621. Tâu đại vương, thậm chí một người đang sống có cảm thọ sâu thẳm, 
người ấy được an tịnh, đi vào trạng thái tịch diệt (hơi thở), người ta nghĩ 
rằng người đang sống ấy đã chết. 

4622. Người nào nuôi dưỡng mẹ hoặc cha đúng pháp, ngay cả chư Thiên 
cũng chữa bệnh cho người có sự phụng dưỡng mẹ cha ấy. 

4623. Người nào nuôi dưỡng mẹ hoặc cha đúng pháp, ngay ở đời này, 
mọi người ca ngợi vị ấy, sau khi chết vỊ ấy vui sướng ở cõi Trời.” 

4624. “Trẫm đây càng thêm bị rối trí. Tất cả mọi việc như thế này trở nên 
mờ mịt đối với trầm. Này Sãma, trầm đi đến nương nhờ ngươi, và ngươi hãy 
là nơi nương nhờ của trầm.” 


4625. “Tâu đại vương, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (phụng 
dưỡng) đối với cha mẹ. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ 
đi đến cõi Trời.* 


4626. Tâu đại vương, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (cấp 
dưỡng) đối với vỢ con. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ 
đi đến cõi Trời. 

4627. Tâu đại vương, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (thu 
phục) đối với bạn bè và các quan đại thần. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp 
ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4628. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (chu 
cấp) đối với các đội xa binh và bộ binh. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở 
nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


' Các câu kệ 4625 - 4633 giống như các câu kệ 3011 - 3019 của JatakapaỊi - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, các trang 173 và 175). 
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4629. Dhammam cara maharaja gamesu nigamesu ca, 
idha dhammam caritvãna rãja saggam gamissasi. 


4630. Dhammam cara maharaja ratthesu'janapadesu ca, 
idha dhammam caritvãna rãja saggam gamissasi. 


4631. Dhammam cara maharaja samanabrahmanesu ca,^ 
idha dhammam caritvãna rãja saggam gamissasi. 


4632. Dhammam cara maharaja migapakkhisu^ khattiya, 
idha dhammain caritvãna rãja saggain gamissasi. 


4633. Dhammain cara maharaja dhammo cinno sukhavaho, 
idha dhammain caritvãna rãja saggain gamissasi. 


4634. Dhammain cara mahãrãja dhammo cinno sukhãvaho, 
idha dhammain caritvãna sa indã devã'* sabrahmakã, 
sucinnena divain pattã mã dhammain rãja pamãdo ”ti. 

Sãmajãtakaĩn tatiyain. ^ 

—00O00-- 


4. NIMUÃTAKAM'^ 

4635. Accherain vata lokasmiin uppajjanti vicakkhanã, 
yadã ahu nimirãjã pandito kusalatthiko. 


4636. Rãjã sabbavidehãnain adã dãnain arindamo, 

tassa tain dadato dãnain sankappo udapajjatha,’ 
dãnain vã brahmacariyain vã katamain su mahapphalaụi. 


4637. Tassa sankappamannaya maghava devakunjaro, 
sahassanetto pãturahu vannena nihataụi tamaụi/ 


' ratthe - PTS. 

^ samane brãhmanesu ca - Syã. 

^ migapakkhĩsu - Ma, Syã. 

indã devă - Syã; saindadevã - PTS. 

^ suvannasãmajãtakam tatiyaiỊi - Ma, Syã. 


nemirãjajãtakam - Syã. 
’ upapajjatha - Syã. 

* vihanam tamam - Ma; 
vihatantamam - Syã; 
nihanam tamarp - PTS. 
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4629. Tâu đại vương, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (không 
sách nhiễu) ở các thôn làng và các phố thị. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp 
ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4630. Tâu đại vương, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (không 
sách nhiễu) trong các đất nước và các xứ sở. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành 
pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4631. Tâu đại vương, tâu vị Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (bố thí) 
đến các Sa-môn và Bà-la-môn. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp ở nơi này, 
bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 


4632. Tâu đại vương, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ hãy thực hành pháp (không 
hãm hại) đối với các loài thú và loài chim. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành pháp 
ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 

4633. Tâu đại vương, bệ hạ hãy thực hành (thiện) pháp. (Thiện) pháp 
được thực hành là nguồn đem lại niềm an lạc. Tâu bệ hạ, sau khi thực hành 
pháp ở nơi này, bệ hạ sẽ đi đến cõi Trời. 

4634. Tâu đại vương, bệ hạ hãy thực hành (thiện) pháp. (Thiện) pháp 
được thực hành là nguồn đem lại niềm an lạc. Sau khi thực hành pháp ở nơi 
nàỹ, Thiên Chủ Inda, chư Thiên, cùng với Phạm Thiên đã đạt được cung Trời 
do đã thực hành tốt đẹp. Tâu bệ hạ, chớ có sự xao lãng (thiện) pháp.”' 

Bổn Sanh Sãma là thứ ba. [540] 

—00O00-- 


4. BỔN SANH ĐỨC VUA NIMI 


4635. Quả là điều kỳ diệu ở thế gian, những vỊ khôn ngoan sanh lên vào 
lúc đức vua Nimi, bậc sáng suốt, vị mong mỏi về thiện pháp, đã xuất hiện. 


4636. Đức vua, bậc thuần hóa kẻ thù, đã ban phát vật thí đến tất cả cư 
dân xứ sở Videha. Trong lúc vị vua ấy đang ban phát vật thí, có sự suy tư đã 
sanh khởi đến đức vua rằng: “Cái nào có quả báo lớn, bố thí hay thực hành 
Phạm hạnh?” 


4637. Biết được sự suy tư của đức vua, Thiên Chủ Maghavã, bậc long 
tượng của chư Thiên, đấng Ngàn Mât, đã hiện ra với hào quang làm cho bóng 
tối bị tiêu tan. 


' So sánh câu kệ 4634 với hai câu kệ 3019 và 3020 của ơatakapaịỉ - Bổn Sanh II (TTPV tập 
33, trang 175). 
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4638. Sa lomahattho' manựịindo vasavam avaca nimi, 
devatã nusi gandhabbo ãdu^ sakko purindado. 

4639. Na ca me tãdiso^ vanno dittho vã yadi vã suto, 
ãcikkha me tvam bhaddante katham jãnemu tam mayam. 

4640. Sa lomahattham natvãna vãsavo avacã nimiĩỊi, 
sakkohamasmi devindo ãgatosmi tavantike. 

4641. Alomahattho manujinda puccha panhain yadicchasi/ 
so ca tena katokãso vãsavain avacã nimi. 


4642. Pucchami tain mahabahu^ sabbabhutanamissara, 
dãnain vã brahmacariyain vã katamain su mahapphalaụi. 

4643. So puttho naradevena vãsavo avacã nimiụi, 
vipãkam brahmacariyassa jãnam akkhãsajãnato.'’ 


4644. Hĩnena brahmacariyena khattiye upapajjati, 
majjhimena ca devattarụ uttamena visujjhati. 

4645. Na hete sulabhã kãyã yãcayogena kenaci, 
ye kãye upapajjanti anãgãrã tapassino. 

4646. Dudĩpo sãgaro selo mucalindo’ bhagĩraso, 
usĩnaro atthako ca* assako ca"^ puthujjano.“’ 


4647. Ete canne ca rajano khattiya" brahmana bahu, 

puthu yannaụi yajitvãna petaụi te‘^ nãtivattisuụi.'* 


4648. Ye ve adutiyã''' na ramanti ekikã 
vivekajaĩn ye na labhanti pĩtiin, 
kincãpi te indasamãnabhogã 
te ve parãdhĩnasukhã varãkã.'^ 


' salomahattho - Ma, Syã, PTS. 
^ adu - Ma; ãdũ - Syã. 

* metãdiso - Syã. 

* yamicchasi - Ma, Syã. 

^ mahãrãja - Ma, Syã. 

akkhãsijãnato - Ma; 
akkhãsi jănato - Syã; 
akkhãs’ ajãnato - PTS. 

’ mujakindo - Ma. 


* usindaro kassapo ca - Ma; 

usinnaro atthako ca - Syă. 

’ asako ca - Ma. 

puthuddhano - Syã. 

" khattiyãya - Syã. 
petattam - Ma, Syã. 
nãtivattimsu - Syã. 
ye adutiyă - Syã; ye adutĩyã - PTS. 
ayam gãthã Ma potthake na dissate. 
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4638. Đức vua Nimi ấy, vỊ chúa tể của loài người, bị dựng đứng lông (vì sợ 
hãi), đã nói với Thiên Chủ Vãsava rằng: “Phải chăng ngài là vị Thiên nhân, là 
vỊ Càn-thát-bà, hay là Thiên Chủ Sakka, vị đã bố thí trước đây? 


4639. Hào quang như thế ấy chưa từng được thấy, hoặc được nghe bởi 
trầm. Thưa tôn đức, xin ngài hãy giải thích cho trầm. Làm thế nào chúng tôi 
có thể biết về ngài?” 


4640. Sau khi biết được đức vua Nimi bị dựng đứng lông (vì sợ hãi), 
Thiên Chủ Vãsava đã nói với đức vua Nimi rằng: “Ta là Sakka, chúa tể của 
chư Thiên, đã đi đến bên cạnh bệ hạ. 


4641. Này vị chúa tể của loài người, hãy thôi bị dựng đứng lông (vì sợ 
hãi), và bệ hạ hãy hỏi câu hỏi mà bệ hạ muốn.” Và đức vua Nimi ấy, với cơ 
hội đã được tạo ra, đã nói với Thiên Chủ Vãsava rằng: 


4642. “Thưa vỊ có cánh tay vĩ đại, thưa vị chúa tể của tất cả chúng sanh, 
trầm xin hỏi ngài, cái nào có quả báo lớn, bố thí hay thực hành Phạm hạnh?” 


4643. Được hỏi bởi vị chúa của con người, vị Thiên Chủ Vãsava ấy đã nói 
với đức vua Nimi, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành 
tựu của việc thực hành Phạm hạnh ràng: 


4644. “Với sự thực hành Phạm hạnh kém cỏi thì sanh vào dòng dõi Sát- 
đế-lỵ, trung bình thì sanh lên bản thể Thiên nhân, tối thượng thì trở nên 
thanh tịnh. 


4645. Những tập thể này thật sự là không dễ dàng đạt được bởi bất cứ ai 
có sự gân bó với việc bố thí, chỉ những vỊ nào sống không nhà, hành khổ 
hạnh, mới sanh lên những tập thể ấy. 


4646. Vua Dudĩpa, vua Sagara, vua Sela, vua Mucalinda, vua Bhagĩrasa, 
vua Usĩnara, vua Atthaka, vua Assaka, và vua Puthujjana, - 


4647. - các vỊ vua này và nhiều vị vua khác, luôn cả các vị Sát-đế-lỵ và các 
vỊ Bà-la-môn, sau khi dâng cúng vô số lễ tế thần, các vị ấy đã không vượt qua 
khỏi bản thể ngạ quỷ. 


4648. Thật vậy, những kẻ nào không vui thích khi chỉ một mình, không có 
người thứ hai, những kẻ nào không đạt được trạng thái hỷ sanh lên do sự độc 
cư, những kẻ ấy, dẫu cho có những của cải giống như Thiên Chủ Inda, những 
kẻ ấy, có sự hạnh phúc phụ thuộc vào người khác, thật sự là những kẻ thảm 
thương. 
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4649. Addha ime‘ avattiĩỊisu anagara tapassino, 
sattisayo yãmahanu somayãgo^ manojavo. 

4650. Samuddo mãgho bharato ca^ isikãlikarakkhiyo/ 
angĩraso kassapo ca kisavaccho^ akitti ca/ 

4651. uttarena nadĩ sĩdã gambhĩrã duratikkamã, 
naỊaggivannã jotanti sadã kancanapabbatã. 

4652. ParũỊhakacchã tagarã rũỊhakacchã vanã nagã/ 
tatrãsuin dasasahassãni* porãnã isayo'* pure. 

4653. Ahain setthosmi dãnena sainyamena damena ca, 
anuttarain vatain katvã pakiracãrĩ samãhite. 

4654. dãtimantain ajaccaĩn ca ahamujjugataĩn“’ narain, 
ativelain namassissain kammabandhũ hi mãtiyã." 

4655. Sabbe vannã adhammatthã patanti nirayain adho, 
sabbe vannã nirujjhanti'^ caritvã dhammamuttamain. 

4656. Idain vatvãna maghavã devarãjă sujampati, 
vedehain anusãsitvã'^ saggakãyain apakkami. 

4657. Imain bhonto nisãmetha yãvantettha samãgatã, 
dhammikãnaĩn manussãnain vannain uccãvacain bahuin. 

4658. Yathã ayain nimirãjã pandito kusalatthiko, 
rãjã sabbavidehãnain adã dãnain arindamo. 


4659. Tassa tain dadato danain sankappo udapajjatha, 

dãnain vã brahmacariyain vã katamain su mahappalam. 


' atha yĩme - Ma; addhãyime - Syã. 

^ somayãmo - Ma. 

^ bharato - Syã. 

* isi kãlapurakkhato - Ma; isi kălapurakkhito - Syã. 

^ kĩsavaccho - Syã. 

akatti ca - Ma; akanti ca - Syã. 

’ paruỊhagacchã taggarã paruỊhagacchă vanã nagã - Syã. 


* dasasahassã - Ma, Syã, PTS. 
’ porãnaisayo - PTS. 

ujugatam - Ma, Syã. 

" mănavã - Ma, Syã. 
visujjhanti - Ma, Syã, PTS. 
anusãsetvã - PTS. 
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4649. Còn những vỊ này, quả thật, đã vượt lên trên Dục giới, là những vị 
sống không nhà, hành khổ hạnh, như bảy vị ẩn sĩ Yãmahanu, Somayãga, 
Manojava, - 


4650. - Samudda, Magha, Bharata, và ẩn sĩ Kalikarakkhiya; (rồi thêm 
bốn vỊ nữa là) Angĩrasa, Kassapa, Kisavaccha, Akitti. 


4651. Về phương bâc, có dòng sông Sĩda sâu thâm, khó vượt qua, có hai 
ngọn núi vàng luôn chói sáng, có màu sâc như ngọn lửa của những cây sậy. 


4652. (Hai bên bờ sông) có những bụi cỏ thơm tagara mọc lên, có những 
rừng cây naga sinh trưởng. Tại nơi ấy, trước đây đã có mười ngàn vỊ ẩn sĩ 
thời xa xưa cư ngụ. 

4653. Ta là hạng nhất về bố thí, về sự tự chế ngự, và về sự rèn luyện. Sau 
khi đã làm xong phận sự vô thượng, ta đã rời bỏ tập thể và chuyên chú ở tâm 
định tĩnh. 


4654. Ta sẽ luôn luôn kính lễ người đã đi theo con đường ngay thâng, có 
dòng dõi và không có dòng dõi, bởi vì loài người có nghiệp là thân quyến. 


4655. Tất cả những kẻ thuộc giai cấp trên đã thực hành phi pháp, đều rơi 
vào địa ngục bên dưới; tất cả những người thực hành pháp tối thượng đều 
được xóa bỏ giai cấp.” 


4656. Sau khi nói điều này, vị Trời Đế Thích, đấng Thiên Vương, chồng 
của nàng Sujã, sau khi chỉ bảo cho đức vua của xứ sở Videha, đã trở về lại tập 
thể cõi Trời (thông báo râng): 


4657. “Hỡi quý ngài, hết thảy các vị Thiên Thần đã tụ hội ở nơi này, xin 
quý ngài hãy chú tâm lâng nghe điều này. Trong số những người thực hành 
giáo pháp, có nhiều thành phần cao thấp (khác nhau). 


4658. Giống như đức vua Nimi này là bậc sáng suốt, có sự mong mỏi về 
thiện pháp. Đức vua, bậc thuần hóa kẻ thù, đã ban phát vật thí đến tất cả cư 
dân xứ sở Videha. 


4659. Trong lúc vị vua ấy đang ban phát vật thí, có sự suy tư đã sanh khởi 
đến đức vua rằng: ‘Cái nào có quả báo lớn, bố thí hay thực hành Phạm 
hạnh?’” 
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4660. Abbhuto‘ vata lokasmiĩỊi uppajji lomahainsano, 
dibbo ratho pãturahu vedehassa yasassino. 


4661. Devaputto mahiddhiko matali devasarathi, 

nimantayittha rãjãnaĩn vedehain mithilaggahain. 


4662. Ehimain rathamãmyha rãjasettha disampati, 
devã dassanakãmã te tăvatiinsã saindakã, 
saramãnã hi te devã sudhammãyain samacchare. 


4663. Tato ca raja taramano vedeho mithilaggaho, 
ãsanã vutthahitvãna pamukho rathamãmhi. 


4664. AbhirũỊhain^ rathain dibbain mãtali etadabravi, 
kena tain nemi maggena rãjasettha disampati, 
yena vã pãpakammantã punnakammã ca ye narã. 


4665. Ubhayeneva main nehi matali devasarathi, 

yena vã pãpakammantã punnakammã ca ye narã. 


4666. Kena tain pathamain nemi rajasettha disampati, 
yena vã pãpakammantã punnakammã ca ye narã. 


4667. Niraye^ tava passami avase'^ papakamminain, 

thãnãni luddakammãnain dussĩlãnain ca yã gati. 


4668. Dassesi matali ranno duggain vetaraniin nadiin, 

kuthantiin^ khãrasainyuttaĩn tattain aggisikhũpamaĩn. 


' abbhuto - Sya. ^ nirayaiỊi - Sya. ^ kuthitam - Ma; 

^ abhiruỊham - Syã. * ãvãsaiỊi - Syã. kutthitaiỊi - Syã. 
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(Lời dân chúng) 

4660. “Thật là phi thường ở thế gian, có sự dựng đứng lông đã sanh khởi; 
Thiên xa đã hiện ra cho vị vua danh tiếng của xứ Videha!”' 


4661. Vị Thiên tử có đại thần lực Matali, người điều khiển Thiên xa, đã 
thỉnh mời đức vua trị vì kinh thành Mithilã xứ Videha rằng: 


4662. “Tâu chúa thượng, tâu vỊ chúa tể một phương, xin bệ hạ hãy đến, 
hãy bước lên cỗ xe này. Tâu bệ hạ, chư Thiên ở cõi Trời Đạo Lợi với Thiên 
Chủ Inda có ý muốn chiêm ngưỡng bệ hạ. Bởi vì trong khi tưởng nhớ đến bệ 
hạ, chư Thiên ngồi chung ở giảng đường Sudhammã.” 


4663. Và sau đó, đức vua trị vì kinh thành Mithila xứ Videha đã vội vã 
đứng dậy từ chỗ ngồi và bước lên cỏ xe, mặt nhìn về phía trước. 


4664. Khi đức vua đã bước lên cỗ xe của cõi Trời, Mãtali đã nói điều này: 
“Tâu chúa thượng, tâu vỊ chúa tể một phương, thần sẽ đưa bệ hạ đi theo con 
đường nào, theo con đường những người có nghiệp ác hay những người có 
nghiệp thiện?” 


4665. “Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, hãy đưa trầm đi theo cả hai 
con đường, theo con đường những người có nghiệp ác và những người có 
nghiệp thiẹn.” 


4666. “Tâu chúa thượng, tâu vị chúa tể một phương, thần sẽ đưa bệ hạ đi 
theo con đường nào trước, theo con đường những người có nghiệp ác hay 
những người có nghiệp thiện?” 


4667. “Hãy để trầm nhìn thấy luôn cả các địa ngục, các chỗ ở của những 
kẻ có nghiệp ác, các địa điểm là cảnh giới dành cho những kẻ có hành động 
hung bạo và có giới hạnh xấu xa.” 


4668. Matali đã cho đức vua nhìn thấy dòng sông Vetaranĩ đang sôi sục, 
có chứa chất kiềm (gây bỏng), nóng đỏ, tương tự như ngọn lửa. 


' Các câu kệ 4660 - 4662 giống như các câu kệ 2135 - 2137 của latakapaỊi - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 521). 
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4669. Nimi' have mãtaliĩỊi ajjhabhãsatha^ 
disvã janam patamãnam vidugge, 
bhayam hi mam vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakainsu pãpain 
yeme janã vetaraụiin patanti. 

4670. Tassa puttho viyãkãsi^ mãtab devasărathi, 
vipãkain pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato/ 

4671. Ye dubbale balavanto^ jĩvaloke 
hiinsenti rosenti'’ supãpadhammã, 
te luddakammã pasavetvã^ pãpain 
teme janã vetaraụiin patanti. 

4672. Sãmã ca soụã sabalã*^ ca gijjhã 
kãkoỊasanghã ca" adenti'" bheravã, 
bhayam hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
yayimam janani" kãkoỊã'^ adenti. 

4673. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkam pãpakammãnam jãnani akkhãsajãnato. 

4674. Ye keci me'^ maccharino kadariyã 
paribhãsakã samaụabrãhmanãnam 
himsenti rosenti supãpadhammã, 
te luddakammã pasavetvã pãpam 
tayimam janani''^ kãkoỊã adenti. 

4675. Sajotibhũtã‘^ pathavim'*’ kamanti 
tattehi khandhehi ca pothayanti 
bhayam hi mam vindati sũta disvã, 
pucchãmi tam mãtali devasãrathi 
ime nu maccã kimakamsu pãpam, 
yeme janã khandhahatã sayanti. 

4676. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkam pãpakammãnam jãnani akkhãsajãnato. 


' nimĩ - Ma; nemi - Syã. 

^ mãtalimajjhabhãsi - Syã. 

^ vyãkãsi - PTS, evamuparipi. 
akkhăsijãnato - Ma; 
akkhãsi jănato - Syã; 
akkhãs’ ajãnato - PTS, evamuparipi. 
^ balavantã - Ma. 
himsanti rosanti - Ma. 

’ pasavetva - Ma, Syã, evamuparipi. 

* savală - Syã. 

" kãkolasanghã - Ma; 
kãkolusanghã ca - Syã; 
kăkolasanghă ca - PTS. 


adanti - Ma, evamuparipi. 
" yeme jane - Ma, Syã; 
yay-ime jane - PTS. 
kãkolasanghã - Ma; 
kãkolusanghã ca - Syã; 
kãkolã - PTS. 
ye kecime - Ma; 
yekecime - Syã; 
ye kec’ ime - PTS. 
teme jane - Ma, Syã. 
sanjotibhũtã - Syã. 
pathavim - Ma. 
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4669. Sau khi nhìn thấy con người đang rơi vào nơi hiểm trở, 
quả nhiên, đức vua Nimi đã nói với Mãtali ràng: 

“Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

‘Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này rơi xuống sông Vetaranĩ?’” 


4670. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4671. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có sức mạnh rồi hãm hại, 
quấy nhiễu những kẻ yếu sức, là những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; những 
kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này 
rơi xuống sông Vetaranĩ.” 


4672. “Những con chó nâu đỏ có đốm, những con chim kên kên, 
và những bầy quạ đen khiếp đảm xâu xé. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trẫm hỏi khanh: 

‘Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những con quạ đen xâu xé người này?’” 


4673. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4674. “Bất kỳ những kẻ nào là những kẻ hỏn xẻn, keo kiệt, 
là những kẻ mâng nhiếc các vị Sa-môn và Bà-la-môn, 
chúng hãm hại, quấy nhiễu, là những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; 
những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 

(giờ đây) những con quạ đen xâu xé những kẻ này.” 


4675. “Những người có thân thể rực lửa bước đi ở mặt đất. 

Các viên quan giữ địa ngục đánh chúng bâng những khối sât nung đỏ. 
Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 

Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này, bị đánh bởi những khối sât, nàm dài?” 


4676. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 
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4677. Ye jĩvalokasmim' supãpadhammino 
naranca nãrinca apãpadhammain, 
hiinsenti rosenti^ supãpadhammã 
te luddakammã pasavetvã^ pãpain 
teme janã khandhahatã sayanti. 


4678. Angãrakãsuin apare thunanti" 
narã mdantã paridaddhagattã, 
bhayain hi main vindati^ sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakainsu pãpain 
yeme janã angãrakãsuin thunanti. 


4679. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipãkain pãpakammănaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 


4680. Ye keci pũgãyatanassa*’ hetu 

sakkhiin karitvã iụain jãpayanti, 
te j ăpayitvã j anatain j aninda 
te luddakammã pasavetvã pãpain 
teme janã angãrakãsuin thunanti. 


4681. Sajotibhũtã^jalitã padittã 

padissati mahatĩ lohakumbhĩ, 
bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
yeme janã avamsirã lohakumbhim patanti. 


4682. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipăkam pãpakammănam jãnam akkhãsajãnato. 


4683. Ye sĩlavam* samaụam brãhmaụam vã 
himsenti rosenti supãpadhammino,'* 
te luddakammã pasavetvã pãpam 
teme janã (avamsirã) lohakumbhim patanti. 


' jĩvalokasmi - Ma. 

^ himsanti rosanti - Ma. 
^ pasavetva - Ma, Syã. 

* phunanti - Ma; 
phunanti - PTS. 


vidanti - Ma. 

pũgãya dhanassa - Ma, Syã. 
sanjotibhũtã - Syã. 
sĩlavantam - Ma, Syã. 
supăpadhammã - Ma, Syã. 
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4677. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có tính cách vô cùng xấu 
xa, hãm hại, quấy nhiễu người nam và người nữ có bản tánh không xấu xa, là 
những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; những kẻ có hành động hung bạo ấy, 
sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này, bị đánh bởi những khối sât, 
nàm dài.” 


4678. “Những người khác rên rỉ ở hố than hừng, 
những người nam có thân thể bị đốt cháy đang khóc lóc. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này rên rỉ ở hố than hừng?” 


4679. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4680. “Bất kỳ những kẻ nào, vì nguyên nhân tài sản của hội đoàn, 
đã làm chứng (gian dối) rồi thủ tiêu nợ nần, 
những kẻ ấy, tâu vỊ chúa của loài người, đã làm tiêu hoại tập thể; 
những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 

(giờ đây) những kẻ này rên rỉ ở hố than hừng.” 


4681. “Cái chảo đồng to lớn (như ngọn núi) được nhìn thấy có ngọn lửa 
sáng rực, bị đốt cháy, bị phát cháy. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở 
trầm sau khi nhìn thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi 
khanh: Vậy những người này đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) những người 
này rơi vào chảo đồng, có đầu chúc xuống?” 


4682. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (râng): 


4683. “Những kẻ nào hãm hại, quấy nhiễu vị Sa-môn hoặc Bà-la-môn có 
giới hạnh, là những kẻ có bản tánh vô cùng xấu xa; những kẻ có hành động 
hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này rơi vào chảo đồng, 
(có đầu chúc xuống).” 
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4684. Luncenti' gĩvam atha vethayitvã 
unhodakasmiĩỊi pakiledayitvã,^ 
bhayam hi mam vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakainsu pãpain 
yeme janã luttasirã sayanti. 


4685. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipãkain pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 


4686. Ye jĩvalokasmiĩn supãpadhammino 
pakkhĩ gahetvãna vihethayantĩ/ 
te hethayitvấ^ sakuụain janinda 
te luddakammã^ pasavetvã pãpain 
teme janã luttasirã sayanti. 


4687. Pahũtatoyã*’ anikhãtakũlã^ 

nadĩ ayain sandati sũpatitthã,*^ 
ghammãbhitattã manujã pivanti 
pivatanca'* tesain bhusaĩn'° hoti pãni. 


4688. Bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
pivatanca tesam bhusam hoti pãni. 


4689. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipãkam pãpakammãnam jãnam akkhãsajãnato. 


4690. Ye suddhadhannam palãpena" missam 
asuddhakammã kayino dadanti, 
ghammãbhitattãnam'^ pipãsitãnam 
pivatanca tesani bhusani hoti pãni. 


' luíicanti - Ma, Syã, PTS. 
^ pakilodayitvă - Syã. 

^ vihethayanti te - Ma. 

* vihetha5átvã - Ma. 

^ luddakãmã - Ma. 

*’ bahutatoyã - Syã. 


’ anigãdhakũlă - Ma. 

* suppatitthã - Ma, Syã, PTS. 

’ pĩtanca - Ma. 

thusa - Syã. 

" palãsena - Ma, Syã. 
ghammăbhitattăna - Ma, Syă, 
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4684. “Các viên quan giữ địa ngục nâm cổ chúng lôi lên rồi xoân tròn, 
và nhúng vào nước nóng bỏng. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 

Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này nâm dài, đầu bị bứt rời ra?” 


4685. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4686. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có tính cách vô cùng xấu 
xa, đã bât những con chim rồi giết hại, tâu vị chúa của loài người, chúng đã 
sát hại loài chim; những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 
(giờ đây) những kẻ này nâm dài, đầu bị bứt rời ra.” 


4687. “Dòng sông này trôi chảy, có nhiều nước, có bờ sông không bị trũng 
sâu, có những bến tâm xinh đẹp. Bị thiêu đốt bởi sức nóng, những con người 
(lội xuống sông) uống nước. Và trong khi chúng đang uống, nước được uống 
vào trở thành vỏ trấu đối với chúng. 


4688. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Vậy những người này 
đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) trong khi chúng đang uống, nước được uống 
vào trở thành vỏ trấu đối với chúng?” 


4689. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (ràng): 


4690. “Những kẻ nào trao cho người mua loại gạo trâng tinh đã bị trộn 
lẫn với vỏ lúa, là những kẻ có việc làm không trong sạch; những kẻ ấy bị thiêu 
đốt bởi sức nóng, bị khát nước, và trong khi chúng đang uống, nước được 
uống vào trở thành vỏ trấu đối với chúng.” 
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4691. Usũhi sattĩhi ca tomarehi 
dubhayăni' passãni tudanti kandatam, 
bhayam hi mam vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakainsu pãpain 
yeme janã sattihatã sayanti. 

4692. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4693. Ye jĩvalokasmiĩn^ asãdhukammino 
adinnamãdãya karonti jĩvikaĩn/ 
dhaũnain dhanain rajataĩn jãtarũpaĩn 
ajeỊakaĩn cãpi pasuin mahĩsain/ 

te luddakammã pasavetvã pãpain 
teme janã sattihatã sayanti. 

4694. Gĩvãya baddhã^ kissa ime*’ puneke 
aũũe vikattã^ bilakatã puneke/ 
bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
yeme janã bilakatã'* sayanti. 

4695. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkam pãpakammãnam jãnani akkhãsajãnato. 

4696. Orabbhikã sũkarikã ca macchikã 
pasuni mahĩsaũca ajeỊakanca 
hantvãna sũnesu“’ pasãrayimsu 
te luddakammã pasavetvã pãpam 
teme janã bilakatã sayanti. 

4697. Rahado ayam muttakarĩsapũro 
duggandharũpo asuci" pũti vãyati'^ 
khudấ^paretã manujã adenti, 
bhayam hi mam vindati sũta disvã 
pucchãmi tam mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
yeme janã muttakarĩsabhakkhã. 


' ubhayãni -Syã. 

^ jĩvalokasmi - Ma. 

^ jĩvitam - Syã. 

* mahimsaiỊi - Ma, Syã. 
^ bandhã - Syã. 
kissime - Syã. 

’ vikantã - Ma, Syă. 


* bilakată sayanti - Ma; 
vilakatã sayanti - Syã. 
’ vilakatã - Syã. 

sũnesu - Syã. 

" asuciiỊi - PTS. 
vãti - Ma, Syã. 
khuddã - Syã. 
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4691. “Bâng những mũi tên, bâng những thanh gươm, và bâng những cây 
giáo, các viên quan giữ địa ngục đâm vào hai bên hông của những người đang 
kêu khóc. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Vậy những người này 
đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) những người này bị hành hạ bởi gươm đao, 
nâm dài?” 


4692. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (râng): 


4693. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có những việc làm không 
tốt lành, chúng lấy vật không được cho (trộm cướp) như là thóc lúa, tài sản, 
bạc, vàng, và luôn cả dê, cừu, gia súc, trâu bò; những kẻ có hành động hung 
bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này bị hành hạ bởi gươm 
đao, nâm dài.” 


4694. “Tại sao lại có một số người này bị trói ở cổ: 
một SỐ khác lại bị xẻ thịt, bị chất thành đống. 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này bị chất thành đống, nâm dài?” 


4695. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mătali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4696. “Những kẻ chuyên giết cừu, giết heo, và giết cá, 
sau khi giết chết gia súc, trâu bò, dê, cừu, 
rồi đã bày bán ở các cửa hàng thịt; 

những kẻ có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, 
(giờ đây) những kẻ này bị chất thành đống, nâm dài.” 


4697. “Cái hố này tràn đầy nước tiểu và phân, 

có vẻ có mùi khó chịu, không trong sạch, hôi thối bốc lên. 

Những người bị dày vò bởi cơn đói ăn (nước tiểu và phân). 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trẫm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này có thức ăn là nước tiểu và phân?” 
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4698. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipãkam pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4699. Ye keci me kãraọikã virosakă' 
paresain hiinsãya^ sadã nivitthã, 
te luddakammã pasavetvã pãpain 
mittadduno mĩỊhamadenti bãlã. 


4700. Rahado ayain lohitapubbapũro 
duggandharũpo asuci pũti vãyati 
ghammãbhitattã manujã pivanti, 
bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakainsu pãpain 
yeme janã lohitapubbabhakkhã. 

4701. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4702. Ye mãtarain vã pitarain vã jĩvaloke^ 
pãrãjikã arahante hananti, 

te luddakammã pasavetvã pãpain 
teme janã lohitapubbabhakkhã. 

4703. divhaũca passa balisena'* viddhain 
vihatain yathã sankusatena^ cammain, 
phandanti macchãva thalamhi khittã 
muũcanti kheỊain mdamãnã kimete. 


4704. Bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
yeme janã vankaghastã sayanti. 

4705. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkam pãpakammãnam jãnani akkhãsajãnato. 

4706. Ye keci santhãnagatã'’ manussã 
agghena aggham kayani hãpayanti, 
kũtena kũtam^ dhanalobhahetu 
channam yathã vãricaram vadhãya. 


' virosikã - Syã. 

^ vihimsãya - Syã. 

^ pitaram va loke - PTS. 
* baỊisena - Ma. 


sankusakena - Syã. 
sandhãnagatã - Ma; 
santhãnagatã - Syã. 
kutena kutam - Ma. 
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4698. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (râng): 


4699. “Bất kỳ những kẻ nào là những kẻ gây thương tích, những kẻ giết 
hại, luôn luôn tham dự vào việc hãm hại những người khác, những kẻ có 
hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, những kẻ hãm hại bạn bè (giờ 
đây) là những kẻ ngu dốt ăn phân.” 

4700. “Cái hố này tràn đầy máu và mủ, 

có vẻ có mùi khó chịu, không trong sạch, hôi thối bốc lên. 

Những người bị thiêu đốt bởi sức nóng uống (máu và mủ). 

Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 

Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này có thức ăn là máu và mủ?” 

4701. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4702. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, là những kẻ bại hoại giết 
chết mẹ hoặc cha, là các bậc xứng đáng sự cúng dường đặc biệt; những kẻ có 
hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những kẻ này có thức 
ăn là máu và mủ.” 

4703. “Và khanh hãy nhìn xem cái lưỡi bị đâm thủng bởi cái móc câu, 
giống như tấm khiên chân bị phá nát bởi trăm cây cọc nhọn, 

tựa như những con cá bị ném lên trên đất liền đang giãy giụa, 
những kẻ này tiết ra nước dãi, đang khóc lóc, bởi lý do gì? 


4704. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trẫm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: 

Vậy những người này đã làm tội ác gì, 

để rồi (giờ đây) những người này bị nuốt vào lưỡi câu, nàm dài?” 


4705. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4706. “Bất kỳ những kẻ nào, khi ở vào vỊ thế của người định giá trong khi 
mua vật này bâng vật khác, thì chèn ép giá cả và có sự xảo trá này với sự xảo 
trá khác vì nguyên nhân tham lam của cải, giống như người thợ câu dùng 
mồi che giấu lưỡi câu nhâm đánh bât loài thủy tộc. 
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4707. Na hi kũtakãrissa bhavanti tãnã 
sakehi kammehi purakkhatassa, ‘ 
te luddakammã pasavetvã pãpain 
teme janã vankaghastã sayanti. 


4708. Nariyo^ imã samparibhinnagattã 
paggayha kandanti bhuje^ dujaccã, 
sammakkhitấ^ lohitapubbalittã 
gãvo yathã ãghãtane vikattã/ 
tã bhũmibhãgasmiĩn sadã nikhãtã 
khandhãtivattanti sajotibhũtã. 


4709. Bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
imã nu nariyo'’ kimakainsu pãpain 
yã bhũmibhãgasmiĩn sadã nikhãtã 
khandhãtivattanti sajotibhũtã. 


4710. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipãkain pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 


4711. Koliniyãyo’ idha jĩvaloke 

asuddhakammã asatain acãmin, 
tã dittarũpã pativippahãya* 
aũnain acãruin ratikhiddahetu, 
tã jĩvalokasmiĩn ramãpayitvã 
khandhãtivattanti sajotibhũtã. 


4712. Pãde gahetvã kissa ime'' puneke 
avainsirã narake pãtayanti, 
bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
yeme janã avamsirã narake pãtayanti. 


' purakkhitassa - Sya. 

^ nărĩ - Ma; nãriyo - Syă. 
^ bhujo - PTS. 

* samakkhitã - Syã. 

^ vikantã - Ma. 


^ năriyo - Ma, Syã. 

’ kolitthiyãyo - Ma, Syã; 
kolĩniyãyo - PTS. 

* pati vippahãya - Ma, Syã, PTS. 
’ kissime - Syã. 
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4707. Kẻ có làm hành động xảo trá và đã xem trọng các hành động của 
mình, quả nhiên không đạt được chốn nương tựa; những kẻ có hành động 
hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, những kẻ này đây bị nuốt phải lưỡi câu, 
nằm dài.” 


4708. “Những phụ nữ này, có cơ thể bị tả tơi, 
đưa hai cánh tay lên kêu khóc, gớm ghiếc, 
bị vấy bẩn, bị lấm lem bởi máu và mủ, 
giống như con bò bị xẻ thịt ở lò mổ; 

các nàng ấy luôn bị chôn xuống ở trong đất (đến ngang hông), 
các phần thân vươn lên là ngọn lửa sáng rực. 


4709. Này xa phu, nỗi sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trẫm hỏi khanh: Vậy những phụ nữ 
này đã làm tội ác gì, để rồi (giờ đây) các nàng ấy luôn bị chôn xuống ở trong 
đất (đến ngang hông), có phần thân trồi lên là ngọn lửa sáng rực?” 


4710. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (râng): 


4711. “Các phụ nữ gia đình danh giá tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, 
đã làm các hành động không trong sạch của những kẻ xấu xa, 
các nàng ấy có bản chất phóng đãng, sau khi rời bỏ chồng, 
đã đi đến với người đàn ông khác vì nguyên nhân lạc thú và chơi giỡn; 
các nàng ấy, sau khi buông thả theo lạc thú ở thế gian của cuộc sống, 

(giờ đây) có phần thân trồi lên là ngọn lửa sáng rực.” 


4712. “Tại sao lại có một số người này bị các viên quan giữ địa ngục nâm ở 
bàn chân ném vào hố than hừng Naraka, có đầu chúc xuống. Này xa phu, nỗi 
sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. Này người điều khiển 
Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Vậy những người này đã làm tội ác gì, để 
rồi (giờ đây) những người này bị ném vào hố than hừng Naraka, có đầu chúc 
xuống?” 
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4713. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipãkam pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 


4714. Ye jĩvalokasmiĩn asãdhukammino 
parassa dãrãni atikkamanti, 
te tãdisã uttamabhandathenã 
teme janã avainsirã narake pãtayanti. 


4715. Te vassapũgãni bahũni tattha 

niraye' dukkhain vedanain vedayanti,^ 
nahi pãpakãrissa bhavanti tãnã 
sakehi kammehi purakkhatassa/ 
te luddakammã pasavetvã pãpain 
teme janã avainsirã narake pãtayanti. 


4716. Uccãvacãme vividhã upakkamã 
nirayesu dissanti sughorarũpã, 
bhayain hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakainsu pãpain 
yeme janã adhimattã dukkhã tibbấ^ 
kharã katukã vedanã vedayanti. 


4717. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 

vipãkain pãpakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 


4718. Ye jĩvalokasmiĩn supãpaditthino 
vissãsakammãni karonti mohã, 
paranca ditthĩsu samãdapenti 
te pãpaditthi^ pasavetvã pãpain, 
teme janã adhimattã dukkhã tibbã 
kharã katukã vedanã vedayanti. 


4719. Viditãni'’ te mahãrãja ãvãsain^ pãpakamminain, 
thãnãni luddakammãnain dussĩlãnanca yã gati, 
uyyãhidãni rãjisi devarãjassa santike. 

Nirayakaụdain nitthitain. 


' nirayesu - Ma, Syã. tippã - Syă, evamuparipi. 

^ vediyanti - PTS. viditã - Ma. 

^ purakkhitassa - Syã. ’ ãvãsã - Ma. 


^ pãpaditthirp - Ma; 
păpaditthĩ - Syă; 
păpaditthĩsu - PTS. 
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4713. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (râng): 


4714. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có những việc làm không 
tốt lành, chúng xâm phạm các người vỢ của kẻ khác; những kẻ như thế ấy là 
những kẻ trộm món hàng quý giá nhất, những kẻ này bị ném vào hố than 
hừng Naraka, có đầu chúc xuống. 


4715. Những kẻ ấy nhận chịu các cảm thọ khổ đau tại nơi ấy, ở địa ngục, 
trong nhiều năm vô số kể. Các chốn nương tựa thật sự không dành cho kẻ có 
việc làm xấu xa, cho kẻ đã bị lôi kéo theo các hành động của mình. Những kẻ 
có hành động hung bạo ấy, sau khi tạo ra việc ác, (giờ đây) những người này 
bị ném vào hố than hừng Naraka, có đầu chúc xuống.” 


4716. “Những kẻ này, lớn và nhỏ, với những nguyên nhân khác nhau, 
được nhìn thấy ở các địa ngục, có dáng vóc vô cùng ghê rợn. Này xa phu, nỗi 
sợ hãi thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. Này người điều khiển 
Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Vậy những người này đã làm tội ác gì, để 
rồi (giờ đây) những người này nhận chịu các cảm thọ vô cùng đau đớn, nhức 
nhối, khốc liệt, sâc bén?” 


4717. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mătali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp ác (rằng): 


4718. “Những kẻ nào, ở thế gian của cuộc sống, có tà kiến vô cùng xấu xa, 
chúng làm các hành động theo niềm tin ở tà kiến ấy bởi vì si mê, và chúng 
xúi giục người khác theo các tà kiến; những kẻ có tà kiến xấu xa ấy, sau khi 
tạo ra việc ác, (giờ đây) những người này nhận chịu các cảm thọ vô cùng đau 
đớn, nhức nhối, khốc liệt, sâc bén. 


4719. Tâu đại vương, chỗ ở của những kẻ có nghiệp ác, các nơi chốn của 
những kẻ có hành động hung bạo, và cảnh giới tái sanh của những kẻ có giới 
hạnh tồi tệ đã được ngài biết đến. Giờ đây, tâu vỊ ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài 
hãy đi đến khu vực của vỊ Thiên Vương.” 

Phẩm Địa Ngục được chấm dứt. 
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4720. Pancathũpam dissatidam vimãnam 
mãlã piỊandhã sayanassa majjhe, 
tatthacchati nãrĩ mahãnubhãvã 
uccãvacain iddhiin' vikubbamãnã. 

4721. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ayain nu nãrĩ kimakãsi sãdhuin 
yã modati saggapattã^ vimãne. 

4722. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain puũũakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4723. Yadi te sutã bĩraụĩ^ jĩvaloke 
ămãya dãsĩ ahu brãhmaụassa, 
sã pattakãlarn" atithiin viditvã 
mãtãva puttain sakimãbhinandi, 
saũnamã^ sainvibhãgã ca 

sã vimãnasmiin'’ modati. 

4724. Daddallamãnã ãbhenti’ vimãnã satta nimmitã, 
tattha yakkho mahiddhiko sabbãbharanabhũsito, 
samantã anupariyãti* nãrĩganapurakkhato.'* 

4725. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ayain nu macco kimakãsi sãdhum 
yo modati'® saggapatto" vimãne. 

4726. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkam punũakammãnam jãnam akkhãsajãnato. 

4727. Sonadinno gahapati esa dãnapatĩ ahu, 
esa pabbajituddissa vihãre satta kãrayi. 

4728. Sakkaccam te'^ upatthãsi bhikkhavo tattha vãsike, 
acchãdanaũca bhattaũca senãsanapadĩpiyam,'^ 
adãsi ujubhũtesu vippasannena cetasã. 

4729. Cãtuddasim paũcadasim yãva*'' pakkhassa atthamim,'^ 
pãtihãriyapakkhanca atthangasusamãgatam. 


' iddhi - Ma, Syã. 

^ saggappattã - Syã, evamuparipi. 
^ biranĩ - Syã. 

pattakãle - Ma. 

^ samyamã - Ma, PTS. 
vimănasmi - Ma, Syă, PTS. 

’ ãbhanti - Syă. 

* anupariyãyati - Syã. 

’ purakkhito - Syă. 


so modati - PTS. 

" saggappatto - Syã, evamuparipi. 
'^ne-PTS. 

senãsanam padĩpiyam - Ma; 
senãsanam padĩpayam - Syã. 

''' yã ca - Ma, Syã. 
atthamĩ - Ma, Syã. 
susamãhitam - Ma, Syă. 
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4720. “Khanh hãy nhìn xem Thiên cung này có năm bảo tháp. 
Một nữ nhân có đại oai lực ngồi tại nơi ấy, 
ở giữa chiếc giường, (nàng) được trang điểm với các vòng hoa, 
đang phô diễn thần thông các loại cao thấp. 


4721. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Nữ nhân này đã làm 
việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) nàng ấy, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng ở 
Tliiên cung?” 


4722. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4723. “Nếu ngài đã được nghe về nàng Bĩraụĩ ở thế gian của cuộc sống: 
Nàng đã là nữ tỳ được sanh ra ở trong nhà của vỊ Bà-la-môn. 

Nàng ấy biết (tiếp đón) vỊ khách (Sa-môn) vào thời điểm thích hợp, 
tựa như người mẹ tức thời vui mừng khi đứa con trai (vừa mới đi xa về), 
có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, 

(giờ đây) nàng ấy vui sướng ở Thiên cung.” 


4724. “Bảy cung điện đã được hóa hiện ra chiếu sáng chói lòa rực rỡ. 

Tại nơi ấy, vỊ Dạ-xoa có đại thần lực, được tô điểm với mọi thứ trang sức, 
được tháp tùng bởi toán nữ nhân, đi dạo vòng quanh khâp mọi nơi. 


4725. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Nam nhân này đã 
làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) anh ta, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng 
ở Thiên cung?” 

4726. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (râng): 


4727. “Vị gia chủ Sonadinna ấy đã là người thí chủ. Vị ấy đã cho xây dựng 
bảy trú xá dành riêng cho các bậc xuất gia. 


4728. Vị ấy đã hộ độ một cách trân trọng đến các vỊ ấy, đến các vỊ tỳ khưu 
trú ngụ tại nơi ấy. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã bố thí y phục che thân, vật thực, 
chỗ nâm ngồi, và đèn đuốc ở các vỊ có bản tánh trung thực. 

4729. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vỊ ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 
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4730. Uposatham ca' upavasi sada sĩlesu sainvuto, 
sainyamo sainvibhãgo ca^ so vimãnasmiĩn^ modati. 

4731. Pabhãsati idain vyamhain'' phaỊikãsu^ sunimmitain, 
nãrĩvaraganãkinnaĩn kũtãgăravarocitaĩn, *’ 
upetain annapãnehi naccagĩtehi cũbhayain. 

4732. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
imã nu nãriyo^ kimakainsu sãdhuin 
yã" modare saggapattã vimãne. 

4733 - Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 

vipãkain punnakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4734. Yã kãci nãriyo" idha jĩvaloke 
sĩlavatiyo'" upãsikã, 

dãne ratã niccapasannacittã" 

sacce thitã uposathe appamattã, 

sainyamã sainvibhãgã ca tã vimãnasmiin modare. 

4735. Pabhãsati idain'^ vyamhain veỊuriyãsu nimmitain, 
upetain bhũmibhãgehi vibhattain bhãgaso mitain. 

4736. ÃỊambarã mutingã'^ ca naccagĩtã suvãditã, 
dibbã saddã niccharanti savaụeyyã''' manoramã. 

4737. Nãhain evain gatain jãtu evain sumcirain pure, 
saddain samabhijãnãmi ditthain vã yadi vã sutain. 

4738. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu pãpam 
ye modare saggapattã vimãne. 

4739 - Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 

vipãkam punnakammãnam jãnani akkhãsajãnato. 

4740. Ye keci maccã idha jĩvaloke sĩlavanto'^ upãsakã, 
ãrãme udapãne ca papã sankamanãni ca, 
arahante sĩtibhũte sakkaccam patipãdayum. 


' uposathaiỊi - Syã. 

^ saiỊiyamã saiỊivibhãgã ca - Ma. 
^ vimănasmi - Ma, Syă, PTS. 
byamhaiỊi - Ma, Syã. 

^ phalikăsu - Ma, Syã, PTS. 
virocitarp - Syã. 

’ ime nu maccã - Ma; 
imã nu nãrĩ - Syã; 
imã nu nariyo - PTS. 

* ye - Ma. 


^ nãrĩ - Syã; 
nariyo - PTS. 
sĩlavantiyo - Ma, Syã. 

" niccain pasannacittã - Ma, 
pabhãsati midarn - Ma; 
pabhãsatimidam - Syã. 
mudiủgã - Ma, Syã. 
savanĩyã - Ma, Syã; 
savaneyyã- PTS. 
sĩlavantã - Ma, Syă. 
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4730. Và vỊ ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, 
có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở Thiên cung.” 

4731. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bâng ngọc pha lê, 
được đông đúc với các toán nữ nhân, được bố trí với các nhà mái nhọn quý 
báu, được đầy đủ về cả hai phương diện: về thức ăn và thức uống, về điệu vũ 
và lời ca. 


4732. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Các nữ nhân 
này đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) các nàng, đã đạt đến cõi Trời, 
vui sướng ở Thiên cung?” 


4733 - Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 

4734. “Bất cứ những nữ nhân nào tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, là 
các cận sự nữ có giới hạnh, vui thích trong việc bố thí, có tâm luôn tịnh tín, 
trú vững ở sự chân thật, không xao lãng trong ngày trai giới, có sự tự chế ngự 
và có sự san sẻ, (giờ đây) các nàng ấy vui sướng ở Thiên cung.” 


4735 - “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bâng ngọc bích, được 
cấu trúc với nhiều phần đất, được phân chia thành từng phần, đã được đo 
đạc. 


4736. Các trống lớn, và các trống nhỏ, các điệu vũ và lời ca, các điệu tấu 
nhạc khéo léo, các âm thanh của cõi Trời phát ra, đáng để lâng nghe, làm 
thích ý. 

4737. Trẫm chưa bao giờ đi đến trạng thái như vầy, chưa từng biết đến âm 
thanh thích thú như vầy trước đây, dù là được thấy hay là được nghe. 

4738. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Các nam nhân 
này đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) những người này, đã đạt đến 
cõi Trời, vui sướng ở Thiên cung?” 

4739. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 

4740. “Bất cứ những nam nhân nào tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, 
là các cận sự nam có giới hạnh, đã dâng cúng một cách trân trọng các tu viện 
và các giếng nước, các thùng chứa nước uống và các đường kinh hành đến 
các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 
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4741. Cĩvaram pindapatanca paccayain sayanasanain, 
adainsu ujubhũtesu vippasannena cetasã. 

4742. Cãtuddasiin pancadasiin yãva' pakkhassa atthamiin,^ 
pãtihãriyapakkhanca atthangasusamãgatain. ^ 

4743 - Uposatharn" upavasuin sadã sĩlesu sainvutã, 

sannãmã sainvibhãgã ca te vimãnasmiĩn^ modare. 

4744. Pabhãsati idain vyamharn*’ phaỊikãsu^ sunimmitain, 
nãrĩvaraganãkinnaĩn kũtãgãravarocitain/ 

4745- Upetain annapãnehi naccagĩtehi cũbhayain, 
najjo ca anupariyãti'’ nãnãpupphadumãyutã. 

4746. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ayain nu macco kimakãsi sãdhuin 
yo modati saggapatto vimãne. 

4747. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain puũũakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4748. Kimbilãyaĩn“’ gahapati esa dãnapatĩ ahu, 
ãrãme udapãne ca papã sankamanãni ca, 
arahante sĩtibhũte sakkaccain patipãdayi. 

4749. Cĩvarain piụdapãtanca paccayain sayanãsanain, 
adãsi ujubhũtesu vippasannena cetasã. 

4750. Cãtuddasiin pancadasiin yãva pakkhassa atthamiin, 
pãtihãriyapakkhaũca atthangasusamãgatain. 

4751. Uposathain upavasi" sadã sĩlesu sainvuto, 
sannamo sainvibhãgo ca'^ so vimãnasmiin modati. 

4752. Pabhãsati idain vyamhain phaỊikãsu sunimmitain, 
nãrĩvaragaụãkiụnaĩn kũtãgãravarocitain. 

4753- Upetain annapãnehi naccagĩtehi cũbhayain, 
najjo ca anupariyãti nãnãpupphadumãyutã. 


' yă ca - Ma, Syã, evamuparipi. 

^ atthamĩ - Ma, Syã, evamuparipi. 

^ susamãhitam - Ma, Syã, evamuparipi. 
uposathaííca - PTS. 

^ vimănasmi - Ma, Syă, PTS, evamuparipi. 

pabhãsatimidam byamharp - Syă. 

’ phalikăsu - Ma, Syã, evamuparipi. 


* virocitarp - Syã. 
najjo cãnupariyăti - Ma; 
najjo anupariyãyati - Syã. 
mithilãyam - Ma, Syã. 

" uposathan c’ upavasi - PTS. 
samyamã samvibhãgã ca - Ma. 
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4741. (Những nam nhân nào), với tâm tịnh tín, đã dâng cúng y phục, đồ 
ăn khất thực, thuốc chữa bệnh, chỗ nâm ngồi ở các vỊ có bản tánh trung thực. 

4742. (Những nam nhân nào) vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả 
ngày mồng tám của mỗi nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, 
đã có sự thực hành tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 

4743. (Những nam nhân nào) đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu 
thúc trong các giới, có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) những vỊ ấy vui 
sướng ở cung điện.” 

4744. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bâng ngọc pha lê, 
được đông đúc với các toán nữ nhân, được bố trí với các nhà mái nhọn quý 

báũ. 

4745 - (Cung điện này) được đầy đủ về cả hai phương diện: về thức ăn và 
thức uống, về điệu vũ và lời ca. Và có dòng sông chảy vòng quanh, được kết 
hợp với nhiều loại cây có những bông hoa khác nhau. 

4746. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Nam nhân này 
đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui 
sướng ở Thiên cung?” 


4747. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4748. “Vị gia chủ ở thành Kimbilã ấy đã là người thí chủ. Vị ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 

4749. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nâm ngồi ở các vỊ có bản tánh trung thực. 

4750. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vỊ ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 

4751. Vị ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, có 
sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở cung điện.” 

4752. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bâng ngọc pha lê, 
được đông đúc với các toán nữ nhân, được bố trí với các nhà mái nhọn quý 
báu. 

4753 - (Cung điện này) được đầy đủ về cả hai phương diện: về thức ăn và 
thức uống, về điệu vũ và lời ca. Và có dòng sông chảy vòng quanh, được kết 
hợp với nhiều loại cây có những bông hoa khác nhau. 
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4754. Rajayatana kapittha' amba sala ca jambuyo, 
tindukã^ ca piyãlã ca dumã niccaphalã bahũ. 

4755. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ayain nu macco kimakãsi sãdhuin 
yo modati saggapatto vimãne. 

4756. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain punnakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4757. Mithilãyain gahapati esa dãnapatĩ ahu, 
ãrãme udapãne ca papã sankamanãni ca, 
arahante sĩtibhũte sakkaccain patipãdayi. 

4758. Cĩvarain piụdapãtaũca paccayain sayanãsanain, 
adãsi ujubhũtesu vippasannena cetasã. 

4759 - Cãtuddasiin paũcadasiin yãva pakkhassa atthamiin, 
pãtihãriyapakkhanca atthangasusamãgatain. 

4760. Uposathain upavasi^ sadã sĩlesu sainvuto, 
sannamo sainvibhãgo ca'* so vimãnasmiin modati. 

4761. Pabhãsati idain vyamhain veỊuriyãsu nimmitain, 
upetain bhũmibhãgehi vibhattain bhãgaso mitain. 

4762. ÃỊambarã mutingã ca naccagĩtã suvãditã, 
dibbã^ saddã niccharanti savaụeyyã'’ manoramã. 

4763. Nãhain evain gatain jãtu’ evain sumcirain’^ pure, 
saddain samabhijãnãmi ditthain vã yadi vã sutain. 

4764. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ayain nu macco kimakãsi sãdhum 
yo modati saggapatto vimãne. 


' rãjãyatanã kapitthã ca - Ma, Syă; 
rãjãyatanakapitthã [ca] - PTS. 

^ tindukã - Syã. 

^ uposathaíí c’ upavasi - PTS. 

* samyamã samvibhãgã ca - Ma. 


^ dibyã - Ma. 

*’ savanĩyã - Ma, Syă; 
savaneyyã - PTS. 
’jãtum-PTS. 

* evamsuruciyarp - Ma. 
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4754 - (Cung điện này) có nhiều loại cây thường xuyên kết trái: các cây 
rãjãyatana, các cây táo rừng, các cây xoài, các cây long thọ, các cây mận đỏ, 
các cây tinduka, và các cầy piyãla. 


4755 - Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Nam nhân này đã 
làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng 
ở Thiên cung?” 


4756. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (ràng): 


4757 - “Vị gia chủ ở thành Mithilã ấy đã là người thí chủ. Vị ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 


4758. Với tâm tịnh tín, vỊ ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nâm ngồi ở các vỊ có bản tánh trung thực. 


4759 - Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vỊ ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 


4760. Vị ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, 
có sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vị ấy vui sướng ở cung điện.” 


4761. “Cung điện này chói sáng, khéo được kiến tạo bâng ngọc bích, được 
cấu trúc với nhiều phần đất, được phân chia thành từng phần, đã được đo 
đạc. 


4762. Các trống lớn, và các trống nhỏ, các điệu vũ và lời ca, các điệu tấu 
nhạc khéo léo, các âm thanh của cõi Trời phát ra, đáng để lâng nghe, làm 
thích ý. 


4763. Trẫm chưa bao giờ đi đến trạng thái như vầy, chưa từng biết đến 
âm thanh thích thú như vầy trước đây, dù là được thấy hay là được nghe. 


4764. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Nam nhân này 
đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui 
sướng ở Thiên cung?” 
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4765. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipãkam punnakammãnain jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4766. Bãrãnasiyain gahapati esa dãnapatĩ ahu, 
ãrãme udapãne ca papã sankamanãni ca, 
arahante sĩtibhũte sakkaccain patipãdayi. 

4767. Cĩvarain pindapãtanca paccayain sayanãsanain, 
adãsi ujubhũtesu vippasannena cetasã. 

4768. Cãtuddasiin pancadasiin yãva pakkhassa atthamiin, 
pãtihãriyapakkhanca atthangasusamãgatain. 

4769. Uposathain upavasi' sadã sĩlesu sainvuto, 
sannamo sainvibhãgo ca^ so vimãnasmiĩn modati. 

4770. Yathã udayamãdicco hoti lohitako mahã, 
tathũpamain idain vyamhain jãtarũpassa nimmitain. 

4771. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
ayain nu macco kimakãsi sãdhuin 
yo modati saggapatto vimãne. 

4772. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain punnakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4773. Sãvatthiyain gahapati esa dãnapatĩ ahu, 
ãrãme udapãne ca papã sankamanãni ca, 
arahante sĩtibhũte sakkaccain patipãdayi. 

4774. Cĩvarain piụdapãtanca paccayain sayanãsanain, 
adãsi ujubhũtesu vippasannena cetasã. 

4775. Cãtuddasiin paũcadasiin yãva pakkhassa atthamiin, 
pătihãriyapakkhaũca atthangasusamãgatain. 

4776. Uposathain upavasi sadã sĩlesu sainvuto, 
sainyamo sainvibhãgo ca so vimãnasmiin modati. 

4777. Vehãsayãme bahukã jãtarũpassa nimmitã, 
daddallamãnã ãbhenti^ vijjuvabbhaghanantare/ 


' uposathaíí c’ upavasi - PTS. 

^ samyamã samvibhãgă ca - Ma. 

^ ãbhanti - Syã. 

* tattha yakkhã mahiddhikã sabbãbharanabhũsitã 
samantă anupariyãyanti nãrĩganaparivutã - ayarp gãthã Syãmapotthakeyeva dissate. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


541. Bổn Sanh Đức Vua Nimi 


4765. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4766. “Vị gia chủ ở thành Bãrãnasĩ ấy đã là người thí chủ. Vị ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 

4767. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nàm ngồi ở các vỊ có bản tánh trung thực. 

4768. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vỊ ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 

4769. Vị ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, có 
sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vỊ ấy vui sướng ở cung điện.” 

4770. “Giống như mặt trời đang mọc lên thì to lớn, có màu đỏ, cung điện 
này là tương tự như thế, được kiến tạo bâng vàng. 


4771. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn thấy. 
Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trẫm hỏi khanh: Nam nhân này đã 
làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) ông ta, đã đạt đến cõi Trời, vui sướng 
ở Thiên cung?” 

4772. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4773 - “Vị gia chủ ở thành Sãvatthi ấy đã là người thí chủ. Vị ấy đã dâng 
cúng một cách trân trọng các tu viện và các giếng nước, các thùng chứa nước 
uống và các đường kinh hành đến các bậc A-la-hán có trạng thái mát mẻ. 

4774. Với tâm tịnh tín, vị ấy đã dâng cúng y phục, đồ ăn khất thực, thuốc 
chữa bệnh, chỗ nâm ngồi ở các vỊ có bản tánh trung thực. 

4775 - Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, với cả ngày mồng tám của mỗi 
nửa tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, vị ấy đã có sự thực hành 
tốt đẹp trọn vẹn tám điều. 

4776. Vị ấy đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, có 
sự tự chế ngự và có sự san sẻ, (giờ đây) vỊ ấy vui sướng ở cung điện.” 


4777. “Những cung điện này có nhiều ở không trung. Được kiến tạo bâng 
vàng, chúng chiếu sáng chói lòa rực rỡ, tựa như tia chớp ở giữa đám mây. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


541. Nimijatakarn 


4778. Vittĩ hi mam vindati sũta disvã 
pucchãmi tam mãtali devasãrathi, 
ime nu maccã kimakamsu sãdhuĩỊi 
ye modare saggapattã vimãne. 

4779. Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 
vipãkain punnakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 


4780. Saddhãya sunivitthãya saddhamme suppavedite, 

akamsu satthuvacanain sammãsambuddhasãsanaĩn,' 
tesain etãni thãnãni yãni tvain rãja passasi. 


4781. Viditãni te mahãrãja ãvãsain^ pãpakamminain, 
atho kalyãụakammãnaĩn thãnãni vidităni te, 
uyyãhidãni rãjisi devarãjassa santike. 

Vimãnakandain nitthitam. 


4782. Sahassayuttain hayavãhiin dibbain yãnain adhitthito,^ 
yãyamãno mahãrãjã addã sĩdantare nage, 
disvãnãmantayĩ sũtain ime ke nãma pabbatã/ 


4783. Sudassano karavĩko ĩsadharo^ yugandharo, 
nemindharo vinatako assakanụo giribrahã.'’ 


4784. Ete sĩdantare naga anupubbasamuggata, 
mahãrãjãnamãvãsã yãni tvain rãja passasi. 


4785. Anekarupain rucirain nanacitrain^ pakasati, 

ãkinụain indasadisehi vyaggheheva surakkhitain. 


4786. Vittĩ hi main vindati sũta disvã 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
imain nu dvãram kimabhiũnamãhu* 
(manoramam dissati dũratova).'' 


1 

2 

3 

4 


^ isindharo - Sya. 
girĩ brahã - Ma. 


sammãsambuddhasãsane - Ma; 
sammãsambuddhasãvakã - Syã. 
ãvãsã - Ma, PTS. 
dibbayãnamadhitthito - Ma, Syã. 
tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, ayam pãtho Syãmapotthakeyeva dissate. 

vipãkarp puíínakammãnam jănam akkhãsajãnato - ayam găthã Ma potthake dissate. 


’ nanacittarp - Sya. 

* kimabhannamãhu - Ma, Syă. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


541. Bổn Sanh Đức Vua Nimi 


4778. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mătali, trẫm hỏi khanh: Những người 
này đã làm việc tốt lành gì vậy, để rồi (giờ đây) những người này, đã đạt đến 
cõi Trời, vui sướng ở Thiên cung?” 


4779. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4780. “Với đức tin đã khéo được an trú vào Chánh Pháp đã khéo được 
thuyết giảng, những người này đã thực hành theo lời dạy của bậc Đạo Sư, 
theo giáo pháp của đấng Chánh Đâng Giác. Tâu bệ hạ, ngài hãy nhìn xem các 
nơi cư trú của họ. 


4781. Tâu đại vương, chỗ ở của những kẻ có nghiệp ác đã được ngài biết 
đến, rồi các nơi cư trú của những người có nghiệp lành đã được ngài biết đến. 
Giờ đây, tâu vỊ ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài hãy đi đến khu vực của vị Thiên 
Vương.” 

Phẩm Thiên Cung được chấm dứt. 


4782. Đứng ở cỗ Thiên xa, ở cỗ xe ngựa được thắng một ngàn ngựa kéo, vị 
đại vương, trong khi di chuyển, đã nhìn thấy các ngọn núi ở giữa đại dương 
Sĩdã. Sau khi nhìn thấy, đức vua đã hỏi vỊ xa phu ràng: “Những ngọn núi này 
tên là gì?” 


4783. “Là các ngọn núi vĩ đại Sudassana, Karavĩka, Isadhara, Yugan- 
dhara, Nemindhara, Vinataka, và Assakanna. 


4784. Các ngọn núi này ở giữa đại dương Sĩdã, được vươn lên cao theo 
tuần tự (tựa như các bậc thang). Tâu bệ hạ, ngài hãy nhìn xem các chỗ ở của 
các bậc đại vương.” 


4785. “Nhiều cảnh vật xinh xân với nhiều màu sâc khác nhau được nhìn 
thấy, khéo được bảo vệ bởi các vỊ tương đương với Thần Inda đã được bố trí 
đều khắp, tựa như (khu rừng lớn) khéo được bảo vệ bởi những con cọp. 


4786. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Mọi người đã 
gọi tên gì cho cái cổng vào (quyến rũ được nhìn thấy từ đàng xa) này vậy?” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


541. Nimijatakarn 


4787. Tassa puttho viyakasi matali devasarathi, 
vipãkam punnakammãnain jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4788. Cittakũtoti* yain ãhu devarăjapavesanaĩn,^ 
sudassanassa girino dvãrain hetain pakãsati. 

4789. Anekarũpain mcirain nãnãcitrain^ pakãsati, 
ãkinnain indasadisehi vyaggheheva surakkhitain, 
pavisetena rãjisi arajaĩn bhũmimakkama/ 

4790. Sahassayuttain hayavãhiin dibbain yãnain adhitthito/ 
yãyamãno mahãrãjã addã devasabhain idain. 

4791. Yathã sarade ãkãso nĩlova patidissati,*’ 
tathũpamain idain vyamhain veỊuriyãsu nimmitain. 

4792. Vittĩ hi main vindati sũta disvã, 
pucchãmi tain mãtali devasãrathi, 
imain nu’ vyamhain kimabhiũnamãhu.* 

4793 - Tassa puttho viyãkãsi mãtali devasãrathi, 

vipãkain puũnakammãnaĩn jãnaĩn akkhãsajãnato. 

4794. Sudhammain ith yamãhu passesã'® dissate sabhã, 
veỊuriyã rucirã citrã dhãrayanti sunimmitã. 

4795. Atthainsã sukatã thambhã sabbe veỊuriyămayã, 
yattha devã tãvatiinsã sabbe indapurohitã. 

4796. Atthain devamanussãnain cintayantã samacchare, 
pavisetena rãjisi devãnain anumodanain. 

4797. Tain devã patinandiinsu disvã rãjãnamãgataĩn, 
svãgatain te mahãrãja atho te adurãgatain. 

4798. Nisĩdadãni rãjisi devarãjassa santike, 
sakkopi" patinandittha vedehain mithilaggahain. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


’ imam hi - PTS. 
kimabhannamãhu - Ma, Syă. 


citrakũtoti - Ma. 
devarãjappavesanam - Syã. 
nănãcittam - Syã. 
arujam bhũmi pakkama - Syã. 

dibbayănamadhitthito - Ma, Syã. " sakko tam - Syã 

ãkãse nĩlobhãso padissati - Ma; ãkăso nĩlobhãso padissati - Syă; ăkãso nĩlo ca... - PTS 


’ sudhamma iti - Ma, Sya, PTS. 
esesã - Syã. 
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4787. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4788. “Mọi người đã gọi ‘Cittakuta’ là lối ra vào của vỊ Thiên Vương. Cái 
cổng được nhìn thấy này là thuộc về ngọn núi Sudassana. 


4789. Nhiều cảnh vật xinh xân với nhiều màu sâc khác nhau được nhìn 
thấy, khéo được bảo vệ bởi các vỊ tương đương với Thần Inda đã được bố trí 
đều khắp, tựa như (khu rừng lớn) khéo được bảo vệ bởi những con cọp. Tâu 
vỊ ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài hãy đi vào bâng cánh cổng này, chúng ta hãy 
bước lên vùng đất không bụi bặm.” 

4790. Đứng ở cỗ Thiên xa, ở cỗ xe ngựa được thắng một ngàn ngựa kéo, vị 
đại vương, trong khi di chuyển, đã nhìn thấy nơi là hội trường của chư Thiên. 

4791. “Giống như bầu trời vào mùa thu được nhìn thấy tựa như màu 
xanh, cung điện này là tương tự như thế, được kiến tạo bâng ngọc bích. 

4792. Này xa phu, sự hân hoan thật sự xuất hiện ở trầm sau khi nhìn 
thấy. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, trầm hỏi khanh: Mọi người đã 
gọi cung điện này tên là gì vậy?” 

4793. Được hỏi, người điều khiển Thiên xa Mãtali đã giải thích cho đức 
vua, là người biết đã nói cho người không biết, về quả thành tựu của các 
nghiệp thiện (rằng): 


4794. “Ngài hãy nhìn xem: Hội trường này được nhìn thấy bâng loại ngọc 
bích quyến rũ, đa dạng; mọi người đã gọi nơi ấy là ‘Sudhammã.’ Các cột trụ 
chống đỡ hội trường đã được kiến tạo ra một cách khéo léo. 


4795 j 4796. Các cột trụ tám cạnh đã khéo được thực hiện; tất cả đều được 
làm bâng ngọc bích. Nơi ấy, chư Thiên cõi Trời Đạo Lợi, tất cả đều là tùy 
tùng của Thiên vương Inda, ngồi chung lại với nhau trong khi suy nghĩ về lợi 
ích cho chư Thiên và nhân loại. Tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, xin ngài hãy đi vào 
theo lối này để chư Thiên có sự tùy hỷ.” 

4797. Nhìn thấy đức vua đi đến, chư Thiên đã mừng rỡ tiếp đón: “Tâu đại 
vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành của ngài! ‘ 

4798. Tâu vỊ ẩn sĩ của hoàng gia, giờ đây xin thỉnh bệ hạ ngồi xuống kế 
bên vị Thiên Vương.” Thiên Chủ Sakka cũng đã mừng rỡ tiếp đón vỊ vua trị vì 
kinh thành Mithilã, xứ Videha. 


' Nửa câu kệ 4797 và ba câu kệ 4798 - 4710 giống ba câu kệ 2139 - 2141 của JatakapaỊi - Bổn 
Sanh I (TTPV tập 32, trang 521). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


541. Nimijatakarn 


4799. Nimantayi ca' kamehi asanena ca vasavo, 
sãdhu khosi anuppatto ãvãsain vasavattinain. 

4800. Vasa devesu rãjisi sabbakãmasamiddhisu, 
tãvatiinsesu devesu bhunja kãme amãnuse. 

4801. Yathã yãcitakain yãnain yathã yãcitakain dhanain, 
evain sampadamevetain yain parato dãnapaccayã. 

4802. Na cãhametain icchãmi yain parato dãnapaccayã, 
sayain katãni punnãni tain me ãveniyarn" dhanain. 

4803. Sohain gantvã manussesu kãhãmi kusalain bahuin, 
dãnena samacariyãya sainyamena damena ca, 
yain katvã sukhito hoti na ca pacchãnutappati. 

4804. Bahũpakãro no bhavain mãtali devasãrathi, 

yo me kalyãnakammãnain pãpãni^ patidassayi/ 

4805. Idain vatvã nimirãjã vedeho mithilaggaho, 
puthuyannain yajitvãna sannamain ajjhupãgamĩ ”ti. 

Nimijãtakaĩn catutthain.^ 

—00O00-- 


' nimanta5ãttha - Ma, Syã. 
^ ãvenikam - Ma. 

^ păpãnaiỊi - Ma, Syã. 
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^ nemirãjajãtakam catuttham - Syã. 
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4799. Và Thiên Chủ Vasava đã thỉnh mời với các dục và chỏ ngồi. “Lành 
thay bệ hạ đã ngự đến chỗ trú ngụ của những vị có quyền lực! 

4800. Tâu vị ẩn sĩ của hoàng gia, bệ hạ hãy sống giữa chư Thiên có sự 
thành tựu tất cả các dục. Bệ hạ hãy hưởng thụ các dục không thuộc về nhân 
loại giữa chư Thiên ở cõi Trời Đạo Lợi.” 

4801. “Cỏ xe giống như vật vay mượn, tài sản giống như vật vay mượn, 
tương tự như vậy, chính việc thành đạt này là do duyên ban phát từ người 
khác.' 


4802. Và trầm không thích điều ấy, là việc do duyên ban phát từ người 
khác. Các phước báu đã được tự mình tạo ra, tài sản ấy là dành riêng cho 
trầm. 

4803. Trẫm đây, sau khi trở về cõi người, sẽ làm nhiều việc thiện với việc 
bố thí, với việc thực hành bình dâng, với việc tự chế ngự, và với việc rèn 
luyện. Sau khi làm điều ấy, trầm được an lạc và sau này không bị hối tiếc. 

4804. Này người điều khiển Thiên xa Mãtali, ông có nhiều sự hỗ trợ cho 
chúng tôi, là người đã chỉ cho trầm nhìn thấy cảnh giới của những kẻ có 
nghiệp ác và của những người có nghiệp lành.” 


4805. Sau khi nói điều này, đức vua Nimi, bậc trị vì kinh thành Mithilã xứ 
Videha, đã hiến cúng cuộc chẩn tế lớn lao, và đã đạt đến việc tự chế ngự. 

Bon Sanh Đức Vua Nimi là thứ tư. [541] 

—00O00-- 


' Ba câu kệ 4801 - 4803 giống như ba câu kệ 2145 - 2147 của JatakapaỊỈ - Bổn Sanh I (TTPV 
tập 32, trang 523). 
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5. KHANDAHALAƠATAKAM' 

V • • • 


4806. Rajasi luddakammo^ ekarajati^ pupphavatiya/ 

so pucchi brahmabandhuin khandahãlain purohitain mũỊhaĩn. 

4807. Saggãnamaggamãcikkha^ tvainsi'’ brãhmana dhammavinayakusalo, 
yathã ito vajanti sugatiin narã punnãni katvãna. 

4808. Atidãnain daditvãna^ avajjhe deva ghãtetvã, 
evain vajanti sugatiin narã punnãni katvãna. 

4809. Kiin pana tain* atidãnain ke ca avajjhã imasmiin'’ lokasmiin, 
etanca kho no akkhãhi yajissãma dadãma'“ dãnãni. 

4810. Puttehi deva yajitabbaĩn mahesĩhi negamehi ca usabhehi, 
ãjãniyehi catũhi sabbacatukkena deva yajitabbaĩn. 

4811. Tain sutvã antepure kumãrã ca" mahesiyo ca hannantu, 
eko ahosi nigghoso bhesmã" accuggato saddo. 

4812. Gacchatha vadetha kumãre candain suriyain ca" bhaddasenanca, 
sũranca vãmagottain" pasurã" kira hotha yannatthãya. 

4813. Kumãriyopi vadetha upasenirn'*’ kokilanca muditanca, 
nandancãpi kumãriin" pasurã kira hotha yannatthãya. 

4814. Vijayampi mayhain mahesiin erãvatiin" kesiniin sunandanca, 
lakkhanavarũpapannã pasurã kira hotha yannatthãya. 

4815. Gahapatayopi" vadetha punnamukhain bhaddiyain sigãlanca,^“ 
vaddhancãpi" gahapatiin pasurã kira hotha yannatthãya. 


' candakumărajãtakam - Ma, Syã. 
^ luddakakammo - Syã. 

^ ekarăjă - Ma, Syã, PTS. 
pupphavatĩyã - Ma; 
pupphavatitãyarp - Syă. 

^ saggamaggam ãcikkha - PTS. 
tvamasi - Syã. 

’ dadatvãna - Syã. 

* panetarp - Syã. 

’ imasmi - Ma. 

" yajissămi dadãmi - Ma, Syă. 

" kumără - Ma, Syã. 


" bhismã - Ma. 

" candanca suriyaíica - Syã; 

canda-suriyam ca - PTS. 

" vãmagottaíica - Ma, Syã, PTS. 

" pacură - Ma, Syã, evamuparipi. 
upasenarp - Ma; 

upasenaííca - Syã; upasenirp - PTS. 
" kumãrikam - Syã. 

" ekapatim - PTS. 

" gahapatayo ca - Ma. 
singãlaíica - Ma, Syã, PTS. 
vaddhaíicăpi - PTS. 
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5. BỔN SANH QUAN TẾ Tự KHANDAHÃLA 

4806. Xưa, ở thành Pupphavatĩ' có vỊ vua hung bạo tên là Ekarãja. Vị vua 
ấy đã hỏi viên quan tế tự mê muội dòng Bà-la-môn tên là Khandahãla (rằng): 

4807. “Này Bà-la-môn, khanh thiện xảo về giáo lý và nghi thức, khanh 
hãy chỉ dạy con đường đi đến các cõi Trời mà những người, sau khi làm các 
phước thiện, từ nơi này đi đến nhàn cảnh.” 

4808. “Tâu bệ hạ, những người, sau khi làm các phước thiện, từ nơi này 
đi đến nhàn cảnh là những người đã bố thí vật thí tối thắng, đã giết chết 
những kẻ không đáng giết.” 


4809. “Thế vật thí tối thắng ấy là gì? Và những ai là những kẻ không đáng 
giết ở thế gian này? Khanh hãy giải thích về điều này cho chúng tôi, rồi 
chúng tôi sẽ hiến dâng, chúng tôi sẽ bố thí các vật thí.” 


4810. “Tâu bệ hạ, cần phải hiến dâng với bốn người con, với bốn vương 
phi, với bốn thị dân (giàu có), với bốn con bò mộng, với bốn con ngựa. Tâu 
bệ hạ, cần phải hiến dâng với nhóm bốn của tất cả các thứ.” 


4811. Nghe được tin ấy: “Các hoàng tử, các quý phi ở nội cung hãy bị giết 
chết,” đã có một tiếng gào thét do sự kinh hoàng; âm thanh đã vươn lên rất 
cao. 

4812. “Các khanh hãy đi và hãy báo cho các vị hoàng tử Canda, Suriya, 
Bhaddasena, Sũra, và Vãmagotta^ rằng: ‘Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì 
mục đích của lễ hiến dâng.’ 

4813. Các khanh hãy báo cho cả các công chúa Upasenĩ, Kokilã, Muditã, 
và luôn cả Nandã rằng: ‘Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì mục đích của lễ 
hiến dâng.’ 


4814. (Các khanh hãy báo cho cả) hoàng hậu Vijayã của trầm, các phi tần 
Erãvatĩ, Kesinĩ, và Sunandã râng: ‘Các vị có được những tướng mạo cao quý. 
Nghe nói các vỊ hãy tập trung lại vì mục đích của lễ hiến dâng.’ 

4815. Các khanh hãy nói luôn cả các gia chủ Punnamukha, Bhaddiya, 
Sigãla, và gia chủ Vaddha râng: ‘Nghe nói các vị hãy tập trung lại vì mục đích 
của lễ hiến dâng.”’ 


' Pupphavatì: tên cũ của thành phố Vãrãnasĩ (Benares) hiện nay ở Ấn Độ (ND). 

^ Hoàng tử Canda và hoàng tử Suriya là hai người con trai của chánh hậu Gotamidevĩ, còn ba 
vị hoàng tử Bhaddasena, Sũra, và Vămagotta là những anh em trai cùng cha khác mẹ với hai 
vị hoàng tử ấy (JaA. vi, 134). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


542. Khandahalajatakarn 


4816. Te tattha gahapatayo avociĩỊisu' samagata puttadaraparikinna, 
sabbasikhino^ deva karohi athavã no dãse sãvehi. 

4817. Abhayankarampi me hatthiin^ nãlãgiriĩn accutain vamnadantain/ 
ãnetha kho ne^ khippain yannatthãya bhavissanti. 

4818. Assaratanampi*’ kesiin surãmukhain^ punnakain vinatakanca,** 
ănetha kho ne khippain yannatthãya bhavissanti. 

4819. Usabhampi^ yũthapatiin anojaĩn nisabhain gavampatiin'® 
tepi mayhain ănetha, 

samupãkarontu" sabbain yajissãma dadãma'^ dãnãni. 

4820. Sabbain'^ patiyãdetha yannain pana uggatamhi suriyamhi, 
ănãpetha ca kumãre*'' abhiramantu imain rattiin. 

4821. Sabbain upatthapetha'^ yannain pana uggatamhi suriyamhi, 
vadethadãni'*’ kumãre ajja vo'^ pacchimã ratti. 

4822. Tain tain mãtã avacã'® rodantĩ ãgatã‘‘’ vimãnato, 
yanno kira te putta bhavissati catũhi puttehi. 

4823. Sabbepi^” mayhain puttã cattã candasmiin hannamãnasmiin, 
puttehi yannain yajitvãna sugatiin saggain gamissãmi. 

4824. Mã^' putta saddahesi sugati kira hoti puttayannena, 
nirayãneso maggo neso maggo hi saggãnain. 

4825. Dãnãni dehi kondanna ahiinsã sabbabhũtabhavyãnain, 
esa maggo sugatiyã na ca maggo puttayannena. 

4826. Ãcariyãnaĩn vacanã ghãtessaĩn^^ candanca suriyanca, 
puttehi yajitvãna^^ duccajehi sugatiin saggain gamissãmi. 


' avocisuiỊi - Ma; avoca5ãmsu - Syã. 

^ sabbeva sikhino - Ma; 
sabbe sikhino - Syã. 

^ abhayaiỊikarampi hatthiiỊi - PTS. 

* năỊăgirim accuggataiỊi varunadantam - Ma, 
rãjagirim accutavarunadantaiỊi - PTS. 

"te-Syã,’PTS. 

*’ assaratanampi me - Syã; 
assatarampi - PTS. 

’ surammukham - PTS. 

* vindãkaíi ca - PTS. 

usabhampi me - Syã; usabhe pi - PTS. 
5ãĩthapatine gavampatine - PTS. 

" samũhakarontu - Ma; sammukhã karontu • 


Sya; 


yajissămi dadãmi - Ma, Syã. 
sabbampi - Syã. 

''' ănãpetha candakumãre - Syã. 
upatthăpetha - PTS. 
vadetha ca dãni - PTS. 
kho - Ma, Syã. 


avaca - Ma, Sya. 


18 

ãgantvã - Ma. 

sabbe - PTS. 

mã tam - Ma, Syã. 

ghãtissam - Syã. 

puttehi yaníiam yajitvãna - Ma; 

puttehi yajitvã - Syă, PTS. 

Syã; samupakarontu - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


542. Bổn Sanh Quan TếTự Khanậahala 


4816. Các gia chủ ấy, được vỢ con vây quanh, đã tụ hội lại tại nơi ấy và đã 
nói rằng: “Tâu bệ hạ, xin bệ hạ hãy cho tất cả chúng tôi làm người hầu hạ, 
hoặc bệ hạ hãy tuyên bố chúng tôi là những kẻ nô lệ.” 


4817. “Luôn cả con voi Abhayankara của trầm, con voi Nãlãgiri, con voi 
Accuta, và con voi Varunadanta, các khanh hãy tức tốc đem chúng lại; chúng 
sẽ được sử dụng vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4818. Luôn cả con ngựa báu Kesi, con ngựa Surãmukha, con ngựa 
Puụụaka, và con ngựa Vinataka, các khanh hãy tức tốc đem chúng lại; chúng 
sẽ được sử dụng vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4819. Luôn cả con bò đực Yũthapati, Anoja, Nisabha, và Gavampati, các 
khanh cũng hãy đem chúng lại cho trầm. Hãy gom tất cả lại thành từng 
nhóm. Chúng ta sẽ hiến dâng. Chúng ta hãy bố thí các vật thí. 


4820. Các khanh hãy sẵn sàng mọi thứ cho lễ hiến dâng vào (ngày mai) 
lúc mặt trời mọc lên. Và các khanh hãy báo tin cho các hoàng tử, hãy để cho 
các hoàng tử vui sướng đêm nay. 


4821. Các khanh hãy sâp đặt mọi thứ cho lễ hiến dâng vào (ngày mai) lúc 
mặt trời mọc lên. Giờ đây, các khanh hãy báo cho các hoàng tử rằng: ‘Hôm 
nay là đêm cuối cùng của các vỊ.’” 


4822. Mẫu hậu từ hoàng cung đi đến, trong khi khóc lóc, đã nói với vị vua 
ấy về việc này rằng: “Này con, nghe nói lễ hiến dâng của con sẽ được thực 
hiện với bốn hoàng tủ?” 


4823. “Trong khi hoàng tử Canda bị giết chết, tất cả những người con trai 
của trầm cũng bị từ bỏ. Sau khi cúng tế cuộc lễ hiến dâng với bốn người con 
trai, trầm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 


4824. “Này con, con chớ tin rằng: ‘Nghe nói có được nhàn cảnh là do việc 
hiến dâng những người con trai.’ Đạo lộ ấy đưa đến các địa ngục, đạo lộ ấy 
thật sự không đưa đến các cõi Trời. 


4825. Này Koụdaũna, con hãy ban phát các vật thí và sự không hãm hại 
đến tất cả sinh linh và các loài đang hiện hữu. Đạo lộ ấy đưa đến nhàn cảnh, 
không phải đạo lộ với việc hiến dâng những người con trai.” 


4826. “Theo lời nói của các vị giáo thọ, trầm sẽ giết chết (hai hoàng tử) 
Canda và Suriya. Sau khi hiến dâng những người con trai khó có thể từ bỏ, 
trầm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


542. Khandahalajatakarn 


4827. Tam tam pitapi avaca vasavattĩ orasain sakain puttain, 
yanno kira te putta bhavissati catũhi puttehi. 

4828. Sabbepi mayhain puttã cattã candasmiin hannamãnasmiin, 
puttehi yannain yajitvãna sugatiin saggain gamissãmi. 

4829. Mã putta' saddahesi sugati kira hoti puttayannena, 
nirayãneso maggo neso maggo saggãnain.^ 

4830. Dãnãni dehi kondanna ahiinsã sabbabhũtabhavyãnain, 
esa maggo sugatiyã na ca maggo puttayannena. 

4831. Ãcariyãnain vacanã ghãtessain^ candanca suriyanca, 
puttehi yajitvã'' duccajehi sugatiin saggain gamissãmi. 

4832. Dãnãni dehi kondanna ahiinsã sabbabhũtabhavyãnain, 
puttaparivuto tuvain ratthain janapadanca pãlehi. 

4833. Mã no deva avadhi dãse no dehi khandahãlassa, 
api nigaỊabandhakãpi hatthĩ asse ca pãpema. 


4834. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
api nigaỊabandhakãpi hatthicchakanãni ujjhema. 

4835. Mã no deva avadhi dãse no dehi khandahãlassa, 
api nigaỊabandhakãpi assacchakanãni ujjhema. 

4836. Mã no deva avadhi dãse no dehi khandahãlassa,^ 

yassa honti tava kãmã api ratthã pabbajitã® bhikkhãcariyaĩn carissãma. 


4837. Dukkhain kho me janayatha’ vilapanta jĩvitassa kama hi,*^ 
muncathadãni'^ kumãre alampi me hotu puttayannena. 


' mã tam putta - Ma, Syã. 

^ neso maggo hi saggãnaiỊi - Ma, Syã. 

^ ghãtissaiỊi - Syã. 

* puttehi yanííam yajitvãna - Ma. 

^ khandahălassa - itipadam PTS potthake natthi. 


pabbajita - Ma, Sya, PTS. 
^ jana5dttha - Syã. 

* kãmăhi - PTS. 

^ muncetha dãni - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


542. Bổn Sanh Quan TếTự Khanậahala 


4827. Phụ hoàng Vasavatti cũng đã nói với vỊ vua ấy, đứa con trai ruột 
của mình, về việc này râng: “Này con, nghe nói lễ hiến dâng của con sẽ được 
thực hiện với bốn hoàng tủ?” 


4828. “Trong khi hoàng tử Canda bị giết chết, tất cả những người con trai 
của trầm cũng bị từ bỏ. Sau khi cúng tế cuộc lễ hiến dâng với bốn người con 
trai, trầm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 

4829. “Này con, con chớ tin rằng: ‘Nghe nói có được nhàn cảnh là do việc 
hiến dâng những người con trai.’ Đạo lộ ấy đưa đến các địa ngục, đạo lộ ấy 
thật sự không đưa đến các cõi Trời. 

4830. Này Koụdaũna, con hãy ban phát các vật thí và sự không hãm hại 
đến tất cả sinh linh và các loài đang hiện hữu. Đạo lộ ấy đưa đến nhàn cảnh, 
không phải đạo lộ với việc hiến dâng những người con trai.” 


4831. “Theo lời nói của các vị giáo thọ, trầm sẽ giết chết (hai hoàng tử) 
Canda và Suriya. Sau khi hiến dâng những người con trai khó có thể từ bỏ, 
trầm sẽ đi đến nhàn cảnh, cõi Trời.” 

4832. “Này Koụdanna, con hãy ban phát các vật thí và sự không hãm hại 
đến tất cả sinh linh và các loài đang hiện hữu. Được tùy tùng bởi các hoàng 
tử, con hãy hộ trì đất nước và dân chúng.” 

(Lời hoàng tử Canda) 

4833. “Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khaụdahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con trông nom các con voi và các con ngựa. 


4834. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khaụdahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân voi. 


4835. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khaụdahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân ngựa. 


4836. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hãy ban chúng con làm nô lệ 
cho quan tế tự Khaụdahãla, là người mà bệ hạ có nhiều yêu thích. Thậm chí, 
nếu bị trục xuất khỏi đất nước, chúng con sẽ đi xin ăn.” 

(Lời đức vua Ekarãja) 

4837. “Sự khổ đau quả thật đã sanh lên ở trầm, trong khi chúng than van 
bởi vì mong muốn sự sống. Giờ đây, các khanh hãy phóng thích các hoàng tử. 
Cũng đã đủ cho trầm với việc hiến dâng các người con.” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


542. Khandahalajatakarn 


4838. Pubbeva khosi me vutto dukkaram durabhisambhavam cetam, 
atha no upakkhatassa' yannassa kasmã karosi vikkhepam. 

4839. Sabbe vajanti sugatiin ye yajanti yepi ceva yãjenti,^ 

ye cãpi anumodanti yajantãnaĩn edisain mahãyannain. 

4840. Atha kissa ca no^ pubbe sotthãnain brãhmano'^ avãcesi, 
atha no akãranasmã yannatthãya deva ghãtesi. 

4841. Pubbeva no daharake samãne^ na hanesi na ghãtayesi/ 
daharamhã yobbanain pattã^ adũsakã tăta hannãma. 

4842. Hatthigate assagate sannaddhe passa no mahãrãja, 
yuddheva yujjhamãne'^ na hi mãdisã sũrã‘* honti yannatthãya. 

4843. Paccante vãpi kupite“’ atavĩsu vã mãdise niyojenti, 
atha no akãranasmã abhũmiyain tãta hannãma. 

4844. Yãpi hi tă sakuniyo" vasanti tinagharăni katvãna, 
tãsampi piyã puttã atha no tvain deva ghãtesi. 

4845. Mã tassa'^ saddahesi na main khandahãlo ghãtaye,*^ 
mamain hi so ghãtetvã''^ anantarain tampi'^ deva ghãteyya. 

4846. Gãmavarain nigamavarain dadanti bhogain pissa mahãrãja, 
atha aggapindikãpi'*’ kule kulehete'^ bhunjanti. 

4847. Tesampi tãdisãnain icchanti dubbhituin mahãrãja, 
yebhuyyena ete"^ akatannuno brãhmanã deva. 


4848. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
api nigaỊabandhakãpi hatthĩ asse ca pãlema. 


' upakkhatassa - Syã. 

^ yepi yãjenti - Ma; 
yepi ceva yajãpenti - Syă. 

^ jano - Ma. 

* brăhmane - Ma, Syã. 

^ daharakãle - Ma, Syã; 

daharake ca samãne - PTS. 

*’ na ghãtesi - Ma, Syă. 

’ yobbanappattă - Syã. 

* yuddhe vã 5aijjhamãne vã - Ma, Syã. 
’ sũrã - itipadarp Syã potthake natthi. 


paccante vã kuppite - Syã; 
paccante vã kupite - PTS. 

'' yãkãci sakunikãyo - Syã. 
mã khvassa - Syã. 
ghãteyya - Ma, Syã. 
ghãtetvãna - Ma, Syã, PTS. 
anantarã tampi - Ma, Syã; 
anantarampi tam - PTS. 
athaggapindikăpi - Ma, Syã, PTS. 
kule^le liẽte - Ma, Syã, PTS. 
yebhuyyena hi ete - Syã. 
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(Lời quan tế tự Khandahãla) 

4838. “Thật sự trước đây, thần đã nói với bệ hạ ràng: Cuộc lễ này khó 
thực hiện và khó hoàn thành. Giờ tại sao bệ hạ lại làm xáo trộn lễ hiến dâng 
đã được chuẩn bị của chúng ta? 

4839. Những người nào hiến dâng, và ngay cả những người nào bảo hiến 
dâng, rồi luôn cả những người nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này 
của những người đang hiến dâng, tất cả đều đi đến nhàn cảnh.” 

(Lời hoàng tử Canda) 

4840. “Tâu bệ hạ, tại sao trước đây vị Bà-la-môn đã đọc tụng sự an lành 
cho chúng con, giờ không có nguyên do, bệ hạ lại ra lệnh giết chúng con vì 
mục đích của lễ hiến dâng? 


4841. Cũng vào trước đây, bệ hạ đã không giết chết, đã không ra lệnh giết 
chết chúng con trong khi chúng con còn nhỏ tuổi. Giờ chúng con là thanh 
niên, đã đạt đến tuổi trưởng thành, thưa cha, chúng con không phải là những 
kẻ tồi bại, tại sao chúng con lại bị giết chết? 

4842. Tâu đại vương, xin cha hãy nhìn chúng con đã được nai nịt, cỡi voi, 
cỡi ngựa, đang chiến đấu ngay ở trận tiền, những dũng sĩ như chúng con 
không phải thật sự đang vì mục đích của sự hiến dâng hay sao? 

4843. Những dũng sĩ như chúng con xông pha ở biên giới khi có nổi loạn 
hoặc ở những cánh rừng, để rồi, thưa cha, chúng con bị giết chết không đúng 
nơi chốn, không có nguyên do. 

4844. Ngay cả những con chim mái cũng đã thực hiện những tổ ấm bâng 
cỏ rồi sinh sống; những chú chim con được chúng yêu quý. Còn chúng con, 
tâu bệ hạ, ngài lại bảo giết chết chúng con. 

4845. Cha chớ tin tưởng gã ấy; lão Khandahãla không thể giết chết con. 
Bởi vì, tâu bệ hạ, sau khi giết chết con, không lâu sau, gã ấy cũng có thể giết 
chết cha. 

4846. Tâu đại vương, các vua chúa ban thưởng ân huệ là ngôi làng, ân 
huệ là thị trấn, thậm chí của cải cho gã này. Sau đó, thậm chí chúng trở 
thành những kẻ có thức ăn cao quý, bởi vì những gã này thọ hưởng ở gia tộc 
này gia tộc khác. 

4847. Tâu đại vương, chúng còn muốn phản bội luôn cả những gia tộc 
như thế ấy. Tâu bệ hạ, còn hơn thế nữa, những gã Bà-la-môn này là những kẻ 
vô ơn. 


4848. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con trông nom các con voi và các con ngựa. 
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4849. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
api nigaỊabandhakãpi hatthicchakanãni ujjhema. 

4850. Mã no deva avadhi dãse no dehi khandahãlassa, 
api nigaỊabandhakãpi assacchakanãni ujjhema. 

4851. Mã no deva avadhi dãse no dehi khandahãlassa/ 

yassa honti tava kãmă api ratthã pabbajitã^ bhikkhãcariyain carissãma. 

4852. Dukkhain kho me janayatha^ vilapantã jĩvitassa kãmã hi/ 
muncathadãni^ kumãre alampi me hotu puttayannena. 

4853. Pubbeva khosi me vutto'’ dukkarain durabhisambhavain cetain, 
atha no upakkhatassa^ yannassa kasmã karosi vikkhepain. 

4854. Sabbe vajanti sugatiin ye yajanti yepi ceva yãjenti/ 

ye cãpi anumodanti yajantãnaĩn edisain mahãyannain. 

4855. Yadi kira yajitvã puttehi devalokain ito cutã yanti, 
brãhmano tãva yajatu pacchãpi yajasi tuvain rãja/ 

4856. Yadi kira yajitvã puttehi devalokain ito cutã yanti, 
eso ca‘° khandahãlo yajatu" sakehi puttehi. 

4857. Evain jănaĩn vo'^ khandahãlo kiin puttake na ghãtesi, 
sabbanca nãtijanaĩn attãnanca na ghãtesi. 

4858. Sabbe vajanti nirayain ye yajanti yepi ceva yãjenti, 

ye cãpi anumodanti yajantãnaĩn edisain mahãyannain.'^ 

4859. Kathanca kira puttakãmãyo gahapatayo gharaniyo ca, 
nagaramhi na uparavanti''^ rãjãnaĩn mã ghãtayi orasain puttain. 


' khandahãlassa - itipadam PTS potthake natthi. 
^ pabbãjitã - Ma, Syã, PTS. 

^ jana5ãttha - Syã. 

'^ kãmãhi - PTS. 

^ muncetha dãni - Ma. 

*’ pubbe va kho si vutto - PTS. 

’ upakkhatassa - Syã. 


’ pacchãpi yajasi tuvam rãjã - Ma; 
pacchãpi yajissasi rãja - Syã; 
pacchãpi yajissate rãjã - PTS. 
esveva - Ma; 
eseva - Syã. 

" yajatam - Ma. 
evam jãnanto - Ma, PTS; 
evarp jãnam ce - Syã. 
upavadanti - Syã. 


yepi yãjenti - Ma; 
yepi ceva yajãpenti - Syă. 

“Sace hi so sujjhati yo hanãti, hatopi so saggamupeti thãnam; 

bhovãdi bhovãdina mãrayey}aim, ye cãpi tesam abhisaddaheyyum.” - ayam gãthã Ma 
potthakeyeva dissate. 
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4849. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân voi. 


4850. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân ngựa. 

4851. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, là người mà bệ hạ có nhiều yêu thích. Thậm 
chí, nếu bị trục xuất khỏi đất nước, chúng con sẽ đi xin ăn.” 

(Lời đức vua Ekarãja) 

4852. “Sự khổ đau quả thật đã sanh lên ở trầm, trong khi chúng than van 
bởi vì mong muốn sự sống. Giờ đây, các khanh hãy phóng thích các hoàng tử. 
Cũng đã đủ cho trầm với việc hiến dâng các người con.” 

(Lời quan tế tự Khandahãla) 

4853. “Thật sự trước đây, thần đã nói với bệ hạ rằng: Cuộc lễ này khó 
thực hiện và khó hoàn thành. Giờ tại sao bệ hạ lại làm xáo trộn lễ hiến dâng 
đã được chuẩn bị của chúng ta? 

4854. Những người nào hiến dâng, và ngay cả những người nào bảo hiến 
dâng, rồi luôn cả những người nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này 
của những người đang hiến dâng, tất cả đều đi đến nhàn cảnh.” 

(Lời hoàng tử Canda) 

4855. “Nếu thật sự những người, sau khi hiến dâng những đứa con trai, 
lìa đời từ nơi này rồi đi đến Thiên giới, vậy thì gã Bà-la-môn hãy hiến dâng 
trước, rồi ngài hiến dâng sau, tâu bệ hạ. 

4856. Nếu thật sự những người, sau khi hiến dâng những đứa con trai, lìa 
đời từ nơi này rồi đi đến Thiên giới, vậy thì gã Khandahãla này hãy hiến dâng 
những đứa con trai của gã đi. 

4857. Trong khi biết như vậy, tại sao gã Khandahãla của bệ hạ không giết 
chết những đứa con trai, không giết chết toàn bộ thân quyến và bản thân? 


4858. Những kẻ nào hiến dâng, và ngay cả những kẻ nào bảo hiến dâng, 
rồi luôn cả những kẻ nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này của những 
kẻ đang hiến dâng, tất cả đều đi đến địa ngục.” 

(Lời hoàng tử Canda nói với dân chúng) 

4859. “Nghe nói các gia chủ và các nữ gia chủ ở kinh thành là những 
người có lòng yêu thương con cái, tại sao các người không quở trách đức vua 
rằng: ‘Xin bệ hạ chớ giết chết người con trai ruột thịt.’ 
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4860. Kathanca kira puttakamayo gahapatayo gharaniyo ca, 
nagaramhi na uparavanti' rãjãnaĩn mã ghãtayi atrajaĩn puttain. 

4861. Rannomhi^ atthakămo hito ca sabbadã janapadassa,^ 
na koci assa patighain mayã janapado'' na pavedeti. 

4862. Gacchatha vo^ gharaniyo tãtanca vadetha khandahãlanca, 
mã ghãtetha kumãre adũsake sĩhasankãse. 

4863. Gacchatha vo gharaniyo tãtanca vadetha khandahãlanca, 
mã ghãtetha kumãre apekkhite sabbalokassa. 

4864. Yannũnãhain jãyeyyaĩn rathakãrakule vã pukkusakule vã,'’ 
venesu’ vã jãyeyyaĩn na hajja main rãjã* yannatthãya'* ghãteyya. 

4865. Sabbã sĩmantiniyo‘° gacchatha ayyassa khandahãlassa, 
pãdesu nipatatha aparãdhãhain na passãmi. 

4866. Sabbã sĩmantiniyo gacchatha ayyassa khandahãlassa, 
pãdesu nipatatha kiin te bhante mayain adũsema. 

4867. Kapanain" vilapati selã disvãna bhãtaro‘^ upanĩtatte, 
yanno kira me ukkhipito tãtena saggakãmena. 

4868. Ãvattĩ ca parivattĩ ca'^ vãsulo'" sammukhã ranno, 

mã no‘^ pitarain avadhi daharamhã ayobbanain pattã.''’ 

4869. Eso te vãsula'’ pitã samehi pitarain,'* 

dukkhain kho me janayasi vilapanto antarapurasmiin,''^ 
muncatha dãni kumãre alampi me hotu puttayannena. 

4870. Pubbeva khosi vutto dukkarain durabhisambhavain cetain, 
atha no upakkhatassa yannassa karosi^“ vikkhepain. 


' upavadanti - Syã. 

^ raííno camhi - Ma, Syã, PTS. 

^ sabbajanapadassa - Ma, Syã. 
jãnapado - Ma. 

^bho-PTS. 

rathakãrakulesu vã pukkusakulesu vã - Ma, PTS. 
’ vessesu - Ma, Syã; 
vesesu - PTS. 

* rãja - Ma. 

^ yaníie - Ma, Syã. 

sabbãpi mantiniyo - Syã. 

" kapanã - Ma, Syă. 


bhãtare - Ma. 
ăvatti parivatti ca - Ma; 
ãvatti ca parivatti ca - Syã; 
ãvattĩ ca parivatti ca - PTS. 
vasulo - Ma, Syã. 
mã no deva - Syã. 
yobbanam pattã - Ma; 
ayobbanappattã - Syã. 
vasula - Ma, Syã. 
samehi pitarã saha - Ma, Syã. 
antepurasmirp - Ma, Syã. 
kasmă karosi - Ma, Syã, PTS. 
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4860. Và nghe nói các gia chủ và các nữ gia chủ ở kinh thành là những 
người có lòng yêu thương con cái, tại sao các người không quở trách đức vua 
rằng: ‘Xin bệ hạ chớ giết chết đứa con trai của mình.’ 


4861. Ta luôn luôn là người có lòng mong mỏi sự tấn hóa và lợi ích cho 
đức vua, cho xứ sở. Không có bất cứ người nào cùng với ta bày tỏ sự bất bình 
đối với việc này, dân chúng không lên tiếng về đức hạnh của ta.” 

(Lời hoàng tử Canda nói với các vương phi) 

4862. “Này các nương nương, các nàng hãy đi đến nói với phụ vương và 
quan tế tự Khandahãla râng: ‘Các ngài chớ giết chết các hoàng tử là những vị 
không tồi bại, tương tự như loài sư tử.’ 

4863. Này các nương nương, các nàng hãy đi đến nói với phụ vương và 
quan tế tự Khandahãla râng: ‘Các ngài chớ giết chết các hoàng tử là những 
người được toàn bộ thế gian mong mỏi.’ 

4864. Nếu ta được sanh ra ở gia đình người thợ làm xe, hoặc ở gia đình 
người hốt rác, nếu ta được sanh ra giữa những người đan tre, thì quả thật 
hôm nay, đức vua không thể nào giết chết ta vì mục đích của lễ hiến dâng. 

4865. Hỡi tất cả các người phụ nữ, các nàng hãy đi đến quỳ mọp xuống ở 
hai bàn chân của ngài Khandahãla. Ta không nhìn thấy lỗi lầm (nào của ta 
đối với ông ấy). 


4866. Hỡi tất cả các người phụ nữ, các nàng hãy đi đến quỳ xuống ở hai 
bàn chân của ngài Khandahãla (nói râng): ‘Thưa ngài, chúng tôi đã sai trái 
điều gì đối với ngài?”’ 


4867. Sau khi nhìn thấy các anh trai bị dẫn đi hành quyết, (công chúa út) 
Selã đã than van một cách khốn khổ rằng: “Nghe nói lễ hiến dâng đã được 
cha của con lập ra vì lòng ham muốn cõi Trời.” 


4868. Vãsula (con trai hoàng tử Canda) đi tới, đi lui, và đi vòng quanh, rồi 
đối diện với đức vua (nói rằng): “Chớ giết chết cha của chúng cháu. Chúng 
cháu còn trẻ thơ, chưa đạt đến tuổi trưởng thành.” 

(Lời đức vua Ekarăja) 

4869. “Này Vãsula, người cha này thuộc về cháu. Cháu hãy đi đến gặp cha 
cháu đi. Sự khổ đau quả thật đã sanh lên ở trầm, trong khi cháu nó than van 
ở nội cung. Giờ đây, các khanh hãy phóng thích các hoàng tử. Cũng đã đủ cho 
trầm với việc hiến dâng các người con.” 

(Lời quan tế tự Khandahãla) 

4870. “Thật sự trước đây, thần đã nói với bệ hạ rằng: Cuộc lễ này khó 
thực hiện và khó hoàn thành. Giờ tại sao bệ hạ lại làm xáo trộn lễ hiến dâng 
đã được chuẩn bị của chúng ta? 
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4871. Sabbe vajanti sugatiĩỊi ye yajanti yepi ceva yajenti,‘ 

ye cãpi anumodanti yajantãnaĩn edisain mahãyannain. 

4872. Sabbaratanassa yanno upakkhato ekarãja tava patiyatto/ 
abhinikkhamassu deva saggain gato tvain pamodissasi. 

4873. Daharã sattasatã etã pana candakassa^ bhariyãyo, 
kese parikiritvăna'' rodantiyo maggamanuyanti.^ 


4874. Apara pana sokena nikkhanta nandane viya deva, 
kese parikiritvãna rodantiyo maggamanuyanti. 


4875. Kasikasucivatthadhara kundalino agaỊu'’candanavilitta, 
nĩyanti^ candasuriyã yannatthãya ekarãjassa. 


4876. Kasikasucivatthadhara kundalino agaỊucandanavilitta, 
nĩyanti candasuriyã mãtu katvã hadayasokain. 


4877. Kasikasucivatthadhara kundalino agaỊucandanavilitta, 
nĩyanti candasuriyã janassa katvã hadayasokain. 

4878. Maĩnsarasabhojino* nahãpakasunahãpitã,'' 
kundalino agaỊucandanavilittã, 

nĩyanti candasuriyã yannatthãya ekarãjassa. 


4879. Maĩnsarasabhojino nahãpakasunahãpitã, 
kundalino agaỊucandanavilittã, 
nĩyanti candasuriyã mãtu katvã hadayasokain. 


4880. Maĩnsarasabhojino nahãpakasunahãpitã, 
kundalino agaỊucandanavilittã, 
nĩyanti candasuriyã janassa katvã hadayasokain. 


4881. Yassu pubbe hatthivaradhuragate hatthĩhi'° anuvajanti, 
tyajja candasuriyã ubhova pattikã yanti. 


' yepi yãjenti - Ma; 
yepi ceva yajãpenti - Syã. 

^ tava pãsãdato - PTS. 

^ etã candakumãrassa - Ma, Syă. 
* pakiritvãna - Ma; 

vikiritvãna - Syã. 

^ maggamanuyãyimsu - Ma; 
maggamanuyãyanti - Syã. 


*’ agalu - Ma; aggalu - Sya; 
akalu - PTS. 

’ niyyanti - Ma. 

* bhojanã - Ma, Syã. 

’ nhãpakasunhãpitã - Ma; 
nhãpakasunhãtã - Syã; 
nahãpakasunahãtã - PTS. 
hatthikã - Syã; pattikã - PTS. 
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4871. Những người nào hiến dâng, và ngay cả những người nào bảo hiến 
dâng, rồi luôn cả những người nào tùy hỷ cuộc đại lễ hiến dâng như thế này 
của những người đang hiến dâng, tất cả đều đi đến nhàn cảnh. 


4872. Tâu đức vua Ekarãja, lễ hiến dâng đã được chuẩn bị với mọi thứ 
bảo vật, đã được sẵn sàng cho ngài. Tâu bệ hạ, xin bệ hạ hãy tiến hành. Khi đi 
đến cõi Trời, bệ hạ sẽ vui vướng.” 


4873. Bảy trăm nàng trẻ tuổi này, chính là những người vỢ của hoàng tử 
Candaka, các nàng xõa mái tóc rối bời, khóc lóc, đi dọc theo con đường. 


4874. Lại còn một số nàng khác đã ra đi vì sầu muộn; các nàng xõa mái 
tóc rối bời, khóc lóc, đi dọc theo con đường, tựa như chư Thiên ở khu vườn 
Nandana. 


4875. Hai hoàng tử Canda và Suriya, mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kãsi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, bị dẫn đi vì mục đích hiến 
dâng của đức vua Ekarãja. 


4876. Hai hoàng tử Canda và Suriya, mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kãsi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mẫu 
hậu nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4877. Hai hoàng tử Canda và Suriya, mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kãsi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mọi 
người nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4878. Hai hoàng tử Canda và Suriya, đã thọ dụng hương vị của món thịt, 
đã được tâm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tâm, có đeo bông tai, được thoa kỳ 
nam và trầm hương, bị dẫn đi vì mục đích hiến dâng của đức vua Ekarãja. 


4879. Hai hoàng tử Canda và Suriya, đã thọ dụng hương vị của món thịt, 
đã được tâm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tâm, có đeo bông tai, được thoa kỳ 
nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mẫu hậu nỗi sầu muộn trong 
trái tim. 


4880. Hai hoàng tử Canda và Suriya, đã thọ dụng hương vỊ của món thịt, 
đã được tâm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tâm, có đeo bông tai, được thoa kỳ 
nam và trầm hương, bị dẫn đi, đã gây ra cho mọi người nỗi sầu muộn trong 
trái tim. 


4881. Trước đây, hai vỊ hoàng tử Canda và Suriya cỡi trên những con voi 
cao quý di chuyển cùng với bầy voi; hôm nay, chính cả hai vị ấy phải đi bộ. 
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4882. Yassu pubbe assavaradhuragate assehi' anuvajanti, 
tyajja candasuriyã ubhova pattikã yanti. 


4883. Yassu pubbe rathavaradhuragate rathehi^ anuvajanti, 
tyajja candasuriyã ubhova pattikã yanti. 


4884. Ye hissu pubbe niyyainsu^ tapanĩyakappanehi turangehi/ 
tyajja candasuriyã ubhova pattikã yanti. 


4885. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu^ pubbena pupphavatiya,*’ 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi puttehi. 


4886. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi kannăhi. 


4887. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi mahesĩhi. 


4888. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi gahapatĩhi. 


4889. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi hatthĩhi. 


4890. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi assehi. 


4891. Yadi sakuni mainsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarãjã sammũỊho catũhi usabhehi. 


' assakã - Syã, pattikă - PTS. 
^ rathikã - Syă, pattikã - PTS. 
^ nĩyimsu - Ma, Syã. 
turagehi - PTS. 


^ dayassu - Ma; 
uyyassu - Syã; 

dayassu - PTS, evamuparipi. 

*’ pupphavatiyãyam - Syã, evamuparipi. 


130 



Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


542. Bổn Sanh Quan TếTự Khanậahala 


4882. Trước đây, hai vỊ hoàng tử Canda và Suriya cỡi trên những con 
ngựa cao quý di chuyển cùng với bầy ngựa; hôm nay, chính cả hai vỊ ấy phải 
đi bộ. 


4883. Trước đây, hai vỊ hoàng tử Canda và Suriya cỡi trên những cỗ xe 
cao quý di chuyên cùng với đoàn xe; hôm nay, chính cả hai vỊ ấy phải đi bộ. 


4884. Trước đây, quả thật hai vỊ hoàng tử Canda và Suriya xuất hành với 
những con ngựa nai nịt bâng vàng; hôm nay, chính cả hai vỊ ấy phải đi bộ. 


(Lời dân chúng ta thán) 

4885. “Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn hoàng tử. 


4886. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn công chúa. 


4887. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn hoàng hậu. 


4888. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn gia chủ. 


4889. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn con voi. 


4890. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn con ngựa. 


4891. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với bốn con bò đực. 
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4892. Yadi sakuni mamsamicchasi dayassu pubbena pupphavatiya, 
yajatettha ekarăjă sammũỊho sabbacatukkena. 


4893. Ayamassa pasado idain antepurain suramanĩyain,' 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4894. Idamassa kutagarain sovannain pupphamalyavitinnain,^ 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4895. Idamassa uyyanain supupphitain sabbakalikain rammain, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4896. Idamassa asokavanain supupphitain sabbakalikain rammain, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4897. Idamassa kanikaravanain supupphitain sabbakalikain rammain, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4898. Idamassa patalivanain supupphitain sabbakalikain rammain, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4899. Idamassa ambavanain supupphitain sabbakalikain rammain, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4900. Ayamassa pokkharanĩ sanchannã padumapundarĩkehi, 
nãvã ca sovannavikatã pupphãvaliyã vicittã^ suramaniyã,'* 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4901. Idamassa hatthiratanain eravano gajo vamnadantĩ/ 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


4902. Idamassa assaratanain ekakhuro'^ asso, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 


' sovanno pupphamãlyãbhikinọo - Syã. 
^ pupphamalyavikinnam - Ma, PTS; 
pupphamălyãbhikinnam - Syã. 

^ pupphavalliyã cittã - Ma, Syã. 


* surammanĩyã - Syã. 

^ gajo balĩ dantĩ - Ma, Syă. 
^ ekakhũro - Ma; 
ekakhuro vego - Syã. 
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4892. Nếu chim muốn có thịt, chim hãy bay về hướng đông của thành 
Pupphavatĩ. Tại đây, đức vua Ekarãja, bị mê muội, cúng tế cuộc lễ hiến dâng 
với nhóm bốn của tất cả các thứ. 


4893. Tòa lâu đài này, nội cung này của hoàng tử là vô cùng xinh xân. 
Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4894. Ngôi nhà mái nhọn này của hoàng tử làm bâng vàng, được chưng 
bày với những bông hoa và tràng hoa. Bốn vỊ hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi 
hành quyết. 


4895. Vườn thượng uyển này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ 
hoa vào mọi thời điểm. Bốn vỊ hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4896. Khu rừng cây asoka này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ 
hoa vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4897. Khu rừng cây kanikara này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở 
rộ hoa vào mọi thời điểm. Bốn vỊ hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4898. Khu rừng cằỴpatali này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ 
hoa vào mọi thời điểm. Bốn vỊ hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4899. Khu rừng xoài này của hoàng tử là đáng yêu, khéo được nở rộ hoa 
vào mọi thời điểm. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4900. Hồ nước này của hoàng tử được che phủ bởi các đóa sen hồng, sen 
trâng. Và những chiếc thuyền được khảm vàng, được tô điểm với những 
chuỗi bông hoa, là vô cùng đáng yêu. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi 
hành quyết. 


4901. Con voi báu này của hoàng tử là con voi Eravana có cặp ngà lực 
lưỡng. Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4902. Con ngựa báu này của hoàng tử là con ngựa có móng lành lặn 
(không bị nứt nẻ). Bốn vị hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 
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4903. Ayamassa assaratho sãliya‘nigghoso subho ratanacitto/ 
yatthassu ayyaputtã sobhiĩỊisu nandane viya devã, 
tedãni ayyaputtã cattãro vadhãya ninnĩtã. 

4904. Kathain nãma sãmasamasundarehi candanamarakata^gattehi, 
rãjã yajissate yannain sammũỊho catũhi puttehi. 

4905. Kathain nãma sãmasamasundarãhi candanamarakatagattãhi, 
rãjã yajissate yannain sammũỊho catũhi kannãhi. 

4906. Kathain nãma sãmasamasundarãhi candanamarakatagattãhi, 
rãjãyajissate yannain sammũỊho catũhi mahesĩhi. 

4907. Kathain nãma sãmasamasundarehi candanamarakatagattehi, 
rãjã yajissate yannain sammũỊho catũhi gahapatĩhi. 

4908. Yathã honti gãmanigamã sunnã amanussakã brahãrannã, 
tathă hessati pupphavatiyã yitthesu candasuriyesu. 

4909. Ummattikã bhavissãmi bhũnahatã painsunã ca" parikinnã, 
sace candavarain^ hanti pãnã me deva nimjjhanti.'’ 

4910. Ummattikã bhavissãmi bhũnahatã painsunã ca parikinnã, 
sace suriyavarain^ hanti pãnã me deva nirujjhanti. 

4911. Kinnumã na ramayeyymn® annamannain piyainvadã, 
ghattiyã oparakkhĩ ca" pokkharakkhĩ“’ ca nãyikã," 
candasuriyesu naccantiyo samo'^ tãsain na vijjati. 

4912. Imain mayhain hadayasokain patimuccatu'^ khandahãla tava mãtã, 
yo mayhain hadayasoko candasmirn'" vadhãya ninnĩte. 

4913. Imain mayhain hadayasokain patimuccatu khandahãla tava mãtã, 
yo mayhain hadayasoko suriyasmiĩn*^ vadhãya ninnĩte. 


' sãỊiya - Ma; 

sãỊiya viya - Syã; sãlika - PTS. 
^ ratanavicitto - Ma, Syã. 

^ candanamuduka - Ma, Syã. 

" paiỊisunãva - Syã. 

^ candakumăram - Syă. 
rujjhanti - Ma; 
bhijjanti - Syã. 

’ sũriyavaraiỊi - Ma; 
suriyakumãram - Syã. 


ramãpeyyuiỊi - Ma, Syã, PTS. 

" ghattikã uparikkhĩ ca - Ma, Syã, 
pokkharanĩ - Ma, Syã. 

" bhãrikă - Ma; 
gă5dkă - Syã; 
gă3dkă - PTS. 
samã - Ma, Syã. 
patimuncatu - Ma, Syã, PTS. 
candamhi - Ma. 
sũriyamhi - Ma. 
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4903. Cỗ xe ngựa này của hoàng tử là xinh xân, được tô điểm với châu 
ngọc, có âm thanh như tiếng kêu của loài chim thần sãliya khi di chuyển; các 
vỊ hoàng tử, ngự ở nơi ấy, đã chói sáng tựa như chư Thiên ở khu vườn 
Nandana. Bốn vỊ hoàng tử ấy, giờ đây, bị đưa đi hành quyết. 


4904. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn hoàng tử xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4905. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn công chúa xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4906. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn hoàng hậu xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4907. Vì sao đức vua lại bị mê muội rồi sẽ cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
bốn gia chủ xinh đẹp tựa như vàng, có thân thể đã được bôi trầm hương? 


4908. Các thôn làng và thị trấn trở thành khu rừng rộng lớn, vâng vẻ, 
không bóng người như thế nào, thì kinh thành Pupphavatĩ sẽ hóa ra như thế 
ấy, khi hai vỊ hoàng tử Canda và Suriya bị hiến dâng.” 


(Lời mẫu hậu Gotamĩ) 

4909. “Thiếp sẽ trở nên điên cuồng, bị tiêu hoại sức sống, và bị phủ đầy 
bụi đất, nếu các người giết chết Canda cao quý, tâu bệ hạ, các hơi thở của 
thiếp bị tâc nghẽn. 


4910. Thiếp sẽ trở nên điên cuồng, bị tiêu hoại sức sống, và bị phủ đầy bụi 
đất, nếu các người giết chết Suriya cao quý. Tâu bệ hạ, các hơi thở của thiếp 
bị tâc nghẽn. 


4911. Tại sao các nàng dâu này: Ghattiyã, Oparakkhĩ, Pokkharakkhĩ, 
Nãyikã, có lời nói trìu mến với nhau, trong khi nhảy múa trước Canda và 
Suriya, không có thể làm cho các con trai của ta vui thích? Người sánh bằng 
các nàng ấy không tìm thấy. 


4912. Này Khaụdahãla, cầu cho mẹ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Canda bị đưa đi hành quyết. 


4913. Này Khaụdahãla, cầu cho mẹ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Suriya bị đưa đi hành quyết. 
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4914. Imam mayham hadayasokam patimuccatu khandahala tava jaya, 
yo mayham hadayasoko candasmiĩỊi vadhãya ninnĩte. 


4915. Imam mayham hadayasokam patimuccatu khandahala tava jaya, 
yo mayhain hadayasoko suriyasmiĩn vadhãya ninnĩte. 


4916. Ma putte' ma ca patiin addakkhi khandahala tava mata, 
yo ghãtesi kumãre adũsake sĩhasankãse. 


4917. Ma putte ma ca patiin addakkhi khandahala tava mata, 
yo ghãtesi kumãre apekkhite sabbalokassa. 


4918. Ma putte ma ca patiin addakkhi khandahala tava jaya, 
yo ghãtesi kumãre adũsake sĩhasankãse. 


4919. Ma putte ma ca patiin addakkhi khandahala tava jaya, 
yo ghãtesi kumãre apekkhite sabbalokassa. 


4920. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
api nigaỊabandhakãpi hatthĩ asse ca pãlema. 


4921. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
api nigaỊabandhakãpi hatthicchakanãni ujjhema. 


4922. Ma no deva avadhi dase no dehi khandahalassa, 
api nigaỊabandhakãpi assacchakanãni ujjhema. 


4923. Ma no deva avadhi dase no dehi^ yassa honti tava kama, 
api ratthã pabbajitã^ bhikkhãcariyaĩn carissãma. 


4924. Divyaĩn'^ upayacanti puttatthika daỊiddapi nariyo/ 
patibhãnãnipi*’ hitvã putte na hi labhanti ekaccã. 


' mã ca putte - Ma, Syã. ^ puttatthikãpi daliddã - Ma; 

^ dãse no dehi khandahãlassa - Ma, Syã, PTS. puttatthikã daliddãpi - Syã, PTS. 

^ pabbăjitã - Ma, Syã, PTS. patibhănãnipi - Ma, PTS. 

dibbam deva - Ma; dibyam deva - Syã; divyam deva - PTS. 
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4914. Này Khandahãla, cầu cho vỢ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Canda bị đưa đi hành quyết. 

4915. Này Khandahãla, cầu cho vỢ của ngươi phải gánh chịu nỗi sầu 
muộn trong trái tim này của ta, là nỗi sầu muộn trong trái tim của ta khi 
hoàng tử Suriya bị đưa đi hành quyết. 

4916. Này Khandahãla, (cầu cho) mẹ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những vỊ không tồi bại, tương tự như loài sư tử. 


4917. Này Khandahãla, (cầu cho) mẹ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những người được toàn bộ thế gian mong mỏi. 


4918. Này Khandahãla, (cầu cho) vỢ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những vỊ không tồi bại, tương tự như loài sư tử. 


4919. Này Khandahãla, (cầu cho) vỢ của ngươi không thể gặp lại những 
đứa con trai và không thể gặp lại người chồng, là kẻ đã giết chết các hoàng tử, 
những người được toàn bộ thế gian mong mỏi.” 

(Lời hoàng tử Canda nói với phụ vương) 

4920. “Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, thậm chí là bị trói buộc bằng xích ở chân. 
Hãy để chúng con trông nom các con voi và các con ngựa. 


4921. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân voi. 


4922. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho quan tế tự Khandahãla, thậm chí là bị trói buộc bâng xích ở chân. 
Hãy để chúng con hốt dọn các bãi phân ngựa. 


4923. Tâu bệ hạ, chớ giết chết chúng con. Bệ hạ hãy ban chúng con làm 
nô lệ cho người mà bệ hạ có nhiều yêu thích. Thậm chí, nếu bị trục xuất khỏi 
đất nước, chúng con sẽ đi xin ăn. 


4924. Những người phụ nữ đi đến cầu xin ơn trên, mong mỏi có được con 
trai, mặc dầu nghèo khó. Một số từ bỏ các niềm khao khát bởi vì họ không 
đạt được những người con trai. 
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4925. Assasakani' karonti putta no jayantu tato paputta,^ 
atha no akãranasmã yannatthãya deva ghãtesi. 


4926. Upayacitakena puttain labhanti ma tata no aghatesi, 
mã kicchã laddhakehi^ puttehi yajittho imain yannain. 


4927. Upayacitakena puttain labhanti ma tata no aghatesi, 
mã kapanaladdhakehi puttehi ammãya no vippavãsehi. 


4928. Bahudukkhaposiya'' candain amma tuvain jiyyase^ puttain, 
vandãmi kho te pãde labhatain tãto paralokain. 


4929. Handa ca main upaguha*’ pade te amma vanditmn dehi, 
gacchãmidãni pavãsain yannatthãya ekarãjassa. 


4930. Handa ca main upaguha pade te amma vanditmn dehi, 
gacchãmidãni pavãsain mãtu katvã hadayasokain. 


4931. Handa ca main upaguha pade te amma vanditmn dehi, 
gacchãmidãni pavãsain janassa hadayasokain. 


4932. Handa ca padumapattanain moỊiin bandhassu gotamiputta, 
campakadalavĩtimissãyo’ esã te porãniyã* pakati. 


4933 - Handa ca vilepanante pacchimakain candanain vilimpassu, 
yehi ca suvilitto sobhasi rặịaparisãya.'’ 


4934. Handa ca mudukani vatthani pacchimakain kasikain vasehi,'® 
yehi ca sunivattho sobhasi rãjaparisãya. 


' ãsĩsikăni - Ma; 
ãsãsikãni - Syã. 

^ tato puttã - PTS. 

^ kicchãladdhakehi - Ma, PTS; 
kicchaladdhakehi - Syã. 
bahudukkhã posiya - Ma; 
bahudukkham posiya - Syã. 


^ jĩyase - Ma, Syă. 
upaguyha - Ma. 

’ campakadalamissãyo - Ma, Syã; 
campakadalivĩtimissãyo - PTS. 

* porãnikã - Ma, Syã. 
rãjaparisãyam - Ma, Syã. 
nivãsehi - Ma, Syă. 
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4925. Các phụ nữ tạo ra các niềm an ủi rằng: ‘Mong rằng những đứa con 
trai được sanh ra cho chúng tôi, từ đó tạo ra những đứa cháu trai.’ Giờ không 
có nguyên do, bệ hạ lại ra lệnh giết chúng con vì mục đích của lễ hiến dâng. 


4926. Các phụ nữ đạt được đứa con trai do sự cầu xin. Xin cha chớ giết 
chết chúng con. Xin cha chớ cúng tế cuộc lễ hiến dâng này với những người 
con trai đã đạt được một cách khó khăn. 


4927. Các phụ nữ đạt được đứa con trai do sự cầu xin. Xin cha chớ giết 
chết chúng con. Xin cha chớ cách ly mẹ của chúng con với những người con 
trai đã đạt được một cách khốn khổ.” 


(Lời hoàng tử Canda nói với mẫu hậu) 

4928. “Thưa mẹ, mẹ đã nuôi dưỡng Canda với nhiều khó khăn, giờ mẹ bị 
mất đứa con trai. Con xin đảnh lễ hai bàn chân của mẹ. Mong rằng cha con 
đạt được đời sau. 


4929. Thưa mẹ, giờ xin mẹ hãy ôm lấy con. Xin mẹ hãy cho con đảnh lễ 
hai bàn chân của mẹ. Giờ đây, con ra đi đến nơi vô cùng xa xăm vì mục đích 
hiến dâng của đức vua Ekarãja. 


4930. Thưa mẹ, giờ xin mẹ hãy ôm lấy con. Xin mẹ hãy cho con đảnh lễ 
hai bàn chân của mẹ. Giờ đây, con ra đi đến nơi vô cùng xa xăm sau khi đã 
gây ra cho mẹ nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4931. Thưa mẹ, giờ xin mẹ hãy ôm lấy con. Xin mẹ hãy cho con đảnh lễ 
hai bàn chân của mẹ. Giờ đây, con ra đi đến nơi vô cùng xa xăm sau khi đã 
gây ra cho mọi người nỗi sầu muộn trong trái tim.” 


(Lời mẫu hậu Gotamĩ) 

4932. “Này người con trai của Gotamĩ (hoàng tửCanda), giờ con hãy buộc 
vòng đội đầu gồm các lá sen, có sự xen lẫn các đài hoa campaka; việc này là 
thói quen trước đây của con. 


4933 - Nào, con hãy thoa dầu thoa trầm hương của con lần cuối cùng; 
khéo được thoa với chúng, con sẽ chói sáng ở tập thể các vị vua. 


4934. Nào, con hãy mặc vào các tấm vải mềm mại xứ Kasi lần cuối cùng; 
khéo được trang phục với chúng, con sẽ chói sáng ở tập thể các vỊ vua. 


139 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


542. Khandahalajatakarn 


4935. Muttamanikanakavibhutani' ganhassu hatthabharanani, 
yehi ca hatthãbharanehi sobhasi răjaparisăya.^ 

4936. Nahanũnãyam^ ratthapãlo bhũmipati janapadassa dãyãdo, 
lokissaro mahantã'* puttesu sinehain^ janayati.'’ 

4937. Mayhain^ piyã puttã attãpi* piyo tumhe ca bhariyãyo, 
sagganca patthayãno'* tenãhain'® ghãtayissãmi. 

4938. Main pathamain ghãtehi mã me hadayain dukkhain aphãlesi," 
alankato sundarako putto tava deva'^ sukhumãlo. 

4939. Handayya main hanassu salokã'^ candiyena''' hessãmi, 
punnain karassu vipulain vicarãma ubhova'^ paraloke. 

4940. Mã tvain cande mcci''’ bahukã tava devarã visãlakkhi, 
te tain ramayissanti yitthasmiin gotamiputte. 

4941. Evain vutte candã attãnain hanti hatthatalakehi, 
alamatthu'^ jĩvitena pãyãmi'* visain marissãmi. 

4942. Nahanũnimassa''^ ranno mittãmaccã^” ca vijjare suhadã, 
ye na vadanti rãjãnaĩn mã ghãtayi orase putte. 

4943. Nahanũnimassa ranno nãtimittã ca vijjare suhadã, 
ye na vadanti rãjãnaĩn mã ghãtayi atraje putte. 

4944. Ime tepi mayhain puttã gunino kãyũradhãrino^' rãja,“ 
tehipi yajassu yannain atha muncatu^^ gotamiputte. 

4945. Bilasatampi main katvã^'* yajassu sattadhã mahãrãja, 
mã jetthaputtamavadhi adũsakain sĩhasankãsain. 


' vibhũsitãni - Ma, Syã, PTS. 
^ rãjaparisãyam - Ma, Syã. 

^ na hi nũnãyaiỊi - Ma, Syã; 
na ha nũnãyaiỊi - PTS. 
mahanto - Ma, Syã, PTS. 

^ putte sneham - Ma; 
putte sineham - Syă, PTS. 

*’ na janayati - PTS. 

’ mayhampi - Ma. 

* attã ca piyo - Ma; 
athopi piyã - Syã. 

’ patthayamãno - Syă. 

tena-m-aham - PTS. 

" dukkham phãlesi - Ma. 
deva tava - Ma, Syã. 


paraloke - Ma; sasokã - Syã. 
candakena - Ma, Syă. 
ubhopi - Ma; ubho - Syã. 
mã tvam cande rucci maranam - Ma, Syã, PTS. 
alamettha - Ma, Syã. 
pissãmi - Ma, Syã. 
na hi nũnimassa - Ma, Syã; 
na ha nũn’ imassa - PTS. 
nãtimittă - Syã. 
kãyuradhărino - Syã. 
răjă - Syã, PTS. 
muccatu - PTS. 
bilasatam mam katvãna - Ma; 
vilasatampi mam katvã - Syã; 
bilasatam mam katvã - PTS. 
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4935. Con hãy mang các vật trang sức ở cánh tay đã được tô điểm với 
ngọc trai, ngọc ma-ni, và vàng; với các vật trang sức ở cánh tay, con sẽ chói 
sáng ở tập thể các vị vua.” 

(Lời của nàng Candã, chánh phi của hoàng tử Canda) 

4936. “Có lẽ bậc hộ quốc này, vị chúa tể trái đất, người thừa kế của xứ sở, 
vỊ chúa tể vĩ đại của thế gian, không khởi lên lòng yêu mến đối với những 
người con trai.” 

(Lời của đức vua Ekarãja) 

4937. “Đối với trầm, những người con trai là đáng yêu, bản thân trầm 
cũng đáng yêu, và các nàng là những cô con dâu (cũng đáng yêu). Và trong 
khi ước nguyện cõi Trời, vì lý do ấy, trầm sẽ giết chết (những người ấy).” 

(Lời của nàng Candã, chánh phi của hoàng tử Canda) 

4938. “Xin bệ hạ hãy giết con trước. Xin bệ hạ chớ làm vỡ tan trái tim đau 
khổ của con. Tâu bệ hạ, người con trai của ngài đã được trang điểm, xinh 
đẹp, thanh nhã. 


4939 - Giờ xin bệ hạ hãy giết chết con. Con sẽ có chung thế giới cùng với 
Canda. Xin bệ hạ hãy tạo phước báu lớn lao. Hãy để cả hai chúng con tiêu 
dao ở thế giới bên kia.” 

(Lời của đức vua Ekarãja) 

4940. “Này Candã, con chớ có ưa thích (cái chết). Này cô gái có cặp mât 
to, các em chồng của con có nhiều, họ sẽ khiến con vui thích khi người con 
trai của Gotamĩ (hoàng tửCanda) đã được hiến dâng.” 

4941. Khi được nói như vậy, nàng Candã đã hành hạ bản thân bâng hai 
lòng bàn tay (nói râng): “Đã quá đủ với cuộc sống! Con sẽ uống thuốc độc, 
con sẽ chết. 

4942. Có lẽ bạn bè, các quan đại thần, và các thân hữu của đức vua này 
không có mặt nên họ không tâu với ngài rằng: ‘Xin bệ hạ chớ giết chết người 
con trai ruột.’' 

4943 - Có lẽ bạn bè, các bà con, và các thân hữu của đức vua này không có 
mặt nên họ không tâu với ngài rằng: ‘Xin bệ hạ chớ giết chết đứa con trai của 
mỉnh.’ 

4944. Tâu bệ hạ, những người con trai này của con cũng có những đức 
tính tốt, có mang vòng ở bâp tay. Bệ hạ hãy cúng tế cuộc lễ hiến dâng với 
chúng rồi hãy phóng thích người con trai của Gotamĩ (hoàng tử Canda). 

4945 - Tâu đại vương, ngài hãy băm con thành trăm mảnh và hãy dâng 
hiến theo bảy cách (ở bảy nơi). Chớ giết chết người con trai cả, là vị không tồi 
bại, tương tự như loài sư tử. 


' Hai câu kệ 4942 và 4943 giống như hai câu kệ 754 và 755 của JatakapaỊi - Bổn Sanh I 
(TTPV tập 32, trang 215). 
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4946. Bilasatampi mam katva' yajassu sattadha maharaja, 
mã jetthaputtamavadhi apekkhitain sabbalokassa. 

4947. Bahukã tava dinnã ãbharanã^ uccãvacã subhanitamhi, 
muttãmaniveỊuriyã idain te^ pacchimakain dãnain. 

4948. Yesain pubbe khandhesu phullã mãlãgunã'' vivattiinsu, 
tesajja pĩtanisito^ nettiinso vivattissati khandhesu. 


4949. Yesain pubbe khandhesu citra malaguna*’ vivattiinsu, 
tesajja pĩtanisito nettiinso vivattissati khandhesu. 


4950. Acira^ vata nettiinso vivattissati rajaputtanaĩn khandhesu, 
atha mama hadayain na phalati tãva daỊhabandhananca* me ãsi. 

4951. Kãsikasucivatthadharã kundalino agaỊu‘^candanavilittã, 
niyyãtha candasuriyã yannatthãya ekarãjassa. 

4952. Kãsikasucivatthadharã kundalino agaỊucandanavilittã, 
niyyãtha candasuriyã mãtu katvã hadayasokain. 


4953 - Kasikasucivatthadhara kundalino agaỊucandanavilitta, 
niyyãtha candasuriyã janassa katvã hadayasokain. 

4954. Maĩnsarasabhojino'“ nahãpakasunahãtã" kundalino 
agaỊucandanavilittã, 

niyyãtha candasuriyã yannatthãya ekarãjassa. 

4955. Maĩnsarasabhojino nahãpakasunahãtã kundalino agaỊucandanavilittã, 
niyyãtha candasuriyã mãtu katvã hadayasokain. 


' bilasataiỊi mam katvăna - Ma; 
vilasatampi mam katvă - Syã; 
bilasataiỊi maiỊi katvã - PTS. 

^ dinnăbharanã - Ma. 

^ etaiỊi te - Ma; 
etaiite - Syã; idan te - PTS. 

* phullamălăgunã - PTS. 

^ tesajjapi sunisito - Ma, Syă. 


citramãlãgunã - PTS. 

^ aciram - Ma. 

* daỊhabandhaíica - Ma. 
agalu - Ma; aggalu - Syã; 
akalu - PTS. 
bhojanã - Ma, Syã. 

'' nhãpakasunhãpită - Ma; 
nhãpakasunhãtă - Syã. 
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4946. Tâu đại vương, ngài hãy băm con thành trăm mảnh và hãy dâng 
hiến theo bảy cách (ở bảy nơi). Chớ giết chết người con trai cả, là người được 
toàn bộ thế gian mong mỏi.” 


(Lời hoàng tử Canda) 

4947. “Có nhiều đồ trang sức bằng ngọc trai, ngọc ma-ni, và ngọc bích giá 
trị cao thấp khác nhau đã được ban tặng cho nàng vào lúc chuyện trò vui vẻ; 
vật này là quà tặng cuối cùng cho nàng.” 


(Lời của nàng Candã, chánh phi của hoàng tử Canda) 

4948. “Các chuỗi bông hoa nở rộ đã quàng vào ở vai của những vỊ nào, 
hôm nay thanh gươm sâc bén màu vàng sẽ rơi xuống ở vai của những vỊ ấy. 


4949. Các chuỗi bông hoa sặc sỡ đã quàng vào ở vai của những vỊ nào, 
hôm nay thanh gươm sâc bén màu vàng sẽ rơi xuống ở vai của những vỊ ấy. 


4950. Thật vậy, chẳng bao lâu nữa thanh gươm sẽ rơi xuống ở vai của các 
vỊ hoàng tử, và trái tim của thiếp không vỡ tan chừng nào còn có sự trói buộc 
vững bền của thiếp. 


4951. Thưa Canda và Suriya, hai chàng mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kãsi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi vì mục 
đích hiến dâng của đức vua Ekarãja. 


4952. Thưa Canda và Suriya, hai chàng mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kãsi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi 
đã gây ra cho mẫu hậu nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4953 - Thưa Canda và Suriya, hai chàng mặc vải lụa sạch sẽ của xứ Kãsi, có 
đeo bông tai, được thoa kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi 
đã gây ra cho mọi người nỗi sầu muộn trong trái tim. 


4954 - Thưa Canda và Suriya, hai chàng đã thọ dụng hương vỊ của món 
thịt, đã được tâm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tâm, có đeo bông tai, được thoa 
kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi vì mục đích hiến dâng của đức 
vua Ekarăja. 


4955 - Thưa Canda và Suriya, hai chàng đã thọ dụng hương vị của món 
thịt, đã được tâm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tâm, có đeo bông tai, được thoa 
kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi đã gây ra cho mẫu hậu 
nỗi sầu muộn trong trái tim. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


542. Khandahalajatakarn 


4956. Mamsarasabhojino nahapakasunahata kundalino agaỊucandanavilitta, 
niyyãtha candasuriyã janassa katvã hadayasokam. 

4957. SabbasmiĩỊi upakkhatasmiĩỊi nisĩdite candiyasmiin' yannatthãya, 
pancãlarãjadhĩtã panjalikã sabbaparisamanupariyãyi.^ 

4958. Yena saccena khandahălo pãpakammain karoti dummedho, 
etena saccavajjena samanginĩ sãmikena homi. 

4959 - Yedhatthi^ amanussãyãni ca yakkhabhũtabhavyãni, 
karontu me veyyãvatikarn" samanginĩ sãmikena homi. 

4960. Yã devatã idhãgatã yãni ca yakkhabhũtabhavyãni, 

saranesiniin anãthain tãyatha main yãcãmahain^ patimãhain ajiyyaĩn.'’ 

4961. Tain sutvă amanusso ayokũtain paribbhametvãna,^ 
bhayamassa janayanto rãjãnaĩn idamavoca. 

4962. Bujjhassu kho rãjakali mãtãhain’^ matthakain nitãỊemi,'^ 
mã jetthaputtamavadhi adũsakain sĩhasankãsain. 

4963. Ko te ditthã“’ rãjakali puttabhariyãyo hannamãnã," 
setthĩ'^ ca gahapatayo adũsakã saggakãmã hi. 

4964. Tain sutvã khandahãlo rãjã ca'^ abbhutamidain disvãna, 
sabbesain bandhanãni mocesuin yathã tain apãpãnain.''' 

4965. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha'^ samãgatã tadã ãsuin, 
sabbe ekekaleddukamadainsu''’ esa vadho khandahãlassa. 


' candasmim - Ma; 
candasuriyasmiiỊi - Syã. 

^ sabbaparisãya samanupariyãyi - Ma; 
sabbaparisantaramanupariyãsi - Syã; 
sabbaparisamanupariyãsi - PTS. 

^ ye idhatthi - Ma, Syã; 
ye ’dh’ atthi - PTS. 

* karontu veyyãvatikarp - PTS. 

^ yãcămi vo - Syã. 

*’ ajeyani - Ma; ajeyyam - Syã, PTS. 


^ ayokutarp paribbhamitvãna - Syã. 
* mã tãham - Ma; mã teham - Syã. 

^ nitãỊesim - Ma, Syã. 

ditịho - Ma, Syã, PTS. 

" haníiamãnãyo - Ma, Syã, PTS. 
setthă - PTS. 

khandahãlo ca rãjã ca - PTS. 
anupaghãtarp - Ma, Syã. 
ye tattha - Ma, Syã, PTS. 
ekekaleddumadamsu - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


542. Bổn Sanh Quan TếTự Khanậahala 


4956. Thưa Canda và Suriya, hai chàng đã thọ dụng hương vỊ của món 
thịt, đã được tâm rửa kỹ lưỡng bởi người hầu tâm, có đeo bông tai, được thoa 
kỳ nam và trầm hương, hai chàng hãy ra đi, sau khi đã gây ra cho mọi người 
nỗi sầu muộn trong trái tim.” 


4957. Khi tất cả đã được chuẩn bị, khi hoàng tử Canda đã ngồi xuống vì 
mục đích của lễ hiến dâng, người con gái của đức vua Pancãla đã đi vòng 
quanh tất cả hội chúng, tay châp lại (khấn nguyện râng): 


4958. “Kẻ ngu muội Khandahala làm hành động độc ác là sự thật. Do lời 
nói chân thật này, hãy cho thiếp được chung sống với chồng. 


4959 - Các hàng phi nhân nào, cùng chư Dạ-xoa, chư sinh linh, và các loài 
đang hiện hữu nào có mặt ở nơi này, xin các ngài hãy thực hiện bổn phận đối 
với thiếp, hãy cho thiếp được chung sống với chồng. 


4960. Chư Thiên nào, cùng chư Dạ-xoa, chư sinh linh, và các loài đang 
hiện hữu nào đã đi đến nơi này, xin các ngài hãy hộ trì thiếp, là kẻ tầm cầu sự 
nương nhờ, kẻ không có người bảo hộ. Thiếp cầu xin các ngài, xin chớ để 
thiếp phải bị mất chồng.” 


4961. Nghe được điều ấy, Thiên Vương Sakka đã vung cây búa sât lên làm 
cho đức vua sợ hãi, rồi đã nói với đức vua điều này: 


4962. “Này nhà vua tội lỏi, ngươi hãy thức tỉnh. Chớ để ta giáng xuống 
đầu ngươi. Chớ giết chết người con trai cả, là vị không tồi bại, tương tự như 
loài sư tử. 


4963. Này nhà vua tội lỗi, ngươi đã nhìn thấy những kẻ nào có sự mong 
muốn cõi Trời để rồi các con trai và các người vỢ, cùng các gia chủ triệu phú, 
là những người không tồi bại, lại bị giết chết?” 


4964. Nghe được điều ấy, quan tế tự Khandahãla và đức vua, sau khi nhìn 
thấy việc này là không có thật, đã giải thoát các sự trói buộc cho tất cả, giống 
như việc ấy được dành cho những kẻ không có tội ác. 


4965. Khi tất cả đã được thả ra, những người nào đã tụ họp tại nơi ấy vào 
lúc ấy, tất cả bọn họ mỗi người một cục đá đã ném vào lão Khandahãla; việc 
ấy là cái chết dành cho lão. 
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542. Khandahalajatakarn 


4966. Sabbe patiĩỊisu' nirayam yatha tam papakam^ karitvana, 
na hi pãpakammain katvã labbhã sugatiin^ ito gantuin. 

4967. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha'* samãgatã tadã ãsuin, 
candain abhisinciinsu samãgatã rãjaparisã^ ca. 

4968. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha® samãgatã tadã ãsuin, 
candain abhisinciinsu samãgatã rãjakannãyo. 

4969. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samãgatã tadã ãsuin, 
candain abhisinciinsu samãgatã devaparisã’ ca. 

4970. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samãgatã tadã ãsuin, 
candain abhisinciinsu samãgatã devakannãyo. 

4971. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samãgatã tadã ãsuin, 
celukkhepamakaruin samãgatã rãjaparisã ca. 

4972. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samãgatã tadã ãsuin, 
celukkhepamakaruin samãgatã rãjakannãyo. 

4973. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samãgatã tadã ãsuin, 
celukkhepamakaruin samãgatã devaparisã ca. 

4974. Sabbesu vippamuttesu ye ca tattha samãgatã tadã ãsuin, 
celukkhepamakaruin samãgatã devakannãyo. 

4975. Sabbesu vippamuttesu bahũ ãnandano ahu vainso/ 
nandippavesi nagarain'’ bandhanã mokkho aghositthã ”ti. 

Khandahãlajãtakaĩn pancamarn.''* 

—00O00-- 


' pavitthã - Ma, Syã; 
patitvã - PTS. 

^ păpakammam - Syã. 

^ sugati - Syã. 
ye tattha - Ma, Syă. 

^ rãjapurisã - Syã. 
ye tattha - Ma; yã tattha - Syã. 


’ devapurisã - Syă. 

* bahũ ãnanditã ahurp - Ma; 
bahũ ãnandino ahu - Syã; 
bahu ãnandito ahu vamso - PTS. 

^ nandim pavesi nagaram - Ma; 
vãdimsu nandippavesanagaram - Syã. 
candakumãrajãtakam sattamam - Ma, Syã. 
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542. Bổn Sanh Quan TếTự Khanậahala 


4966. Tất cả những kẻ sau khi đã làm việc độc ác ấy như thế đã rơi vào 
địa ngục; bởi vì sau khi đã làm nghiệp ác, không thể nào từ nơi này đi đến 
nhàn cảnh. 


4967. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể các vỊ vua đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 

4968. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các công chúa đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 

4969. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể chư Thiên đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Can da. 

4970. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các Thiên nữ đã tụ họp lại, họ đã phong vương cho Canda. 


4971. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể các vỊ vua đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 

4972. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các công chúa đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 

4973. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và tập thể chư Thiên đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 

4974. Khi tất cả đã được thả ra, những người đã tụ họp tại nơi ấy vào lúc 
ấy và các Thiên nữ đã tụ họp lại, họ đã vẫy khăn chúc mừng. 

4975. Khi tất cả đã được thả ra, mọi người đã vô cùng vui mừng, thành 
phố đã tràn ngập tiếng trống hân hoan, và sự tự do khỏi tình trạng giam giữ 
đã được tuyên bố. 

Bổn Sanh Quan Tế Tự Khandahãla là thứ năm. [542] 

—00O00-- 
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6. BHỦRIDATTAƠÃTAKAM 

4976. Yam kinci ratanam atthi dhataratthanivesane, 
sabbãni te upãyantu* dhĩtaram dehi rãjino. 

4977. Na no vivãho nãgehi katapubbo kudãcanain, 

tain vivãhain asarnyuttain kathain amhe karomase. 

4978. ơĩvitain nũna te cattain ratthain vã manujădhipa, 
na hi nãge kupitamhi^ cirain jĩvanti tãdisã. 

4979. Yo tvain deva manussesu^ iddhimantain aniddhimã, 
vamnassa niyain puttam yãmunaĩn'' atimannasi. 

4980. Nãtimannãmi rãjãnaĩn dhataratthain yasassinain, 
dhatarattho hi nãgãnain bahunnamapi^ issaro. 

4981. Ahi mahãnubhãvopi na me dhĩtaramãraho, 
khattiyo ca videhãnain abhijãtã samuddajã. 

4982. Kambalassatarã utthentu sabbe nãge nivedaya, 
bãrãnasiin pavajjantu mã ca kinci® vihethaymn. 

4983. Nivesanesu sobbhesu rathiyã caccaresu ca, 
rukkhaggesu ca lambantu vitatã toranesu ca. 

4984. Ahampi sabbasetena mahatã sumahain purain, 
parikkhipissain bhogehi kãsĩnain janayaĩn bhayain. 

4985. Tassa tain vacanain sutvã uragã nekavannino, 
bãrãnasiin pavajjiĩnsu na ca kinci’ vihethaymn. 

4986. Nivesanesu sobbhesu rathiyã caccaresu ca, 
mkkhaggesu ca lambiinsu vitatã toranesu ca. 


' upayantu - Ma, Syã; 
upãyanti - PTS. 

^ kuppitamhi - Syã. 

^ manussosi - Ma, Syã, PTS 


yamunam - PTS. 

^ bahũnamapi - Ma, Syă. 
*’ kanci - Ma, Syă. 

’ kanci - Ma, Syă, PTS. 
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6. BỔN SANH LONG VƯƠNG BHỦRIDATTA 


(Lời trao đổi giữa sứ giả của Long vương Dhatarattha và đức vua) 

4976. “Bất cứ ngọc quý nào có ở chỗ ngụ của Long vương Dhatarattha, tất 
cả đều đem đến dâng bệ hạ. Xin bệ hạ hãy ban công chúa cho long vương.” 


4977. “Việc kết hôn của chúng tôi với các loài rồng chưa bao giờ được 
thực hiện trước đây. Làm thế nào chúng tôi thực hiện việc kết hôn không 
tương xứng ấy được?” 


4978. “Có lẽ mạng sống hoặc đất nước của bệ hạ sẽ bị bỏ đi, tâu bậc chúa 
tể cai trị loài người, bởi vì khi loài rồng bị nổi giận, người thế gian như bệ hạ 
không sống lâu dài. 


4979. Tâu bệ hạ, trong số loài người, ngài đây không có thần lực lại khi dễ 
hoàng tử Yãmuna có thần lực, con trai ruột của long vương Varuụa.” 


4980. “Trẫm không khi dễ long vương Dhatarattha có danh tiếng, bởi vì 
Dhatarattha là chúa tể của vô số con rồng. 


4981. Cho dầu là con rân có đại oai lực cũng không xứng đáng với con gái 
của trầm. Công chúa Samuddajã đã được sanh ra cao quý, phải là vị Sát-đế-lỵ 
dòng dõi Videha (mới xứng đáng).” 


(Lời Long vương Dhatarattha) 

4982. “Khanh hãy thông báo cho tất cả các con rồng râng: Loài rồng 
Kambalassatarã hãy sẵn sàng. Chúng hãy khuấy động thành Bãrãnasĩ, và 
chúng chớ giết hại bất cứ người nào. 


4983. Chúng hãy vươn dài thân hình treo lủng lẳng ở các gian nhà, ở các 
hồ nước, ở đường lộ, và ở các ngã tư, ở các ngọn cây, và ở các cổng chào. 


4984. Trong khi gây ra sự sợ hãi cho dân chúng xứ Kãsi, ta cũng sẽ quấn 
tròn thành phố vô cùng rộng lớn nhiều vòng bâng thân hình to lớn toàn màu 
trâng.” 


4985. Nghe theo lời nói ấy của long vương, các con rân có nhiều màu sâc 
đã khuấy động thành Bãrãụasĩ, và chúng đã không giết hại bất cứ người nào. 


4986. Chúng đã vươn dài thân hình treo lủng lẳng ở các gian nhà, ở các 
hồ nước, ở đường lộ, và ở các ngã tư, ở các ngọn cây, và ở các cổng chào. 
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543. Bhuridattajatakarn 


4987. Te' disvana lambante puthu^ kandiĩỊisu nariyo, 
nãge sondikate disvã passasante muhuin muhuin.^ 

4988. Bãrãnasĩ pavyadhitã" ãturã samapajjatha, 

bãhã paggayha pakkanduin dhĩtarain dehi rãjino. 

Nagarakandain. 


4989. Pupphãbhihãrassa vanassa majjhe 
ko lohitakkho vihatantarainso/ 

kã kambukãyũradharã suvatthã 
titthanti nãriyo'’ dasa vandamãnã. 

4990. Ko tvain brahãbãhu vanassa majjhe 
virocasi ghatasittova’ aggi, 
mahesakkho annatarosi yakkho 
udãhu nãgosi mahãnubhãvo. 

4991. Nãgohamasmiĩn’' iddhimã tejasĩ‘' duratikkamo, 
daseyyarn'" tejasã kuddho phĩtain janapadaĩn api. 

4992. Samuddajã hi me mãtã dhatarattho ca me pitã, 
sudassanakanitthosmi bhũridattoti main vidũ. 


4993. Yain gambhĩrain sadavattain rahadain bhesmain avekkhasi," 
esa divyo'^ mamãvãso anekasataporiso. 

4994. Mayũrakoncãbhimdaĩn nĩlodain vanamajjhato, 
yamunain pavisa mãbhĩto'^ khemain vattavatarn'"' sivain. 

4995 - Tattha patto sãnucaro sahaputtena brãhmana, 

pũjito mayhain kãmehi sukhain brãhmana vacchasi. 

4996. Samã samantã parito'^ bahũtatagarã"’ mahĩ, 
indagopakasanchannã sobhatĩ harituttamã. 


' tesu - Ma; ete - Syã; te su - PTS. 

^ puthũ - Ma; pũthũ - Syã. 

^ mahuiụ mahuiụ - Syã. 

pabyadhitã - Ma; sabyãdhită - Syã. 
^ vitatantaraiụso - Ma. 

*’ nariyo - PTS. 

’ ghatasitto va - PTS. 

* asmi - Ma, Syă, PTS. 
tejassĩ - Ma. 


daiụseyyam - Ma, Syã. 

" bhismaụi pekkhasi - Ma; 
bhesmarp pekkhasi - Syã. 
dibyo - Ma, Syã. 
mã bhĩto - Ma, Syã. 
vattavatim - Syã. 
samantaparito - Ma, Syã. 
pahũtatagarã - Ma; 
pahutatagarã - Syã. 
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543. Bổn Sanh long vương Bhuridatta 


4987. Sau khi nhìn thấy chúng đang treo lủng lẳng, sau khi nhìn thấy 
những con rân phồng mang đang thở ra dồn dập, phần lớn những người phụ 
nữ đã kêu khóc. 


4988. Thành Bãrănasĩ đã bị hỗn loạn, đã rơi vào tình trang bị xáo trộn. 
Dân chúng đã giơ hai cánh tay lên, kêu khóc râng: “Xin bệ hạ hãy ban công 
chúa cho long vương.” 

Phẩm Thành Phố (được chấm dứt). 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và Long vương Bhũridatta) 

4989. “ở giữa khu rừng khoe sâc lâm bông hoa, ngài là ai mà có đôi mât 
đỏ, có khoảng giữa của hai vai to rộng? Mười nữ nhân đang đứng tôn vinh 
ngài là những ai mà có mang vòng vàng ở bâp tay, có y phục đẹp? 


4990. Ngài là ai mà có cánh tay vạm vỡ, chói sáng ở giữa khu rừng, tựa 
như ngọn lửa được rưới bơ lỏng? Có phải ngài là một Dạ-xoa nào đó có đại 
quyền lực, hay ngài là con rồng có đại oai lực?” 


4991. “Ta là con rồng có thần lực, có quyền lực, khó bị khuất phục. Bị nổi 
giận, ta có thể dùng quyền lực nhai nát luôn cả một xứ sở phồn vinh. 


4992. Bởi vì mẹ của ta là Samuddaja, và cha của ta là Dhatarattha. Ta là 
em trai út của Sudassana, mọi người đã biết ta là ‘Bhũridatta.’ 


4993. Lão hãy nhìn kỹ hồ nước ghê rợn, sâu thẳm, luôn có xoáy nước kia, 
nơi ấy là chỗ trú ngụ thần tiên của ta, có đến hàng trăm người. 


4994. Lão chớ có khiếp sợ, hãy đi vào dòng sông Yamunã được phát xuất 
từ giữa các ngọn núi, có nước xanh, có tiếng kêu của chim công, chim cò, là 
nơi an toàn, an ổn dành cho các vỊ đã thành tựu bổn phận và sự hành trì. 


4995. Này lão Bà-la-môn, khi lão đã đạt đến nơi ấy với người tháp tùng, 
này lão Bà-la-môn, với các dục được ta dâng cúng, lão cùng với đứa con trai 
sẽ sống một cách thoải mái.” 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và Long vương Bhũridatta - Một năm sau) 

4996. “Mặt đất là bâng phẳng toàn bộ ở xung quanh, có nhiều bụi cây 
tagara, được che phủ bởi loài cánh kiến, chói sáng, nổi bật với màu cỏ xanh. 
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4997. Rammani vanacetyani ramma hamsupakujita, 
opupphapadmã' titthanti pokkharanno^ sunimmitã. 

4998. Atthainsã sukatatthambhă^ sabbe veỊuriyãmayã, 
sahassathambhã pãsãdã pũrã kannãhi jotare. 

4999. Vimãnain upapannosi dibbain punnehi'* attano, 
asambãdhain sivain rammain accantasukhasamhitaĩn. 

5000. Manne sahassanettassa vimãnain nãbhikankhasi, 
iddhĩ hi tyãyain^ vipulã sakkasseva jutĩmato. 

5001. Manasãpi na pattabbo anubhãvo*’jutĩmato, 
paricãrayamãnãnaĩn saindãnain^ vasavattinain. 

5002. Tain vimãnain abhijjhãya amarãnain sukhesinain, 
uposathain upavasanto semi vammikamuddhanĩ. 

5003. Ahanca migamesãno saputto pãvisiin vanain, 
tam* main matain vã jĩvaĩn vã nãbhivedenti nãtakã. 

5004. Ãmantaye bhũridattain kãsiputtain yasassinain, 
tayã vo'* samanunnãtã api passemu nãtake. 

5005. Eso hi vata me chando yain vasesi mamantike, 
na hi etădisã kãmã sulabhã honti mãnuse. 

5006. Sace tvain na icchase'” vatthmn mama kãmehi pũjito, 
mayã tvain samanunnãto sotthiin passãhi nãtake. 

5007. Dhãrayĩmain maniin divyain pasmn putte ca vindati, 
arogo sukhito hoti" gacchevãdãya brãhmana. 


' opupphãpadmă - Ma; 
opupphapadumã - Syă, PTS. 

^ pokkharaíínă - Syã, PTS. 

* sukatã thambhã - Ma, Syã, PTS. 

* dibyarp punnehi - Ma; 
dibbapunnehi - PTS. 

^ t’ ãyam - PTS. 


^ ãnubhãvo - Ma, Syã, PTS. 

’ paricãriyamãnãnam indãnam - Syã. 
* te - Syã. 
no - Ma, Syã. 
tvam nicchase - Ma, Syã; 
tvam icchase - PTS. 

" hohi - Syã. 
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4997. Những dải rừng là đáng yêu, những hồ nước đã khéo được kiến tạo, 
là đáng yêu với những chim thiên nga kêu ríu rít, với những cánh hoa sen đã 
tàn rụng xuống nàm yên. 


4998. Có các tòa lâu đài hình bát giác với một ngàn cột trụ. Các cột trụ đã 
được xây dựng khéo léo, tất cả đều làm bâng ngọc bích. Các tòa lâu đài sáng 
chói, đông đúc với những cô thiếu nữ. 


4999. Cung điện thần tiên mà ngài đã được sanh lên do những phước báu 
của bản thân là không chật chội, an ổn, đáng yêu, đầy đủ lạc thú vô tận. 


5000. Lão nghĩ rằng ngài không ước ao cung điện của đấng Ngàn Mât, 
bởi vì thần lực này của ngài là bao la, sáng chói tựa như thần lực của Thiên 
Vương Sakka.” 


5001. “Oai lực của bậc có sự sáng chói (Thiên Vương Sakka), của các vị 
thực thi quyền lực đang phục vụ Thiên Vương Inda (Tứ Đại Thiên Vương) là 
không thể đạt đến thậm chí bâng ý nghĩ. 


5002. Sau khi ước nguyện cung điện ấy của các vỊ thần tiên, của các vị 
đang tầm cầu hạnh phúc, ta nâm dài ở trên nóc của ổ mối, trong khi hành trì 
ngày trai giới.” 


5003. “Còn lão, trong khi tìm kiếm thú rừng, đã đi vào khu rừng cùng với 
đứa con trai. Các thân quyến không biết rõ lão đây đã chết hay còn sống. 


5004. Lão xin thưa với ngài Bhũridatta, người con trai của xứ Kãsi, có 
danh tiếng: ‘Nếu được ngài cho phép, chúng tôi có thể gặp lại các thân 
quyến.’” 


5005. “Thật sự điều mong muốn của ta là lão sống gần bên ta. Bởi vì các 
dục như thế này là không dễ dàng đạt được ở thế giới loài người. 


5006. Nếu lão không thích sống với các dục được ta dâng cúng, lão được 
ta cho phép. Lão hãy gặp gỡ các thân quyến một cách bình yên. 


5007. Lão hãy mang theo viên ngọc ma-ni thần tiên này. Chủ nhân viên 
ngọc có được bầy gia súc và những đứa con trai, không có bệnh tật, được 
hạnh phúc. Này vị Bà-la-môn, lão hãy cầm lấy và ra đi.” 
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5008. Kusalam patinandami bhuridatta vaco tava, 
pabbajissãmi jinnosmi na kăme abhipatthaye. 

5009. Brahmacariyassa ce bhango hoti bhogehi kãriyain, 
avikampamãno eyyãsi bahuin dassãmi te dhanain. 

5010. Kusalain patinandãmi bhũridatta vaco tava, 
punapi ãgamissãmi sace attho bhavissati. 

5011. Idain vatvã bhũridatto pesesi caturo jane, 

etha gacchatha utthetha khippain pãpetha brãhmanain. 

5012. Tassa tain vacanain sutvã utthãya caturo janã, 
pesitã bhũridattena khippain pãpesuin brãhmanain. 

Vanappavesakandain. 

5013. Maniin paggayha mangalyain sãdhuvittain* manoramain, 
selain vyanjanasampannaĩn ko imain manimajjhagã. 

5014. Lohitakkhasahassãhi samantã parivãritain, 

ajja kãlain padain^ gacchain ajjhagãhaĩn maniin imain. 

5015. Sũpacinno^ ayain selo accito mahito sadã, 
sudhãrito sunikkhitto sabbatthamabhisãdhaye. 

5016. Upacãravipannassa nikkhepe dhãranãya vã, 
alarn" selo vinãsãya paricinno ayoniso. 

5017. Na imain^ akusalo divyain maniin dhãretumãraho, 
patipajja satain nikkhain dehimain ratanain mamain.® 

5018. Na vã myãyain’ mani keyyo gohi vã ratanena vã,® 
selo vyanjanasampanno neva keyyo mani mamain. 


' sãdhucittam - PTS. 

^ pathaiỊi - Ma, Syã. 

® supacinno - Ma, Syã. 

ayarp - Ma, Syă, PTS. 
^ na5ãmam - Syã. 


mama - Ma, Syã. 

’ na ca myãyam - Ma; 
neva mãyam - Syã; 
na vã măyam - PTS. 

® ratanehi vã - Ma, Syã. 
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5008. “Thưa ngài Bhuridatta, lão vui lòng với lời nói tốt lành của ngài. 
Lão đã già rồi. Lão sẽ xuất gia. Lão không mong mỏi các dục.” 


5009. “Nếu có sự đổ vỡ của việc thực hành Phạm hạnh, thì có việc cần 
phải làm với các của cải. Lão có thể quay lại không phải do dự, ta sẽ biếu lão 
nhiều tài sản.” 


5010. “Thưa ngài Bhuridatta, lão vui lòng với lời nói tốt lành của ngài. 
Lão cũng sẽ trở lại lần nữa nếu có nhu cầu.” 


5011. Nói xong điều này, vị Bhuridatta đã phái đi bốn người: “Các ngươi 
hãy đến, hãy ra đi, hãy đứng lên, hãy mau chóng đưa vỊ Bà-la-môn về.” 


5012. Nghe theo lời nói ấy của vỊ ấy, bốn người đã đứng lên. Được phái đi 
bởi vỊ Bhũridatta, họ đã mau chóng đưa vỊ Bà-la-môn về. 

Phẩm Đi Vào Rừng (được chấm dứt). 


(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và gã bât rân) 

5013. “Ông đã nâm giữ viên ngọc ma-ni may mân, vật sở hữu tốt lành, 
quyến rũ, viên đá có đầy đủ các dấu hiệu, ông đã đạt được viên ngọc ma-ni 
này ở đâu?” 


5014. “Hôm nay, vào lúc sáng sớm, trong lúc đang đi ở con đường, tôi đã 
đạt được viên ngọc ma-ni này; nó được vây kín xung quanh bởi một ngàn 
người trẻ tuổi có mât màu đỏ.” 


5015. “Viên đá này, khi được sử dụng cẩn thận, luôn luôn được tôn vinh, 
được quý trọng, khéo bảo quản, khéo cất giữ, nó có thể làm cho thành tựu 
mọi mục đích. 


5016. Đối với người bất cẩn trong việc sử dụng, trong việc cất giữ hoặc 
trong việc bảo quản, nó chỉ là viên đá đem lại sự tiêu hoại khi được hành xử 
không đúng đường lối. 


5017. Người không tốt lành không xứng đáng bảo quản viên ngọc ma-ni 
thần tiên này. ông hãy nhận lấy một trăm tiền vàng và hãy trao viên bảo 
ngọc này cho ta.” 


5018. “Viên ngọc ma-ni này của tôi không thể được trao đổi bâng trâu bò 
hoặc bâng châu báu. Nó là viên đá có đầy đủ các dấu hiệu. Viên ngọc ma-ni 
của tôi sẽ không bao giờ được bán.” 
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5019. No ce taya mani keyyo gohi va ratanena va,' 
atha kena mani keyyo tam me akkhãhi pucchito. 

5020. Yo me samse mahãnãgam tejasim^ duratikkamam, 
tassa dajjam imam selam jalantaríva^ tejasã. 

5021. Ko nu brãhmanavaụụena supanụo patatain varo, 
nãgain jigiĩnsamanveti'' anvesain bhakkhamattano. 

5022. Nãhain dijãdhipo homi na dittho garuỊo mayã, 
ãsĩvisena vittoti^ vejjo mam brãhmaụam vidũ. 

5023. Kinnu tuyham balani atthi kim sippani vijjate tava, 
kismim vã tvani paratthaddho uragam nãpacãyasi. 

5024. Ãrannakassa^ isino cirarattatapassino,* 
supanno kosiyassakkhă visavijjani anuttaram. 

5025. Tam bhãvitattannataram sammantam pabbatantare, 
sakkaccam tam upatthãsim'* rattindivamatandito. 

5026. So tadã paricinno me vatavã'" brahmacariyavã," 
dibbam'^ pãtukarĩ mantam kãmasã bhagavã mamam.'^ 

5027. Tyãham mante paratthaddho nãham bhãyãmi bhoginam, 
ãcariyo visaghãtãnam alambãnoti''' mam vidũ. 

5028. Ganhãmase maụim tãta somadatta vijănahi,'^ 
mã dandena sirim pattani kămasã pajahimhase.''’ 

5029. Sakam nivesanam pattam so'^ tam brãhmana pũjayi, 
evam kalyãnakărissa kim mohã dũbhimicchasi.'* 

5030. Sace hi'"' dhanakãmosi bhũridatto padassati,^° 
tameva gantvã yãcassu bahum dassati te dhanam. 


' ratanehi vã - Ma, Syã. 

^ tejassim - Ma. 

^ jalantamiva - Ma; 
jalanta-r-iva - PTS. 
jigĩsamanvesi - Ma. 

^ vittosmi - Syă. 

vajjo brãhmana maiỊi vidũ - Ma; 
vejjo brăhmana maiỊi vidũ - Syã. 
’ ãraníiikassa - Ma, Syã. 

* cirarattam tapassino - Ma; 
ciraiỊi rattam tapassino - Syã. 
upatthãsi - PTS. 


vattavã - Ma; vattam vã - Syã. 
" brahmacãriyam - Syã. 
dibyam - Syă. 
mama - Ma. 
alampãnoti - Ma; 
ălambăyanoti - Syã. 
vijănãhi - Syã. 
pajahãmase - Syã. 

'Vo -Ma,Syã, PTS. 
dubbhimicchasi - Ma, Syã. 
sace tvam - Ma, Syã. 
padissati - Syã. 
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5019. “Nếu viên ngọc ma-ni không được ông trao đổi bâng trâu bò hoặc 
bâng châu báu, vậy thì viên ngọc ma-ni sẽ được trao đổi bâng cái gì? Được 
hỏi, xin ông hãy nói cái ấy cho ta.” 


5020. “Người nào có thể chỉ ra cho tôi con rồng lớn có quyền lực, khó bị 
khuất phục (ở nơi nào), tôi sẽ trao cho người ấy viên đá tựa như đang chói 
sáng với hào quang này.” 


5021. “Vậy ai đây với vóc dáng Bà-la-môn, có phải là điểu vương cao quý 
của các loài chim đang theo đuổi con rồng một cách thèm khát trong lúc tìm 
kiếm bữa ăn cho bản thân?” 

5022. “Tôi không phải là chúa tể của loài chim. Chim thần chưa được tôi 
nhìn thấy. Tôi là thầy thuốc ‘có kiến thức về rân độc.’ Mọi người biết tôi là 
Bà-la-môn.” 


5023. “Vậy thì ông có năng lực gì? Học nghệ gì được tìm thấy ở ông? Hay 
ông giỏi giang về điều gì khiến ông không xem trọng loài rân?” 

5024. “Điểu vương đã dạy kiến thức vô thượng về nọc độc cho vỊ ẩn sĩ 
dòng Kosiya theo hạnh sống ở rừng, hành khổ hạnh trong thời gian dài. 


5025. Vị ấy là một trong những vỊ có bản thân đã được tu tập, đang cư 
ngụ ở thung lũng. Tôi đã hầu hạ vị ấy một cách nghiêm chỉnh, đêm ngày 
không biếng nhác. 


5026. Khi ấy, được tôi phục vụ, vỊ ấy được chu toàn phận sự, thành tựu 
Phạm hạnh. Bậc hữu phần đã tự nguyện chỉ bày chú thuật thần tiên cho tôi. 


5027. Tôi giỏi giang về chú thuật. Tôi không sợ những con rân, Mọi người 
đã biết tôi là ‘Alambãna, vỊ thầy về giải độc.’” 

(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và người con trai) 

5028. “Này con, chúng ta hãy giữ lấy viên ngọc ma-ni. Này Somadatta, 
con hãy biết rằng: ‘Chúng ta chớ tự nguyện đánh mất vinh quang đã đạt được 
bằng cây gậy.”’ 


5029. “Này ông Bà-la-môn, vỊ ấy đã tôn vinh cha khi cha đạt đến chỗ trú 
ngụ của vỊ ấy. Đối với người đã có việc làm tốt lành như vậy, tại sao cha vì si 
mê mà muốn hãm hại vị ấy? 


5030. Bởi vì nếu cha mong muốn tài sản, vị Bhuridatta sẽ ban cho cha. 
Cha hãy đi đến và yêu cầu với chính vị ấy, vỊ ấy sẽ ban tặng cha tài sản.” 
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5031. Hatthagatam pattagatam nikkinnam khadituĩỊi varam, 
mã no sanditthiko attho somadatta upaccagã. 

5032. Paccati niraye ghore mahissamavadĩyati,' 
mittadũbhĩ^ hitaccãgĩ jĩvare cãpi sussare.^ 

5033. Sace dhanakãmosi bhũridatto padassati, 
manne attakatain verain nacirain vedayissasi. 

5034. Mahãyannain yajitvãna evain sujjhanti brãhmanã, 
mahãyannain yajissãma evain mokkhãma pãpakã. 

5035. Handadãni apãyãmi nãhain ajja tayã saha, 
padampekain^ na gaccheyyain evain kibbisakãrinã. 

5036. Idain vatvãna pitarain somadatto bahussuto, 
ujjhãpetvãna bhũtãni tamhã thãnã apakkami. 

5037. Ganhãhetam mahãnãgain ãharetain maniin mama, 
indagopakavannãbho'’ yassa lohitako’ siro. 

5038. Kappãsapicurãsĩva eso kãyassa dissati/ 
vammikaggagato seti tain tvain ganhãhi brãhmana. 

5039. Athosadhehi dibbehi japaĩn‘^ mantapadãni ca, 
evain tain asakkhi satthuĩn“’ katvã parittamattano. 

KĩỊanakandain. 


5040. Mamain disvana ayantain sabbakamasamiddhinain, 
indriyãni ahatthãni sãvain" jãtaĩn mukhain tava. 

5041. Padumain*^ yathã hatthagatain pãninã parimadditain, 
sãvain jãtaĩn mukhain tuyhain mamain disvãna edisain. 


' mahissamapi vivarati - Ma; 
mahimassa vindrĩyati - Syã. 
^ mittadubbhĩ - Ma, Syã. 

^ jĩvarevãpi sussati - Ma; 
jĩvare vãpi sussati - Syã. 
sace tvam - Ma, Syã. 

^ padamekam - Syã. 


^ vannãbhã - Syã, PTS. 

’ rohitako - Syã. 

* eso kãyo padissati - Ma, Syã. 
jappam - Ma, Syã. 
satthum - Ma; phutthum - Syã. 
" sămarp - PTS. 
padmam - Ma. 
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5031. “Tốt hơn hãy ăn vật đã được đặt vào bàn tay, vào bình bát. Này 
Somadatta, chớ để lợi ích trước mât của chúng ta trôi qua mất.” 


5032. “Kẻ phản bội bạn bè, kẻ bỏ bê điều lợi ích bị nung nấu ở địa ngục 
ghê rợn, thậm chí trái đất cũng bị nứt ra (nuốt chửng kẻ ấy). Và ngay cả trong 
lúc còn sống, kẻ ấy cũng bị khô héo. 


5033. Bởi vì nếu cha mong muốn tài sản, vỊ Bhuridatta sẽ ban cho cha. 
Con nghĩ rằng không bao lâu cha sẽ cảm thọ sự thù hân do bản thân tạo ra.” 


5034. “Các vị Bà-la-môn dâng cúng đại lễ tế thần, và như vậy các vỊ trở 
nên trong sạch. Chúng ta sẽ dâng cúng đại lễ tế thần và như vậy chúng ta sẽ 
thoát khoi cằc tội ác.” 


5035. “Nào, bây giờ con bỏ đi đây. Hôm nay, con không có thể đi cùng với 
cha, với kẻ gây ra tội ác như vậy, dầu chỉ là một bước chân.” 


5036. Sau khi nói xong điều này với người cha, sau khi làm cho các thần 
linh phải sửng sốt, người con trai Somadatta có sự hiểu biết rộng đã bỏ đi 
khỏi nơi ấy. 


(Lời lão thợ săn nói với gã bât rân) 

5037. “Ông hãy bât lấy con rồng lớn ấy; cái đầu của nó màu đỏ, có ánh 
sáng màu cánh kiến. Hãy trao cho ta viên ngọc ma-ni ấy. 


5038. Thân hình ấy của con rân này được nhìn thấy tựa như đống bông 
gòn. Nó nâm ở đỉnh của gò mối. Này vỊ Bà-la-môn, ông hãy bât lấy nó.” 


5039. Rồi nhờ vào các thần dược, và trong lúc lẩm nhẩm các câu chú 
thuật, như vậy sau khi đã thực hiện việc hộ trì bản thân, gã bât rân đã có thể 
bât được con rồng ấy. 

Pham Làm Trò Tiêu Khiển (được chấm dứt). 


(Lời Sudassana, anh trai của Bhũridatta) 

5040. “Sau khi nhìn thấy con - là người có sự thành tựu tất cả mọi ước 
muốn - đang đi đến, các căn của mẹ không được trong sáng, khuôn mặt của 
mẹ hiện lên màu vàng sạm. 


5041. Giống như đóa hoa sen ở trong bàn tay và bị bàn tay nghiền nát, 
khuôn mặt của mẹ hiện lên màu vàng sạm sau khi nhìn thấy con như thế này. 
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5042. Kaccinnu' te nabhisayi^ kacci te atthi^ vedana, 

yena sãvam" mukham tuyham mamam disvãna ãgatam. 

5043. Supinam tãta addakkhiĩỊi ito mãsam adhogatam, 
dakkhinam viya me bãham^ chetvã ruhiramakkhitam, 
puriso ãdãya pakkãmi mamarn*’ rodantiyã sati. 

5044. Yato tain^ supinamaddakkhiin sudassana vijãnahi/ 
tato divã vã rattiin vã sukhain me na upalabbhati.^ 

5045. Yain pubbe paricãríĩnsu“’ kannã mciraviggahã, 
hemajãlapaticchannã bhũridatto na dissati. 

5046. Yain pubbe paricãriĩnsu nettirnsavaradhãrino, 
kanikãrã viya" samphullã bhũridatto na dissati. 

5047. Handadãni gamissăma'^ bhũridattanivesanaĩn, 
dhammatthain sĩlasampannain passãma tava bhãtarain. 

5048. Tanca disvãna ãyantiin'^ bhũridattassa mãtarain, 
bãhã paggayha pakkandmn bhũridattassa nãríyo.''* 

5049. Puttain teyye'^ na jãnãma ito mãsain adhogatain, 
matain vã yadi vã jĩvaĩn bhũrídattain yasassinain. 

5050. Sakunĩ hataputtãva sunnain disvã kulãvakain, 
cirain dukkhena jhãyissaĩn bhũridattain apassatĩ. 

5051. Sakunĩ hataputtãva sunnain disvã kulãvakain, 
tena tena padhãvissain piyaputtain apassatĩ.''’ 

5052. Kurarĩ’’ hatachãpãva'* sunnain disvã kulãvakain, 
cirain dukkhena jhãyissaĩn bhũridattain apassatĩ. 

5053. Sã nũna cakkavãkĩva''^ pallalasmiin anũdake,^° 
cirain dukkhena jhãyissaĩn bhũridattain apassatĩ. 


' kacci nu - Ma, Syă. 

^ te nãbhisasi - Ma, PTS; 
te nãbhissasi - Syã. 

^ te n’ atthi - PTS. 

* yan te sãmam - PTS. 

^ bãhuiỊi - Ma, Syã. 

mama - Ma, Syã. 

’ yatohaiỊi - Ma, Syã; 
yato - PTS. 

* vijãnãhi - Syă. 
nopalabbhati - Ma, Syă, PTS. 


parivãriiỊisu - Ma, Syã. 

" kanikãrãva - Ma, Syã, PTS. 
gamissămi - PTS. 
ãyantarp - Syã. 

''' bhariyãyo - Syã. 
t’ a^e - PTS 

ayam gãthã Ma, Syă potthakesu natthi. 
kururĩ - Syă. 
hatacchăpãva - Syã. 
cakkavakkĩva - Syã. 
anodake - Ma. 
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5042. Phải chăng có kẻ đã quấy rầy mẹ, phải chăng mẹ có cảm thọ (khổ), 
vì thế khuôn mặt của mẹ màu vàng sạm sau khi nhìn thấy con đi về?” 


(Lời người mẹ của Sudassana và Bhũridatta) 

5043. “Này con, mẹ đã nhìn thấy giấc mơ gần một tháng nay: Giống như 
có người đàn ông đã chặt đứt cánh tay phải của mẹ, rồi đã cầm lấy cánh tay bị 
lấm lem bởi máu và bỏ đi, trong khi mẹ đang khóc lóc. 


5044. Từ khi mẹ đã nhìn thấy giấc mơ ấy, này Sudassana, con hãy biết 
rằng: Từ đó, mẹ không đạt được sự an lạc ban ngày hoặc ban đêm. 


5045. Người mà các thiếu nữ có thân hình dễ thương, được che đậy bởi 
tấm lưới vàng, đã hầu hạ trước đây là Bhũridatta không được nhìn thấy. 


5046. Người mà các binh sĩ mang gươm báu, giống như cây kanikara nở 
rộ hoa đều khâp, đã tùy tùng trước đây là Bhũridatta không được nhìn thấy. 


5047. Nào, bây giờ chúng ta sẽ đi đến nơi trú ngụ của Bhuridatta. Chúng 
ta hãy nhìn thấy em trai của con an trú trong thiện pháp, đầy đủ giới hạnh.” 


5048. Và sau khi nhìn thấy bà ấy, người mẹ của Bhuridatta, đang đi đến, 
các người vỢ của Bhũridatta đã giơ hai cánh tay lên, kêu khóc rằng: 


5049. “Thưa mẹ, đã gần một tháng nay, chúng con không hay biết về 

người con trai của mẹ, vị Bhũridatta có danh tiếng đã chết hay là đang còn 

_ ^ _ 

song. 


(Lời người mẹ của Sudassana và Bhũridatta) 

5050. “Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau trong khi không nhìn 
thấy Bhũridatta. 


5051. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết đau khổ khi nhìn thấy cái 
tổ trống không, ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác trong khi không nhìn thấy 
đứa con trai yêu dấu. 


5052. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau trong khi không 
nhìn thấy Bhũridatta. 


5053. Thật vậy, tựa như con ngỗng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau trong khi không nhìn thấy Bhũridatta. 
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5054. Kammaranam yatha ukka anto jhayati no bahi, 
evam jhãyãmi sokena bhũridattam apassatĩ. 

5055. Sãlãva sampamathitã' mãlutena pamadditã, 
senti puttã ca dãrã ca bhũridattanivesane. 

5056. Idain^ sutvãna nigghosain bhũridattanivesane, 
arittho ca subhago^ ca upadhãviĩnsu'^ anantarã. 

5057. Amma assãsa mã soci evain dhammã hi pãnino, 
cavanti upapajjanti esassa parinãmitã.^ 

5058. Ahampi tãta jãnãmi evain dhammã hi pãnino, 
sokena ca paretasmiin*’ bhũridattain apassatĩ. 

5059. Ajja ce me imain rattiin sudassana vijãnahi/ 
bhũridattain apassantĩ manne hessãmi* jĩvitaĩn. 

5060. Amma assãsa mã soci ãnayissãma bhãtarain, 
disodisain gamissãma bhãtupariyesanaĩn carain. 

5061. Pabbate giriduggesu gãmesu nigamesu ca, 
orena dasarattassa'’ bhãtarain passa ãgatain. 

5062. Hatthă pamutto urago pãde te nipatĩ bhusain, 
kacci tain nu dasĩ tãta'" mã bhãyi sukhito bhava. 

5063. Neva mayham ayam nãgo alam dukkhãya kãyaci, 
yãvatatthi ahiggãhã" mayã bhiyyo na vijjati. 

5064. Ko nu brãhmanavaụụena datto parisamãgamã,'^ 
avhayantu'^ suyuddhena suụãtu parisã mamam.''' 


' sampamaddită - Syã. 

^ tesaiỊi - Syã. 

^ subhogo - Ma, Syã. 

padhãviiỊisu - Ma, Syã. 

^ esãssa parinãmatã - Syã. 
paretasmi - Ma; 
paret’ asmi - PTS. 

’ vijãnãhi - Syă. 

* hissãmi - Ma, Syã. 


sattarattassa - Ma, Syã. 
kacci nu tam darpsĩ tăta - Ma; 
kacci nu dainsito tãta - Syã; 
kacci t’ ãnudasĩ tãta - PTS. 

" ahiggãho - Ma, Syã, PTS. 
ditto parisamăgato - Ma; 
datto parisamãgato - Syã. 
avhãyantu - Ma; avhãyatu - Syã. 
mama - Ma, Syã. 
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5054. Giống như bếp lò của các người thợ rèn đốt cháy ở bên trong, 
không ở bên ngoài, tương tự như vậy, ta buồn bực vì khổ đau (ở nội tâm) 
trong khi không nhìn thấy Bhũridatta.” 


5055. Những người con và những người vỢ nâm dài ở nơi trú ngụ của 
Bhũridatta tựa như những cây sãla bị nghiền nát, bị đè bẹp bởi cơn gió. 


5056. Sau khi nghe được tiếng động này ở nơi trú ngụ của Bhuridatta, 
Arittha và Subhaga đã chạy đến không chậm trễ. 


5057. “Thưa mẹ, mẹ hãy bình tĩnh, chớ sầu muộn; bởi vì các sinh mạng có 
bản chất như vậy. Chúng chết đi rồi tái sanh; điều này được áp dụng ở thế 
gian này.” 


5058. “Này con, mẹ cũng biết râng: ‘Các sinh mạng có bản chất như vậy.’ 
Nhưng mẹ bị chấn động vì sầu muộn trong khi không nhìn thấy Bhũridatta. 


5059. Này Sudassana, con hãy biết ràng: ‘Nếu hôm nay, trong đêm này, 
mẹ không nhìn thấy Bhũridatta, mẹ nghĩ râng mẹ sẽ từ bỏ mạng sống.’” 


5060. “Thưa mẹ, mẹ hãy bình tĩnh, chớ sầu muộn. Chúng con sẽ đem em 
trai về. Chúng con sẽ ra đi theo nhiều hướng khác nhau trong lúc đi tìm kiếm 
em trai - 


5061. - ở các ngọn núi, ở các khe núi hiểm trở, ở các ngôi làng, và ở các 
trị trấn. Chưa đến mười ngày, mẹ sẽ nhìn thấy em trai trở về.” 


(Lời trao đổi giữa gã bât rân và Sudassana, anh trai của Bhũridatta) 

5062. “Con rân vừa vuột khỏi tay ta, đã liền rơi xuống ở bàn chân của cậu. 
Này bạn thân, phải chăng nó đã cân cậu? Cậu chớ sợ hãi. Cậu hãy yên tâm.” 


5063. “Con rồng này không có khả năng gây ra bất cứ khổ đau nào đến ta. 
Cho đến luôn cả những thầy bât rân, người hơn được ta không tìm thấy.” 


5064. “Kẻ ngớ ngẩn nào đã đi đến hội chúng với vóc dáng Bà-la-môn? 
Xin hội chúng hãy lâng nghe tôi. Mọi người hãy thử thách bâng một cuộc 
tranh tài công bâng.” 
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5065. Tvam mam nagena alamba' aham mandukachapiya, 
hotu no abbhutam tattha ãsahassehi^ pancahi. 

5066. Ahain hi vasumã addho tvain daỊiddosi^ mãnava, 
ko nu te pãtibhogatthi upajũtanca kim siyă. 

5067. Upajũtanca me assa pãtibhogo ca tãdiso, 
hotu'* no abbhutam tattha ãsahassehi pancahi. 

5068. Sunohi me mahãrãja vacanarn bhaddamatthu te, 
pancannam me sahassãnam pãtibhogo hi kinnimã.^ 

5069. Pettikam vã iụam hoti yam vã hoti sayani katam, 

kim tvani evani bahuni mayhani dhanani yãcasi brãhmana. 

5070. Ãlambãno® hi nãgena mamam abhijiginisati,’ 
aham mandũkachãpiyã damsayissãmi brãhmaụam. 

5071. Tam tvam datthum mahãrãja ajja ratthãbhivaddhana,* 
khattasanghaparibbũỊho'^ niyyãhi ahidassanam.'® 

5072. Neva tam atimannãmi sippavãdena mãnava, 
atimattosi" sippena uragani nãpacãyasi. 

5073. Mayampi nãtimannãma'^ sippavãdena brãhmanam,'^ 
avisena ca nãgena bhusani vancayase janam. 

5074. Evam cetam'" jano jannãyathã jãnãmi tam aham, 

na tvani labhasi ãlamba sattumutthim'^ kuto dhanani. 


5075. Kharajino jatĩ rummĩ'*’ datto'^ parisamagato, 
so'* tvani evam gatani nãgam aviso atimannasi. 


' ãlampa - Ma. 

^ ã sahassehi - Syã, PTS. 

* daliddosi - Ma, Syã, PTS, evamuparipi. 
^ assa - PTS. 

^ kittima - Ma, Syã, PTS. 
alampãno - Ma; 
ãlambăyano - Syă. 

’ abhijigĩsati - Ma. 

* ratthãbhivaddhana - Ma, Syã, PTS. 
parib5ãĩỊho - Ma, Syã. 


abhidassanam - PTS. 

" atimatt’ ãsi - PTS. 
ahampi nãtimannămi - Ma, Syã. 
brăhmana - Ma, Syã. 
'^cetam-’PTS. 
bhusamutthim - Ma; 
thusamutthim - Syã. 
dummĩ - Ma. 
ditto - Ma. 

'*yo - Ma, Syã. 
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5065. “Này Alamba, ngươi đấu với ta bằng con rồng, ta bằng con nhái cái 
con. Phần cá độ của chúng ta cho trận đấu này hãy là năm ngàn.” 


5066. “Này chàng trai Bà-la-môn, ta thật sự có của cải, giàu sang, còn cậu 
thì nghèo khó. Vậy có ai là người bảo đảm cho cậu? Và tiền đặt cược sẽ là cái 
gì?” 


5067. “Tiền đặt cược sẽ có cho ta. Và người bảo đảm sẽ là vị như thế ấy. 
Phần cá độ của chúng ta cho trận đấu này hãy là năm ngàn.” 


(Lời trao đổi giữa Sudassana và đức vua Sãgara Brahmadatta) 

5068. “Tâu đại vương, xin bệ hạ hãy lâng nghe lời nói của thần, mong 
rằng vận may hãy có đến ngài. Bởi vì người bảo lãnh năm ngàn cho thần phải 
là vị có danh tiếng.” 


5069. “Là nợ nần thuộc về cha của trầm, hay là đã được làm bởi trầm? 
Này Bà-la-môn, vì lý do gì ngài lại yêu cầu tài sản của trầm nhiều như vậy?” 


5070. “Bởi vì Alambana muốn đánh bại thần bâng con rồng, thần sẽ cho 
con nhái cái con cân vỊ Bà-la-môn. 


5071. Vì thế, tâu đại vương, để xem hình dáng con rân, tâu bậc làm hưng 
thịnh đất nước, được hộ tống xung quanh bởi tập thể các vị Sát-đế-lỵ, xin bệ 
hạ hãy xuất cung.” 


(Lời trao đổi giữa gã bât rân và Sudassana) 

5072. “Này chàng trai Bà-la-môn, ta không bao giờ khinh thường cậu với 
lời khoa trương về tài nghệ. Tại cậu quá tự hào về tài nghệ; cậu không xem 
trọng con rân.” 


5073. “Chúng tôi cũng không khinh thường vỊ Bà-la-môn bởi lời khoa 
trương về tài nghệ. Tại ngươi lừa gạt dân chúng quá lố bâng con rồng không 
có nọc độc. 


5074. Nếu như vậy thì dân chúng có thể biết về ngươi giống như ta biết về 
ngươi vậy. Này Alamba, ngươi chẳng nhận được một nâm lúa mạch, từ đâu 
mà nhận được tài sản?” 


5075. “Là kẻ mặc da dê thô kệch, tóc búi, dơ dáy, ngớ ngẩn, đi đến với hội 
chúng, cậu đây lại khinh thường con rân có thân hình như vậy là ‘không có 
nọc độc.’ 
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5076. Asajja kho tam' jannasi punnam uggassa tejasa/ 
manne tam bhasmarãsiĩỊiva khippameso karissati. 

5077. Siyã visain siỊuttassa^ deddubhassa" silãbhuno, 
neva lohitasĩsassa visain nãgassa vijjati. 


5078. Sutain metain^ arahatain sannatãnain tapassinain, 
idha dãnãni datvãna saggain gacchanti dãyakã, 
jĩvanto dehi dãnãni yadi te atthi dãtave. 


5079. Ayain nago mahiddhiko tejasĩ'' duratikkamo, 
tena tain dainsayissãmi so tain bhasmain karissati. 

5080. Mayãpetain sutain samma sannatãnain tapassinain, 
idha dãnãni datvãna saggain gacchanti dãyakă, 
tvameva dehi jĩvanto yadi te atthi dãtave. 


5081. Ayain accimukhĩ’ nama punna uggassa tejasa, 

tãya narn* dainsayissãmi sã tain bhasmain karissati. 


5082. Ya dhĩta dhataratthassa vemata bhaginĩ mama, 
sã dissatu accimukhĩ'* punnã'° uggassa tejasã. 


5083. Chamayain ce nisincissain brahmadatta vijanahi," 
tinalatãni osadhyo'^ ussusseyyuin asarnsayain. 

5084. Addhain ce'^ pãtayissãmi brahmadatta vijãnahi, 
sattavassãnayarn'"' devo na vasse na himain pate. 

5085. Udakance'^ nisincissain brahmadatta vijãnahi, 
yãvatã odakã"’ pãnã mareyymn macchakacchapã. 

Nagarappavesanakandain nitthitain. 


' nam - Ma, Syã, PTS. 

^ tejaso - Ma. 

^ siluttassa - Ma, Syã, PTS. 

duddubhassa - Syã. 

^ sutametaiỊi - Ma, Syã; 
sutaiỊi me tam - PTS. 

*’ tejassĩ - Ma. 

’ ajamukhĩ - Ma. 

" tam - Ma, Syã, PTS. 

’ sã tam damsatvajamukhĩ - Ma; 
sã damsatu accimukhĩ - Syã. 


punnĩ - PTS. 

" vijãnăhi - Syã. 
osajjho - PTS. 
uddham ce - Ma; 
uddhaíice - Syã, PTS. 
satta vassăniyaiỊi - Ma; 
satta vassãni yam - Syă; 
sattavassăn’ ayam - PTS. 
udake ce - Ma, Syã. 
yãvantodakajã - Ma, Syã; 
yãvată udakajã - PTS. 
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5076. Sau khi thật sự đến gần nó, cậu có thể biết được nó đầy đủ với 
quyền lực của loài rân. Ta nghĩ rằng nó sẽ làm cho cậu trở thành đống tro bụi 
một cách nhanh chóng.” 


5077. “Nọc độc có thể có ở rân bât chuột (rân nhà), ở rân nước, và ở rân 
lục, chứ nọc độc không bao giờ tìm thấy ở con rồng có đầu màu đỏ.” 


5078. “Ta đã được nghe từ các vị A-la-hán đã tự kiềm chế, hành khổ 
hạnh, nói điều này: ‘Sau khi bố thí các vật thí ở nơi này, các thí chủ đi đến cõi 
Trời.’ Trong khi còn sống, cậu hãy bố thí các vật thí nếu cậu có vật gì để bố 
thí. 


5079. Con rồng này có đại thần lực, có quyền lực, khó bị khuất phục. Ta 
sẽ cho nó cân cậu. Nó sẽ làm cậu trở thành tro bụi.” 


5080. “Này ông bạn, ta cũng đã được nghe từ các vị đã tự kiềm chế, hành 
khổ hạnh, nói điều này: ‘Sau khi bố thí các vật thí ở nơi này, các thí chủ đi 
đến cõi Trời.’ Chính ngươi, trong khi còn sống, hãy bố thí nếu ngươi có vật gì 
để bố thí. 


5081. Con nhái cái con này tên là Accimukhĩ được đầy đủ với quyền lực 
của loài rân. Ta sẽ cho nàng cân ngươi. Nàng sẽ làm ngươi trở thành tro bụi. 


5082. Nàng là con gái của long vương Dhatarattha, em gái cùng cha khác 
mẹ với ta. Hãy để nàng Accimukhĩ ấy chứng tỏ nàng được đầy đủ với quyền 
lực của loài rân.” 


(Lời Sudassana nói với đức vua Sãgara) 

5083. “Tâu đại vương Brahmadatta, bệ hạ hãy biết râng nếu thần rải nọc 
độc này xuống mặt đất, châc chân các loài cỏ dại, dây leo, cây thuốc sẽ bị khô 
hểo. 


5084. Tâu đại vương Brahmadatta, bệ hạ hãy biết rằng nếu thần ném nọc 
độc này lên không trung, trời sẽ không mưa, sẽ không đổ tuyết bảy năm. 


5085. Tâu đại vương Brahmadatta, bệ hạ hãy biết rằng nếu thần rải nọc 
độc này xuống nước, các loài cá rùa, cho đến các loài thủy tộc sẽ chết.” 

Phẩm Đi Vào Thành Phố được chấm dứt. 
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5086. Lokyam sajantam udakam payagasmiĩỊi patitthitam, 
ko main ajjhoharĩ bhũto ogãỊhain yamunain nadiin. 

5087. Yadesa lokãdhipatĩ yasassĩ 
bãrãnasiin pakiraharĩ' samantato, 
tassãhain^ putto uragũsabhassa 
subhagoti^ main brãhmana vedayanti. 

5088. Sace hi'* putto uragũsabhassa 
kainsassa^ ranno amarãdhipassa, 
mahesakkho annataro pitã te 
maccesu mãtã pana te atulyã, 

na tãdiso arahati brãhmanassa 
dãsampi ohãrituĩn'’ mahãnubhãvo. 

5089. Rukkhain nissãya vijjhittho eneyyain pãtumãgatain, 
so viddho dũramasarã^ saravegena sekhavã/ 

5090. Tain tvain patitamaddakkhi arannasmiin brahãvane, 
sa mainsakặịamãdãya^ sãyain nigrodhupãgami. 

5091. Suvasãliyasanghutthain'” pirngiyain" santhatãyutain, 
kokilãbhirudain rammain dhuvain haritasaddalain. 


5092. Tattha te so paturahu iddhiya yasasa jalaĩn, 
mahãnubhãvo bhãtã me kannãhi parivãrito. 

5093. So tena paricinno tvain sabbakãmehi tappito, 
adũbhassa'^ tuvain dũbhi'^ tain te verain idhãgatain. 

5094. Khippain gĩvain pasãrehi na te dassãmi jĩvitaĩn, 
bhãtu parisarain verain chedayissãmi te sirain. 

5095. Ajjhãyako yãcayogo''* ãhutaggĩ ca brãhmano, 
etehi tĩhi thãnehi avajjho bhavati'^ brãhmano. 


' pakriya - Ma; 
pakĩraharĩ - Syã; 
pakiraparĩ - PTS. 

^ tassãha - Ma, Syã. 

^ subhogoti - Ma, Syã. 

sacesi - Syã. 

^ kãsissa - Ma, Syã. 
ohătum - PTS. 

’ dũramacari - Ma; 
dũramãcari - Syã. 


* sĩghavă - Ma; 
pekkhavã - Syã. 

’ samam sakãjamãdãya - Ma; 
sa mamsakãcam ãdãya - PTS. 
sukasãỊikasanghuttham - Ma. 
" pingalarp - Ma. 
adutthassa - Ma, Syã. 
dubbhi - Ma, Syã. 

''' yãcayogĩ - Ma, Syã. 
'^hoti-Ma. 
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(Lời trao đổi giữa lão thợ săn và Subhaga, em trai kế của Bhũridatta) 

5086. “Khi ta đang trầm mình trong nước rửa tội được thiết lập ở bãi tâm 
Payãga, sanh linh nào đã lôi ta xuống chìm sâu vào dòng sông Yamunã?” 


5087. “Vị chúa tể ở thế gian có danh tiếng ấy 
đã quấn tròn vòng quanh thành Bãrãnasĩ. 

Ta là con trai của vỊ long thần ấy. 

này vỊ Bà-la-môn, mọi người biết ta là ‘Subhaga.’” 


5088. “Nếu chính ngài là con trai của vỊ long thần, của vị vua Karnsa, 
chúa tể của loài rồng bất tử, thì cha của ngài là một trong những vỊ có đại 
quyền lực; hơn nữa, mẹ của ngài ở chốn nhân gian là không người sánh 
bằng. Vị có đại oai lực như thế ấy không thích hợp để nhấn chìm thậm chí 
một kẻ nô lệ của dòng Bà-la-môn.” 


5089. “Tựa vào thân cây, các ngươi đã bân con sơn dương đang đi đến để 
uống nước. Bị bân trúng, nó đã phóng đi xa. Nó có sự nhanh nhẹn so với tốc 
độ của mũi tên. 


5090. Ngươi đã nhìn thấy con thú ấy bị ngã xuống ở nơi hoang dã, ở khu 
rừng rộng lớn. Ngươi đây đã mang theo túi thịt và vào lúc chiều tối đã đi đến 
gần một cây đa. 


5091. Cây đa màu nâu đỏ, được kết thành chạng ba, được vang dội tiếng 
kêu của loài chim két và chim sáo, có tiếng kêu của chim cu cu đáng yêu, 
thường xuyên có bãi cỏ xanh mướt. 


5092. Tại đó, người em trai ấy của ta, có đại oai lực, được tùy tùng bởi các 
thiếu nữ, đang chói sáng với thần thông và danh tiếng, đã hiện ra với ngươi. 


5093. Ngươi đây đã được vị ấy phục vụ, đã được thỏa mãn với tất cả các 
dục. Ngươi là kẻ bội bạc đối với người không bội bạc. Sự hận thù ấy trở về với 
ngươi tại nơi này. 


5094. Ngươi hãy mau đưa cái cổ ra. Ta sẽ không ban cho ngươi mạng 
sống. Trong khi nhớ đến sự thù hận của ngươi đối với em trai, ta sẽ chặt đứt 
cái đầu của ngươi.” 


5095. “Vị Bà-la-môn có sự trì tụng, có sự gân bó với việc dâng hiến, có sự 
thờ phụng ngọn lửa. Với ba tư cách này, vị Bà-la-môn không thể bị giết chết.” 
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5096. Yam puram' dhataratthassa ogaỊham yamunam nadiĩỊi, 
jotate sabbasovannam giriĩỊi ãhacca yãmunam. 


5097. Tattha te purisavyagghã sodariyã mama bhãtaro, 
yathã te tattha vakkhanti tathã hessasi brãhmana. 

Subhagakandain. 


5098. Anittarã ittarasampayuttã 

yannã ca vedã ca subhoga loke, 
tadaggarayhain hi vinindamãno 
jahãti vittanca satanca dhammain. 


5099. Ajjhenamariyã pathaviin janindã 
vessã kasiin paricariyanca^ suddã, 
upãgu paccekain yathã padesain 
katãhu ete vasinãti ãhu. 


5100. Dhãtã vidhãtã vamno kuvero 

somo yamo candimã vãyu^ suriyo, 
ete hi'* yannain puthuso yajitvã 
ajjhãyakãnaĩn atha^ sabbakãme. 


5101. Vikăsitã cãpasatãni panca 
yo ajjuno balavã bhĩmaseno, 
sahassabãhu asamo pathavyã 
sopi tadã ãdahi® jãtavedaĩn. 


5102. Yo brãhmano’ bhojayĩ dĩgharattain 
annena pãnena yathãnubhãvain, 
pasannacitto anumodamãno 
subhoga devannataro ahosi. 


5103. Mahãsanain devamanomavannain 
yo sappinã asakkhi jetumaggiĩn/ 
so yannatantain varato yajitvã 
dibbain gatiin mucalindajjhaganchi.‘* 


' puraiỊi - Ma. 

^ pãricariyanca - Ma, Syã, PTS. 
^ y’ ãpi - PTS. 

etepi - Ma, Syã. 

^ atho - Ma. 


tadă mãdahi - Ma. 

’ brăhmane - Ma, Syã. 

* bhojetumaggim - Ma, Syã. 
mucalindajjhagacchi - Ma, Syã. 
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5096. “Kinh thành của long vương Dhatarattha chìm sâu ở dòng sông 
Yamunã, tất cả đều bâng vàng, chiếu sáng, nối liền với ngọn núi Yãmuna. 


5097. Những người hùng hổ tại nơi ấy là các anh em trai cùng mẹ của ta. 
Này vị Bà-la-môn, tại nơi ấy họ phán quyết thế nào thì ngươi sẽ như thế ấy.” 
Phẩm Long Vương Subhaga (được chấm dứt). 


(Lời Arittha, em trai út của Bhũridatta) 

5098. “Này Subhoga,* các lễ hiến dâng và các Kinh Vệ-đà ở thế gian là có 
oai lực lớn và có liên quan đến số ít các vỊ Bà-la-môn. Chính vì thế, người chê 
bai vị không thể bị chê trách (sẽ) đánh mất tài sản và pháp của các bậc thiện 
nhân. 


5099. Có lời đã nói rằng: ‘Các bậc cao thượng (giai cấp Bà-la-môn) 
chuyên việc học thức, các vị chúa của loài người (Sát-đế-lỵ) cai quản trái đất, 
các thương nhân (Vệ-xá) lo việc trồng trọt, và các nô bộc (Thủ-đà-la) làm 
công việc hầu hạ, các hạng người này đi đến khu vực phù hợp theo từng cá 
nhân. Bốn giai cấp này đã được tạo ra bởi đấng (Đại Phạm Thiên) có quyền 
lực.’ 


5100. Các vị thần Dhãtã, Vidhãtã, Varuna, Kuvera, 
Soma, Yama, Candimã, Vãyu, Suriya, 
chính các vỊ này đã dâng cúng vô số lễ hiến dâng 
và tất cả các dục đến các vỊ có sự trì tụng (Bà-la-môn). 


5101. Vị Ajjuna có sức mạnh, tạo ra sự khiếp sợ, có cánh tay mạnh ngàn 
lần, là vị đã kéo căng cây cung vĩ đại bâng năm trăm cây cung khác, không có 
người sánh bâng ở trái đất; vỊ ấy cũng đã thờ phụng thần lửa trong thời quá 
khứ. 


5102. Vị Bà-la-môn có tâm tịnh tín, trong lúc tùy hỷ, đã bố thí thực phẩm 
một thời gian dài với cơm ăn nước uống tùy theo khả năng, này Subhoga, 
người ấy đã trở thành một vị Thiên nhân khác nữa. 


5103. Đức vua Mucalinda đã có khả năng cung cấp đầy đủ bơ lỏng đến 
Thần Lửa, là vỊ Thiên nhân có màu sâc thượng đẳng, thọ dụng nhiều thức ăn. 
Sau khi dâng cúng với hình thức dâng hiến ấy đến vỊ Thần cao quý, vỊ vua ấy 
đã đạt đến cảnh giới cõi Trời. 


' Tên người em kế của Long vương Bhũridatta không nhất quán: ở đây ghi là Sughoga, trong 
khi đó, ở hai câu kệ 5056 và 5087 ghi là Subhaga. Điều này được thấy ở văn bản của Sri 
Lanka và PTS, còn văn bản của Miến Điện và Thái Lan chỉ sử dụng một tên là Subhoga (ND). 
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5104. Mahãnubhãvo vassasahassajĩvĩ' 
yo pabbaji dassaneyyo uỊãro, 
hitvã apariyantaratham^ sasenain 
rãjã dudĩpopi jagãmaĩn^ saggain. 


5105. Yo sãgaro sãgarantain''vijitvã 

yũpain subhain sonnamayain^ uỊãrain, 
ussesi vessãnaramãdahãno 
subhoga devannataro ahosi. 


5106. Yassãnubhãvena subhoga gangã 

pavattatha® dadhisannain’ samuddain, 
sa lomapãdo paricariyamaggiin 
ango sahassakkhapurajjhaganchi.* 


5107. Mahiddhiko devavaro yasassĩ 
senãpatĩ tidive vãsavassa, 
sa somayãgena malain vihantvã 
subhoga devannataro ahosi. 


5108. Akãri yo"^ lokamimain paranca 

bhãgĩrathiin'” himavantanca gijjhaĩn," 
yo iddhimã devavaro yasassĩ 
sopi tadã ãdahi jãtavedaĩn. 


5109. Mãlãgirĩ himavã yo ca gijjho‘^ 
sudassano nisabho kãkanem,'^ 
ete ca anne ca nagã mahantã 
cityã katã yannakarehi mãhu. 


5110. Ajjhãyakaĩn mantagunũpapannain 
tapassinain yãcayogoti cãha,'" 
tĩre samuddassudakain sajantaĩn 
tain săgarajjhohari'^ tenapeyyo. 


' vassasahassakhĩvĩ - Syã. 

^ apariyantaratthaiỊi - Ma; 
apariyantaiỊi rattham - Syã. 

^ dudĩpopi jagăma - Ma; 
dudĩpopajjhagãmi - Syã; 
dujĩpo pi jagãma - PTS. 
sãgarantam sãgaro - Ma, PTS. 
^ sovannamayam - Syã. 

*’ pavattati - Syã. 

’ dadhisannisinnam - Ma; 
dadhisanninnam - Syã. 


* purajjhagacchi - Ma; 
puramajjhagacchi - Syã. 
akărayi - Ma, Syã. 
bhăgĩrasim - PTS. 

'' vijjham - Syã. 
vijjhã - Syã. 
kuveru - Ma; 
kãkaveru - Syã. 
yãcayogotidhãhu - Ma; 
yãcayogĩtidhãhu - Syă. 
sãgarojjhohari - Ma. 
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5104. Đức vua Dudĩpa cao cả, có hảo tướng, có đại oai lực, có tuổi thọ một 
ngàn năm, đã xuất gia, sau khi từ bỏ vô số cỗ xe cùng với đoàn quân, cũng đã 
đi đến cõi Trời. 


5105. Đức vua Sãgara, sau khi chiến thắng vùng đất đến tận bờ biển, đã 
cho dựng lên đài tế lễ xinh đẹp, làm bâng vàng, cao cả, thờ phụng thần lửa 
Vessãnara. Này Subhoga, đức vua ấy đã trở thành một vị Thiên nhân khác 
nữa. 


5106. Này Subhoga, do nhờ oai lực của đức vua Anga mà dòng sông 
Gangã đã phát sinh, và sự đọng lại của sữa đông tạo thành biển cả. Vị Anga 
ấy, có lông ở bàn chân, sau khi trông nom ngọn lửa, đã đi đến thành phố của 
đấng Thiên Vương có ngàn mât. 


5107. Vị Thiên nhân cao quý, có đại thần lực, có danh tiếng, tướng quân 
của Thiên Vương Vãsava ở cõi Trời Đạo Lợi (hiện nay), vị ấy, (trước kia) sau 
khi loại trừ ô nhiễm bâng việc dâng hiến rượu Soma, này Subhoga, đã trở 
thành một vỊ Thiên nhân khác nữa. 


5108. Vị (Đại Phạm Thiên) đã tạo lập ra thế gian này và thế gian khác, rồi 
dòng sông Bhãgĩrathĩ, núi Hi-mã-lạp, và núi Gijjha, là vị Thiên nhân cao quý, 
có thần thông, có danh tiếng, vị ấy cũng đã thờ phụng thần lửa trong thời 
quá khứ. 


5109. Người đời đã nói rằng: ‘Núi Mãlãgiri, núi Himavã, núi Gijjha, núi 
Sudassana, núi Nisabha, và núi Kãkaneru, các ngọn núi này và các ngọn núi 
to lớn khác đã được chất lên thành đống bởi những người thực hiện các cuộc 
lễ dâng hiến.’ 


5110. Nghe nói vỊ (Bà-la-môn) có sự trì tụng, có được chú thuật và đức 
hạnh, hành khổ hạnh, là ‘vị có sự gân bó với việc dâng hiến.’ Có vỊ Bà-la-môn 
đứng ở bờ biển đang rưới nước (lên đầu để rửa tội), biển cả đã nuốt chửng vỊ 
ấy; vì thế, nước biển trở thành không thể uống được. 
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5111. Ayãgavatthũni puthũ pathavyã 
saĩnvijjanti brãhmanã vãsavassa, 
purimain disain pacchimain dakkhinuttarain 
saĩnvijjamãnã janayanti vedain. 


5112. Kaliin hi‘ dhĩrãnain^ katain magãnain 
bhavanti vedajjhagatãnarittha/ 
marĩcidhammaĩn asamekkhitattã 
mãyãgunã nãtivahanti pannain. 


5113. Vedã na tãnãya bhavantirassa" 
mittadduno bhũnahuno narassa, 
na tãyate paricinno ca^ aggi 
dosantarain maccain anariyakammaĩn. 


5114. Sabbance® maccã sadhanã sabhogã’ 
ãdĩpitain dãmtinena missain, 
dahain na tappe asamatthatejo 
ko tain subhikkhain dirasanna kuriyã.* 


5115. Yathãpi khĩrain viparinãma‘^dhammaĩn 
dadhi bhavitvã navanĩtampi hoti, 
evampi aggi viparinãmadhammo 
tejo samorohati'°yogayutto. 


5116. Na dissate" aggimanuppavittho 
sukkhesu katthesu navesu cãpi, 
nãmanthamãno*^ aranĩnarena 
nãkammanã‘^ jãyati jãtavedo. 


5117. Sace hi aggi antarato vaseyya 
sukkhesu katthesu navesu cãpi, 
sabbãni susseyyuin*'' vanãni loke 
sukkhãni katthãni ca pajjaleyyuĩn. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


^ viparinama - Ma, Sya. 
samorohatĩ - Ma, PTS; 


kalĩ hi -Ma, PTS; 
kalĩhi - Syã. 
dhĩrãna - Ma, Syă. 
vedajjhagatã arittha - Syã. 
bhavanti dassa - Ma. 
paricinnova - Syã. 
sabbanca - Ma, Syã, PTS. 
sadhanam sabhogam - Ma. sussey}ai - Ma 

dvirasaíinu ka5drã - Ma; dirasaíinu ka5drã - Syã; dirasaíínu kuriyă - PTS. 


samărũhati - Syã. 

'' dissatĩ - Ma; 
dissati - Syã. 

nămatthamãno - Ma, Syă. 
năkammunã - Ma, Syã. 
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5111. Các vị Bà-la-môn hiện diện đông đảo ở trái đất là các đối tượng cúng 
dường của Thiên Vương Vãsava. Trong khi hiện diện ở bốn phương đông, 
tây, nam, bâc, các vỊ Bà-la-môn sáng tạo ra Kinh Vệ-đà (mang lại sự hân 
hoan vui vẻ cho vỊ Vãsava ấy).” 


(Lời Long vương Bhũridatta) 

5112. “Này Arittha, các kiến thức từ Vệ-đà là điều tai họa đối với các bậc 
sáng trí, là sự thắng lợi đối với những kẻ ngu, là pháp (không có bản thể) ví 
như ảo ảnh, có nội dung đã không được xem xét kỹ lưỡng; các tính chất xảo 
trá không đánh lừa được bậc trí tuệ. 


5113. Các Kinh Vệ-đà không đem lại sự hộ trì cho con người, 
có các tính chất bội bạc, hủy hoại sự tiến bộ của loài người, 
và ngọn lửa được thờ phụng không bảo vệ được 
người có nội tâm xấu xa, có việc làm không thánh thiện. 


5114. Nếu những người có tài sản, có của cải trộn lẫn tất cả (tài sản và của 
cải) với củi và cỏ rồi đốt cháy; trong khi đốt cháy như vậy, ngươi tạo ra ngọn 
lửa khác và nó không bao giờ được thỏa mãn. Này vỊ biết được hai vị nếm 
(loài rân có hai lưỡi), người nào có thể làm cho ngọn lửa ấy được vừa ý? 


5115. Cũng giống như sữa là vật có sự chuyển hóa, 

sau khi trở thành sữa đông, rồi là bơ đặc; 

tương tự như vậy, ngọn lửa là vật có sự chuyển hóa: 

khi có sự kiên trì nỗ lực (cọ xát dụng cụ tạo lửa) thì ngọn lửa hiện ra. 


5116. Hiện tượng ngọn lửa xuất hiện (tự nhiên) không được nhìn thấy 
ở các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi. 

Không được cọ xát bởi con người và dụng cụ tạo lửa, 
ngọn lửa không sanh lên nếu không có sự tác động. 


5117. Bởi vì, nếu ngọn lửa có thể trú ẩn bên trong 
ở các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi, 
thì tất cả các khu rừng ở thế gian có thể trở nên khô héo, 
và các khúc gỗ khô có thể bùng cháy. 


175 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


543. Bhuridattajatakarn 


5118. Karoti ce dãmtinena punnam 
bhojam naro dhũmasikhiĩỊi patãpavam, 
angãrikã lonakarã ca sũdã 
sarĩradãhãpi kareyyuin' punnain. 

5119. Atha ce hi ete na karonti^ punnain 
ajjhenamaggiĩn idha tappayitvã, 
na koci lokasmiin karoti punnain 
bhojaĩn naro dhũmasikhiĩn patãpavain. 

5120. Kathain hi lokãpacito samãno 
amanunnagandhain bahunnain^ akantain, 
yadeva maccã parivajjayanti 
tadappasatthain dirasanna'* bhunje. 

5121. Sikhiin hi devesu vadanti heke 
ăpain milakkhã^ pana devamãhu, 
sabbeva ete vitathain bhananti 
aggĩ na devannataro na cãpo. 

5122. Nirindriyaĩn santain asannakãyain'’ 
vessãnarain kammakarain pajãnaĩn, 
paricariya maggiin^ sugatiin kathain vaje'^ 
păpãni kammãni pakubbamãno.'' 

5123. Sabbãbhibhũtãhudha“’ jĩvikatthã 
aggissa brahmã paricãrakoti," 
sabbãnubhãvĩ ca vasĩ kimatthain 
animmito nimmitaĩn vanditassa. 

5124. Hassain'^ anijjhãnakhamaĩn atacchain 
sakkãrahetu pakiriinsu'^ pubbe, 

te lãbhasakkãre apãtubhonte''^ 
santhambhitã'^ jantuhi santidhammaĩn. 

5125. Ajjhenamaríyã pathaviin janindã 
vessã kasiin paricariyanca''’ suddã, 
upãgu paccekain yathã padesain 
katãhu ete vasinãti ãhu. 


' kareyyu - Ma, Syã. 

^ etepi karonti - Syã. 

^ bahũnaiỊi - Ma, Syã. 

dvirasaíinu - Ma; dirasaíinu - Syã, PTS. 
^ milakkhũ - Ma, Syã. 
anindriyabaddhamasannakăyam - Ma; 
anindriyaiỊi santamasaníiakãyam - Syã. 
’ paricariyamaggiiỊi - Syã; 
paricariya-m-aggim - PTS. 
vajje - Syã. 


’ pakrubbamãno - Syã. 
sabbãbhibhũ tãhudha - Ma; 
sabbãbhibhũ t’ ãhu ’dha - PTS. 
" paricãrikoti - Syã, PTS. 
hăsam - Syã. 
parikariinsu - Syă. 
apãtubhũte - Syã. 
sandhãpitã - Ma; 
sandhãbhită - Syã. 
pãricariyanca - Ma, Syã, PTS. 
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5118. Nếu trong lúc nuôi dưỡng ngọn lửa đã được cháy sáng rực rỡ với củi 
và cỏ, con người tạo ra được phước báu, thì những người đốt than, những 
người nấu muối, và những người đầu bếp, luôn cả những người thiêu xác 
chết, cũng có thể tạo ra phước báu. 


5119. Và ngay cả các vỊ Bà-la-môn, sau khi làm thỏa mãn ngọn lửa ở nơi 
này bâng sự trì tụng, cũng không tạo ra được phước báu. Không người nào ở 
thế gian tạo ra được phước báu trong lúc nuôi dưỡng ngọn lửa đã được cháy 
sáng rực rỡ. 


5120. Bởi vì, này vị biết được hai vỊ nếm (loài rân có hai lưỡi), làm thế nào 
vỊ thần linh (ngọn lửa), trong khi đang được thế gian tôn trọng, lại có thể thọ 
hưởng vật không được ca ngợi, chính là vật mà loài người lánh xa, có mùi 
hương không làm vừa lòng, không được yêu thích đối với số đông? 


5121. Bởi vì một SỐ người nói lửa chính là một vị thần linh trong số các 
Thiên thần; trái lại, những người man rợ đã gọi nước là thần linh. Tất cả 
những người này đều nói sai sự thật. Lửa không phải là một vị thần linh 
trong số các Thiên thần, nước cũng không phải. 


5122. Sau khi thờ phụng thần lửa Vessãnara là vỊ làm các công việc (như 
nấu nướng, v.v...), thuộc chủng loại không có giác quan, không có sự nhận 
biết và than thể, ke thực hiện cac hẳnh động ác độc lam thế nào có thể đi đen 
nhàn cảnh? 


5123. ở đây, các vị Bà-la-môn vì mục đích đời sống của bản thân đã nói 
rằng: ‘Vị chúa tể của tất cả, đấng Brahmã là người thờ phụng lửa.’ (Như vậy,) 
bậc toàn năng, có quyền lực, đấng sáng tạo, vì mục đích gì lại tôn kính vật đã 
được chính mình tạo ra? 


5124. Vì nguyên nhân của sự tôn kính, các vỊ Bà-la-môn trước đây đã 
truyền bá quan điểm buồn cười, không có thật, không đáng để suy xét. Vào 
lúc lợi lộc và sự tôn kính còn chưa được phát sanh, họ đã quy định nguyên 
tâc trật tự đối với các sinh vật. 


5125. Họ đã nói rằng: ‘Các bậc cao thượng (giai cấp Bà-la-môn) chuyên 
việc học thức, các vỊ chúa của loài người (Sát-đế-lỵ) cai quản trái đất, các 
thương nhân (Vệ-xá) lo việc trồng trọt, và các nô bộc (Thủ-đà-la) làm công 
việc hầu hạ, các hạng người này đi đến khu vực phù hợp theo từng cá nhân. 
Bốn giai cấp này đã được tạo ra bởi đấng (Đại Phạm Thiên) có quyền lực.” 


' Câu kệ 5125 tương tự như câu kệ 5099 ở trang 171. 
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5126. Etanca saccam vacanam bhaveyya 
yathã idam bhãsitam brãhmanehi, 
nãkhattiyo jãtu labhetha rajjam 
nãbrãhmano mantapadãni sikkhe, 
nãnnatra vessehi' kasiĩỊi kareyya 
suddo na munce^ parapessitãya.^ 

5127. Yasmã ca etain vacanain abhũtain 
musã cime'* odariyã bhananti, 
tadappapannã abhisaddahanti 
passanti tain panditã attanãva. 

5128. Khattyã na vessã na^ baliin haranti 
ãdãya satthãni caranti brãhmanã, 

tam tãdisain sainkhubhitaĩn vibhinnain'’ 
kasmã brahmã nujjukaroti^ lokain. 

5129. Sace hi so issaro sabbaloke 
brahmã bahũ bhũtapatĩ* pajãnaĩn, 
kiin sabbalokain^ vidahĩ alakkhiin 
kiin sabbalokain na sukhĩ'° akãsi. 

5130. Sace hi so issaro sabbaloke 
brahmã bahũ bhũtapatĩ pajãnaĩn, 
mãyã musãvajjamadena cãpi 
lokain adhammena kimatthakãsi." 

5131. Sace hi so issaro sabbaloke 
brahmã bahũ bhũtapatĩ pajãnaĩn, 
adhammiyo'^ bhũtapatĩ arittha 
dhamme sati so vidahĩ adhammain. 

5132. Kĩtã patangã uragã ca bhekã'^ 
hantvã kimiĩn''^ sujjhati makkhikã ca, 
ete hi'^ dhammã anariyarũpã 
kambojakãnaĩn vitathã bahunnain.''’ 

5133. Sace hi so sujjhati yo hanãti 
hatopi so saggamupeti thãnain, 
bhovãdi bhovãdinain*’ mãrayeyyuin 
ye cãpi'* tesain abhisaddaheyyuin. 


' vessã hi - Syã. 

^ mucce - Ma. 

^ parapesanãya - Ma, Syã. 

* musãvime - Ma, Syã. 

^ khatyă hi vessãnam - Ma, Syã; 
khattã na vessã na - PTS. 
pabhinnam - Ma, Syã. 

’ nujju karoti - Ma; na ujuni karoti - Syã. 

* brahmăpahũ bhũtapatĩ - Syă. 
sabbaloke - PTS. 


sukhim - Ma, Syã, PTS. 

" kimatthamakãri - Ma; 
kimatthakări - Syã. 
adhammiko - Ma, Syã. 
bheủgă - Syã. 
kimĩ - Ma. 
etepi - Ma. 
bahũnarp - Ma, Syã. 
bhovãdina - Ma, Syã, PTS. 
vãpi - Syă. 
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5126. Và lời nói ấy có thể là sự thật, 

giống như điều này đã được nói bởi các vỊ Bà-la-môn: 

Vị Sat-đế-lỵ không có dòng dõi không thể kế vỊ đất nước, 
vỊ không phải Bà-la-môn không thể học các câu chú thuật, 
không ai khác có thể trồng trọt ngoài các thương nhân (Vệ-xá), 
và kẻ nô bộc (Thủ-đà-la) không tránh khỏi việc người khác sai bảo. 


5127. Và bởi vì lời nói ấy là không đúng sự thật, 

và những kẻ chỉ chăm lo làm đầy bao tử này phát ngôn lời dối trá. 

Những kẻ thiểu trí tin vào lời nói ấy (của các vỊ Bà-la-môn), 

các bậc sáng suốt tự chính bản thân nhìn thấy điều ấy (có sự sai trái). 


5128. Các vị Sát-đế-lỵ và các thương nhân (Vệ-xá) không duy trì việc cúng 
tế, các vị Bà-la-môn nâm giữ và thực hành các học thuật. Thế gian đã bị rối 
loạn, đã bị phân chia như thế ấy, tại sao đấng Brahmã không làm cho thế 
gian trở nên ngay thẳng? 


5129. Bởi vì nếu vị ấy là chúa tể ở tất cả thế gian, 
là đấng Brahmã của các chủng loại, là vị chủ nhân của nhiều sinh linh, 
tại sao vị ấy đã sâp đặt khiến cho tất cả thế gian bị bất hạnh, 
tại sao vị ấy đã không làm cho tất cả thế gian được hạnh phúc? 


5130. Bởi vì nếu vị ấy là chúa tể ở tất cả thế gian, 

là đấng Brahmã của các chủng loại, là vị chủ nhân của nhiều sinh linh, 

vì lý do gì vị ấy đã cai quản thế gian một cách bất công 

bâng sự xảo trá, và bâng sự sai trái, lỗi lầm, và điên rồ nữa? 


5131. Bởi vì nếu vỊ ấy là chúa tể ở tất cả thế gian, 
là đấng Brahmã của các chủng loại, là vị chủ nhân của nhiều sinh linh, 
này Arittha, vị chủ nhân của các sinh linh là không công bàng, 
trong khi sự công bâng hiện hữu, vỊ ấy đã sâp đặt sự bất công. 


5132. Kẻ đã giết chết các sinh mạng như các con bươm bướm, châu chấu, 
các loài rân, ếch nhái, mối mọt, và các con ruồi lại được xem là trong sạch. 
Chính các pháp này là có hình thức không thánh thiện, không đúng dân của 
nhiều người dân xứKamboja. 


5133. Bởi vì nếu kẻ nào giết hại (sinh mạng), kẻ ấy được trong sạch, 

và luôn cả kẻ bị giết hại ấy cũng đạt đến vị thế cõi Trời, 

thì các vỊ Bà-la-môn có thể giết vị Bà-la-môn, 

và những người nào tin vào lời nói ấy của họ (cũng có thể giết). 
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5134. Neva' migã nappasunopi gãvo^ 
ãyãcanti attavadhãya keci, 
vipphandamãnain^ idha jĩvikatthã 
yannesu pãne pasumãharanti/ 

5135. Yũpassa te^ pasubandhe ca bãlã 
cittehi vannehi mukhain nayanti, 
ayain te yũpo kãmaduho parattha 
bhavissati sassato samparãyarn/ 

5136. Sace cayũpe manisankhamuttain 
dhannain dhanain rajataĩn jãtarũpaĩn, 
sukkhesu katthesu navesu cãpi 

sace duhe tidive sabbakãme, 
tevijjasanghã ca’ puthũ yajeyyuĩn 
na brãhmană* kanci tarn" yãjayeyyuĩn. 

5137. Kuto ca yũpe manisankhamuttain 
dhannain dhanain rajataĩn jãtarũpaĩn, 
sukkhesu katthesu navesu cãpi 

kuto duhe tidive sabbakãme. 

5138. Sathã ca luddã upaladdhabãlã'” 
cittehi" vannehi mukhain nayanti, 
ãdãya aggiin mama dehi vittain 
tato sukhĩ hohisi sabbakãme. 

5139. Tamaggihuttain saranain pavissa 
cittehi vannehi mukhain nayanti, 
oropayitvã kesamassuin nakhanca 
vedehi cittam atigãỊayanti.'’ 

5140. Kãkã ulũkainva raho labhitvã 
ekain samãnain bahukã samecca, 
annãni bhutvã kuhakã kuhitvã 
mundain karitvã'^ yannapathossajanti.''' 

5141. Evain hi so vancito brãhmanehi 
eko samãno bahuhi'^ samecca, 
te yogayogena vilumpamãnã 
ditthain aditthena dhanain haranti. 


' n’ evã - PTS. 

’ na pasũ nopi gãvo - Ma; 
na pasunopi găvo - Syã; 
na-ppasu no pi gãvo - PTS. 

’ vipphandamãne - Ma; 
vipphandamănã - Syã, PTS. 
pasumărabhanti - Ma, Syã. 
^ yũpussane - Ma; 

5ãĩpassa ne - Syã, PTS. 

*’ samparãye - Ma, Syã, PTS. 


’ tevijjasanghãva - Ma, Syã. 

* abrăhmanam - Ma. 

’ kinci na - Syă. 

paluddhabãlã - Ma, Syã. 

" citrehi - Syã. 

vittam atigãỊhayanti - Ma, Syã; 
vittam atigãỊayanti - PTS. 
katvấ-PTS.’ 

''' yannapathosajanti - Syã. 
bahukã - Ma, Syã, PTS. 
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5134. Các con thú rừng, các loài gia súc, luôn cả trâu bò, không có sinh vật 
nào yêu cầu cái chết cho bản thân. Ỡ đây, vì mục đích đời sống của bản thân, 
các vị Bà-la-môn mang đến các sinh mạng, các loài thú đang vùng vẫy ở các 
cuộc lễ hiến dâng. 


5135- Về việc trói buộc các con thú ấy ở đài tế lễ, những kẻ ngu thốt ra ở 
cửa miệng với những lời giải thích hoa mỹ rằng: ‘Đài tế lễ này sẽ là nguồn 
cung cấp dục lạc cho họ trong đời sau, sẽ mang lại cho họ bản thể thường còn 
ở đời sống kế tiếp.’ 


5136. Và nếu ngọc ma-ni, xà cừ, ngọc trai, thóc lúa, tài sản, bạc, vàng 
được dâng hiến ở đài tế lễ và ở luôn cả các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi có 
thể trở thành nguồn cung cấp tất cả các dục lạc ở cõi Trời, thì tại sao chỉ 
riêng tập thể các vỊ thông hiểu ba bộ Vệ-đà là có thể hiến dâng, và các vỊ Bà- 
la-môn không để cho ai khác có thể hiến dâng lễ ấy? 


5137. Và tại sao ngọc ma-ni, xà cừ, ngọc trai, thóc lúa, tài sản, bạc, vàng 
được dâng hiến ở đài tế lễ, và ở luôn cả các khúc gỗ khô cũng như gỗ tươi, lại 
có thể trở thành nguồn cung cấp tất cả các dục lạc ở cõi Trời? (Trong mọi 
trường hợp, lời nói của các vị Bà-la-môn là sai lầm hoàn toàn). 


5138. Những kẻ xảo trá, tàn bạo, ngu dốt khuyên dụ, 
và thốt ra ở cửa miệng với những lời giải thích hoa mỹ rằng: 
‘Hãy nhận lấy ngọn lửa và hãy trao của cải cho ta; 
nhờ thế, ông sẽ có được hạnh phúc trong tất cả các dục.’ 


5139. Sau khi dẫn dât vào sự nương tựa là việc hiến dâng đến thần lửa ấy, 
chúng thốt ra ở cửa miệng với những lời giải thích hoa mỹ. 

Sau khi khuyến dụ cât bỏ tóc, râu, và móng tay móng chân, 
chúng làm cho của cải bị tiêu hoại bâng kiến thức từ ba bộ Vệ-đà. 


5140. Tựa như các con quạ có được con chim cú ở nơi vâng vẻ, chúng đã 
tụ tập lại đông đảo cân mổ con chim cú chỉ có một mình, các vị Bà-la-môn, 
sau khi hưởng thụ các thức ăn, sau khi thực hiện việc lừa gạt, sau khi cạo trọc 
đầu người dâng hiến, chúng xua đuổi người ấy khỏi nơi hành lễ dâng hiến. 


5141. Tương tự y như vậy, bị các vỊ Bà-la-môn lường gạt, người ấy chỉ có 
một mình, còn các vị Bà-la-môn đã tụ tập lại đông đảo. Bọn chúng, trong khi 
tước đoạt bâng thủ thuật này và thủ thuật khác, lấy đi tài sản thấy được trước 
mât bàng điều không thấy được (là những lời hứa hẹn về cõi Trời). 
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5142. Akãsiyã rãjũhi cãnusitthã' 
tadassa ãdãya dhanam haranti, 
te tãdisã corasamã asantã 
vajjhã na hannanti arittha loke. 

5143. Indassa bãhãrasi dakkhinãti 
yannesu chindanti palãsayatthiĩỊi, 
tam cepi saccain maghavã chinnabãhu 
kenassa indo asure jinãti. 

5144. Tanceva tucchain maghavã samangĩ 
hantã avajjho paramo sa devo,^ 
mantã ime brãhmanã tuccharũpã 
sanditthikã^ vancanã esa loke. 

5145. Mãlãgiri himavã yo ca gijjho'' 
sudassano nisabho kãkaneru,^ 
ete ca anne ca nagã mahantã 
cityã katã yannakarehi mãhu.*’ 

5146. Yathappakãrăni^ hi itthakãni 
cityã katã yannakarehi mãhu, 
na pabbatã honti tathappakãrấ^ 
annãdisã acalã titthaselã.'’ 

5147. Na itthakă honti silã cirenapi'” 
na tattha sanjãyati ayo na lohain, 
yance ca" etain parivannayantã 
cityã katã yannakarehi mãhu. 

5148. Ajjhãyakaĩn mantagunũpapannain 
tapassinain yãcayogoti mãhu," 
tĩre samuddassudakain sajantaĩn 
tain sãgarajjhohari" tenapeyyo. 

5149. Parosahassampi samantavede 
mantũpapanne nadiyo vahanti, 
na tena vyãpannarasũdakănaĩn"^ 
kasmã samuddo atulo apeyyo. 


' rãjũhivãnusitthã - Ma; 
rãjũhi vãnusitthã - Syã; 
rãjuhi vãnusitthã - PTS. 

^ sudevo - Syã. 

^ sanditthikă - PTS. 
vijjhã - Ma. 

^ kuveru - Ma; kãkaveru - Syã. 
yannakarebhimãhu - Syã; 
yaíinakarehi-m-ãhu - PTS. 

’ yathãpakãrãni - Ma, Syă. 


* tathãpakãrã - Ma, Syă. 

’ ditthaselă - Syã. 

cirena - Ma, Syã. 

" yaíínanca - Ma, Syã, PTS. 

" yãcayogotidhăhu - Ma; 

yãcayogĩtidhãhu - Syã. 

" săgarojjhohari - Ma. 

" byãpannarasũdakã na - Ma; 
byăpannarasũdakãni - Syã; 
vyãpannarasũdakã nam - PTS. 
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5142. Những nhân viên đi thâu thuế, đã được chỉ bảo bởi các vỊ vua, 
tịch thu và mang đi tài sản ấy của người dân. 

Những kẻ như thế ấy giống như bọn cướp, là những kẻ không tốt, 
đáng tội chết, nhưng không bị giết chết ở thế gian, này Arittha. 


5143. ở những cuộc lễ hiến dâng, các vỊ Bà-la-môn nói ràng: ‘Ngươi là 
cánh tay phải của Thiên Vương Inda,’ rồi chặt đứt cây gậy gỗ palãsa. Nếu 
điều ấy là sự thật, thì Thiên Vương Maghavã, tức vị thần Inda, có cánh tay bị 
chặt đứt, sẽ chiến thắng các A-tu-la bâng cái gì của vị này? 


5144. Và điều ấy thật sự là rỗng không. Thiên Vương Maghavã có cánh tay 
toàn vẹn. Vị Thiên nhân ấy là bậc tối thượng, là người tiêu diệt (các A-tu-la), 
không thể bị giết chết. Các chú thuật này của các vỊ Bà-la-môn có hình thức 
rỗng không. Sự lường gạt ấy là rõ ràng ở thế gian. 


5145. Các vị Bà-la-môn đã nói rằng: ‘Núi Mãlãgiri, núi Himavã, núi 
Gijjha, núi Sudassana, núi Nisabha, và núi Kãkaneru, các ngọn núi này và các 
ngọn núi to lớn khác đã được chất lên thành đống bởi những người thực hiện 
các cuộc lễ dâng hiến.’' 


5146. Họ nói các ngọn núi đã được chất lên thành đống do các việc làm 
của những cuộc lễ dâng hiến theo như cách thức gom góp các cục gạch lại rồi 
chất thành đống. Nhưng các ngọn núi không hình thành theo cách thức như 
thế ấy; chúng có tính chất khác, là khối đá, đứng vững, không bị lay động. 


5147. Các viên gạch không sánh bâng đá về tính chất lâu dài. Nơi ấy, 
không sản sinh ra sât, đồng. Và trong khi ca ngợi về sự dâng hiến này, các vị 
Bà-la-môn đã nói chúng được chất lên thành đống bởi những người thực 
hiện các cuộc lễ dâng hiến. 


5148. Họ đã gọi vỊ (Bà-la-môn) có sự trì tụng, có được chú thuật và đức 
hạnh, hành khổ hạnh là ‘vỊ có sự gân bó với việc dâng hiến.’ Có vị Bà-la-môn 
đứng ở bờ biển đang rưới nước (lên đầu để rửa tội), biển cả đã nuốt chửng vỊ 
ấy; vì thế, nước biển trở thành không thể uống được.^ 


5149. Các dòng sông cuốn trôi hơn cả ngàn vỊ Bà-la-môn được học đầy đủ 
về ba bộ Vệ-đà, được thành tựu về chú thuật, nhưng không vì thế mà nước 
sông có hương vỊ bị hư hỏng, vậy thì vì lý do gì, nước của biển cả (bao la) 
không thể ước lượng, lại không thể uống được? 


' Câu kệ 5145 tương tự như câu kệ 5109 ở trang 173. 
^ Câu kệ 5148 tương tự như câu kệ 5110 ở trang 173. 
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5150. Ye keci kũpã idha jĩvaloke 
lonũdakã kũpakhanehi khãtã, 
na brãhmanajjhoharanena tesu 
ãpo apeyyo dirasannarãhu.' 

5151. Pure puratthã kã kassa bhariyã 
mano manussain ajanesi pubbe, 
tenãpi dhammena na koci hĩno 
evampi vossaggavibhãgamãhu.^ 

5152. Candãlaputtopi adhicca vede 
bhãseyya mante kusalo mutĩmã/ 

na tassa muddhã viphaleyya" sattadhã 
mantã ime attavadhãya kattã.^ 

5153. Vãcãkatã giddhikatã gahĩtã*’ 
dummocayã kavyapathãnupannã,’ 
bãlãnacittain visame nivitthain 
tadappapannã abhisaddahanti. 

5154. Sĩhassa vyagghassa ca dĩpino ca 
na vijjatĩ porisiyain balena, 
manussabhãvo ca gavainva pekkho 
jãtĩ hi tesain asamã samãnã/ 

5155. Sace ca rãjã pathaviin vijitvã 
sajĩvavã assavo pãrisajjo,‘’ 
sayameva so sattusanghain vijeyya 
tassa pajã“’ niccasukhĩ" bhaveyya. 

5156. Khattiyamantã ca tayo ca vedã 
atthena ete samakă bhavanti, 
tesanca atthain avinicchinitvã 

na bujjhatĩ oghapathainva channain. 

5157. Khattiyamantã ca tayo ca vedã 
atthena ete samakă bhavanti, 
lãbho alãbho ayaso yaso ca'^ 

sabbe te sabbesain catunnadhammã.'^ 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


dvirasaíinu mãhu - Ma; 
dirasaíinurãhu - Syã, PTS. 
vibhangamãhu - Ma, Syã, PTS. 
matĩmã - Ma, Syã. 
muddhãpi phaleyya - Ma, PTS. 
katã - Ma, Syã. 

vãcã kată giddhi katã gahitã - Syã; 
vãcã katã giddhikatã gahĩtă - PTS. 
kabyapathănupannã - Ma; kăbyãpathãnupannã - Syã; kavyãpathãnupannã - PTS. 


* samãnam - Ma, Syă. 
assavapărisajjo - Ma; 
assavã pãrisajjo - Syã. 
tassappajă - Ma, Syã. 

" niccasukhã - PTS. 
yaso ayaso ca - Syã. 

sabbeva tesam catunnaíica dhammã - Ma, Syă. 
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5150. Những giếng nước nào tại nơi này, ở thế gian của cuộc sống, 
đã được đào bởi những thợ đào giếng, mà có nước mặn, 
không do việc kéo xuống các vị Bà-la-môn vào trong các giếng ấy, 
thế mà các loài rân đã nói là nước không thể uống được. 


5151. Trước đây, vào thời kỳ khởi thủy, không có hình thức vỢ chồng 
(không có nữ giới). Vào thời kỳ ấy, tâm ý đã tạo ra con người. Cũng do tính 
chất ấy, không có ai là thấp kém. Cũng tương tự như vậy, người ta đã nói về 
sự phân chia giai cấp biểu hiện ở hành động. 


5152. Ngay cả người con trai thuộc dòng dõi hạ tiện, là người thiện xảo, 
sáng dạ, cũng có thể học thuộc ba bộ Vệ-đà và đọc tụng chú thuật; nhưng cái 
đầu của người ấy vẫn không bị vỡ tan thành bảy mảnh. Các vỊ Bà-la-môn này 
tạo ra các chú thuật nhâm để hành hạ bản thân. 


5153. Các chú thuật đã được thực hiện bàng lời nói dối trá, đã được tạo ra 
bởi lòng tham, đã được nâm giữ (bởi các vị Bà-la-môn), khó có sự thoát ra 
(như cá bị cân câu), đã đạt đến phong cách thi ca; tâm của những kẻ ngu đi 
theo sự trầm bổng, những kẻ thiểu trí tin tưởng vào điều ấy. 


5154. So với sức mạnh của loài sư tử, của loài cọp, và của loài beo, sức 
mạnh của con người không đáng được biết đến. Nên xem xét về tính chất 
nhân loại của các vỊ Bà-la-môn và của loài trâu bò, bởi vì sanh chủng của hai 
hạng ấy không giống nhau nhưng tương đương (về trí tuệ kém cỏi). 


5155- Và nếu như một vỊ vua cùng với triều thần và quần chúng trung 
thành đã chiến thắng được lãnh thổ, (trong khi chiến trận đang xảy ra) nếu 
chỉ một mình vỊ vua ấy có thể chiến thắng tập thể những kẻ thù, còn các thần 
dân của vị vua ấy luôn luôn được hạnh phúc (là điều không thể xảy ra). 


5156. Luật lệ của Sát-đế-lỵ và ba bộ Vệ-đà có tính chất giống nhau về ý 
nghĩa. Các vỊ Sát-đế-lỵ và Bà-la-môn không suy xét nên không nhận biết 
được ý nghĩa của chúng, tựa như người lữ hành không nhận ra con đường đi 
đã bị phủ lấp bởi làn nước lũ. 


5157. Luật lệ của Sát-đế-lỵ và ba bộ Vệ-đà có tính chất giống nhau về mục 
đích (lường gạt). Lợi lộc, mất lợi lộc, danh vọng, và mất danh vọng, tất cả các 
pháp ấy đều thuộc về tất cả bốn giai cấp. (Như vậy, nói râng: ‘Dòng dõi Bà-la- 
môn là hạng nhất, các giai cấp khác là thấp kém’ là lời nói lường gạt). 
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5158. Yathãpi ibbhã dhanadhannahetu 
kammãni kărenti' puthũ pathavyã,^ 
tevijjasanghãpi^ tatheva ajja 
kammãni kãrenti puthũ pathavyã. 

5159. Ibbhehi" ete^ samakă bhavanti 
niccussukã'^ kãmagunesu yuttã, 
kammãni kãrenti puthũ pathavyã 
tadappapannã dirasannarã te.’ 

Yannabhedavãdakandain. 


5160. Kassa bherĩ mutinga* ca sankhapanavadendima,'' 
purato patipannãni hãsayantã rathesabhain. 

5161. Kassa kancanapattena puthunã vijjuvanninã, 
yuvã kalãpasannaddho ko eti siriyã jalaĩn. 

5162. Ukkãmukhe sahatthaĩnva'“ khadirangãrasannibhain, 
mukhain cãmrivãbhãti" ko eti siriyã jalaĩn. 

5163. Kassa jambonadaĩn chattain sasalãkain manoramain, 
ãdiccarainsãvaranaĩn ko eti siriyã jalaĩn. 

5164. Kassa ankain pariggayha'’ vãỊavỊianimuttamaĩn, 
carate varapannassa'^ muddhani uparũpari. 

5165. Kassa pekhunahatthãni vicitrãni mudũni ca/'* 
tapannamanidandãni'^ caranti ubhato mukharn.'*’ 

5166. Khadirangãravannãbhã okkãmukhe pahainsitã,'’ 
kassete kundalã vaggu sobhanti ubhato mukhain. 

5167. Kassa vãtena chupitã niddhantã mudukãlakain,'* 
sobhayanti nalãtantarn''* nabhã vijjurivuggatã. 

5168. Kassa etãni akkhĩni ãyatãni puthũni ca, 

ko sobhati visãlakkho kassetain unnajaĩn mukhain. 


' karonti - Ma. 

’ pathabyã - Ma; 
pathabyã - Syã. 

’ tevijjasanghã ca - Ma. 

^ ibbhã hi - PTS. 

^ ye te - Ma. 

niccossukã - PTS. 

’ dvirasaníiură te - Ma; 
dirasaíinurã te - Syã; 
dirasannu ãrã - PTS. 

* mudingã - Ma, Syã. 

’ dindimã - Ma, Syã. 
ukkãmukhapahatthamva - Ma; 
ukkãmukhe pahatthamva - Syã, PTS. 


" mukhaíica rucirã bhãti - Ma. 
aủgam pariggayha - Ma; 
aủgapariggayha - Syã. 
ubhato varapuníiassa - Ma; 
ubhato varapannassa - Syã. 
citrãni ca mudũni ca - Ma, Syã. 
kancanamanidandãni - Ma; 
suvannamanidandăni - Syã. 
dubhato mukham - Ma; 
ubhatomukham - Syã, PTS. 
ukkãmukhapaharpsitã - Ma, Syã, PTS. 
niddhantă mudukãỊakă - Ma, PTS; 
siniddhaggã dumu kãỊikã - Syã. 
nalãtantam - Syă. 
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5158. Giống như các gia chủ, vì nguyên nhân tài sản và lúa thóc, 
làm các công việc khác nhau ở trên trái đất; 

cũng tương tựy như thế, hiện nay, tập thể các vỊ Bà-la-môn 
cũng làm các công việc khác nhau ở trên trái đất (để sinh sống). 

5159. Các vỊ Bà-la-môn này với các gia chủ có tính chất giống nhau, có sự 
nỗ lực thường xuyên, gân bó với các loại dục, làm các công việc khác nhau ở 
trên trái đất, vì thế, này vị biết được hai vỊ nếm (loài rân có hai lưỡi), các vị 
Bà-la-môn ấy xa rời bản thể của họ.” 

Phẩm Nói về Sự Hư Hoại của Lễ Dâng Hiến (được chấm dứt). 


(Lời của đức vua Sãgara) 

5160. “Vị nào có các trống lớn, các trống nhỏ, các tù và bâng vỏ ốc, các 
chập chõa và các trống con di chuyển ở phía trước, đang làm vui lòng đấng 
thủ lãnh xa binh?' 


5161. Vị nào mang khăn quấn đầu bâng vàng rộng lớn có màu sâc của tia 
chớp? Vị nào, trẻ tuổi, nai nịt với bó tên, đang đi đến, chói sáng với sự vinh 
quang? 


5162. Vị nào tỏa sáng gương mặt vui tươi, giống như than hừng cây 
khadira cháy rực ở miệng bễ lò rèn? Vị nào đang đi đến, chói sáng với sự 
vinh quang? 


5163. Vị nào có cây lọng che làm bàng vàng đỏ (xuất xứ từ sông Jambũ), 
có gọng sườn làm thích ý, có sự cản ngăn ánh nâng mặt trời? Vị nào đang đi 
đến, chói sáng với sự vinh quang? 

5164. Vị nào có trí tuệ cao quý, có người hầu đi theo cầm chiếc quạt lông 
đuôi bò tuyệt hảo che chở cơ thể ở phía bên trên đỉnh đầu? 


5165. Vị nào có những chùm lông đuôi công có nhiều màu sâc và mềm 
mại, có các tay cầm được khảm vàng và ngọc ma-ni đi ở hai phía hai bên? 

5166. Vị nào có đôi bông tai xinh xân có màu sâc giống như than hừng cây 
khadira cháy réo rât ở miệng bễ lò rèn, chiếu sáng ở hai bên khuôn mặt? 


5167. Vị nào có mái tóc đen mềm mại, bóng láng ở ngọn, phất phơ bởi làn 
gió, làm rạng rỡ một bên vầng trán, tựa như tia chớp lóe sáng từ bầu trời? 

5168. Vị nào có cặp mât dài và to này? Vị nào rạng rỡ với cặp mât lớn? Vị 
nào có sợi lông xoân ấy ở giữa cặp lông mày trên khuôn mặt? 


' Các câu kệ 5160 - 5163 tương tự như các câu kệ 3650 - 3653 của Tatakapaịi - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 309). 
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5169. Kassete' lapanaja suddha^ suddhasankhavampama/ 
bhãsamãnassa sobhanti dantã kuppilasădisã. 

5170. Kassa lãkhãrasasamã hatthapãdã sukhedhitã/ 

ko so bimbotthasampanno divã suriyova bhãsati.^ 

5171. Himaccaye hemavato*^ brahãsãlova’ pupphito, 
ko so odãtapãvãro jayaĩn indova sobhati. 

5172. SuvannapiỊakãkinnain manidandavicittikain,* 
ko so parisamogayha'' ĩso khaggainva muccati.*” 

5173. Suvannavikatã" citrã‘^ sukatã citrã sibbanã/^ 
ko so omuncate pãdã namo katvã mahesino. 

5174. Dhataratthã hi'" te nãgă iddhimanto yasassino, 
samuddajãya uppannã ete nãgã'^ mahiddhikã ”ti. 

Bhũridattajãtakaĩn chatthamain."’ 

—00O00-- 


7. MAHÃNÃRADAKASSAPAƠÃTAKAM 

5175. Ahu rãjă videhãnain angãti'^ nãma khattiyo, 
pahũtayoggo'* dhanimã anantabalaporiso. 

5176. So ca pannarasiin''' rattiin purime yãme^" anãgate, 
cãtumassa"' komudiyã amacce sannipãtayi. 

5177. Pandite sutasampanne mihitapubbe^" vicakkhane, 
vijayanca sunãmanca senãpatimalãtakain. 

5178. Tamanupucchi vedeho paccekain brũtha sainmciĩn,^^ 
cãtumassa komudajja junhaĩn vyapagatain^" tamain, 
kãyajja ratiyã rattiin viharemu imain utuin. 


' kassa te - PTS. 

^ lapanajãtã - Ma, Syã. 

^ suddhã saủkhavarũpamă - Ma, Syã. 

" sukhe thitã - Syã, PTS. 

^ sobhati - Syã. 

^ himavati - Ma; himavato - Syã. 

’ mahãsãlova - Ma. 

* manidandavicittakam - Ma, Syă. 

^ parisamoggayha - Syã. 
ĩsam khaggarp pamuncati - Ma; 
arpse khaggarp pamuncati - Syã. 

" suvannacikatã - PTS. 
cittã - Ma. 
cittasibbanã - Ma; 

citrasibbinĩ - Syã; citrasibbanã - PTS. 


dhataratthassa - Syã. 
nãgã ete - Ma, PTS. 
chattham - Ma, Syã. 
aúgati - Ma, Syã; 
amgati - PTS, evamuparipi. 
pahutayoggo - Syã. 
pannarasim - Ma; 
pannarase - Syã. 
purimayăme - Ma. 
cătumãsă - Ma, Syã. 
mitapubbe - Ma, Syã. 
sam rucim - Ma, Syã, PTS. 
byapahatam - Ma, Syã. 
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5169. Vị nào có hàm răng trong trâng ấy, tựa như vỏ sò cao quý trong 
trâng, và trong khi vị ấy nói, các răng của vị ấy lấp lánh tựa như hoa kuppila? 

5170. Vị nào có bàn tay và bàn chân được nuôi dưỡng sung sướng, có màu 
đỏ hồng tựa như màu nhựa cánh kiến? Vị nào đạt được cặp môi đỏ mọng 
(màu trái bimba) tựa như mặt trời chiếu sáng trên bầu trời? 


5171. Vị khoác chiếc áo choàng màu trâng ấy là vị nào mà chói sáng tựa 
như Thiên Vương Inda đã đạt được chiến thắng, tựa như cây sãla to lớn đã 
được trổ hoa ở đỉnh núi tuyết của dãy Hi-mã-lạp? 


5172. Vị chúa tể ấy, đứng ở trong đoàn người, cởi bỏ thanh gươm có chuôi 
được trang hoàng với những viên ngọc ma-ni xen lẫn với những hạt bâng 
vàng là vỊ nào? 


5173. Vị tự mình cởi ra đôi hài thêu đa dạng, nhiều màu sâc, được dát 
vàng, khéo được hoàn tất, khỏi hai bàn chân rồi thực hiện sự kính lễ đến bậc 
đại ẩn sĩ là vị nào?” 


(Lời của vị đại ẩn sĩ, cha của đức vua Sãgara và công chúa Samuddajã) 

5174. “Các vị long vương có thần lực, có danh tiếng ấy là con của long 
vương Dhatarattha, đã được sanh ra bởi công chúa Samuddajã. Các vị long 
vương ấy có đại thần lực.” 

Bổn Sanh long vương Bhũridatta là thứ sáu. [543] 

—00O00-- 


7. ĐẠI BỔN SANH NÃRADAKASSAPA 

5175. Xưa, đức vua của xứ sở Videha là vị Sát-đế-lỵ tên Angãti, có nhiều 
cỏ xe lớn, có tài sản, có lực lượng quân đội vô số kể. 

5176. Và vào đêm râm Komudĩ thuộc tháng thứ tư của mùa mưa, khi canh 
đầu chưa tàn, đức vua đã triệu tập các quan đại thần (gồm có): 

5177. Vijaya, Sunãma, và vỊ tướng lãnh quân đội Alãta, là các bậc sáng 
suốt, có nụ cười lúc gặp gỡ, khôn ngoan. 


5178. Đức vua xứ Videha đã hỏi các vỊ quan đại thần ấy rằng: “Các khanh, 
từng người một, hãy nói về ý thích của cá nhân. Hôm nay là đêm râm 
Komudĩ thuộc tháng thứ tư của mùa mưa, trăng sáng, bóng tối bị xua tan, 
chúng ta có thể trải qua đêm ở tiết trời này với sự thích thú sanh lên từ cơ 
thể.” 
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5179. Tato senapati ranno alato etadabravi, 

hattham yoggam balam sabbam senam sannãhayãmase. 

5180. Niyyãma devayuddhãya anantabalaporisã, 
ye te vasain na ãyanti vasain upanayãmase,' 
esã mayhain sakãditthi ajitaĩn ojinãmase.^ 

5181. Alãtassa vaco sutvã sunãmo etadabravi, 
sabbe tuyhain mahãrãja amittã vasamãgatã.^ 

5182. Nikkhittasatthã paccatthã'* nivãtamanuvattare, 
uttamo ussavo ajja na yuddhain mama ruccati. 

5183. Annain pãnanca^ khajjanca khippain abhiharantu te, 
ramassu deva kãmehi naccagĩte suvãdite.'’ 

5184. Sunãmassa vãco sutvã vijayo etadabravi, 
sabbe kãmã mahãrãja niccain tava upatthitã.^ 

5185. Na hete dullabhã deva tava kãmehi modituin, 
sadãpi kãmã labbhanti*^ netain cittamatain'’ mama. 

5186. Samanain brãhmanain văpi upãsemu bahussutain, 
yo najja vinaye kankhain atthadhammavidũ ise. 

5187. Vijayassa vaco sutvã rãjã angãtimabravi,'° 
yathã vijayo bhanati mayhampeteva" ruccati. 

5188. Samanain brãhmanaĩn vãpi upãsemu bahussutain, 
yo najja vinaye kankhain atthadhammavidũ ise. 

5189. Sabbeva santã karotha matiin kain upãsemu panditain, 
ko najja vinaye kankhain atthadhammavidũ ise. 

5190. Vedehassa vaco sutvã alãto etadabravi, 
atthãya‘^ migadãyasmiĩn acelo dhĩrasammato. 


' upanĩyãmase - Syã. 

^ ojiyãmase - Syã. 

^ amittã va samãgatã - PTS. 

paccattă - Syã, PTS. 

^ annapãnanca - Ma, Syă. 

*’ naccagĩtesu vãdite - Syã, PTS. 
’ tava mupatthită - Ma; 
tava-m-upatthitã - PTS. 
sulabhã - Ma. 


^ cittam matam - PTS. 
angati mabravi - Ma; 
aủgatimabravi - Syă; 
amgati-m-abravĩ - PTS. 
'' mayhampetamva - Ma; 
mayham petamva - Syã. 
atthãyam - Syã; 
atth’ ãyarp - PTS. 
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5179. Sau đó, Alata, tướng quân của đức vua, đã nói điều này: “Chúng ta 
hãy vũ trang quân đội để tất cả trở nên hăng hái, thiện chiến, và mạnh mẽ. 


5180. Tâu bệ hạ, chúng ta hãy xuất phát lực lượng quân đội vô số kể vào 
chiến trường. Những kẻ nào không phục tòng quyền lực của bệ hạ, chúng ta 
hãy khép họ vào quyền lực, chúng ta hãy khuất phục xứ sở chưa được thu 
phục; điều ấy là quan điểm của hạ thần.” 


5181. Sau khi nghe lời nói của Alata, vỊ Sunama đã nói điều này: “Tâu đại 
vương, tất cả những kẻ thù đều đã phục tòng quyền lực của bệ hạ. 


5182. Những kẻ chống lại đã bỏ gươm đao xuống chấp nhận việc đầu 
hàng. Hôm nay là ngày lễ quan trọng nhất, việc đánh nhau không được thích 
thú đối với hạ thần. 


5183. Hãy cho mọi người cấp tốc mang lại cơm, nước, thức ăn. Tâu bệ hạ, 
xin bệ hạ hãy vui thích với các dục ở điệu vũ, lời ca, và tấu nhạc du dương.” 


5184. Sau khi nghe lời nói của Sunama, vỊ Vijaya đã nói điều này: “Tâu 
đại vương, tất cả các dục là thường xuyên sẵn sàng đối với bệ hạ. 


5185. Tâu bệ hạ, bởi vì các dục ấy không khó đạt được đối với bệ hạ khi bệ 
hạ có ý muốn vui thích với các dục. Mặc dầu các dục luôn luôn được đạt đến, 
nhưng điều ấy không phải là suy nghĩ trong tâm của hạ thần. 


5186. Chúng ta nên đi đến hầu cận vỊ Sa-môn hay là Bà-la-môn có kiến 
thức rộng, có sự hiểu biết về ý nghĩa và giáo lý, có sự suy xét, là vị có thể xua 
tan nỗi hoài nghi của chúng ta trong ngày hôm nay.” 


5187. Sau khi nghe lời nói của Vijaya, đức vua Angati đã nói rằng: “Giống 
như Vijaya nói, chính điều này cũng được trầm thích thú. 


5188. Chúng ta nên đi đến hầu cận vỊ Sa-môn hay là Bà-la-môn có kiến 
thức rộng, có sự hiểu biết về ý nghĩa và giáo lý, có sự suy xét, là vỊ có thể xua 
tan nỗi hoài nghi của chúng ta trong ngày hôm nay. 


5189. Tất cả các khanh đang hiện diện hãy tính toán xem chúng ta nên đi 
đến hầu cận bậc sáng suốt nào? Vị nào có sự hiểu biết về ý nghĩa và giáo lý, 
có sự suy xét, có thể xua tan nỗi hoài nghi của chúng ta trong ngày hôm nay?” 


5190. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, vị Alata đã nói điều 
này: “ở Migadãya có vị đạo sĩ lõa thể được công nhận là sáng trí về ý nghĩa. 
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5191. Guno kassapagottayam suto citrakathĩ ganĩ, 

tam deva payimpăsaya' so no kankhain vinessati. 

5192. Alãtassa vaco sutvã rãjã codesi sãrathiin, 
migadãyain gamissãma yuttain yãnain idhãnaya. 

5193. Tassa yãnain ayojesuĩn dantain rũpiyapakkharain, 
sukkamatthaparivãraĩn pandarain dosinãmukhain. 

5194. Tatrãsuin kumudã yuttã cattãro sindhavã hayã, 
anilũpamasamuppãtã^ sudantã sonnamãlino.^ 

5195. Setain chattarn" setaratho setassã setavpanĩ, 
vedeho sahamaccehi nĩyyain^ candova sobhatha/ 

5196. Tamannuyãyuin^ bahavo indakhaggadharã® balĩ, 
assapitthigatã dhĩrã'* narã naravarãdhipain. 

5197. So muhuttain va yãyitvã yãnã oruyha khattiyo, 
vedeho sahamaccehi pattĩ gunamupãgami. 

5198. Yepi tattha tadã ãsuin brãhmanibbhã samãgatã, 
na te apanayĩ rãjã akatain bhũmimãgate. 

5199. Tato so mudukăbhisiyã muducittakalandake,'” 
mudupaccatthate rãjã ekamantain upãvisi. 

5200. Nisajja rãjã sammodi kathain sãrãniyain tato, 
kacci yãpanĩyain bhante vãtãnamavisaggatã." 

5201. Kacci akasirã vutti labbhati'^ pindayãpanain,'^ 
appãbãdhovasĩ*'* kacci cakkhuin'^ na parihãyati. 

5202. Tain guno patisammodi vedehain vinaye ratain, 
yãpanĩyain mahãrãja sabbametain tadũbhayain. 


' payirupãsemu - Ma, Syã. 

^ anilũpamasamuppãdă - PTS. 
^ suvannamãlino - Syã. 

setacchattam - Ma, Syã. 

^ niyyam - Ma, PTS; 
nĩyam - Syã. 

*’ sobhati - Ma, Syã. 

’ tamanuyã5ãmsu - Ma, Syã. 

* indikhaggadharã - Syã; 
itthikhaggadharã - PTS. 


^ vĩrã - Ma, Syã. 
muducittakasanthate - Ma, Syã; 
muducittakaỊandake - PTS. 

'' vãtãnamaviyaggatã - Ma; 
vătãnamaviyattatã - Syã. 
labhasi - Ma, Syã. 
pindiyãpanam - Syã. 
apăbãdho casi - Ma; 
appãbădho casi - Syã. 
cakkhu - Syã. 
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5191. Vị Guna này thuộc dòng họ Kassapa, có kiến thức, có sự thuyết 
giảng lưu loát, có đồ chúng. Tâu bệ hạ, sau khi đi đến hầu cận vị ấy, vị ấy sẽ 
xua tan nỗi hoài nghi của chúng ta.” 

5192. Sau khi nghe lời nói của vỊ Alãta, đức vua đã ra lệnh cho người đánh 
xe: “Chúng ta sẽ đi đến Migadãya. Khanh hãy đưa cỗ xe đã thắng ngựa đến 
đây.” 

5193. Bọn họ đã thắng ngựa vào cỏ xe của đức vua được làm bâng ngà voi, 
có đường viền quanh bàng bạc, có các đồ phụ tùng sạch sẽ bóng láng, có màu 
trâng tựa như ánh sáng mặt trăng. 


5194. Bốn con ngựa dòng Sindhu màu hoa súng trâng, có tốc độ tương tự 
như làn gió, khéo được huấn luyện, có đeo vòng hoa bâng vàng, đã được buộc 
vào cỗ xe ấy. 


5195. Cỗ xe màu trâng, có chiếc lọng màu trâng, có ngựa màu trâng, có 
quạt màu trâng. Đức vua xứ Videha, trong khi khởi hành cùng với các quan 
đại thần, tỏa sáng tựa như mặt trăng. 


5196. Nhiều người đã đi theo sau vỊ chúa tể cao quý của loài người, các 
dũng sĩ mang gươm giáo, các bậc sáng trí ngồi ở lưng ngựa. 


5197. Sau khi đã ra đi chỉ trong chốc lát, vỊ Sát-đế-lỵ xứ Videha ấy đã bước 
xuống xe, cùng với các quan đại thần đi bộ đến gặp đạo sĩ lõa thể Guna. 


5198. Tại nơi ấy, vào lúc ấy, các Bà-la-môn và các gia chủ cũng đã tụ hội 
lại. Đức vua đã không ra lệnh dời đi những người ấy, những người đã đi đến 
(trước) ở khu đất không còn chỗ trống. 

5199. Sau đó, vỊ vua ấy đã ngồi xuống một bên, ở chiếc gối mềm, trên tấm 
nệm nhiều màu sâc mềm mại, ở nơi đã được trải ra bâng tấm thảm mềm. 

5200. Đức vua đã ngồi xuống, sau đó đã vui vẻ trao đổi lời xã giao thân 
thiện: “Thưa ngài, phải chăng việc nuôi sống được thuận tiện, (tứ đại được 
điều hòa) không bị quấy rối bởi các cơn gió? 


5201. Phải chăng cuộc sống không gặp khó khăn, việc nuôi dưỡng bâng 
đồ ăn khất thực đạt được đầy đủ? Phải chăng ngài ít bị bệnh, mât không bị 
yếu?” 


5202. Vị đạo sĩ lõa thể Guna đã vui vẻ đáp lại đức vua xứ Videha ấy, người 
thích thú trong việc rèn luyện: “Tâu đại vương, việc nuôi sống được thuận 
tiện, mọi việc ấy, luôn cả hai việc kia (đồ ăn khất thực và thị lực), đều tốt đẹp. 
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5203. Kacci tuyhampi vedeha paccantã na balĩyare, 
kacci arogain* yoggante kacci vahati vãhanain, 
kacci te vyãdhayo^ natthi sarĩrassupatãpikã.^ 

5204. Patisammodito rãjã tato pucchi anantarã, 

atthain dhammanca nãyanca dhammakãmo rathesabho. 

5205. Kathain dhammain care macco mãtãpitusu kassapa, 
kathain care ãcariye puttadãre kathain care. 

5206. Kathain careyya vuddhesu'* kathain samanabrãhmane, 
kathanca balakãyasmiin kathain jãnapade^ care. 

5207. Kathain dhammain caritvãna pecca gacchati'^ suggatiin, 
kathanceke adhammatthã patanti nirayain adho.^ 

5208. Vedehassa vaco sutvã kassapo etadabravi, 
sunohi me mahãrãja saccain avitathain padain. 

5209. Natthi dhammassa cinnassa* phalain kalyãnapãpakain, 
natthi deva paro loko'’ ko tato hi idhãgato. 

5210. Natthi deva pitaro vã kuto mãtã kuto pitã, 
natthi ãcariyo nãma adantain ko damessati.‘° 

5211. Samatulyãni bhũtãni natthi jetthãpacãyino," 
natthi balain vã viriyain vã'^ kuto utthãnaporisaĩn,'^ 
niyatãni hi bhũtãni yathã gotaviso tathã. 

5212. Laddheyyain labhate macco tattha dãnaphalain kuto, 
natthi dãnaphalain deva avaso deva vĩriyo.''^ 

5213. Bãlehi dãnain pannattam panditehi paticchitain, 
avasã denti dhĩrãnain bãlã panditamãnino. 


' ãrogaiỊi - PTS. 

^ byãdhayo - Ma; byãdhiyo - Syã. 
^ sarĩrassupatãpiyã - Ma, Syã. 
vuddhesu - Ma, Syã; 
vaddhesu - PTS. 

^ janapade - Ma, Syã. 
maccã gacchanti - Ma; 
pecca gacchanti - Syã. 

’ atho - Ma. 


* dhammacaritassa - Ma, Syã, PTS. 
paraloko - Syã. 
damissati - PTS. 

" jetthăpacã5dkã - Ma, Syã. 
natthi balam vĩriyam vã - Ma; 
natthi balam viriyam vã - Syã. 
utthãnaporiso - Syã. 
devavĩriyo - Ma, Syã; 
dev’ avĩriyo - PTS. 
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5203. Tâu đức vua xứ Videha, phải chăng các xứ lân bang của bệ hạ không 
gia tăng binh lực? Phải chăng bầy thú kéo xe của bệ hạ không có bệnh? Và 
phải chăng cỗ xe hoạt động tốt? Phải chăng các bệnh của bệ hạ không gây sự 
khó chịu ở cơ thể?” 


5204. Được vui vẻ đáp lại, đức vua, đấng thủ lãnh xa binh, có lòng mong 
mỏi giáo pháp, khi ấy, đã không ngừng hỏi về ý nghĩa, về giáo lý, và về cách 
thức ứng xử rằng: 


5205. “Thưa ngài Kassapa, con người nên thực hành đúng pháp đối với 
mẹ cha như thế nào? Nên thực hành đối với thầy dạy học như thế nào? Nên 
thực hành đối với vỢ con như thế nào? 


5206. Nên thực hành đối với các bậc trưởng thượng như thế nào? Đối với 
các Sa-môn và Bà-la-môn như thế nào? Và đối với binh lính như thế nào? 
Nên thực hành đối với dân chúng như thế nào? 


5207. Người thực hành đúng pháp sau khi chết đi đến cảnh giới an vui 
như thế nào? Và một số người duy trì sai pháp rơi xuống địa ngục như thế 
nào?” 

5208. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, vỊ đạo sĩ lõa thể 
Kassapa đã nói điều này: “Tâu đại vương, xin ngài hãy lâng nghe lời nói chân 
thật, không sái quấy của ta. 

5209. Không có quả báo thiện ác cho người đã thực hành pháp. Tâu bệ 
hạ, không có đời sau, bởi vì người nào từ nơi ấy đi đến nơi này? 

5210. Tâu bệ hạ, không có ông bà; từ đâu có mẹ, từ đâu có cha? Không có 
người gọi là thầy; ai sẽ thuần hóa kẻ không được thuần hóa? 

5211. Các sinh linh đều bình dâng và tương đương nhau, không có sự tôn 
kính người lớn hơn, không có sức mạnh hoặc sự tinh tấn, từ đâu có sự vươn 
lên của loài người? Bởi vì các sinh linh (có số phận) đã được định sẵn, giống 
như bánh lái của chiếc tàu (lèo lái chiếc tàu). 

5212. Con người thọ nhận phần phải thọ nhận; trong trường hợp ấy, quả 
báo của bố thí từ đâu có? Tâu bệ hạ, không có quả báo của bố thí. Tâu bệ hạ, 
sự tinh tấn không có năng lực. 


5213. Vật bố thí được trao ra bởi các kẻ ngu và được tiếp nhận bởi các bậc 
trí. Những kẻ ngu, không có quyền thế, bố thí đến các bậc trí với sự hãnh 
diện mình là người sáng suốt. 
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5214. Sattime sassatã kãyã acchejjã avikopino, 
tejo pathavirăpo ca' vãyo sukhadukhancime/ 
jĩve ca^ sattime kãyã yesain chettã na vijjati. 

5215. Natthi hantã vã^' chettã vã hannare vãpi^ koci nain, 
antareneva'’ kãyãnain satthãni vĩtivattare. 

5216. Yopãyain’ siramãdãya paresain nisitãsinã, 

na so chindati te kãye tattha pãpaphalain kuto. 

5217. Cullãsĩti mãhãkappe sabbe sujjhanti sarnsarain, 
anãgate tamhi kãle sannatopi na sujjhati. 

5218. Caritvãpi bahuin bhadrain neva sujjhanti nãgate, 
pãpain cepi bahuin katvã tain khanain nătivattare. 

5219. Anupubbena no suddhi kappãnain cullasĩtiyã,'' 
niyatiin nãtivattãma velantamiva sãgaro. 

5220. Kassapassa vaco sutvã alãto etadabravi, 

yathã bhadanto bhanati mayhainpeteva'' ruccati. 


5221. Ahainpi purimaĩn jatiĩn sare sainsaritattano, 
pingalo nãmahain ãsiin luddo goghãtako pure. 


5222. Baranasiyain phĩtaya'" bahuin papain katain maya, 
bahũ mayhain" hatã pãnã mahisã'^ sũkarã ajã. 


5223. Tato cuto'^ idha jato iddhe senapatikule, 

natthi nũna phalain pãpe soharn'" na nirayain gato. 


5224. Athettha bĩjako'^ nama daso asi paỊaccarĩ,"’ 
uposathain upavasanto gunasantikupãgami.'’ 


' pathavĩ ăpo ca - Ma, Syã, PTS. 
^ sukharp dukhaíicime - Ma. 

^ jĩvo ca - PTS. 
hantă va - Ma, Syã. 

^ hanííe yevãpi - Ma. 

*’ antareyeva - Syã. 

’ yo cãpi - Ma; yo cãyam - Syã. 

* cullãsĩtiyã - Syã. 

’ mayhampetarpva - Ma, Syã; 
mayham p’ etam ca - PTS. 


phĩtãyam - Ma, Syã. 

" mayã - Ma, Syã. 
mahimsã - Ma, Syã. 
cutãharp - Syã. 

''' pãpam yoham - Ma; 
pãpe yoham - Syã. 
bĩjako - Syă, evamuparipi. 
pataccarĩ - Ma; patajjarĩ - Syã, 
gunasantikam upãgami - PTS. 


196 



Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


544. Đại Bổn Sanh Naradakassapa 


5214. Bảy uẩn này là trường tồn, không thể bị phá vỡ, không có sự xáo 
trộn. Bảy uẩn này là: lửa, đất, nước, gió, lạc, khổ, và sự sống. Tác nhân phá 
vỡ chúng không hiện hữu. 


5215. Không có tác nhân nào tiêu diệt hoặc phá vỡ được chúng, hoặc 
chúng tự bị tiêu diệt, dầu chỉ là một uẩn nào đó. Các gươm đao xuyên qua 
ngay ở khoảng giữa của các uẩn. 


5216. Kẻ nào mặc dầu đã nâm lấy và chặt đứt cái đầu của những người 
khác bâng cây gươm bén, cũng không cât đứt được các uẩn ấy; trong trường 
hợp ấy, quả báo của tội ác từ đâu có? 


5217. Tất cả được trong sạch trong khi luân hồi tám mươi bốn đại kiếp. 
Khi thời gian ấy chưa được trải qua, kẻ đã tự kiềm chế cũng không được 
trong sạch. 


5218. Dầu đã thực hành nhiều điều tốt đẹp, họ vẫn không được trong sạch 
khi thời hạn chưa đến. Dầu cho đã làm nhiều việc ác, họ cũng không vượt 
quá thời hạn ấy. 


5219. Sự trong sạch của chúng ta sẽ theo tuần tự trải qua tám mươi bốn 
kiếp. Chúng ta không vượt qua được số phận (đã ấn định), tựa như biển cả 
không vượt qua giới hạn của bờ cát.” 


5220. Sau khi nghe lời nói của đạo sĩ lõa thể Kassapa, Alata đã nói điều 
này: “Giống như lời đại đức nói, chính điều này cũng được tôi thích thú. 


5221. Tôi cũng nhớ lại việc đã bị luân hồi của bản thân ở kiếp sống trước 
đây. Tôi đã là gã thợ săn, kẻ giết trâu bò, tên Pingala ở tại thành phố. 


5222. Tôi cũng đã làm nhiều tội ác ở trong thành Baranasĩ phồn thịnh. 
Tôi đã giết chết nhiều mạng sống: trâu, heo, dê. 


5223. Từ nơi ấy chết đi, tôi đã được sanh ra ở nơi này, trong gia tộc giàu 
có của vỊ tướng lãnh quân đội. Đương nhiên không có quả báo ở tội ác, tôi 
đây đã không đi đến địa ngục.” 


5224. Rồi ở nơi này, có gã nô lệ tên Bĩjaka nghèo khó, khốn khổ. Trong 
khi hành trì ngày trai giới, gã đã đi đến nơi ở của đạo sĩ lõa thể Guna. 


197 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


544. Mahanaradakassapajatakarn 


5225. Kassapassa vaco sutva alatassa ca bhasitam, 
passasanto muhuin unhain rudain assũni vattayi. 

5226. Tamanupucchi' vedeho kimatthain samma rodasi, 
kinte sutain vã ditthain vă kiin main vedesi vedanain. 

5227. Vedehassa vaco sutvã bĩjako etadabravi, 
natthi me vedanã dukkhã mahãrãja sunohi me. 

5228. Ahampi purimain jãtiĩn sarãmi sukhamattano, 
sãketãhain^ pure ãsiin bhãvasetthi gune rato. 

5229. Sammato brãhmanibbhãnaĩn sainvibhãgarato suci, 
na cãpi pãpakain kammain sarãmi katamattano. 

5230. Tato cutãhain vedeha idha jãto duritthiyã, 
gabbhamhi kumbhadãsiyã yato jãto suduggato. 

5231. Evampi duggato santo samacariyaĩn adhitthito, 
upaddhabhãgain bhattassa dadãmi yo me icchati. 

5232. Cãtuddasiin pancadasiin sadã upavasãmahain, 
na cãpi bhũte^ hiinsãmi theyyancãpi vivajjayiĩn. 

5233. Sabbameva hi nũnetain sucinnain bhavati nipphalain, 
niratthain mannidain sĩlain alãto yatha bhãsati.'* 

5234. Kalimeva nũna ganhãmi asippo dhuttako yathã, 
katain alãto ganhãti kitavo^ sikkhito yathã. 

5235. Dvãrain nappatipassãmi*’ yena gacchãmi suggatiin, 
tasmă rãja parodãmi sutvã kassapabhãsitain. 

5236. Bĩjakassa vãco sutvã rãjã angãtimabravi,^ 
natthi dvãrain sugatiyã niyatiin* kankha bĩjaka. 


' tam annupucchi - PTS. 

^ sãketãyaiỊi - PTS. 

^ păne - Syã. 

bhãsatĩ yathă - Ma, Syã, PTS. 
"kitaS-PTS. 


nappatipassãmi - Ma, Syã. 
angati mabravi - Ma; 
aúgatimabravi - Syã; 
aúgati-m-abravĩ - PTS. 
niyatam - Syã. 
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5225. Sau khi nghe lời nói của đạo sĩ lõa thể Kassapa và lời đáp lại của 
Alãta, trong khi liên tiếp thở dài bực bội, trong khi khóc lóc, gã đã để trào ra 
những giọt nước mât. 


5226. Đức vua xứ Videha đã hỏi gã ấy rằng: “Này khanh, vì lý do gì mà 
ngươi khóc lóc? Điều gì đã được ngươi nghe hoặc thấy? Ngươi hãy cho trầm 
biết cảm thọ ra sao?” 


5227. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, Bĩjaka đã nói điều này: 
“Không có cảm thọ khổ đau đối với thần. Tâu đại vương, xin ngài hãy lâng 
nghe thần. 


5228. Thần cũng nhớ lại sự sung sướng của bản thân ở kiếp sống trước 
đây. Thần đã là triệu phú gia Bhãvasetthi ở thành Sãketa, thích thú trong 
việc công đức. 

5229. Thần trong sạch, thích thú việc san sẻ, được các vị Bà-la-môn và các 
phú gia ca ngợi. Thần nhớ lại bản thân cũng đã không làm nghiệp ác. 

5230. Từ nơi ấy chết đi, tâu đức vua xứ Videha, thần đã bị sanh vào bào 
thai của một phụ nữ nghèo khổ là người nữ tỳ đội nước. Từ khi được sanh ra, 
thần đã lâm cảnh vô cùng khó khăn. 

5231. Mặc dầu bị lâm cảnh khó khăn như vậy, thần đã quyết tâm về hạnh 
sống bình đẳng. Thần bố thí một nửa phần bữa ăn của thần đến người nào 
thích. 


5232. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, thần luôn luôn hành trì trai 
giới. Thần cũng không hãm hại các sanh linh và cũng đã lánh xa việc trộm 
câp. 


5233. Bởi vì, chắc chân rằng toàn bộ tất cả việc thực hành tốt đẹp ấy là 
không có quả báo. Thần nghĩ râng giới hạnh này không có lợi ích, giống như 
tướng quân Alãta nói. 

5234. Có lẽ thần gặp phải vận xấu, giống như kẻ bịp bợm không rành 
nghề. Còn tướng quân Alãta nâm được sự may mân, giống như kẻ chơi trò đổ 
xúc xâc đã được huấn luyện. 


5235. Thần không nhìn thấy cánh cửa để thần đi đến cảnh giới an vui. Vì 
thế, tâu bệ hạ, thần bật khóc sau khi nghe lời nói của vỊ đạo sĩ lõa thể 
Kassapa.” 

5236. Sau khi nghe lời nói của Bĩjaka, đức vua Angãti đã nói rằng: “Không 
có cánh cửa vào cảnh giới an vui, này Bĩjaka, ngươi hãy trông chờ số phận. 
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5237. Sukham va yadi va dukkham niyatiya' kira labbhati, 
samsãrasuddhi sabbesam mã turittho^ anãgate. 

5238. Ahampi pubbe kalyãne^ brãhmanibbhesu vyãvato/ 
vohăramanusãsanto ratihĩno tadantarã. 

5239. Punapi bhante dakkhemu sangati ce bhavissati, 
idain vatvãna vedeho paccagã sanivesanain. 

5240. Tato ratyã vivasane upatthãnamhi angati, 
amacce sannipãtetvã idain vacanamabravi. 

5241. Candake me vimãnasmiin sadã kãme vidhentu me, 
mãmũpagacchuĩn^ atthesu guyhappãkãsiyesu ca. 

5242. Vijayo ca sunãmo ca senãpati alãtako, 
ete atthe nisĩdantu vohãrakusalã tayo. 

5243. Idain vatvãna vedeho kãme ca'’ bahumannatha, 
na cãpi brãhmanibbhesu atthe kisminci vyãvato. 

5244. Tato dvesattarattassa vedehassatrajã piyã, 
rãjakannã mjã’ nãma dhãtimãtaramabravi. 

5245. Alankarotha main khippain* sakhiyo ca karontu'* me, 
suve pannaraso'” dibbo" gacchain issarasantike.'^ 

5246. Tassã mãlyain'^ abhihariĩnsu candananca mahãrahain, 
manisankhamuttaratanain''' nãnãratte ca ambare. 

5247. Tanca sovannaye'^ pĩthe nisinnain bahukitthiyo, 
parikiriya asobhirnsu'" mjaĩn'^ mciravanniniin. 

5248. Sã ca sakhĩmajjhagatã sabbãbharanabhũsitã, 
sateratã'* abbhamiva candakain pãvisĩ rujã. 


' niyatam - Syã. 

^ sakhiyo cãlankarontu - Ma; 

^ turito - Syã. 

sakhiyo ca alankarontu - Syã. 

^ kalyãno - Ma, Syă, PTS. 

pannaraso - Ma, PTS. 

byãvato - Ma; 

" dibyo - Ma, Syã. 

pãvato - Syã. 

pitussa santike - Syã. 

^ mã upagacchuiỊi - Ma; 

malyam - PTS. 

mã mupagacchum - Syã; 

manisankhamuttăratanam - Ma, Syã, PTS. 

mã m’ ũpagacchum - PTS. 

sovannamaye - Syã. 

kãmeva - Ma, Syã. 

pasobhirpsu - Ma. 

’ rucã - Ma, Syã, evamuparipi. 

rucam - Ma, Syã, evamuparipi. 

* mam amma - Syã. 

sateritã - Syã. 


200 



Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


544. Đại Bổn Sanh Naradakassapa 


5237. Thật vậy, con người được nhận lãnh hạnh phúc hay khổ đau là do 
SỐ phận. Tất cả đều có sự thanh tịnh thông qua luân hồi. Các khanh chớ vội 
vã về tương lai. 


5238. Trước đây, trầm cũng đã bị bận rộn về việc thiện, về các vị Bà-la- 
môn và các phú gia. Trong khi chỉ bảo việc phán xử, trầm đã bỏ bê khoái lạc 
trong khoảng thời gian ấy. 


5239. Thưa ngài đạo sĩ, chúng ta cũng có thể gặp lại nếu có sự gặp gỡ.” 
Nói xong lời này, đức vua xứ Videha đã quay về lại chỗ trú ngụ của mình. 


5240. Sau đó, vào lúc tàn đêm, đức vua Angati đã triệu tập các quan đại 
thần ở phòng hội và đã nói lời nói này: 


5241. “Tại cung điện Candaka của trầm, hãy để bọn họ luôn luôn cung cấp 
các dục cho trẫm. Và chớ để bọn họ đi đến về các việc riêng hay việc công. 


5242. Vijaya, Sunama, và vỊ tướng lãnh quân đội Alata, ba vỊ đều thiện 
xảo về việc phán xử. Hãy để các vỊ ngồi giải quyết các công việc này.” 


5243. Sau khi nói điều ấy, đức vua xứ Videha đã suy nghĩ nhiều về các 
dục, và không bị bận rộn về bất cứ công việc nào, cũng như về các vỊ Bà-la- 
môn và các phú gia nữa. 


5244. Sau đó, vào đêm mười bốn, người con gái ruột yêu quý của đức vua 
xứ Videha, công chúa tên Rujã, đã nói với người nhũ mẫu rằng: 


5245. “Hãy mau chóng trang điểm cho con. Và hãy bảo các nữ tỳ của con 
làm việc. Ngày mai là ngày mười lăm, ngày của chư Thiên, con có thể đi đến 
gặp vua cha.” 


5246. Các nàng đã mang lại tràng hoa và trầm hương có giá trị cao, ngọc 
ma-ni, xà cừ, ngọc trai, ngọc quý, và các tấm vải có màu sâc khác nhau. 


5247. Công chúa Ruja có sâc đẹp quyến rũ ấy đã ngồi xuống ở chiếc ghế 
làm bàng vàng. Nhiều người phụ nữ đã vây quanh và làm cho nàng chói sáng. 


5248. Và nàng Ruja ấy, được tô điểm với mọi thứ trang sức, đi ở giữa các 
nữ tỳ, đã tiến vào cung điện Candaka, tựa như tia chớp ở bầu trời. 
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5249. Upasankamitva vedeham vanditva vinaye rata,' 
suvannavikate^ pĩthe ekamantain upãvisi. 

5250. Tanca disvãna vedeho accharãnainva sangamain, 
rujaĩn sakhimajjhagataĩn idain vacanamabravi. 

5251. Kacci ramasi pãsãde anto pokkharaniin pati, 
kacci bahuvidhain khajjaĩn sadã abhiharanti te. 

5252. Kacci bahuvidhain mãlyain^ ocinitvã kumãriyo, 
gharake karotha paccekain khiddhã^ratiratã muhuin.^ 

5253. Kena vã vikalain tuyhain khippain abhiharantu te/ 
mano karassu kuddamukhĩ’ api candasamamhipi.* 

5254. Vedehassa vaco sutvã rujã pitaramabravi, 
sabbametain mahãrãja labbhatissarasantike. 

5255. Suve pannaraso'* dibbo'° sahassain ãharantu me, 
yathãdinnanca dassãmi dãnain sabbavanĩsu ’haĩn." 

5256. Rujãya vacanain sutvã rãjã angãtimabravi, 
bahuin vinãsitain vittain niratthain aphalain tayã. 

5257. Uposathain'^ vasain niccain annapãnain na bhunjasi, 
niyatetain abhuttabbain natthi punnain abhunjato. 

5258. Bĩjakopi hi sutvãna tadã kassapabhãsitam, 
passasanto muhuin unhain rudain assũni vattayi. 

5259. Yãva ruje jĩvasi no'^ mă bhattamapanămayi, 
natthi bhadde paro loko kiin niratthain vihannasi. 

5260. Vedehassa vaco sutvã mjã mciravanninĩ, 

jãnaĩn pubbãparain dhammain pitarain etadabravi. 


' rataiỊi - Ma, Syă, PTS. 

^ suvannakhacite - Ma, Syã. 

^ malyãin - PTS. 
khiddă - Ma, Syã, PTS. 

^ ahu - Syă. 

kim khippam ãharantu te - Ma, Syã. 
’ kuttamukhĩ - Syã. 

* candasamam hi te - Syã. 


^ pannaraso - Ma, PTS. 

dibyo - Ma, Syã. 

" sabbavanĩsvaharp - Ma; 
sabbavanĩsvaharp - Syã; 
sabbavanĩsu ’ham - PTS. 
uposathe - Ma, sỹã, PTS. 
jĩvamãnă - Ma, Syã. 
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5249. Sau khi đi đến gần, công chúa Rujã, thích thú trong việc rèn luyện, 
đã đảnh lễ đức vua xứ Videha, rồi ngồi xuống một bên, ở chiếc ghế được 
khảm vàng. 


5250. Và sau khi nhìn thấy công chúa Ruja ấy đứng ở giữa các nữ tỳ, tựa 
như cuộc hội họp của các nữ thần, đức vua xứ Videha đã nói lời nói này: 

5251. “Phải chăng con ưa thích hồ nước ở bên trong tòa lâu đài? Phải 
chăng thức ăn nhiều loại luôn luôn được mang đến cho con? 


5252. Phải chăng các nàng thiếu nữ thường hay ưa thích vui chơi đùa 
giỡn, đã thu thập tràng hoa nhiều loại rồi làm các căn nhà nhỏ riêng biệt? 


5253. Hay là con thiếu thốn thứ gì? Hãy bảo bọn họ cấp tốc mang lại. Này 
cô gái có khuôn mặt trong sáng, con hãy suy nghĩ đi, cho dầu là vật khó khăn 
giống như mặt trăng.” 


5254. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, công chúa Rujã đã nói 
với vua cha râng: “Tâu đại vương, ở cạnh vỊ chúa tể, tất cả mọi thứ ấy đều 
được chu cấp. 

5255. Ngày mai là ngày mười lăm, ngày của chư Thiên, hãy bảo bọn họ 
mang lại cho con một ngàn. Và với số tiền đã được cha cho, con sẽ ban bố vật 
thí đến những người hành khất.” 


5256. Sau khi nghe lời nói của công chúa Ruja, đức vua Angati đã nói 
rằng: “Vì con, nhiều của cải bị tiêu tan không có lợi ích, không có quả báo. 


5257. Trong khi hành trì ngày trai giới, con thường xuyên không thọ dụng 
cơm nước. Việc ấy là số phận, là không có thể thọ dụng. Không có phước báu 
cho người không thọ dụng. 


5258. Bởi vì, ngay cả Bĩjaka, vào lúc ấy, sau khi nghe lời nói của đạo sĩ lõa 
thể Kassapa, trong khi liên tiếp thở dài bực bội, trong khi khóc lóc, đã để trào 
ra những giọt nước mât. 


5259. Này Rujã, cho đến khi nào con còn sống giữa chúng ta, chớ từ chối 
bữa ăn. Này con gái ngoan, không có đời sau, tại sao con lại khổ nhọc với việc 
không có lợi ích?” 


5260. Sau khi nghe lời nói của đức vua xứ Videha, công chúa Ruja, có sâc 
đẹp quyến rũ, biết được sự việc quá khứ và vỊ lai, đã nói với vua cha điều này: 
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5261. Sutameva me‘ pure asi sakkhi^ ditthamidam maya, 
bălũpasevĩ yo hoti bãlova samapajjatha. 

5262. MũỊho hi mũỊhamãgamma bhiyyo mohain nigacchati, 
patirũpain^ alãtena bĩjakena ca muyhituin. 

5263. Tvanca deva'* sappanno dhĩro atthassa kovido, 
kathain bãlehi sadisain^ hĩnain ditthiin® upãgami. 

5264. Sace hi^ sainsãrapathena sujjhati 
niratthiyã pabbajjã gunassa, 
kĩtova aggiin jalitaĩn apãpatain 
uppajjati momũho* naggabhãvain. 

5265. Sainsãrasuddhĩti pure nivitthã 
kammain vidũsenti bahũ ajãnaĩn, 
pubbe kalĩ duggahitova atthã’ 
dummocayã“’ balisã ambujova. 

5266. Upamain te karissãmi mahãrãja tavatthiyã, 
upamãyapidhekacce" atthain jãnanti panditã. 

5267. Vãnijãnaĩn yathã nãvã appamãnaharã'^ gam, 
atibhãrain samãdãya annave avasĩdati. 

5268. Evameva naro pãpain thoka'hhokampi ãcinain, 
atibhãrain samãdãya niraye avasĩdati. 

5269. Na tãva bhãro paripũro alãtassa mahĩpati, 
ãcinãti ca tain pãpaĩn''^ yena gacchati duggatiin. 

5270. Pubbevassa'^ katain punnain alãtassa mahĩpati, 
tassesa'*’ deva nissando yanceso labhate sukhain. 

5271. Khĩyatevassa'’ tain punnain tathãhi agune rato, 
ujumaggaĩn avãhãya'* kummaggamanudhãvati. 


' me - itisaddo Ma, Syă, PTS na dissate. 

^ paccakkham - Syã. 

^ patirũpam - Syã. 

^ devãsi - Ma, Syã, PTS. 

^ sadiso - Syã. 
hĩnaditthim - Ma, Syă. 

’ sacepi - Ma. 

* upapajjati mohamũỊho - Ma; 
ãpajjati mohamuỊho - Syă; 
upapajjatĩ momuho - PTS. 

’ attho - Syã. 

dummo ca yã - Ma; dummocayo - Syă. 


" upamãya midhekacce - Ma; 
upamãya pi ekacce - PTS. 
appamãnabharã - Ma; 
appamănabhãrã - Syã. 
thokam - Ma, Syã. 
ãcinăti etam pãpam - PTS. 
pubbe c’ assa - PTS. 
tasseva - Ma, Syã, PTS. 
khĩyate cassa - Ma; 
khiyyate c’ assa - PTS. 
avahãya - Ma, Syã, PTS. 
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5261. “Điều này trước đây con đã được nghe và con đã được nhìn thấy tận 
mât ràng: ‘Người nào có sự thân cận với kẻ ngu dốt thì trở nên giống như kẻ 
ngu dốt.’ 


5262. Thật vậy, kẻ ngu muội đi đến với kẻ ngu muội càng trở nên ngu si 
nhiều hơn. Alãta và Bĩjaka là thích đáng để bị trở thành ngu muội. 


5263. Nhưng tâu bệ hạ, phụ vương là người có trí tuệ, thông minh, rành 
rẽ về điều lợi ích, tại sao phụ vương lại đi theo tà kiến thấp kém, như là 
những đứa trẻ con? 


5264. Bởi vì, nếu một người được trong sạch thông qua con đường luân 
hồi, thì việc xuất gia của đạo sĩ lõa thể Guna là không có lợi ích. Kẻ ngu muội 
tìm đến trạng thái lõa thể, tựa như con thiêu thân đang lao vào ngọn lửa cháy 
sáng. 


5265. Những kẻ trước đây tin vào tà kiến ‘có sự thanh tịnh thông qua luân 
hồi,’ nhiều người trong lúc không biết rồi làm hư hoại nghiệp (và quả của 
nghiệp). Vận xấu trong quá khứ bị nâm giữ một cách sai trái, là sự hư hoại, 
khó thoát ra được, tựa như con cá nuốt phải mồi câu khó thoát khỏi lưỡi câu. 


5266. Tâu đại vương, vì lợi ích của phụ thân, con sẽ nêu ví dụ cho phụ 
thân rõ. Trong trường hợp này, một số bậc sáng suốt hiểu được ý nghĩa thông 
qua ví dụ. 


5267. Giống như chiếc thuyền của các thương buôn chuyên chở không 
hạn lượng, trở nên nặng nề; mang theo quá tải, con thuyền chìm xuống biển. 


5268. Tương tựy như vậy, con người tích lũy việc ác từng chút từng chút 
một; sau khi mang theo quá nhiều tội ác, người ấy đọa vào địa ngục. 


5269. Tâu vị chúa của trái đất, gánh nặng về tội ác của Alata còn chưa đầy 
đủ. Và tùy theo tội ác mà ông ta tích lũy, ông ta sẽ đi đến cảnh giới khổ đau. 


5270. Tâu vỊ chúa của trái đất, phước thiện của Alãta có thể đã được làm 
trong thời quá khứ, cái ấy có được kết quả cho ông ta, tâu bệ hạ, chính là việc 
ông ta đạt được sự sung sướng (trong thời hiện tại). 


5271. Và phước báu ấy của ông ta đang bị cạn kiệt, bởi vì ông ta thích thú 
trong việc phi công đức như thế ấy. Sau khi bỏ rơi đạo lộ chân chánh, ông ta 
chạy theo đạo lộ sai trái. 
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5272. Tula yatha paggahita ohite tulamandale, 
unnameti tulãsĩsam bhãre oropite sati. 

5273. Evameva naro punnain thokathokampi' ãcinain, 
saggãtimãno dãsova bĩjako sãtave rato. 

5274. Yancajja^ bĩjako dãso dukkhain passati attani, 
pubbe tassa^ katam pãpain tameso patisevati. 

5275. Khĩyate cassa'* tain pãpain tathãhi vinaye rato, 
kassapanca samãpajja mã hevuppathamãgamã. 

5276. Yain yain hi rãja bhajati satam^ vã yadi vã asain, 
sĩlavantain visĩlain vã vasain tasseva gacchati. 

5277. Yãdisain kurute mittain yãdisancũpasevati, 
sopi tãdisako hoti sahavãso hi tãdiso. 

5278. Sevamãno sevamãnain samphuttho samphusain parain, 
saro diddho® kalãpainva alittamupalimpati, 
upalepabhayã dhĩro neva pãpasakhã siyã. 

5279. Pũtimacchain kusaggena yo naro upanayhati, 
kusãpi pũti vãyanti evain bãlũpasevanã. 


5280. Tagaranca palasenayo naro upanayhati, 

pattãpi surabhi vãyanti evain dhĩrũpasevanã. 


5281. Tasmã phalaputasseva^ natvã sampãkamattano, 
asante nopaseveyya* sante seveyya pandito, 
asanto nirayain nenti santo pãpenti suggatirn.'* 


5282. Ahampi jatiyo satta sare sainsaritattano, 
anãgatăpi satteva yă gamissain ito cutã. 


' thokaiỊi thokampi - Ma, Syă. 
^ yamajja - Ma, Syã, PTS. 

^ pubbevassa - Ma, Syã. 
khĩyatevassa - Syã. 

^ santarp - Ma, Syã. 


® duttho - Syã. 

’ pattaputasseva - Ma, Syã. 
* nũpaseveyya - Syã, PTS. 
sugatiin - Syã. 
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5272. Giống như cái cân được giữ yên khi đĩa cân không có vật gì. Đầu cân 
ngóc lên khi có vật nặng được đặt vào đĩa cân. 

5273. Tương tựy như vậy, con người tích lũy phước thiện từng chút từng 
chút một. Tựa như gã nô lệ Bĩjaka có sự chú tâm đến cõi Trời và thích thú về 
quả báo tốt lành (của thiện nghiệp). 

5274. Và việc hôm nay gã nô lệ Bĩjaka nhìn thấy sự khổ sở ở bản thân là 
việc ác của gã đã làm trong thời quá khứ, và giờ đây gã nhận lãnh quả báo ấy. 


5275. Và việc ác ấy của gã đang được cạn kiệt, bởi vì gã thích thú trong 
việc rèn luyện như thế ấy. Và sau khi đến với đạo sĩ lõa thể Kassapa, phụ 
vương chớ có bao giờ đi theo con đường sai trái. 


5276. Bởi vì, tâu bệ hạ, khi hợp tác với người nào, là người tốt hay người 
xấu, có giới hạnh hay không có giới hạnh, ta sẽ chịu sự ảnh hưởng của chính 
người ấy.' 


5277. Khi kết bạn với người như thế nào, và thân cận với người như thế 
nào, ta đây cũng trở thành người như thế ấy; bởi vì sự cộng trú là như thế. 

5278. Người được phục vụ làm ô nhiễm người đang phục vụ mình, người 
được tiếp xúc làm ô nhiễm người khác đang tiếp xúc với mình, ví như mũi 
tên tẩm độc làm ô nhiễm túi tên còn chưa bị nhiễm độc. Do nỗi sợ hãi sự ô 
nhiễm, bậc sáng trí không bao giờ có bạn bè xấu xa. 


5279. Người nào bao bọc con cá thối bâng ngọn cỏ, các ngọn cỏ cũng toát 
ra mùi hôi thối, tương tự như vậy với việc thân cận với những kẻ ngu dốt (sẽ 
bị tổn hại danh tiếng). 


5280. Người nào bao bọc gỗ thơm bâng lá cây, các chiếc lá cũng tỏa ra 
mùi thơm, tương tự như vậy với việc thân cận với các bậc sáng trí (sẽ đạt 
được tiếng tốt). 


5281. Vì thế, sau khi biết được hậu quả dành cho bản thân tương tự như 
kết quả của chiếc lá và vật chứa đựng, người sáng suốt không nên hầu cận 
những kẻ ác nhân, nên thân cận các bậc thiện nhân. Những kẻ ác nhân dẫn 
lối vào địa ngục, các bậc thiện nhân giúp cho đạt được cảnh giới an vui. 


5282. Con cũng nhớ lại việc đã bị luân hồi của bản thân trong bảy kiếp 
sống. Lìa đời từ nơi này, con đây sẽ đi đến bảy kiếp sống nữa ở thời vị lai. 


' Các câu kệ 5276 - 5281 giống như các câu kệ 2400 - 2405 của JatakapaỊi - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, các trang 41 và 43). 
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5283. Ya me sa sattamĩ jati ahu pubbe janadhipa, 
kammãraputto magadhesu ahuin' rãjagahe pure. 

5284. Pãpain sahãyain ãgamma bahuin pãpain katain mayã, 
paradãrassa hethento^ carimha^ amarã viya. 

5285. Tain kammain nihitain atthã bhasmacchannova'* pãvako, 
atha annehi kammehi ajãyiĩn vainsabhũmiyaĩn. 

5286. Kosambiyain setthikule iddhe phĩte mahaddhane, 
ekaputto mahãrãja niccain sakkatapũjito. 

5287. Tattha mittain asevissain sahãyain sãtave ratain, 
panditain sutasampannain so main atthe nivesayi. 

5288. Cãtuddasiin pancadasiin bahuin rattimupãvasiin,^ 
tain kammain nihitain atthã nidhĩva udakantike. 

5289. Atha pãpãnain'’ kammãnain yametain magadhe katain, 
phalain pariyãga tain^ pacchã bhutvã dutthavisain yathã. 

5290. Tato cutãhain vedeha romve niraye cirain, 
sakammanã® apaccissain^ tain sarain na sukhain labhe. 

5291. Bahuvassagane tattha khepayitvã bahuin dukhain, 
bhennãkate'” ahuin" rãja chakalo uddhitapphalo.'^ 

5292. Sãtaputtã mayã vũỊhã pitthiyã ca rathena ca, 
tassa kammassa nissando paradãragamanassa me. 

5293. Tato cutãhain vedeha kapi ãsiin brahãvane, 
nilicchitaphaloyeva'^ yũthapena pagabbhinã, 
tassa kammassa nissando paradãragamanassa me. 

5294. Tato cutãhain vedeha dasannesu''^ pasũ ahmn, 
nillacchito jave'^ bhadro yoggain vũỊhain cirain mayã, 
tassa kammassa nissando paradãragamanassa me. 


' ahu - PTS. 

^ hethentã - Syã. 

^ carimhã - Ma, Syă. 
bhasmãcchannova - Syã, PTS. 
^ rattim upăvasiiỊi - Ma; 
rattimupãvisiiỊi - Syã. 

*’ păpãna - Ma. 

’ pariyãga mam - Ma; 
pariyãgatam - Syã, PTS. 

* sakammunã - Ma, Syã. 


apacissarp - Syã; 
apaccisam - PTS. 
bhinnãgate - Ma, Syã. 

' ‘ ahu - Syã. 

chagalo uddhatapphalo - Ma; 
chakalo uddhatapphalo - Syã. 
niluíicitaphalo yeva - Ma, Syã. 
dassanesu - Ma; dasannesu - Syã. 
niluíicito javo - Ma, Syã; 
nilicchito javo - PTS. 
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5283. Tâu quân vương, vào kiếp sống thứ bảy của con trong thời quá khứ, 
con đã là con trai người thợ rèn ở thành phố Rãjagaha thuộc xứ Magadha. 

5284. Sau khi đi đến với người bạn xấu xa, con đã làm nhiều việc ác. 
Trong khi xâm phạm vỢ của người khác, chúng con đã sống như là những 
người bất tử. 


5285. Nghiệp ấy đã được tàng trữ và tồn tại, tựa như ngọn lửa bị vùi lấp 
bởi lớp tro. Rồi do những nghiệp khác, con đã sanh ra tại đất nước Varựsa, - 

5286. - trong thành Kosambĩ, ở gia tộc triệu phú, giàu có, phồn thịnh, có 
tài sản lớn. Tâu đại vương, con là con trai độc nhất, thường xuyên được tôn 
vinh, trân trọng. 

5287. Tại nơi ấy, con đã thân cận người bạn, người cộng sự thích thú về 
quả báo tốt lành (của thiện nghiệp), là bậc sáng suốt, thành tựu về kiến thức. 
Vị ấy đã giúp con an trú vào việc lợi ích. 


5288. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, con đã hành trì trai giới nhiều 
đêm. Nghiệp ấy đã được tàng trữ và tồn tại, tựa như của cải chôn giấu ở trong 
nước. 


5289. Rồi quả báu của những nghiệp ác mà con đã làm ở xứ Magadha sau 
đó đã xoay vần đến với con, giống như đã ăn vào chất độc dữ dội. 


5290. Lìa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, bởi nghiệp của chính 
mình, con đã bị nung nấu lâu dài ở địa ngục Roruva. Trong khi nhớ lại việc 
ấy, con không đạt được sự an lạc (ở tâm). 

5291. Sau khi trải qua nhiều khổ đau ở nơi ấy một thời gian gồm nhiều 
năm, tâu bệ hạ, con đã là con dê đực bị thiến ở thành Bhennãkata. 


5292. Con đã chuyên chở những người con trai gia tộc quyền quý bằng 
lưng và bâng cỗ xe kéo. Kết quả của việc làm ấy là do việc con đã qua lại với 
vỢ của người khác. 


5293. Lìa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã là con khỉ ở khu 
rừng rộng lớn, có tinh hoàn đã bị con khỉ đầu đàn tàn bạo cân đứt. Kết quả 
của việc làm ấy là do việc con đã qua lại với vỢ của người khác. 


5294. Lìa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã là con bò đực ở xứ 
sở Dasanna. Bị thiến, nhanh nhẹn, hiền thiện, con đã kéo cỏ xe thời gian dài. 
Kết quả của việc làm ấy là do việc con đã qua lại với vỢ của người khác. 
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5295. Tato cutãham vedeha vajjĩsu kulamãgamã,' 
nevitthĩ na pumã ãsiĩỊi manussatte sudullabhe, 
tassa kammassa nissando paradãragamanassa me. 

5296. Tato cutãhain vedeha ajãyiĩn nandane vane, 
bhavane tãvatiinsãhaĩn accharã kãmavanninĩ. 

5297. VicittaVatthãbharanã ãmuttamanikundalã, 
kusalã naccagĩtassa sakkassa paricãrikã. 

5298. Tattha thitãhain vedeha sarãmi jãtiyo imã, 
anãgatepi^ satteva yã gamissain ito cutã. 

5299. Pariyãgatantain kusalam yain me kosambiyain katain, 
deve ceva manusse ca sandhãvissain ito cutã. 

5300. Satta jacco'‘ mahărãja niccain sakkatapũjitã, 
thĩbhãvãpi^ na muccissain chatthãni gatiyo'^ imã. 

5301. Sattamĩ ca gati deva devaputto mahiddhiko, 
puma^ devo bhavissãmi devakãyasmimuttamo. 

5302. Ajjãpi santãnamayain mãlain ganthenti nandane, 
devaputto javo nãma yo me mãlain paticchati. 

5303. Muhutto viya so dibbo*^ imãni'’vassãni soỊasa, 
rattindivo ca so dibbo mãnusiĩn“’ saradosatain. 

5304. Iti kammãni anventi asankheyyãpi jãtiyo, 
kalyãnain yadi vã pãpain na hi kammain panassati." 

5305. Yo icche puriso hotmn jãtijãtiĩn'^ punappunain, 
paradãrain vivajjeyya dhotapãdova kaddamain. 

5306. Yã icche puriso hotmn jãtijãtiĩn punappunain, 
sãmikain apacãyeyya indainva paricãrikã. 

5307. Yo icche dibbabhoganca'^ dibbain ãyuĩn''^ yasain sukhain, 
pãpãni parivajjetvã tividhain dhammamãcare. 


' kulam ãgamaiỊi - PTS. 

^ vicitra - Syã. 

^ anăgatãpi - Ma, PTS. 

"‘jaccã - Syă, PTS. 

^ itthĩbhãvã - Syã. 
chatthã nigatiyo - Ma, PTS; 
chatthãva gatiyo - Syã. 

’ pumã - Ma, Syã. 


* dibyo - Ma, Sya. 
idha - Ma, Syã. 
mãnusĩ - PTS. 

" vinassati - Ma, Syã. 
jãtim jãtiĩn - Ma, Syã. 
dibyabhoganca - Ma. 
a>í^- PTS 
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5295. Lìa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã đi đến một gia đình 
danh giá ở xứ Vajjĩ. Con không phải là người nữ cũng không phải là người 
nam, khi bản thể con người là việc đạt được vô cùng khó khăn. Kết quả của 
việc làm ấy là do việc con đã qua lại với vỢ của người khác. 

5296. Lìa đời từ nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con đã sanh vào khu rừng 
Nandana ở cung Trời Đạo Lợi. Con là nữ thần có sâc đẹp theo như ước 
muốn. 

5297. Con có vải vóc và đồ trang sức đủ màu sâc rực rỡ, có các bông tai 
bâng ngọc trai và ngọc ma-ni, thiện xảo về việc múa hát, là thị nữ của Thiên 
Vương Sakka. 


5298. Trong khi tồn tại ở nơi ấy, tâu đức vua xứ Videha, con nhớ lại các 
kiếp sống này, luôn cả bảy kiếp sống ở thời vị lai mà con sẽ đi đến, sau khi lìa 
đời từ cõi Trời này. 


5299. Thiện pháp mà con đã làm ở xứ Kosambĩ đã xoay vần đến với con. 
Lìa đời từ nơi này, con sẽ sanh về cõi Trời và cõi người. 

5300. Trong bảy kiếp sống, tâu đại vương, con sẽ thường xuyên được tôn 
vinh trân trọng. Nhưng con cũng sẽ không thoát ra khỏi bản thể người nữ ở 
kiếp sống thứ sáu này. 

5301. Và ở cảnh giới tái sanh thứ bảy, tâu bệ hạ, con sẽ là vỊ Thiên tử có 
đại thần lực, là vỊ Thiên nam tối thượng ở tập thể chư Thiên. 

5302. Thậm chí hôm nay, sự nối tiếp đã được thực hiện; các tiên nữ ở khu 
rừng Nandana đang kết tràng hoa, và vỊ Thiên tử tên Java là người đang tiếp 
nhận tràng hoa cho con. 

5303. Một phút chốc ấy ở cõi Trời như là mười sáu năm ở nơi này. Và 
một ngày đêm ấy ở cõi Trời là một trăm mùa thu ở cõi người. 

5304. Các nghiệp theo đuổi (chúng ta) như thế dầu cho trải qua các kiếp 
sống vô SỐ kể, bởi vì nghiệp thiện hay ác không bị tiêu hoại. 

5305. Kẻ nào muốn trở thành người (nhân loại) liên tiếp từ kiếp sống này 
sang kiếp sống khác nên tránh xa vỢ của người khác, tựa như kẻ có bàn chân 
đã được rửa sạch tránh xa vũng lầy. 

5306. Nàng nào muốn trở thành người (nhân loại) liên tiếp từ kiếp sống 
này sang kiếp sống khác nên tôn kính chồng, tựa như các người hầu gái tôn 
kính Thiên Vương Inda. 

5307. Kẻ nào muốn của cải Thiên đình, tuổi thọ thuộc cõi Trời, danh 
tiếng và hạnh phúc, nên tránh xa hẳn các việc ác và nên thực hành ba loại 
pháp: 
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5308. Kayena vaca manasa appamatto vicakkhano, 
attano hoti atthãya itthĩ vã yadi vã pumã. 

5309. Ye kecime manujã jĩvaloke 
yasassino sabbasamantabhogã, 
asarnsayain tehi pure sucinnain 
kammassakãse* puthu sabbasattã. 

5310. Inghãnucintesi sayampi deva 
kuto nidãnã te imã janinda, 
yã te imã accharãsannikãsã^ 
alankatã kancanajãlachannã. 

5311. Iccevain pitarain kannã mjã tosesi angatiin, 
mũỊhassa maggamãcikkhi dhammamakkhãsi subbatã. 

5312. Athãgamã brahmalokã nãrado mãnusiin pajaĩn/ 
jambudĩpam'‘ avekkhanto addã^ rãjãnamangatiĩn. 

5313. Tato patitthã pãsãde vedehassa puratthato,® 
tanca disvã anuppattain^ rujã isimavandatha. 

5314. Athãsanamhã omyha rãjã vyamhitamãnaso,'^ 
nãradain paripucchanto idain vacanamabravi. 

5315. Kuto nu ãgacchasi devavaụụĩ 
obhãsayain sarnvariin'^ candimãva, 
akkhãhi me pucchito nãmagottain 
kathain tain'” jãnanti manussaloke. 

5316. Ahain hi devato idãni emi 
obhãsayain sarnvariin candimãva, 
akkhãmi te pucchito nãmagottain 
jãnanti main nãrado kassapo ca. 

5317. Acchariyarũpaĩn" vata'^ yãdisanca 
vehãsayain gacchasi titthasĩ ca, 
pucchãmi tain nãrada etamatthain 
atha kena vaụụena tavãyamiddhi. 


' kammassakã ye - PTS. 

^ accharasannikãsã - Syã. 
^ pathaiỊi - Syã. 
jambũdĩpain - Syã. 

^ addasa - Syă; 
adda - PTS. 

*’ purakkhato - Syã. 


’ disvãnãnuppattam - Ma, 
* byathitamãnaso - Ma; 
byamhitamãnaso - Syã. 

’ sabbadisã - Ma, Syã. 

kathannu - Syã. 

" accherarũpam - Ma. 
tava - Ma, Syã. 
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5308. Là người không xao lãng về thân, về khẩu, về ý, là người khôn 
ngoan vì lợi ích của bản thân, dầu là người nữ hay là người nam. 


5309. Bất cứ những người nào ở thế gian của cuộc sống, 
có danh tiếng, có đầy đủ mọi thứ của cải, 
chắc chân trước đây đã thực hành tốt đẹp ba pháp ấy. 
Tất cả chúng sanh đều có nghiệp riêng của mình. 


5310. Nào, tâu bệ hạ, xin phụ thân cũng hãy tự mình suy gẫm. Tâu vị 
chúa của loài người, duyên cớ nào phụ thân có những nữ nhân này? Những 
nữ nhân này của phụ thân trông giống như các nữ thần, đã được trang điểm, 
đã được choàng lên những tấm lưới bằng vàng.” 


5311. Công chúa Rujã, người con gái có sự hành trì tốt đẹp, đã làm vui 
lòng vua cha Angãti, đã giải thích về đạo lộ, đã nói về thiện pháp cho người 
cha mê muội như vậy. 


5312. Rồi BỒ Tát Nãrada đã từ thế giới Phạm Thiên đi đến dòng giống loài 
người. Trong lúc xem xét xứ sở dambudĩpa, ngài đã nhìn thấy đức vua 
Angãti. 


5313. Sau đó, ngài đã ngự xuống tòa lâu đài, ở phía trước đức vua xứ 
Videha. Và sau khi nhìn thấy vỊ ấy đã đi đến, nàng Rujã đã đảnh lễ vị ẩn sĩ. 


5314. Khi ấy, đức vua đã bước xuống từ chỗ ngồi, tâm trí bị kinh sợ. Trong 
lúc hỏi han vỊ Nãrada, đức vua đã nói lời nói này: 


5315. “Hỡi vị có sâc đẹp của Thiên nhân, từ đâu ngài đi đến, 
tựa như mặt trăng đang chiếu sáng ban đêm? 

Được hỏi, xin ngài hãy nói cho trầm biết tên họ. 
ở thế giới nhân loại, mọi người nhận biết ngài như thế nào?” 


5316. “Ta đi đến nơi này từ chư Thiên 
tựa như mặt trăng đang chiếu sáng ban đêm. 
Được hỏi, ta nói cho bệ hạ biết tên họ. 

Mọi người nhận biết ta là Nãrada và Kassapa.” 


5317. “Điều như thế này có hình thức quả thật kỳ diệu! 
Là việc ngài đi và đứng ở không trung. 

Thưa ngài Nãrada, trầm hỏi ngài về sự việc này, 
vậy bâng cách nào ngài có được thần thông này?” 
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5318. Saccanca dhammo ca damo ca cãgo 
gunã mamete pakatã purãnã, 
teheva dhammehi susevitehi 
manojavo yenakãmain gamosmi.' 

5319. Acchariyamãcikkhasi^ punnasiddhiin 
sace hi ete tvain yathã vadesi,^ 
pucchãmi tain nãrada etamatthain 
puttho ca me sãdhu viyãkarohi. 


5320. Pucchassu main rãja tavesa attho 
yam sarnsayain kuruse bhũmipãla, 
ahain tain nissarnsayatain gamemi 
nayehi nãyehi ca hetubhĩ ca. 


5321. Pucchãmi tain nãrada etamatthain 

puttho ca me nãrada mã musã bhana/ 
atthi nu devã pitaro nu atthi 
loko paro atthi jano yamãhu.^ 


5322. Attheva devã pitaro ca atthi 
loko paro atthi jano yamãhu, 
kãmesu giddhã ca narã pamũỊhã 
lokam param na vidũ mohayuttã. 


5323. Atthĩti ce nãrada saddahãsi 

nivesanam paraloke matãnam, 
idheva me pancasatãni dehi 
dassãmi te paraloke sahassam. 


5324. Dajjemu kho paũcasatãni bhoto 
jannãmu'’ ce sĩlavantam vadanũum, 
luddani tam bhontam niraye vasantam 
ko codaye paraloke sahassam. 

5325. Idheva yo hoti adhammasĩlo’ 
pãpãcãro alaso luddakammo, 
na paụditã tasmim iụam dadanti 
na hi ãgamo hoti tathãvidhamhã. 


' gatosmi - Ma, Syã, PTS. 

^ accheramãcikkhasi - Ma. 

^ sace hi etehi yathã vadesi - Ma; 
sace hi evam yathã tvam vadesi - Syã. 


bhani - Ma, Syã, PTS. 
^ yamãha - Syã. 
'’jannãma - PTS. 

’ akammasĩlo - PTS. 
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5318. “Chân thật, thiện pháp, sự chế ngự (các giác quan), và xả thí, 
các đức tính này của ta đã được thực hành trong thời quá khứ. 

Với chính những pháp ấy đã khéo được rèn luyện, 
ta di chuyển theo như ước muốn với tốc độ của ý.” 


5319. “Ngài nói việc kỳ diệu là sự thành tựu của phước báu. 
Nếu thật sự những pháp này là đúng như ngài nói, 
thưa ngài Nãrada, trầm hỏi ngài về sự việc này. 

Và được trầm hỏi, xin ngài hãy trả lời cặn kẽ.” 


5320. “Tâu đấng hộ quốc, ngài có sự hoài nghi về bất cứ điều nào, 
tâu bệ hạ, xin ngài hãy hỏi bần đạo; việc ấy có lợi ích cho bệ hạ. 

Bần đạo sẽ giúp bệ hạ hết nỗi hoài nghi 

bâng những lý luận, bâng những lập luận, và bâng những chứng cớ.” 


5321. “Thưa ngài Nãrada, trầm hỏi ngài về sự việc này. 

Và được trầm hỏi, thưa ngài Nãrada, ngài chớ nói lời dối trá. 
Có thật là có chư Thiên, có thật là có tổ tiên, 
có thật là có đời sau, mà người đời đã nói?” 


5322. “Thật sự có chư Thiên, có tổ tiên, 
và có đời sau, mà người đời đã nói. 

Bị thèm khát các dục, loài người trở nên mê muội, 
bị gân liền với sự si mê, chúng không biết về đời sau.” 


5323. “Thưa ngài Nãrada, nếu ngài tin râng ‘có,’ 
về chỗ nương náu ở đời sau cho những người đã chết, 
thì ngay ở tại nơi này, ngài hãy trao cho trầm năm trăm tiền, 
trầm sẽ trao lại cho ngài một ngàn ở đời sống sau.” 


5324. “Quả thật chúng tôi có thể trao cho bệ hạ năm trăm tiền, 
nếu chúng tôi có thể biết được bệ hạ là có giới hạnh, rộng lượng. 
(Nếu như) bệ hạ là kẻ hung bạo đang sống ở địa ngục, 
thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5325. Ngay ở tại nơi này, người nào có bản chất không đàng hoàng, 

có nết hạnh xấu xa, lười biếng, có hành động tàn bạo, 

những người sáng suốt không cho kẻ ấy vay nợ, 

bởi vì không có sự hoàn lại (nợ đã vay) từ hạng người như thế ấy. 
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5326. Dakkhanca posam manujã viditvã 
utthãhakam' sĩlavantam vadannuĩỊi, 
sayameva bhogehi nimantayanti 
kammam karitvã punamãharesi. 


5327. Ito gato^ dakkhasi tattha rãja 

kãkolasanghehipi kaddhamãnain/ 
tam khajjamãnaĩn niraye vasantain 
kãkehi gijjhehi ca senakehi/ 
sanchinnagattain mhirain savantain 
ko codaye paraloke sahassain. 


5328. Andharntamain^ tattha na candasuriyã 
nirayo sadã tumulo ghorarũpo, 
sã neva ratti na divã pannãyati 
tathãvidhe ko vicare dhanatthiko. 


5329. Sabalo'’ ca sãmo ca duve supãnã’ 
pavaddhakãyã* balino mahantã, 
khãdanti dantehi ayomayehi 
ito panunnain'’ paralokapattain.'® 


5330. Tain khajjamãnaĩn niraye vasantain 
luddehi vãỊehi aghammigehi ca, 
sarnchinnagattain ruhirain savantain 
ko codaye paraloke sahassain. 


5331. Usũhi sattĩhi" sunissitãhi'^ 

hananti vijjhanti ca paccamittã, 
kãỊũpakãỊã'^ nirayamhi ghore 
pubbe narain dukkatakammakãriĩn. 


5332. Tain hannamãnain niraye vajantaĩn 

kucchismiin passasmiin viphãlitũdaraĩn,''' 
sarnchinnagattain ruhirain savantain 
ko codaye paraloke sahassain. 


' utthãnakam - Ma, Syã, PTS. 

^ cuto - Ma, Syã. 

^ kãkolasanghehi vikassamãnaiỊi - Ma, Syã. 
* senakehi - Ma, PTS; sonakehi - Syã. 

^ andhatamaiỊi - Syã. 

*’ savalo - Syã. 

’ suvãnã - Ma, PTS; suvãnã - Syã. 


* pavaddhakãyã - Syã. 

^ panunnaiỊi - Ma. 

paraloke patantam - Syã. 

" sattĩhi ca - Ma. 
sunisităhi - Ma. 
kãlũpakãlã - Syã. 
vipphălitũdaram - Ma, Syã. 
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5326. Và mọi người, sau khi biết được người tài giỏi, 
năng động, có giới hạnh, rộng lượng, 
đích thân họ mời mọc bâng của cải, 

(bởi vì) người ấy sẽ mang trả lại sau khi làm xong công việc. 


5327. Tâu bệ hạ, từ nơi này ra đi, ngài sẽ nhìn thấy ở nơi ấy, trong khi kẻ 
ấy đang sống ở địa ngục, bị lôi kéo bởi bầy quạ đen, bị xâu xé bởi những con 
quạ, bởi những con chim kên kên, và bởi những con diều hâu, có cơ thể bị 
hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy 
về một ngàn ở đời sống khác? 


5328. Tại nơi ấy, tối tăm mù mịt, không có mặt trăng và mặt trời, 
địa ngục luôn luôn tối đen, có dáng vẻ ghê rợn, 
ban đêm và ban ngày hoàn toàn không được nhận biết, 
người nào có thể lai vãng ở nơi như thế ấy vì mục đích tài sản? 


5329. (Tại nơi ấy,) hai con chó Sabala và Sãma 
có thân thể đã được phát triển, có sức mạnh, to lớn. 

Với những chiếc răng bâng sât, chúng nghiến ngấu 

kẻ đã bị lìa trần từ nơi (cõi người) này đi đến thế giới khác (địa ngục). 


5330. Kẻ ấy, trong khi sống ở địa ngục, bị ngấu nghiến 

bởi những con thú hung bạo, dữ tợn, và nguy hiểm, 

có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, 

thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5331. Bàng những mũi tên, bâng những cây giáo vô cùng bén nhọn, 
những kẻ đối địch, các KãỊũpakãỊa (quan canh giữ địa ngục KãỊũpakãỊa) ở địa 
ngục ghê rợn, đánh đập và đâm thủng người đã làm hành động tồi tệ trong 
thời quá khứ. 


5332. Kẻ ấy, trong khi bị đánh đập, trong khi di chuyển ở địa ngục, 

có bao tử bị mở toang ở bụng, ở bên hông, 

có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, 

thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 
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5333 - Sattĩ usũ tomarabhendivãlã' 
vividhãvudham vassati tattha devo,^ 
patanti angãramivaccimanto 
silãsanĩ vassati luddakamme. 

5334- Unho ca vãto nirayamhi dussaho 

na tahiĩỊi^ sukham labbhati'^ ittarampi, 
tam tain vidhãvantamalenamãturaĩn 
ko codaye paraloke sahassain. 

5335 - Sandhãvamãnain tain^ rathesu yuttain 
sajotibhũtaĩn pathaviin'’ kamantain, 
patodalatthĩhi sucodiyantain^ 

ko codaye pariloke sahassain. 

5336. Tamãmhantaĩn khurasancitain giriin 
vibhiinsanaĩn pajjalitaĩn bhayãnakain, 
sanchinnagattain mhirain savantain 
ko codaye paraloke sahassain. 

5337 - Tamãruhantain pabbatasannikãsain 
angãrarãsiin jalitaĩn bhayãnakain, 
sarndaddhagattain* kapanain rudantain 
ko codaye paraloke sahassain. 

5338. Abbhakũtasamã uccã kantakãpacitã'* dumã, 
ayomayehi tikkhehi naralohitapãyihi. 

5339. Tamãmhanti nãriyo narã ca paradãragũ, 
coditã sattihatthehi yamaniddesakãrihi. 

5340. Tamãmhantaĩn nirayaĩn“’ simbaliin ruhiramakkhitain, 
vidaddhakãyain" vitacain ãturain gãỊhavedanain. 

5341. Passasantain muhuin unhain pubbakammãparãdhikaĩn, 
dumaggavitapaggahatain'^ ko tain yãceyya tain dhanain. 


' bhindivălã - Ma, Syã; bhindivãlã - PTS. 

^ vividhãvudhã vassanti tattha devã - Ma; 
vividhãvudhã vassati tattha devo - PTS. 

^ tamhi - Ma, Syã. 

* labhati - Syã. 

^ sandhãvamãnampi - Ma, Syã. 

pathaviiỊi - Ma. 

’ sucodayantam - Ma, Syã; 
su codiyantaiụ - PTS. 


* sudaddhagattaiụ - Ma; 
sandaddhagattaiụ - Syă, PTS. 

^ kantakanicitã - Ma; 
kantakãhi citã - Syã. 
niraye - Syã. 

" vidaddhakãyaiụ - Syã; 
vidutthakãyaiụ - PTS. 
dumagge vitacaiụ gattaiụ - Ma, Syã; 
dumagge vitacagattaiụ - PTS. 
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5333. Tại nơi ấy, trời đổ mưa nhiều loại vũ khí: các cây giáo, các mũi tên, 
các gậy mũi nhọn, các cây chĩa ba. Các loại vũ khí rơi xuống có ngọn lửa tựa 
như than hừng. Trời đổ mưa các khối đá cháy rực xuống những kẻ đã tạo 
nghiệp hung bạo. 


5334. Và có ngọn gió nóng khó chịu ở địa ngục. 

Thậm chí chút ít sung sướng cũng không được thọ nhận ở nơi ấy. 

Chính kẻ ấy, trong khi đang chạy tứ tung, không nơi trú ẩn, bị tật bệnh, 
thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5335. Trong khi kẻ ấy, bị máng vào những cỗ xe, đang phóng chạy, 
đang bước đi ở mặt đất có trạng thái bốc lửa, 
đang bị thúc giục bởi những cây gậy nhọn, 

thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5336. Trong khi kẻ ấy đang trèo lên ngọn núi khủng khiếp được câm đầy 
những lưỡi dao cạo, đã được bùng cháy, tạo ra sự sợ hãi, có cơ thể bị hoàn 
toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về 
một ngàn ở đời sống khác? 


5337. Trong khi kẻ ấy đang trèo lên đống than hừng tương tự như ngọn 
núi, bị cháy rực, tạo ra sự sợ hãi, có cơ thể bị thiêu đốt hoàn toàn, khốn khổ, 
đang khóc lóc, thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống 
khác? 


5338. Có những thân cây cao bâng chóp đỉnh của đám mây, được chồng 
chất những gai nhọn sâc bén làm bâng sât, chuyên hút máu người. 


5339 - Bị thúc giục bởi những quỷ sứ thi hành lệnh của Diêm Vương có cây 
giáo cầm ở tay, những người đàn bà và những người đàn ông đi lại với vỢ của 
người khác trèo lên thân cây ấy. 


5340. Trong khi trèo lên cây bông vải ở địa ngục, kẻ ấy bị lấm lem bởi 
máu, có thân thể bị đốt cháy, da bị lột, bị tật bệnh, có cảm thọ khủng khiếp. 


5341. Trong khi kẻ có tội lỗi ở nghiệp quá khứ liên tiếp thở dài bực bội, có 
trạng thái bám víu ở chạng ba trên đỉnh ngọn cây, thì người nào có thể đòi 
hỏi phần tài sản ấy? 
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5342. Abbhakutasama ucca asipattacita' duma, 
ayomayehi tikkhehi naralohitapãyihi. 


5343. Tamãnupattain^ asipattapãdapain 
asĩhi tikkhehi ca chijjamănaĩn, 
sanchinnagattain mhirain savantain 
ko codaye paraloke sahassain. 


5344. Tato nikkhantamattain tain asipattaniraya dukha/ 
sampatitain vetaraniin ko tain yãceyya tain dhanain. 


5345. Khara kharodikA^ tatta dugga vetaranĩ nadĩ, 
ayopokkharasanchannã tikkhapattehi^ sandati. 


5346. Tattha sanchinnagattain tain vuyhantain ruhiramakkhitain, 
vetaranne anãlambe ko tain yãceyya tain dhanain. 


5347. Vedhãmi mkkho viya chijjamãno 
disain na jãnãmi pamũỊhasannĩ/ 
bhayasãnutappămi^ mahã ca* me bhayain'^ 
sutvãna gãthã'° tava bhãsitã ise. 


5348. Aditte varimajjhaĩnva dĩpainvogherivannave," 
andhakãreva pajjoto tvain nosi saranain ise. 


5349. Atthanca dhammancanusãsa'^ main ise 
atĩtamaddhã aparãdhitain mayã, 
ãcikkha me nãrada suddhimaggain 
yathã ahain no niraye'* pateyyain. 


5350. Yatha ahu dhatarattho vessamitto*'' atthako yamataggi,'^ 

usinnaro cãpi sivĩ ca rãjã''’ paricãrakã'^ samanabrãhmanãnaĩn. 


' asipattacitã - Syã. 

^ tamãruhantam - Ma, Syă. 

* asipattãcitã dumã - Ma; 
asipattanirayã dumã - Syã. 
kharodakã - Ma, Syã; 
kharodikã - PTS. 

^ tikkhă pattehi - Ma. 
pamũỊhasanno - Ma; 
pamuỊhasaníio - Syã. 

’ bhayãnutappãmi - Ma, Syã. 

* mahãva - Syã. 


bhayã - Ma, Syã, PTS. 
kathã - Ma. 

" dĩpamvoghe mahannave - Ma. 
dhammam anusãsa - Ma; 
dhammanca anusãsa - Syã, PTS. 
nirayam - Ma, Syã. 
vessãmitto ca - Syã. 
yamadatti - Syã. 
usindaro cãpi sivĩ ca rãjă - Ma; 
usinnaro sivirãjã - Syã. 
paricãrikã - Syã; parivãrakã - PTS, 
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5342. Có những thân cây cao bâng chóp đỉnh của đám mây, được che phủ 
với tàng lá cây là những thanh gươm sâc bén làm bâng sât, chuyên hút máu 
người. 


5343. Khi kẻ ấy đến được thân cây có tàng lá là những thanh gươm, 

trong khi đang bị cât đứt bởi những thanh gươm sâc bén, 

có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, và máu đang tuôn chảy, 

thì người nào có thể nhâc nhở kẻ ấy về một ngàn ở đời sống khác? 


5344. Sau đó, khi vừa thoát ra khỏi nỗi khổ đau từ địa ngục lá gươm, kẻ 
ấy bị rơi vào dòng sông Vetaranĩ, thì người nào có thể đòi hỏi phần tài sản 
ấy? 


5345 - Dòng sông Vetaranĩ thô tháo trôi chảy, với nước có chất kiềm, nóng 
bỏng, khó vượt qua, được che phủ bởi những đóa hoa sen bâng sât có các 
cánh sen sâc bén. 


5346. Tại đó, trong khi kẻ ấy, có cơ thể bị hoàn toàn tơi tả, bị lấm lem bởi 
máu, đang bị cuốn trôi ở dòng sông Vetaranĩ không chỗ bám víu, thì người 
nào có thể đòi hỏi phần tài sản ấy?” 


5347 - “Trẫm run rẩy tựa như thân cây bị chặt đứt. 

Trẫm không còn biết được phương hướng, sự nhận biết đã bị mê muội. 

Trẫm ăn năn vì sợ hãi, và trầm có nỗi sợ hãi lớn lao 

sau khi lâng nghe những câu kệ đã được ngài nói ra, thưa vỊ ẩn sĩ. 


5348. Tựa như (nơi trú ẩn) ở giữa dòng nước vào thời điểm bị đốt nóng, 
tựa như hòn đảo trong cơn lũ ở biển khơi, tựa như ngọn đèn ở trong đêm tối, 
ngài là nơi nương nhờ của chúng tôi, thưa vỊ ẩn sĩ. 


5349 - Thưa vỊ ẩn sĩ, ngài hãy chỉ dạy điều lợi ích và thiện pháp cho trầm. 
Chắc chân rằng trong quá khứ, trầm đã phạm tội lỏi. 

Thưa ngài Nãrada, xin ngài hãy nói với trầm về đạo lộ trong sạch 
để cho trầm có thể không còn rơi vào địa ngục.” 


5350. “Giống như các vỊ vua Dhatarattha, Vessãmitta, Atthaka, 
Yãmataggi, luôn cả Usinnara, và đức vua Sivi đã là những người hầu cận của 
các Sa-môn và Bà-la-môn. 
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5351. Ete canne ca rajano ye sakkavisayam' gata, 

adhammam parivajjetvã dhammam cara mahĩpati. 


5352. Annahatthã ca te vyamhe ghosayantu pure tava, 
ko chãto ko ca tasito ko mãlain ko vilepanain, 
nãnãrattãnain vatthãnain ko naggo paridahessati.^ 


5353- Ko panthe chattamadeti^ paduka ca mudu subha, 
iti sãyanca pãto ca ghosayantu pure tava. 


5354- dinnain posain gavassanca'* massu yunji^ yatha pure, 
parihãranca dajjãsi adhikãrakato balĩ. 


5355- Kayo te rathasannato manosarathiko lahu, 
avihiinsãsãritakkho sainvibhãgapaticchado. 


5356. Padasannamanemiyo hatthasannamapakkharo, 
kucchisannamanabbhanto vãcãsannamakũjano. 


5357. Saccavakyasamattango apesunnasusannato, 
girăsakhilanelango mitabhănisilesito/ 


5358. Saddhalobhasusankharo nivatanjalikubbaro, 
atthaddhatãnatĩsãkho^ sĩlasainvaranandhano.® 


5359. Akkodhanamanugghatĩ dhammapandarachattako, 
bãhusaccamapãlambo'* thitacittamupãdhiyo. 


' saggavisayaiỊi - Ma, Syã. 

^ paridahissati - Ma, Syã. 

^ chattamãneti - Ma. 

gavassaííca - Ma, Syã, PTS. 
^ yunja - Ma, Syã. 


® mitabhãnisilãsito - PTS. 

’’ athaddhãtănatĩsãko - Ma, Syã, PTS. 
* sĩlasaiỊivaranaddhano - Syã. 
băhusaccamupãlambo - Syã. 
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5351. Các vị này và những vỊ vua khác đã đi đến Thiên giới của Chúa Trời 
Sakka. Tâu vị chúa của trái đất, bệ hạ hãy tránh xa tà pháp và hãy thực hành 
thiện pháp. 


5352. Hãy cho người cầm thức ăn ở tay tại cung điện của bệ hạ, và cho 
người thông báo ở trong thành phố của bệ hạ rằng: ‘Ai đói, ai khát, ai cần 
tràng hoa, ai cần dầu thoa, trong số các tấm vải vóc nhiều màu sâc khác 
nhau, ai lõa lồ sẽ (nhận lấy chúng để) mặc vào? 


5353 - Ai nhận lấy ô dù và giày dép mềm mại, thanh lịch cho việc đi 
đường?’ Hãy cho người thông báo như vậy vào buổi sáng và buổi tối ở trong 
thành phố của bệ hạ. 


5354 - Chớ giao phó cho người già, cho trâu bò và ngựa đã già yếu công 
việc giống như trước đây. Bệ hạ nên ban bố sự chăm sóc, bởi vì việc phục vụ 
(của người ấy, của con thú ấy) đã được hoàn tất khi còn có sức mạnh. 


5355 - Thân thể của bệ hạ được xem như là cỏ xe, tâm ý nhẹ nhàng là 
người đánh xe, sự không hãm hại là trục xe được xoay chuyển, sự san sẻ bố 
thí là trần xe. 


5356. Sự kiềm chế bước chân là vành bánh xe, sự kiềm chế bàn tay là 
khung xe, sự kiềm chế cái bụng (ăn uống có tiết độ) là bên trong ổ trục (có 
dầu nhớt), sự kiềm chế lời nói là sự không ầm ĩ (của cỗ xe). 


5357. Lời nói chân thật là các bộ phận của cỗ xe được đầy đủ, việc không 
nói đâm thọc là cỗ xe được điều khiển tốt đẹp, lời nói tử tế là các bộ phận của 
cỗ xe được hoàn hảo, sự nói lời thân thiện là cỗ xe được kết nối châc chân. 


5358. Khéo được kiến tạo với đức tin và đức tánh vô tham, sự khiêm tốn 
và hành động châp tay là gọng xe, không ương ngạnh và không luồn cúi là 
càng xe, sự gìn giữ giới hạnh là sự ràng buộc (cỗ xe được chặt chẽ). 


5359 - Sự không giận dữ là cỗ xe không có sự rung rinh, mười thiện pháp 
là chiếc lọng che màu trâng, kiến thức rộng là tấm ván tựa lưng, tâm kiên cố 
là tấm khăn phủ ở chỗ ngồi. 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


544. Mahanaradakassapajatakarn 


5360. Kalannutacittasaro vesarajjatidandako, 
nivãtavuttiyottako‘ anatimãnayugo lahu. 

5361. Alĩnacittasanthãro vaddhasevirajohato,^ 
satipatodo dhĩrassa dhiti yogo ca rasmiyo. 

5362. Mano dantapathanveti^ samadantehi vãhibhi/ 
icchã lobho ca kummaggo ujumaggo ca sannamo. 

5363. Rũpe sadde rase gandhe vãhanassa padhãvato, 
pannã ãkotanĩ rãja tattha attãva sãrathi. 

5364. Sace etenayãnena samacariyã daỊhã dhiti, 
sabbakãmaduho rãja na jãtu nirayain vaje. 

5365. Alãto devadattosi sunãmo ãsi bhaddaji, 
vijayo sãriputtosi moggallãnosi bĩjako. 

5366. Sunakkhatto bcchaviputto guno ãsi acelako, 
ãnando ca mjã ãsi^ yã rãjãnaĩn pasãdayi. 

5367. Uruvelakassapo rãjã pãpaditthi tadã ahu, 
mahãbrahmã bodhisatto evain dhãretha jãtakan ”ti. 

Mahãnãradakassapajãtakaĩn sattamain. 

—00O00-- 


' yottaủgo - Syã. 

^ vuddhisevĩ rajohato - Ma; 
vuddhisevirajohato - Syã; 
vaddhasevĩ rajohato - PTS. 


^ dantam pathaiỊi neti - Ma, Syã; 
dantaiỊi path’ anveti - PTS. 
vãjibhi - Syã. 

^ ãnando sã rucã ãsi - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


544. Đại Bổn Sanh Naradakassapa 


5360. Trạng thái biết được thời điểm là điều cốt yếu của tâm, sự tự tin là 
cây chống ba chân, thái độ khiêm tốn là sợi dây buộc, sự không ngã mạn thái 
quá là cái ách được nhẹ bỏng. 


5361. Tâm không bị lui sụt là tấm thảm trải, sự tập luyện được tiến bộ (về 
tuệ) là đã được quét sạch bụi, bậc sáng suốt có niệm là cây gậy thúc, sự kiên 
trì và gân bó (vào pháp tu tập) là các sợi dây cương. 


5362. Tâm đã được thuần phục đi theo đúng đường lối như là cỗ xe được 
kéo bởi những con ngựa đã được thuần phục ổn định. Mong muốn và tham 
lam là con đường sái quấy, sự tự kiềm chế là con đường ngay thẳng. 

5363. Khi cỗ xe đang lao theo các sâc, các thinh, các vị, các hương, trí tuệ 
là sự trừng trị răn đe. Tâu bệ hạ, trong trường hợp ấy, chính bản thân là 
người đánh xe. 

5364. Nếu có sự thực hành ổn định, vững châc, kiên quyết với cỗ xe này, 
tâu bệ hạ, cỗ xe (thân thể) này đem lại mọi điều ước muốn, châc chân không 
thể đi đến địa ngục.” 

5365. “Devadatta đã là Alãta, vỊ Bhaddaji đã là Sunãma, vỊ Sãriputta đã là 
Vijaya, vỊ Moggallãna đã là Bĩjaka. 


5366. Sunakkhatta, người con trai xứ Licchavi, đã là đạo sĩ lõa thể Guụa, 
vỊ Ananda đã là công chúa Rujã, cô con gái đã cải hóa vua cha. 

5367. Uruvelakassapa khi ấy đã là vị vua có tà kiến xấu xa, và đức Bồ Tát 
là vỊ Đại Phạm Thiên. Các ngươi hãy ghi nhớ câu chuyện Bổn Sanh này như 
vậy. 

Đại Bổn Sanh Naradakassapa là thứ bảy. [544] 

—00O00-- 
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8. VIDHURAƠATAKAM 


5368. Yo kopaneyye na karoti kopam 
na kujjhati sappuriso kadãci, 
kuddhopi yo' nãvikaroti kopain 
tain ve narain samanain ãhu^ loke. 

5369. Ũnũdaro^yo sahate jighacchaĩn 
danto tapassĩ'^ mitapãnabhojano, 
ãhãrahetu na karoti pãpain 

tam ve narain samanain ãhu loke. 

5370. Khiddain ratiin vippajahetva^ sabbain 
na cãlikain bhãsati kinci loke, 
vibhũsanatthãnã'’ virato methunasmã 
tam ve narain samanain ãhu loke. 

5371. Pariggahain lohadhammanca sabbain 
ye ve parinnãya pariccajanti/ 
dantain thitattain amamain nirãsain 
tam ve narain samanain ãhu loke. 

5372. Pucchãma kattãrain anomapannain* 
gãthãsu'* no viggaho atthi jãto, 
chindajja kankhain vicikicchitãni 
tayajja'° kankhain vitaremu sabbe. 

5373 - Ye panditã atthadassã" bhavanti 
bhãsanti te yoniso tattha kãle, 
kathannu gãthãnain'^ abhãsitãnain 
atthain nayeyymn kusalã janinda.‘^ 

5374. Kathain have bhãsati nãgarãjã 
kathain pana garuỊo venateyyo,'" 
gandhabbarãjã pana kiin vadeti'^ 
kathain pana kurũnaĩn‘® rãjasettho. 

5375. Khantiin have bhãsati nãgarãjã 
appãhãrain garuỊo venateyyo, 
gandhabbarãjã rativippahãnain 
akincanain kumnain'’ rãjasettho. 


' so - PTS. 

^ samanamãhu - Ma, Syã. 

^ onodaro - Syã. 
tapisam - Ma. 

^ vippajahitvăna - Ma, Syã. 
vibhũsatthãnã - Ma. 

’ pariccajeti - Ma, Syă. 

* kattãramanomapannam - Ma; 
kattãramanomapaíina - Syã. 


kathăsu - Ma, Syã. 
tadajja - Ma, Syã. 

'' atthadasã - Ma, Syã. 
kathãnam - Ma, Syã. 
janindã - Ma, Syã. 

garuỊo pana venateyyo kimãha - Ma, Syã. 

vadesi - Ma, Syã. 
kurũnarp pana - PTS. 
kurũnarp - Ma, Syã. 
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8. BỔN SANH BẬC SÁNG SUỐT VIDHURA 

(Lời long vương Varuna) 

5368. “Người nào là bậc thiện nhân, không bực tức với người đáng bị bực 
tức, không bị nổi giận vào bất cứ lúc nào, là người thậm chí bị nổi giận mà 
không bày tỏ sự bực tức, thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã gọi người 
ấy là Sa-môn.”' 

(Lời chim thần Venateyya) 

5369. “Người nào chịu đựng cái đói, có bao tử lưng lửng, là người đã được 
rèn luyện, có sự khổ hạnh, có thức ăn nước uống bị hạn chế, là người không 
làm việc ác vì nguyên nhân vật thực, thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã 
gọi người ấy là Sa-môn.” 

(Lời Thiên vương Sakka, vua của các Càn-thát-bà) 

5370. “Sau khi buông bỏ tất cả việc đùa giỡn và lạc thú, là người không 
nói sai trái về bất cứ điều gì ở thế gian, là người đã lánh xa việc tô điểm, đã 
lánh xa việc đôi lứa, thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã gọi người ấy là 
Sa-môn.” 

(Lời đức vua Dhananjaya xứ Kuru) 

5371. “Thật vậy, người nào, sau khi hiểu biết toàn diện, hoàn toàn từ bỏ 
tất cả vật sở hữu và pháp tham lam, là người đã được rèn luyện, có bản tánh 
ổn định, không chấp là của ta, không có sự dính mâc, thật vậy, các bậc sáng 
suốt ở thế gian đã gọi người ấy là Sa-môn.” 

(Lời bốn vỊ trên hỏi bậc sáng suốt Vidhura) 

5372. “Chúng tôi hỏi vỊ phân xử, vỊ có trí tuệ hoàn hảo. Có sự cãi vã đã 
sanh khởi giữa chúng tôi về các kệ ngôn. Hôm nay, ngài hãy chặt đứt sự nghi 
hoặc và các hoài nghi. Hôm nay, nhờ ngài tất cả chúng tôi có thể dẹp bỏ sự 
nghi hoặc.” 

(Lời bậc sáng suốt Vidhura) 

5373 - “Các vỊ nào là các bậc sáng suốt, có khả năng nhìn thấy ý nghĩa, các 
vỊ ấy nói đúng đường lối theo thời điểm của sự việc. Tâu vỊ chúa của loài 
người, làm thế nào các bậc thiện xảo có thể nâm được ý nghĩa của các kệ 
ngôn còn chưa được nói ra? 

5374 - Thật vậy, vỊ chúa của loài rồng nói thế nào? 

Rồi chim thần Venateyya nói thế nào? 

Thêm nữa, vị vua của các Càn-thát-bà nói gì? 

Hơn nữa, vị chúa thượng của xứ Kuru nói thế nào?” 

(Lời bốn vỊ) 

5375 - “Đúng vậy, vị chúa của loài rồng nói về sự nhẫn nại. 

Chim thần Venateyya nói về không đánh đập. 

Vị cua của các Càn-thát-bà nói về sự buông bỏ lạc thú. 

Vị chúa thượng của xứ Kuru nói về vô sở hữu.” 


' Các câu kệ 5368 - 5381 giống như các câu kệ 1377 - 1390 ở Bổn Sanh 441, Catuposathika- 
jãtakaĩn - Bổn sanh Bơn Vị Hành Trai Giới, của tập JãtakapãỊỈ - Bổn Sanh 1 (ITPV tập 32, 
các trang 353 và 355). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


545. Vidhurapanditajatakarn 


5376. Sabbãni etãni subhãsitãni 

na hettha dubbãsitamatthi kinci, 
yasminca etãni patitthitãni 
arãva nãbhyã' susamohitãni, 
catubbhi dhammehi samangibhũtam 
tam ve naram samanam ãhu loke. 

5377. Tuvannu^ settho tvamanuttarosi 

tvam dhammagũ dhammavidũ sumedho, 
pannãya panhain samadhiggahetvã^ 
acchecchi'* dhĩro vicikicchitãni, 
acchecchi kankhain vicikicchitãni 
cundo^ yathã nãgadantain kharena. 

5378. Nĩluppalãbhain vimalain anagghain 
vatthain imain'’ dhũmasamãnavannaĩn, 
panhassa veyyăkaranena tuttho 
dadãmi te dhammapũjãya dhĩra. 

5379. Suvannamãlain satapattaphullain^ 
sakesarain ratana^sahassamanditain, 
panhassa veyyãkaranena tuttho 
dadãmi te dhammapũjãya dhĩra. 

5380. Maniin anagghain mcirain pabhassarain 
kanthãvasattain manibhũsitaĩn me, 
panhassa veyyãkaranena tuttho 
dadãmi te dhammapũjãya dhĩra. 

5381. Gavain sahassain usabhanca nãgain 
ãjannayutte ca rathe dasa" ime, 
panhassa veyyãkaranena tuttho 
dadãmi te gãmavarãni soỊasã ”ti. 

5382. Pandu kisiyãsi dubbalã 
vannarũpain na tavedisain pure, 
vimale akkhãhi pucchitã 
kĩdisĩ tuyhain sarĩravedanã. 

5383. Dhammo manujesu mãtinaĩn'° 
dohaỊo nămajaninda vuccati, 
dhammãhataĩn" nãgakunjara 
vidhurassa hadayãbhipatthaye. 


' arãvanabbhã - Syã; 
arã va nabhyã - PTS. 

^ tuvaíihi - Ma; tuvaiỊi hi - Syã. 
^ samaviggahetvă - Syã. 

acchejji - Syã. 

^ chinde - Syã. 


® idaiỊi - Ma, Syã. 

’ phullitaiỊi - Ma, Syã. 

* ratna - Ma, Syã. 
Masã-PTS. 

mãtĩnaiỊi - Ma, Syã. 

" dhammãhataiỊi - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


545. Bổn Sanh Bậc Sảng Suõi Vidhura 


(Lời bậc sáng suốt Vidhura) 

5376. “Tất cả các điều ấy đã được khéo nói, 
bởi vì ở đây không có điều nào đã được vụng nói. 

Và các điều ấy được thiết lập ở người nào, 

tựa như các cây căm khéo được gân vào trục bánh xe, 

người nào được đầy đủ bốn pháp, 

thật vậy, các bậc sáng suốt ở thế gian đã gọi người ấy là Sa-môn.” 


(Lời bốn vỊ) 

5377. “Ngài là hạng nhất, ngài là người không ai hơn được, 
ngài là vị đã đạt đến pháp, là vỊ hiểu rõ pháp, là bậc thiện trí. 

Sau khi nâm vững câu hỏi bâng trí tuệ, 

bậc sáng trí đã chặt đứt các hoài nghi, 

đã chặt đứt sự nghi hoặc và các hoài nghi, 

giống như người thợ ngà voi đã cât đứt ngà voi bâng cây cưa.” 

(Lời Thiên vương Sakka) 

5378. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, này vị sáng trí, ta ban cho ngài 
tấm vải này, có màu sâc như là làn khói, có sự rực rỡ như đóa sen xanh, 
không có vết bẩn, vô giá, để cúng dường pháp.” 

(Lời chim thần Venateyya) 

5379. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, này vỊ sáng trí, ta ban cho ngài 
bông hoa bâng vàng, nở rộ với một trăm cánh hoa, có tua nhụy, được điểm tô 
với một ngàn viên ngọc, để cúng dường pháp.” 

(Lời long vương Varuụa) 

5380. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, này vị sáng trí, ta ban cho ngài 
viên ngọc ma-ni vô giá, xinh xân, rực rỡ, được gân liền ở cổ, được trang điểm 
với viên ngọc ma-ni, vật sở hữu của ta, để cúng dường pháp.” 

(Lời đức vua Dhananjaya xứ Kuru) 

5381. “Hài lòng với việc giải thích câu hỏi, ta ban cho ngài một ngàn bò 
cái, một bò mộng, một con voi, mười cỗ xe kéo này đã được thắng vào những 
con ngựa thuần chủng, và ân huệ là mười sáu ngôi làng.” 

(Lời trao đổi giữa long vương Varuụa và hoàng hậu Vimalã) 

5382. “Nàng vàng vọt, ốm o, yếu sức, 

màu sâc làn da của nàng không giống như trước đây. 

Này nàng Vimalã, được hỏi, xin nàng hãy giải thích, 
cảm thọ ở thân thể của nàng như thế nào?” 


5383. “Bản chất của các phụ nữ thuộc loài người, tâu vỊ chúa của loài 
rồng, (có chứng bệnh) được gọi tên là khao khát (ốm nghén). Thiếp ao ước 
trái tim của Vidhura, tâu bậc tối thượng của loài rồng, được mang lại một 
cách đúng pháp (không bâng bạo lực).” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


545. Vidhurapanditajatakarn 


5384. Candam kho tvam dohaỊãyasi' 
suriyam vã athavãpi mãlutam, 
dullabhe hi^ vidhurassa dassane^ 
ko vidhuram idhamãnayissati/ 

5385. Kinnu tãta tuvam pajjhãyasi 
padumain hatthagatainva te mukhain, 
kiin^ dummanarũposi issara 

mã tvain soci amittatãpană.'’ 

5386. Mãtã hi tava irandatĩ’ 
vidhurassa hadayain dhanĩyati/ 
dullabhe hi vidhurassa dassane 
ko vidhurain idhamãnayissati. 

5387. Bhattupariyesanain'’ cara 

yo vidhurain idhamãnayissati, 
pituno ca sã sutvãna vãkyain 
rattiin nikkhamma avassutiin'® cari. 

5388. Ke gandhabbe ca rakkhase" 
nãge kimpurise ca mãnuse,'^ 
ke pandite sabbakãmade'^ 
dĩgharattain bhattã me''* bhavissati. 

5389. Assãsa hessãmi te pati 

bhattã hessãmi'^ anindalocane,''^ 
pannã hi mama'’ tathã vidhã 
assãsa hessasi bhariyã mamain.** 

5390. Atha nain avacãsi''* irandatĩ 
pubbapathãnugatena cetasã, 
ehi gacchãma pitu mamantike 
esova^° te etamatthain pavakkhati. 

5391. Alankatã suvasanã mãlinĩ candanussadã, 
yakkhain hatthe gahetvãna pitu santikamupãgami.^' 


' tvam vimale dohaỊãyasi - Syã. 

^ dullabhanhi - Ma; dullabham hi - Syã. 
^ dassanaiỊi - Ma, Syã. 

* vidhuramidha mãna5dssati - Ma; 
vidhũraiỊi idha-m-ãnayissati - PTS. 

^ kinnu - Ma, Syã. 

amittatãpana - Ma, Syã. 

’ irandhati - Ma, evamuparipi. 

* dhaniyati - Ma; dhaniyyati - Syã; 
vanĩyati - PTS. 

tassa bhattupariyesanam - Ma; 
tam bhattãram pariyesanam - Syã. 
avassutĩ - Syã. 


" ke gandhabbe rakkhase ca năge - Ma; 
ke gandhabbe ke rakkhase ca nãge - Syă. 
ke kimpurise cãpi mãnuse - Ma; 
ke kimpurise athavăpi mãnuse - Syã. 
sabbakãmadade - Ma, Syã. 
me - itisaddo PTS potthake na dissate. 

bhattã te hessămi - Ma, Syã, PTS. 

anindilocane - PTS. 

mamam - Ma. 

mama - Ma, Syã. 

avacãsi punnakam - Ma, Syã. 

eseva - Syã; ẽso cã - PTS. 

pitusantikupãgami - Ma. 
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5384. “Nàng hãy khao khát mặt trăng đi, 
hoặc mặt trời, hoặc thậm chí là làn gió. 

Bởi vì việc nhìn thấy Vidhura là điều khó đạt được; 
người nào sẽ đưa Vidhura đến nơi này?” 


(Lời Irandatĩ, con gái long vương) 

5385. “Thưa cha, cha ưu tư về việc gì vậy? 

Khuôn mặt của cha tựa như đóa sen bị vày vò bởi bàn tay. 
Tâu chúa thượng, tại sao cha có dáng vẻ buồn phiền? 

Xin cha chớ sầu muộn, tâu bậc thiêu đốt kẻ thù.” 


5386. “Này Irandatĩ, bởi vì mẹ của con 
ao ước trái tim của Vidhura. 

Bởi vì việc nhìn thấy Vidhura là điều khó đạt được; 
người nào sẽ đưa Vidhura đến nơi này? 


5387. Con hãy tìm kiếm một người chồng, 
là người sẽ đưa Vidhura đến nơi này.” 

Và nàng ấy, sau khi nghe lời nói của cha, 
trong đêm, đã ra đi thực hiện điều mong muốn. 


(Lời Irandatĩ, con gái long vương) 

5388. “Vị nào, là Càn-thát-bà, là quỷ sứ, 
là loài rồng, là nhân điểu, là loài người, 
vỊ nào là bậc sáng suốt có thể ban cho mọi điều ước muốn, 
sẽ là người chồng lâu dài của thiếp?” 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5389. “Nàng hãy an tâm, ta sẽ là người chồng của nàng. 

Hỡi nàng có cặp mât không thể chê trách, ta sẽ là phu quân. 
Bởi vì trí tuệ cua ta là thuộc loại như thế ay. 

Nàng hãy an tâm, nàng sẽ là người vỢ của ta.” 


5390. Rồi nàng Irandatĩ đã nói với vị ấy, 
nhờ vào tâm ý nhớ lại tập quán trong thời quá khứ, rằng: 
“Chàng hãy đến. Chúng ta hãy đi đến gặp cha của thiếp. 
Đích thân cha sẽ giải thích cho chàng về mục đích ấy.” 


5391. Nàng Irandatĩ đã trang điểm, mặc y phục đẹp, đeo tràng hoa, có 
thoa trầm hương, rồi đã cầm lấy bàn tay đưa vỊ Dạ-xoa đi đến gặp người cha. 
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5392. Nãgavara vaco sunohi' me 
patirũpam patipajja suủkiyain, 
patthemi ahain irandatiin^ 
tãya samangĩ karohi me tuvain.^ 

5393. Satain hatthĩ satain assã satain assatarĩrathã, 
satain vaỊabhiyo'* punnã nãnãratanassa^ kevalã, 
te nãga patipajjassu dhĩtarain dehi irandatiin.*’ 

5394 - Yãva ãmantaye nãtĩ mitte ca suhadain janaĩn/ 
anãmantakatain kammain* tain pacchãmanutappati.® 

5395 - Tato so vamno nãgo pavisitvã nivesanain, 
bhariyain ãmantayitvãna idain vacanamabravi. 

5396. Ayain so punnako yakkho yãcatĩ main irandatiin, 
bahunã vittalãbhena tassa dema piyain mamaĩn.‘° 

5397. Na dhanena na vittena labbhã amhain irandatĩ," 
sace hi vo'^ hadayain panditassa 
dhammena laddhã idhamãhareyya, 

etena vittena kumãri labbhã 
nãnnain dhanain uttariĩn*^ patthayãma. 

5398. Tato so vamno nãgo nikkhamitvã nivesanã, 
punnakãmantayitvãna idain vacanamabravi. 

5399. Na dhanena na vittena labbhã amhain irandatĩ, 
sace tuvain hadayain panditassa 
dhammena laddhã idhamãharesi, 

etena vittena kumări labbhã 
nãnnain dhanain uttariin patthayãma. 

5400. Yain panditotyeke vadanti loke 
tameva băloti punãhu anne, 
akkhãhi me vippavadanti ettha 
kam panditain nãga tuvain vadesi. 

5401. Koravyarãjassa dhananjayassa''‘ 
yadi te suto vidhuro nãma kattã, 
ãnehi tain panditain dhammaladdhã 
irandatĩ paddhacarã'^ te hotu. 

5402. Idanca sutvã vamnassa vãkyain 
utthãya yakkho paramappatĩto, 
tattheva santo purisain asainsi 
ãnehi ãjannamidheva yuttain. 


' sunăhi - Syă. 

^ irandhatim - Ma, evamuparipi. 

^ tãya samangim karohi mam tuvam - Ma, Syã; 
tãya samangikarohi me tuvarp - PTS. 
valabhiyo - Ma, Syã. 

^ nănãratnassa - Ma, Syă. 
dehirandhatim - Ma; 
dehirandatirp - Syă. 

’ suhadajjane - Ma, Syă. 

* anămantakatakammam - Syã. 


’ pacchã anutappati - Ma, Syã; 
pacchã-m-anutappati - PTS. 
mama - Syã. 

" irandhatĩ - Ma. 
sace ca kho - Ma, Syã; 
sace hi kho - PTS. 
uttari - Ma, PTS. 

''' dhanancayassa - Ma. 
padacarã - Ma; 
patthacarãva - Syă. 
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(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5392. “Tâu bậc cao quý của loài rồng, xin hãy lâng nghe lời nói của tôi. 

Xin ngài hãy nhận lấy phần lễ vật cưới hỏi tương xứng. 

Tôi ao ước nàng Irandatĩ. 

Xin ngài hãy ban bố nàng ấy cho tôi. 

5393 - Tâu long vương, một trăm con voi, một trăm con ngựa, một trăm 
con la cái và cỗ xe, một trăm toa xe hàng hóa đầy âp, toàn bộ là ngọc quý các 
loại, xin ngài hãy nhận lấy các vật ấy, và hãy ban người con gái Irandatĩ.” 

(Lời long vương Varuna) 

5394 - “Cho đến lúc trầm trao đổi với các thân quyến, bạn bè, và người 
quen biết. Việc nào được thực hiện mà không có sự trao đổi, sau này sẽ hối 
tiếc về việc ấy.” 

5395. Sau đó, vỊ long vương Varuna ấy đã đi vào nơi trú ngụ, đã thỉnh 
mời người vỢ đến, và đã nói lời nói này: 

5396. “Dạ-xoa Punnaka này đây cầu xin ta về Irandatĩ. Với nhiều của cải 
và lợi lộc, chúng ta hãy ban cho vỊ ấy người con gái yêu quý của trẫm.” 

(Lời hoàng hậu Vimalã) 

5397 - ‘Trandatĩ của chúng ta không có thể đạt được bàng tài sản hay bâng 
của cải. Thật vậy, nếu người nào đó có thể đạt được trái tim của bậc sáng suốt 
một cách đúng pháp (không bàng bạo lực) và mang lại nơi này, với của cải ấy 
thì có thể đạt được công chúa. Chúng ta không ao ước tài sản nào khác hơn 
thê?’ 


5398. Sau đó, vỊ long vương Varuna ấy đã rời khỏi nơi trú ngụ, đã thỉnh 
mời Dạ-xoa Punnaka đến, và đã nói lời nói này: 

5399 - ‘Trandatĩ của chúng tôi không có thể đạt được bâng tài sản hay 
bâng của cải. Nếu ngươi đạt được trái tim của bậc sáng suốt một cách đúng 
pháp (không bâng bạo lực) và mang lại nơi này, với của cải ấy thì có thể đạt 
được công chúa. Chúng tôi không ao ước tài sản nào khác hơn thê?’ 

(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5400. “ở thế gian, vỊ nào mà một số người nói là ‘bậc sáng suốt,’ 

thì những người khác cũng đã nói về chính vỊ ấy là ‘kẻ ngu dốt.’ 

Mọi người tranh cãi nhau về trường hợp này. Xin ngài hãy nói cho tôi, 

tâu long vương, ai là bậc sáng suốt mà ngài nói đến?” 

(Lời long vương Varuna) 

5401. “Nếu ngươi đã được nghe tiếng về vỊ phân xử tên Vidhura của đức 
vua Dhananjaya xứ Kuru, thì ngươi hãy dẫn vị sáng suốt ấy về, sau khi đạt 
được một cách đúng pháp. Mong râng Irandatĩ trở thành người vỢ hầu hạ 
của ngươi.” 

5402. Và sau khi nghe được lời nói này của long vương Varuna, vị Dạ-xoa 
đã đứng lên, phấn khởi cực độ, và đã bảo người hầu đang có mặt ngay tại nơi 
ấy râng: “Ngươi hãy dẫn con ngựa thuần chủng đã được thắng yên cương đến 
ngay tại nơi này.” 
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5403. Jatampamaya kanna kacambhamaya' khura, 
jambonadassa pãkassa suvannassa uracchado. 

5404. Devavãhavahain yãnain assamãmyha punnako, 
alankato kappitakesamassu 

pakkãmi vehãsayamantalikkhe.^ 

5405. Sa punnako kãmavegena^ giddho 
irandatiin nãgakannain jigiĩnsaĩn/ 
gantvãna tain bhũtapatiin yasassiin 
iccabravi vessavanain kuverain. 

5406. Bhogavatĩ nãma mandire 
vãsã hirannavatĩti vuccati, 
nagare nimmite kancanamaye 
mandalassa uragassa nitthitain. 

5407. Attãlakã otthagĩviyo 
lohitankassa masãragallino/ 
pãsãdettha silãmayã 
sovannaratanena*’ chãditã. 

5408. Ambã tilakã ca jambuyo 
sattapannã mucalindaketakã, 
piyakã’ uddãlakã sahã 
uparibhaddakã*^ sinduvãrakã.^ 

5409. Campeyyakã nãgamãlikã'® 
bhaginĩmãlã athamettha" koliyã, 
ete dumã parinãmitã'^ 
sobhayanti uragassa mandirain.'^ 

5410. Khajjurettha silãmayã 
sovannadhuvapupphitã, 
bahũ yattha vasatopapãtiko 
nãgarãjã vamno mahiddhiko. 

5411. Tassa komãrikã bhariyã 
vimalã kancanavelliviggahã, 
kãỊã''^ tarunãva uggatã 
pucimandatthanĩ'^ cãmdassană. 


' kãcamhicamayă - Ma, Syã. 

^ vehãyasamantalikkhe - Ma, Syã. 

^ kãmarãgena - Ma, Syã. 
jigĩsam - Ma. 

^ lohitangassa masãragallino - Syã; 
lohitaiỊikamasãragallino - PTS. 
sovannaratanehi - Ma. 

’ piyaúgu - Ma; piyangukă - Syã. 


* păribhaddakă - Syã. 

’ sinduvãritã - Syã, PTS. 

nãgamallikã - Ma, Syã. 
" athettha - Syã. 
parinãmitã - Ma, Syã. 
mandire - Syă. 
kãlã - Ma, PTS. 
pucimandathanĩ - PTS. 
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5403. (Con ngựa ấy) có hai tai bâng vàng, có các móng bâng ngọc ma-ni 
đỏ, có tấm phủ lưng bâng vàng đỏ xuất xứ từ sông Jambu đã được tinh luyện. 


5404. Dạ-xoa Punnaka đã được trang điểm, tóc râu đã được sửa soạn, đã 
cỡi lên con ngựa, phương tiện chuyên chở và di chuyển của chư Thiên, và đã 
ra đi ở không trung, trên bầu trời. 


5405. Vị Puụnaka ấy, bị thèm khát do sự thúc đẩy của dục vọng, trong lúc 
thèm muốn công chúa Irandatĩ, người con gái của long vương, đã đi đến vị 
Vessavaụa Kuvera có danh tiếng ấy, đấng chúa tể của các sinh linh, và đã nói 
với vị ấy rằng: 


5406. “ở cung điện tên Bhogavatĩ, 
chỗ ở được gọi là ‘ngôi nhà có chứa vàng,’ 
có thành phố được kiến tạo bâng vàng, 

được làm hoàn tất cho vị long vương chủ sở hữu một khuôn viên của cải. 


5407. Các tháp canh như những cái cổ của loài lạc đà, 
được làm bâng hồng ngọc và cẩm thạch. 

Các tòa lâu đài ở nơi này được làm bâng đá quý, 
được lợp mái bâng ngói vàng và bảo ngọc. 


5408. Có các cây xoài, các cây họ mè, và các cây mận đỏ, 
các cây thất diệp, các cây mucalinda và các cây ketaka, 
các cầy piyaka, các cây uddãlaka, các cây xoài thơm, 
các cây uparibhaddaka và các cây sinduvãraka. 


5409. Có các cây campeyyaka, các cây nãga, và các cây mallika, 
các cây bhaginĩmãlã, rồi ở nơi này còn có các cây koliya. 

Những cây này trĩu nặng (những hoa và trái) 
làm rực rỡ cung điện của vỊ long vương. 


5410. ở nơi này, có nhiều cây chà là làm bâng đá quý, thường xuyên nở rộ 
hoa bàng vàng. Và vỊ long vương Varuụa có đại thần lực, là vỊ hóa sanh, sống 
ở nơi này. 


5411. Người vỢ trẻ tuổi của vỊ long vương ấy, 

hoàng hậu Vimalã, có cơ thể sáng chói tựa như cột trụ vàng, 

quý phái tựa như giống dây leo kãỊã non trẻ, 

có bộ ngực như trái cầy pucimanda, có dáng vẻ dễ mến. 
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5412. Lãkhãrasarattasucchavĩ 
kãnikãrova nivãtapupphito,' 
tidivokacarãva^ accharã 
vijjutabbhaghanãva nissatã.^ 

5413. Sã dohaỊinĩ sucimhitã 
vidhurassa hadayain dhanĩyati/ 
tam tesain dadãmi^ issara 

tena te denti irandatiin mamain. 


5414. Sa® punnako bhũtapatiin yasassiin 
ămantaya’ vessavanain kuverain, 
tattheva santo* purisain asainsi 
ãnehi ãjannamidheva yuttain. 

5415. dãtarũpamayã kannã kãcambhamayã'* khurã, 
jambonadassa pãkassa suvannassa uracchado. 

5416. Devavãhavahain yãnain assamãruyha punnako, 
alankato kappitakesamassu 

pakkãmi vehãsayamantalikkhe.'® 

5417. So ãgamã" rặịagahaĩn surammain 
angassa ranno nagarain durãyutain,'^ 
pahũta'^bhakkhaĩn bahuannapãnain 
masakkasãrain viya vãsavassa. 

5418. Mayũrakoncãganasampaghutthaĩn''' 
dijãbhighutthaĩn dijasanghasevitaĩn, 
nãnăsakuntãbhimdaĩn'® subhanganain'® 
pupphãbhikinnain himavainva pabbatain. 

5419. Sa punnako vepullamãbhimcchi'^ 
siluccayain kimpurisãnucinnaĩn, 
anvesamãno maniratanain uỊãrain 
tamaddasã pabbatakũtamajjhe. 


' kanikãrãva nivãtapupphitã - Ma, Syã. 
^ tidivokkacarăva - Syã. 

^ vijjuvabbhaghanã vinissatã - Ma, Syã. 

* dhaniyati - Ma; 

dhaniyyati - Syã; vanĩyati - PTS. 

® demi - Ma. 

® so - Ma, Syã. 

’ ãmantiya - Syã. 

* santarp - PTS. 

’ kãcamhicamayã - Ma, Syã. 


vehăyasamantalikkhe - Ma, Syă. 

" aggamã - Ma; 
agamã - Syã, PTS. 
durãsadarp - Syă. 
bahũta - Syã. 

''' mayũrakoncaganasanghuttharp - Syă. 
nãnãsakunãbhirudam - Syã. 
suvanganam - Ma, Syã. 
vepulamãbhirũhi - Ma; 
vepulamãbhiruyha - Syã. 
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5412. Nàng có làn da đẹp nhuốm màu đỏ của nhựa cánh kiến, 
tựa như cây kãnikãra đã được trổ hoa ở nơi kín gió, 
tựa như nữ thần sống ở cõi Trời Đạo Lợi, 
tựa như tia chớp lóe sáng ở giữa đám mây đen. 


5413. Nàng ấy có sự khao khát vô cùng kỳ lạ, 
nàng ao ước trái tim của Vidhura. 

Tâu đấng chúa tể, thần sẽ trao vật ấy cho họ; 
do đó, họ sẽ gả công chúa Irandatĩ cho thần.” 


5414. Vị Puụụaka ấy đã thưa gởi với vỊ Vessavaụa Kuvera có danh tiếng, 
đấng chúa tể của các sinh linh, rồi đã bảo người hầu đang có mặt ngay tại nơi 
ấy rằng: “Ngươi hãy dẫn con ngựa thuần chủng đã được thắng yên cương đến 
ngay tại nơi này.” 


5415. (Con ngựa ấy) có hai tai bâng vàng, có các móng bâng ngọc ma-ni 
đỏ, có tấm phủ lưng bâng vàng đỏ xuất xứ từ sông Jambu đã được tinh luyện. 


5416. Dạ-xoa Puụụaka đã được trang điểm, tóc râu đã được sửa soạn, đã 
cỡi lên con ngựa, phương tiện chuyên chở và di chuyển của chư Thiên, và đã 
ra đi ở không trung, trên bầu trời. 


5417. Vị ấy đã đi đến Rãjagaha vô cùng đáng yêu, 

thành phố của đức vua Anga, khó bị xâm chiếm (bởi kẻ thù), 

có dồi dào lương thực, có nhiều cơm ăn nước uống, 

tựa như cung Trời Masakkasãra của Thiên Vương Vãsava. 


5418. Nơi ấy được rộn ràng với tiếng hót của các bầy chim công, chim cò, 
được vang dội tiếng hót của loài chim, được lai vãng bởi các bầy chim, 
có tiếng kêu của các loài chim khác nhau, là vùng đất xinh đẹp, 
được bao phủ bởi bông hoa tựa như núi Hi-mã-lạp. 


5419. Vị Puụụaka ấy đã trèo lên ngọn núi Vepulla, 
tảng núi đá được lai vãng bởi loài nhân điểu. 
Trong khi tìm kiếm viên bảo ngọc ma-ni cao quý, 
vỊ ấy đã nhìn thấy nó ở giữa đỉnh của ngọn núi. 
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5420. Disvã maniĩỊi pabhassaram jãtivantam' 
dhanãharam^ maniratanam uỊãram, 
daddallamãnam yasasã yasassinam 
obhãsati vijjurivantalikkhe. 

5421. Tamaggahĩ veỊuriyam mahaggham 
manoharam nãma mahãnubhăvam, 
ãjannamãmyha anomavanno^ 
pakkãmi vehãsayamantalikkhe. 

5422. So ãgamã nagarain indapattaĩn'^ 
oruyha cãganchi^ sabhain kurũnain, 
samãgame*^ ekasatain samagge 
avhettha yakkho avikampamãno. 

5423. Ko nĩdha rannain varamãbhijeti 
kamăbhijeyyãma varaindhanena/ 
kamanuttarain ratanavarain jinãma 
ko vãpi no jeti varaindhanena/ 

5424. Kuhiin nu ratthe tava jãtabhũmi‘’ 
na koravyasseva vaco tavedam, 
abhibhosi“’ no vannanibhãya sabbe 
akkhãhi me nãmanca bandhave ca. 

5425. Kaccãyano mãnavakosmi rãja 
anũnanãmo iti mavhayanti, 
angesu me nãtayo bandhavã ca 
akkhena devasmi idhãnupatto. 

5426. Kim mãnavassa ratanãni atthi 
ye tam jinanto hare akkhadhutto, 
bahũni ranno ratanãni atthi 

te tvam daỊiddo" kathamavhayesi. 

5427. Manoharo'^ nãma manĩ mamãyam 
dhanăharo'^ maniratanam uỊãram, 
imanca ãjannani amittatãpanam 
etam me jetvã''' hare akkhadhutto. 


' jãtimantam - Ma, PTS. 

^ manoharaiỊi - Ma. 

^ manomavanno - Ma. 

* indapatthaiỊi - Ma. 

^ oruyhupãgacchi - Ma; 
oruyhupãgaíichi - Syă. 

*’ samãgate - Ma, Syã. 

’ varaddhanena - Ma, Syă. 


varaddhanena - Ma, Syã; varam dhanãnam - PTS. 

jãtibhũmi - Ma, Syã. 
abhĩtosi - Ma, Syã. 

" daliddo - Ma, Syã, PTS. 
dhanãharo - Syã. 
manoharam - Ma; 
dhanăharam - Syã, PTS. 
jinitvã - Ma, Syã. 
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5420. Sau khi nhìn thấy viên ngọc sáng rực, có phẩm chất, 
là viên bảo ngọc ma-ni cao quý, xứng đáng để cất giữ làm tài sản, 
là vật có danh tiếng, đang sáng chói với danh tiếng, 
tựa như tia chớp chiếu sáng ở không trung. 


5421. Vị ấy đã nâm lấy viên ngọc quý, vô cùng giá trị, 
có năng lực vĩ đại, được gọi là viên ngọc như ý. 

Vị (Dạ-xoa) có sâc đẹp hoàn hảo đã leo lên con ngựa thuần chủng, 
và đã ra đi ở không trung, trên bầu trời. 


5422. Vị ấy đã đi đến thành Indapatta, 

đã xuống ngựa, và đã đi đến nơi hội họp của những người xứ Kuru. 
Không tỏ ra do dự, vị Dạ-xoa đã thách thức 
một trăm vỊ vua ở cuộc hội nghị rằng: 


5423. “Trong số các vị vua ở đây, vị nào (muốn) chiến thắng báu vật? 
Chúng tôi sẽ chiến thắng với vỊ nào vì phần tài sản quý báu? 

Chúng tôi phải thắng được vỊ nào để giữ được vật cao quý tối thượng? 
Hay là vỊ nào có thể thắng được chúng tôi vì phần tài sản quý báu?” 


(Lời trao đổi giữa đức vua Dhananjaya xứ Kuru và Dạ-xoa Punnaka) 

5424. “Vậy sanh quán của khanh là ở đất nước nào? 

Lời nói này của khanh đương nhiên không phải là của người xứ Kuru. 
Khanh vượt trội tất cả chúng tôi về sâc sáng của nước da. 

Khanh hãy nói cho trầm rõ về danh tánh và các quyến thuộc.” 


5425. “Tâu bệ hạ, thần là thanh niên tên Kaccãyana. 
Mọi người gọi thần với tên ‘Anũna.’‘ 

Các thân bâng và quyến thuộc của thần ở xứ sở Anga. 
Tâu bệ hạ, thần đi đến nơi này vì trò đổ xúc xâc.” 


5426. “Chàng thanh niên có những bảo ngọc gì, 

để người chơi xúc xâc có thể mang chúng đi khi thắng khanh? 

Các vỊ vua có nhiều bảo ngọc, 

còn khanh thì nghèo khó, làm thế nào khanh mời mọc các vị ấy?” 


5427. “Viên ngọc ma-ni này của thần được gọi là viên ngọc như ý, 
là viên bảo ngọc ma-ni cao quý, xứng đáng để cất giữ làm tài sản, 
và con ngựa thuần chủng này làm cho kẻ thù phải bực bội, 
người chơi xúc xâc thắng được thần thì có thể mang đi (cả hai) vật ấy.” 


' Vị Dạ-xoa này tên Punnaka (nghĩa là đầy đủ). Vì tên gọi này tiết lộ thân phận nô bộc của 
bản thân nên vị ấy phải che giấu và sử dụng tên giả theo lối chơi chữ: Anũna (không thiếu 
hụt). Còn Kaccăyana là tên gọi của vị ấy trong kiếp quá khứ (JaA. vi, 274). 
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5428. Eko manĩ mãnava kim karissati 
ãjãniyeko pana kim karissati, 
bahũni ranno maniratanãni atthi' 
ãjãnĩyã vãtajavã anappakã. 

DohaỊakandain. ^ 

5429. Idanca me maniratanain passa tvain dipaduttama/ 
itthĩnain viggahã cettha purisãnanca viggahã. 

5430. Migãnain viggahã cettha sakunãnanca viggahã, 
nãgarãje supanne ca'* manimhi passa nimmitain. 

5431. Hatthãnĩkain rathãnĩkain asse pattĩ dhajãni ca/ 
caturanginiin imain'’ senain manimhi passa nimmitain. 

5432. Hatthãmhe’ anĩkatthe rathike pattikãrike/ 
balaggãni viyũỊhãni'^ manimhi passa nimmitain. 

5433. Purain uddãpasampannaĩn'°bahupãkãratoranaĩn, 
siủghătakesu bhũmiyo" manimhi passa nimmitain. 

5434. Esikã parikhãyo ca palighain'^ aggalãni ca/^ 
attãlake ca dvãre ca manimhi passa nimmitain. 

5435 - Passa toranamaggesu nãnãdijaganã‘'' bahũ, 

hainsã koncã mayũrã ca cakkavãkã ca kukkuhã. 

5436. Kunãlakãbahũ citrã'^ sikhandĩ jĩvanjĩvakã/*’ 

nãnãdijaganãkinnaĩn manimhi passa nimmitain. 

5437 - Passa nagarain supãkãrain abbhutain'’ lomahainsanaĩn, 
samussitadhajaĩn rammain suvannấVãlukasanthatain. 

5438. Passa tvarn'" pannasãlãyo vibhattã bhãgaso mitã, 
nivesane nivese ca sandhibyuhe^“ pathaddhiyo 7 ' 

5439 - Pãnãgãre ca sonde ca sũnã^^ odaniyãgharã, 
vesĩ ca ganikãyo ca manimhi passa nimmitain. 


' ratanãni atthi - Syã; 
maniratanãni - PTS. 

^ dohaỊakandam nãma - Ma, Syã; 
dohaịakhãndam - PTS. 

^ dvipaduttama - Ma, Syã. 

năgarãjã supannã ca - Ma. 

^ pattĩ ca vammine - Ma, Syã; 
pattĩ ca dhajăni ca - PTS. 
caturanginimam - Ma, Syã. 

’ hatthărohe - Ma, Syã. 

* pattikãrake - Ma, Syã. 

^ viyũhãni - Syã. 
uddhãpasampannarp - Ma; 
attãlasampannarp - Syă. 

" siúghãtake subhũmiyo - Syã. 


palikham - Ma, PTS; 
palĩgharp - Syã. 
aggaỊăni ca - Ma, Syă. 
nănãdijã ganã - Ma. 
bahucitrã - PTS. 
jĩvajĩvakã - Ma, Syã, PTS. 
abbhũtarp - Syă. 
sonna - Ma. 
passettha - Ma, Syă. 
sandhibyũhe - Ma, Syã; 
sandhibbũhe - PTS. 
pathatthiyo - Syã; 
patatthiyo - PTS. 
sũnã - Ma; 
suddã - Syã. 
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5428. “Này chàng thanh niên, một viên ngọc ma-ni sẽ làm được gì? 

Hơn nữa, một con ngựa thuần chủng sẽ làm được gì? 

Các vỊ vua có nhiều viên bảo ngọc ma-ni, 

và các con ngựa thuần chủng phi nhanh như gió không phải là ít.” 

KÌẩm Chứng Bệnh Khao Khát (được chấm dứt). 

5429. “Tâu bậc tối thượng của loài người, bệ hạ hãy nhìn xem viên bảo 
ngọc ma-ni này của thần, ở trong này, có các thân thể của những người nữ và 
các thân thể của những người nam. 

5430. ở trong này, có các thân thể của những loài thú và các thân thể của 
những loài chim. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên 
ngọc ma-ni: các long vương và các điểu vương. 

5431. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: đoàn quân này gồm bốn binh chủng là đội tượng binh, đội xa binh, đội 
mã binh, đội bộ binh, và các ngọn cờ. 

5432. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, các 
đoàn quân đã được dàn trận. 

5433 - Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: thành phố có lũy đâp cao, nhiều tường thành và cổng chào, các khu đất ở 
các ngã tư đường. 

5434. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các cột chống, các hào nước, thanh chân, và các chốt cửa, các tháp canh và 
các cánh cổng. 


5435 - Bệ hạ hãy nhìn xem ở các cổng chào và các con đường, những bầy 
chim khác loại: chim thiên nga, các con cò, và các con công, các chim hồng 
hạc, các chim ưng, - 


5436. - các con chim cu cu nhiều màu sâc, các con chim chào mào, các 
con gà lôi. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni được đông đúc với những bầy chim khác loại. 

5437. Bệ hạ hãy nhìn xem thành phố có tường thành xinh đẹp, phi 
thường, có sự dựng đứng lông, có cờ xí được giương lên, đáng yêu, được trải 
lên lớp cát bâng vàng. 


5438. Bệ hạ hãy nhìn xem các cửa hàng (đầy âp hàng hóa) được phân 
chia, được đo đạc thành từng phần, các ngôi nhà và các khu đất, các con hẻm 
nối liền các ngôi nhà và các đường lộ giao thông. 

5439. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các quán nước, các quán rượu, các tiệm thịt, các quán cơm, các gái điếm, 
và các nàng ca kĩ. 
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5440. Malakare ca rajake gandhike' atha dussike, 
suvannakãre manikãre manimhi passa nimmitam. 

5441. ÃỊãriye ca^ sũde ca natanattakagãyake/ 

pãnissare kumbhathũnike manimhi passa nimmitain. 

5442. Passa bherĩ mutingấ^ ca sankhã panavadendimã/ 
sabbanca tãlãvacarain manimhi passa nimmitain. 

5443. Sammatãlanca vĩnanca naccagĩtain suvãditain, 
turíyatãỊitasainghutthaĩn manimhi passa nimmitain. 

5444. Langhikã mutthikã cettha mãyãkãrã ca sobhiyã, 
vetãlike ca jalle ca manimhi passa nimmitain. 

5445. Samajjã cettha vattanti ãkinnã naranãribhi, 
mancãtimance bhũmiyo manimhi passa nimmitain. 

5446. Passa malle samajjasmiĩn pothente® digunain bhujaĩn, 
nihate nihatamãne ca manimhi passa nimmitain. 

5447. Passa pabbatapãdesu nãnãmigaganã bahũ, 
sĩhavyagghavarãhã ca^ acchakokataracchayo. 

5448. Palasatã ca*^ gavajã ca mahisã'’ rohitã mrũ, 
eneyyã ca varãhã ca'° ganino ninkasũkarã." 

5449. Kadalimigã bahucitrã biỊãrã sasakannakã,*^ 
nãnãmigaganãkinnaĩn manimhi passa nimmitain. 

5450. Najjãyo supatitthãyo'^ sonna'Vãlukasanthatã, 
acchã savanti ambũni macchagumbanisevitã.'^ 

5451. Kumbhĩlã makarã cettha suinsumãrã''’ ca kacchapã. 
pãthĩnã pãvusã'’ macchã valajã'* munjarohitã. 


' ganthike - PTS. 

^ ãỊãrike ca - Ma, Syã. 

^ natanãtakagã5dno - Ma; 
natanattakagã5dne - Syã; 
natanattakagãyane - PTS. 
mudingã - Ma, Syã. 

^ panavadindimã - Ma; 
panavadendimã - Syã. 
phõtente - Ma; 
pothente - Syã. 

’ sĩhă byagghã varãhã ca - Ma, Syã. 
* palãsãdã - Ma; palasatã - Syă. 


’ mahiinsã - Ma, Syã. 

sarabhã ceva - Syã. 
" nĩka sũkarã - Ma; 
nikkasũkarã - Syã. 
sasakaọtakã - Ma. 
supatitịhãyo - PTS. 
sovanna - Syã. 
nivesitã - Syã. 
susumãrã - Ma. 
bahusã - Syă. 
balajã - Ma, Syã; 
vãlajã - PTS. 
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5440. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các người làm tràng hoa, các thợ giặt, các thợ làm hương liệu, rồi các thợ 
dệt vải, các thợ kim hoàn, các thợ nữ trang. 

5441. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các thợ nướng bánh, các đầu bếp, các vũ công, các kịch sĩ, các ca sĩ, các 
nghệ sĩ hát theo nhịp vỏ tay, các nghệ nhân biểu diễn chum và trống. 

5442. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem các trống lớn, các trống nhỏ, các trống con, và các tù 
và vỏ Ốc, các chập chõa, các trống con, và tất cả các loại nhạc cụ. 

5443. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: cái chập choã, cây đàn vĩnã, điệu vũ, lời ca, và điệu tấu nhạc khéo léo 
được vang dội với các sự đập vỏ của các nhạc cụ. 

5444. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: ở nơi này có các người nhào lộn, các võ sĩ đấu quyền, các nghệ sĩ xiếc tung 
hứng, các nhà ảo thuật, các nhà ngoại cảm, và các thợ tỉa râu. 

5445. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: ở nơi này có các hội chợ đang diễn ra, được đông đúc với các người nam 
nữ, các khu đất có các dãy ghế được xếp thành bậc cấp. 

5446. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem các võ sĩ đấu vật ở hội chợ đang đánh nhau dữ dội 
bâng cánh tay, các kẻ thắng và những người thua. 


5447. Bệ hạ hãy nhìn xem ở chân các ngọn núi nhiều bầy thú rừng khác 
loại: các con sư tử, các con cọp, các con heo, các con gấu, các con chó sói, và 
các con chó rừng, - 

5448. - các con tê ngưu, các con bò tót, các con trâu, các con hươu, các 
con nai vàng, các con sơn dương, và các con heo rừng, các con nai đốm, các 
con hoẵng và các con lợn lòi, - 


5449. - các con nai kadali nhiều màu sâc, các con mèo rừng, các con thỏ, 
và các con sóc. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc 
ma-ni: (chân núi) được đông đúc với các bầy thú rừng khác loại. 

5450. Các dòng sông và các bến bãi xinh đẹp được trải lên lớp cát bằng 
vàng, có làn nước trong vât trôi chảy, được lai vãng bởi những đàn cá. 

5451. Và ở nơi này, có các loài cá sấu kumbhĩla, các cá đao, các loài cá sấu 
surnsumãra, các loài rùa, các con cá trích, cá miệng rộng, cá valaja, cá 
muíya, và cá hồi. 
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5452. Nanadumaganakinna nanadijaganayuta,' 

veỊuriyaphalakarodãyo^ manimhi passa nimmitain. 

5453 - Passettha pokkharaniyo suvibhattã catuddisã, 
nãnãdijaganãkinnã puthulomanisevitã.^ 


5454. Samantodaka^^sampannain mahiin sagarakundalain, 
upetain vanarãjehi^ manimhi passa nimmitain. 

5455 - Purato videhe passa goyãniye ca pacchato, 

kuruyo jambudĩpanca manimhi passa nimmitain. 

5456. Passa candanca suriyanca'’ obhãsente’ catuddisã, 
sineruin anupariyante* manimhi passa nimmitain. 


5457. Sinemin himavantanca sagaranca mahiddhikain,’ 
cattãro ca mahãrãje manimhi passa nimmitain. 


5458. Arame vanagumbe ca patiye ca siluccaye, 

ramme kimpurisãkinne manimhi passa nimmitain. 

5459 - Phãrusakaĩn'° cittalatain missakain nandanain vanain, 
vejayantanca pãsãdain manimhi passa nimmitain. 

5460. Sudhammain tãvatiinsanca pãricchattanca pupphitain, 
erãvanain nãgarãjaĩn manimhi passa nimmitain. 

5461. Passettha devakannãyo nabhã vijjurivuggatã, 
nandane vicarantiyo manimhi passa nimmitain. 

5462. Passettha devakannãyo devaputtapalobhinĩ, 
devaputte caramãne" manimhi passa nimmitain. 

5463. Parosahassapãsãde'^ veỊuriyaphalakatthate,'^ 
pajjalantena''^ vannena manimhi passa nimmitain. 


' nănãdijaganãkinnã nãnãdumaganãyutã - Ma, Syã. 
^ veỊuriyakarodãyo - Ma, PTS. 

^ puthulomacchasevitã - Syã. 

samantũdaka - PTS. 

^ vanarăjĩbhi - Syã. 

candaiỊi sũriyaííca - Ma. 

’ obhãsante - Ma, PTS. 

* anupariyãyante - Syã. 


’ mahĩtalam - Ma; 
mahiddhiyam - Syă. 
pãrusakarp - Syã. 

" ramamãne - Ma, Syã. 
parosahassarp păsãde - Syã. 
phalasanthate - Ma, Syã, PTS. 
''' pajjalante ca - Ma. 
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5452. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: (các dòng sông) có các cây cối khác loại mọc dày đặc, có các bầy chim 
khác loại sinh sống, có sự tạo ra tiếng róc rách khi nước sông vỗ vào các tảng 
đá bâng ngọc bích, v.v... 

5453 - Bệ hạ hãy nhìn xem các hồ nước khéo được phân chia ở khâp bốn 
hướng, được đông đúc với những bầy chim khác loại, được lai vãng bởi các 
loài cá lớn. 

5454. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: mặt đất được bao bọc bởi biển cả, có nước ở xung quanh, có những khu 
rừng già được tồn tại. 

5455 - Bệ hạ hãy nhìn xem xứ Videha ở hướng đông, xứ Goyãniya ở hướng 
tây, xứ Kuru (ở hướng bâc) và xứ dambudĩpa (ở hướng nam). 

5456. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem mặt trăng và mặt trời đang chiếu sáng bốn phương 
trong khi chúng tuần tự di chuyển vòng quanh núi Sineru. 

5457. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: núi Sineru, núi Hi-mã-lạp, biển cả có tiềm năng lớn lao, và bốn vỊ vua vĩ 
đại (của bốn xứ sở). 

5458. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các khu vườn, các cụm rừng, các tảng đá bâng phâng, và các ngọn núi đá 
đáng yêu, đông đúc các loài nhân điểu. 

5459. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: các khu vườn Phãrusaka, Cittalatã, Missaka, Nandana, và tòa lâu đài 
Vejayanta (của Thiên Chủ Inda), - 

5460. - giảng đường Sudhammã và cõi Trời Đạo Lợi được nở rộ hoa san 
hô. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma-ni: voi 
chúa Erãvana. 

5461. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem ở đây các Thiên nữ đang đi dạo ở khu vườn Nandana, 
tựa như tia chớp lóe sáng từ bầu trời. 

5462. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: bệ hạ hãy nhìn xem ở đây các Thiên nữ có sức lôi cuốn các vỊ Thiên nam, 
và (hãy nhìn xem) các vị Thiên nam đang đi lại. 

5463. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: hơn một ngàn tòa lâu đài được lát bâng các mảnh ngọc bích với màu sâc 
đang bùng cháy. 
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5464. Tavatimse ca yame ca tusite capi nimmite, 

paranimmitãbhiratino ‘ manimhi passa nimmitain. 


5465. Passettha pokkharaniyo vippasannodika^ sucĩ, 
mandãlakehi^ sainchannã padumuppalakehi ca. 


5466. Dasettha rajiyo seta dasa nĩla'* manorama, 

cha pingalã pannarasã^ haỊiddã ca catuddasã.® 


5467. Vĩsatiin^ tattha sovanna vĩsatiĩn rajatamaya, 
indagopakavannãbhã tãva dissanti tiinsati. 


5468. Dasettha kaỊiyo cha ca* manjettha pannavĩsati,'’ 
missã bandhukapupphehi nĩluppalavicittitã.“’ 


5469. Evain sabbangasampannain accimantain pabhassarain, 
odhisunkain mahãrãja passa tvain dipaduttama." 

Manikandain.'^ 


5470. Upãgatain rãja upehi'* lakkhain 
netãdisain maniratanain tavatthi, 
dhammena jiyyãma‘'' asãhasena 
jito ca no khippamavãkarohi. 


5471. Pancãla paccuggata sũrasena 

macchã ca maddã saha kekakehi, 
passantu no te asathena'^ yuddhain 
na no sabhãyain na karoti'*’ kinci. 


5472. Te pãvisuin akkhamadena mattã 
rãjã kurũnain punnako cãpi yakkho, 
rãjã kaliin vicinain aggahesi'^ 
katamaggahĩ punnako nãma yakkho.'* 


' paranimmitavasavattino - Ma, Syă. 
^ vippasannodakã - Syã. 

* mandãlakehi - Syã. 
dassanĩyă - Syă. 

^ pannarasa - Ma; pannarasã - PTS. 

*’ haliddă ca catuddasa - Ma, Syã. 

’ vĩsati - Ma, Syã; vĩsatĩ - PTS. 

* chacca - Ma; chã ca - PTS. 

’ pannavĩsati - Ma; pancavĩsati - Syã. 


vicittikã - Ma; vicittakă - Syã. 
" dvipaduttama - Ma, Syã. 
manikandam nãma - Ma, Syã. 
răja mupehi - Ma. 

'''jissãma - Ma. 
asathena - Syã. 
karonti - Ma, Syã. 
viccinamaggahesi - Ma, Syã. 

'* punnako pi yakkho - PTS. 
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5464. Bệ hạ hãy nhìn xem sự vật đã được hóa hiện ở trong viên ngọc ma- 
ni: những người có sự thích thú ở cõi Trời Đạo Lợi, Dạ Ma, Đẩu Suất, luôn cả 
cõi Hóa Lạc và Tha Hóa Tự Tại. 


5465. Bệ hạ hãy nhìn xem các hồ nước có nước trong trẻo, tinh khiết, 
được che phủ bởi các loài thủy thảo và bởi những đóa hoa sen hồng sen xanh. 


5466. ở thân viên ngọc ma-ni này, có mười đường vân màu trâng, mười 
đường vân màu xanh làm thích ý, hai mươi mốt đường vân màu nâu và mười 
bốn đường vân màu vàng nghệ. 


5467. ở nơi ấy, có hai mươi đường vân bâng vàng, hai mươi đường vân 
bâng bạc, ba mươi đường vân được nhìn thấy như ánh sáng màu cánh kiến. 


5468. ở nơi này, có mười sáu đường vân màu đen được xen lẫn với các 
bông hoa bandhuka, và hai mươi lăm đường vân màu đỏ tía được tô điểm với 
các đóa sen xanh. 


5469. Tâu đấng tối thượng của loài người, bệ hạ hãy nhìn xem viên ngọc 
ma-ni được thành tựu về mọi yếu tố như vậy, có ngọn lửa sáng rực, là vật thế 
chấp, tâu đại vương.” 

Phẩm Viên Ngọc Ma-ni (được chấm dứt). 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5470. “Tâu bệ hạ, nơi tranh tài đã được hoàn tất, xin bệ hạ hãy đến. 

Viên bảo ngọc ma-ni như thế này chưa thuộc về bệ hạ. 

Chúng ta hãy thắng cuộc một cách đúng pháp, không bằng bạo lực. 

Và khi bị thua, xin bệ hạ hãy mau chóng trao (vật cá cược) cho chúng tôi. 


5471. Tâu đức vua xứ Pancãla danh tiếng, đức vua xứ Sũrasena, 
đức vua xứ Macchã, và đức vua xứ Maddã, cùng với đức vua xứ Kekakehi, 
xin quý ngài hãy chứng kiến cuộc đấu của các ngài một cách ngay thật. 
Không phải là không làm gì ở cuộc hội họp như thế này.” 


5472. Đức vua của xứ Kuru và luôn cả Dạ-xoa Punnaka, 
say đâm với trò đổ xúc xâc, hai vỊ ấy đã bước vào (nơi tranh tài). 
Đức vua, trong lúc chọn lựa con cờ, đã gặp phải vận rủi, 
còn vị Dạ-xoa tên Punnaka đã nâm được sự may mân. 
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5473 - Te tattha jũte ubhayo' samãgate 
rannam sakãse sakhinanca majjhe, 
ajesi yakkho naraviriyasettham^ 
tatthappanãdo tumulo babhũva. 

5474. Jayo mahãrãja parãjayo ca 
ãyũhatain annatarassa hoti, 
janinda jinosi^ varain dhanena'' 
jito ca me khippamavãkarohi. 

5475. Hatthĩ gavãssã^ manikundalã ca 
yam cãpi mayhain ratanain pathavyã/ 
ganhãhi kaccãna varain dhanãnain 
ãdãya yenicchasi tena gaccha. 

5476. Hatthĩ gavãssã manikundalã ca 
yancãpi tuyhain ratanain pathavyã, 
tesain varo vidhuro năma kattã 

so me jito tain me avãkarohi. 

5477. Attã ca me so saranain gatĩ ca 
dĩpo ca leno ca parăyano’ ca, 
asantuleyyo mama so dhanena 
pãnena me sadiso* esa kattã. 

5478. Cirain vivãdo mama tuyhamassa^ 
kãmanca pucchãma tameva gantvã, 
esova no vivaratu etamatthain 

yain vakkhatĩ hotu kathã'“ ubhinnain. 

5479. Addhã hi saccain bhanasi na ca mãnava sãhasain, 
tameva gantvã pucchãma tena tussãmubho janã. 

5480. Saccannu devã vidahũ kurũnain 
dhamme thitain vidhurain nãmamaccain, 
dãsosi ranno udavãsi nãtĩ 

vidhuroti saủkhã katamãsi" loke. 

5481. Ãmãya dãsãpi bhavanti heke 
dhanena kĩtãpi bhavanti dãsã, 
sayampi heke upayanti dãsã'^ 
bhayã panunnãpi*^ bhavanti dãsã 
ete narãnain caturova dãsã. 


' ubhaye - Ma, Syã. 

^ naravĩrasetthaiỊi - Ma, Syã. 

^ jĩnosi - Ma; jinnosi - Syã; jitosi - PTS. 
* varaddhanena - Ma; 
varandhanena - Syã. 

^ gavassã - Ma, Syã. 

*’ pathabyã - Ma; pathabyã - Syă. 


’ parãyano - Ma. 

* sãdiso - Ma. 
tuyhancassa - Ma. 
tathã - Syã. 

' ‘ sankhyã katamosi - Syă. 
sayampi dãsã upayanti heke - Syã. 
panunnãpi - Syã. 
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5473. Cả hai vỊ ấy đã gặp gỡ nhau ở trò chơi cờ bạc tại nơi ấy, 
trong sự hiện diện của các vỊ vua và ở giữa các người chứng kiến. 
Vị dạ-xoa đã chiến thắng bậc dũng mãnh hạng nhất ở loài người. 
Đã có tiếng reo hò vang dội tại nơi ấy. 


(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Puụụaka và đức vua xứ Kuru) 

5474. “Tâu đại vương, chiến thắng và chiến bại 

là thuộc về một người nào đó trong hai người đang ra sức. 

Tâu vị chúa của loài người, bệ hạ bị mất mát vật quý báu về tài sản. 
Và bệ hạ đã thua, xin bệ hạ hãy mau chóng trao vật ấy cho thần.” 

5475 - “Các con voi, bò, ngựa, các bông tai ngọc ma-ni, 

và luôn cả châu ngọc của trầm ở trên trái đất, 

này Kaccãna, khanh hãy chọn lấy vật quý báu trong số các tài sản. 

Khanh hãy mang theo và đi đến nơi nào khanh thích.” 

5476. “Các con voi, bò, ngựa, các bông tai ngọc ma-ni, 
và luôn cả châu ngọc của bệ hạ ở trên trái đất, 

vật quý báu trong số các tài sản ấy là vị phân xử tên Vidhura. 

Vị ấy đã được thần thắng cuộc, xin bệ hạ hãy trao vị ấy cho thần.” 

5477. “Vị ấy là bản thân, là nơi nương nhờ, và là vận mệnh của trầm, 
là hòn đảo, là nơi trú ẩn, và là đối tượng quan trọng (đối với trầm). 
Vị ấy là không thể so sánh với tài sản của trầm, 

vỊ phân xử ấy là tương đương với sinh mạng của trầm.” 


5478. “Cuộc tranh cãi giữa thần và bệ hạ sẽ lâu lâc. 

Chúng ta hãy đi đến gặp chính vị ấy và hỏi về ý định (của vị ấy). 

Hãy để chính vị ấy khai mở cho chúng ta. 

Hãy để điều mà vỊ ấy sẽ nói là sự phán quyết cho cả hai (chúng ta).” 

5479. “Này chàng thanh niên, khanh quả nhiên nói lời chân thật và không 
nói lời hung dữ. Chúng ta hãy đi đến gặp chính vị ấy và hỏi. Như vậy, cả hai 
người chúng ta đều vui vẻ.” 

(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và bậc sáng suốt Vidhura) 

5480. “Có thật chăng chư Thiên đã phái đến xứ Kuru 
vỊ quan đại thần đứng vững ở công lý tên là Vidhura? 

Ngài là nô bộc của đức vua, hay ngài là thân quyến? 

Tên gọi ‘Vidhura’ ở thế gian là thuộc thành phần nào?” 

5481. “Một SỐ là nô bộc do người mẹ nô bộc (sanh ra), 
cũng có những nô bộc được mua bâng tài sản, 

một SỐ người tự nguyện trở thành nô bộc, 

cũng có những người bị cưỡng bức trở thành nô bộc do sự sợ hãi; 

thật sự có bốn hạng nô bộc này ở loài người.” 
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5482. Addhã hi yonito ahampi jãto 
bhavo ca ranno abhavo ca ranno, 
dãsãham' devassa parampi gantvã 
dhammena main mãnava tuyhain dajjã.^ 

5483. Ayampi dutiyo^ vijayo mamajja 
puttho hi kattã vivaritthA^ panhain, 
adhammarũpo vata rãjasettho 
subhãsitain nãnựịãnãsi^ mayhain. 

5484. Evain ce no so vivarettha® panhain 
dãsohamasmi na ca khosmi nãti, 
ganhãhi kaccãna varain dhanãnain 
ãdãya yenicchasi tena gaccha. 

Akkhakandain.’ 

5485. Vidhura vasamãnassa gahatthassa sakain gharain, 
khemã vutti kathain assa kathannu assa sangaho. 

5486. Avyãpajjhaĩn* kathain assa saccavãdĩ ca mãnavo, 
asmã lokã parain lokain kathain pecca na socati. 

5487. Tain tattha gatimã dhitimã matimã atthadassimã, 
sankhãtã sabbadhammãnain vidhuro etadabravi. 

5488. Na sãdhãranadãrassa na bhunje sãdumekako/ 
na seve lokãyatikain netain pannãya vaddhanarn.*® 

5489. Sĩlavã vattasampanno appamatto vicakkhano, 
nivãtavutti atthaddho surato sakhilo mudu. 

5490. Sangahetã ca" mittãnain sainvibhãgĩ vidhãnavã, 
tappeyya annapãnena sadã samanabrãhmane. 

5491. Dhammakãmo sutãdhãro bhaveyya paripucchako, 
sakkaccain payimpãseyya sĩlavante bahussute. 

5492. Gharamãvasamãnassa gahatthassa sakam gharain, 
khemã vutti siyã evain evannu assa sangaho. 

5493. Avyãpajjho" siyã evain saccacavãdĩ ca mãnavo, 
asmã lokã parain lokain evain pecca na socati. 

Gharãvãsapanho." 


' dãsoham - Syã. 

^ tuyha dajjã - Ma, Syã. 

^ ayam dutĩyo - Ma, PTS. 
vivarettha - Ma, PTS. 

^ n’ anujãnãsi - PTS. 
vivarittha - Syã. 

’ akkhakandaiỊi nãma - Ma, Syã. 
* abyãpajjham - Ma, Syã. 


sãdhumekako - Syã; 
sãdum ekato - PTS. 
vaddhanam - Ma, Syă. 

" samgahe tắva - PTS. 

" abyãpajjham - Ma; 
abyãpajjho - Syã. 

" gharãvăsapanhã nãma - Ma, Syã; 
gharãvãsapanham - PTS. 
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5482. “Ta quả thật đã được sanh ra từ bụng mẹ, 

sống thì thuộc về đức vua, chết thì cũng thuộc về đức vua. 

Cho dù ta đi theo người khác, ta cũng là nô bộc của đức vua, 

này chàng thanh niên, ngài có thể trao ta cho ngươi một cách hợp pháp.” 

(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và đức vua xứ Kuru) 

5483. “Đây cũng là chiến thắng thứ nhì của thần hôm nay, 
bởi vì khi được hỏi, vỊ phân xử đã giải thích rõ ràng câu hỏi. 

Quả thật chúa thượng có dáng vẻ không công bâng, 

sự việc đã được nói rõ ràng, mà bệ hạ vẫn không chấp thuận cho thần.” 

5484. “Nếu vỊ ấy đã giải thích rõ ràng câu hỏi cho chúng ta như thế: 

‘Ta là nô bộc, và ta thật sự không phải là thân quyến.’ 

Này Kaccăna, khanh hãy lấy đi vật quý báu trong số các tài sản. 

Khanh hãy mang theo và đi đến nơi nào khanh thích.” 

Phẩm Trò Đổ Xúc Xâc (được chấm dứt). 

(Lời đức vua Dhananjaya xứ Kuru) 

5485. “Này Vidhura, người tại gia đang sống ở nhà của mình nên có cách 
cư xử an toàn như thế nào, nên có pháp đối xử như thế nào? 

5486. Và người thanh niên có lời nói chân thật làm thế nào có trạng thái 
không sầu khổ, làm thế nào không sầu muộn sau khi chết đi, từ đời này đến 
đời khác?” 


5487. Tại nơi ấy, vị Vidhura, có sự thành tựu trí tuệ, có nghị lực, có sự 
nhận thức, có sự nhìn thấy điều lợi ích, đã nói với vị vua ấy điều này: 

5488. “Không nên xâm phạm vỢ của người khác, không nên ăn vật ngon 
ngọt một mình, không nên thích thú việc trò chuyện liên hệ thế tục, việc này 
không là sự tăng trưởng trí tuệ. 

5489. (Nên là người) có giới hạnh, hoàn thành phận sự, không xao lãng, 
khôn ngoan, có thái độ khiêm tốn, không ương ngạnh, hiền hòa, có lời nói tử 
tế, mềm mỏng. 


5490. (Nên là người) có hành động tiếp độ các thân hữu, có sự san sẻ, có 
sự sâp xếp (về mọi công việc phải làm), luôn luôn nên làm toại ý các vỊ Sa- 
môn, Bà-la-môn với cơm ăn và nước uống. 

5491. Nên là người có lòng mong muốn về thiện pháp, ghi nhớ điều đã 
nghe, nên có thói quen chất vấn tìm hiểu, nên đi đến hầu cận một cách 
nghiêm trang những bậc có giới hạnh, những vỊ nghe nhiều hiểu rộng. 

5492. Người tại gia đang sống ở nhà của mình nên có cách cư xử an toàn 
như vậy, nên có pháp đối xử như vậy. 

5493. Và làm như vậy, người thanh niên có lời nói chân thật sẽ có trạng 
thái không sầu khổ, làm như vậy sẽ không sầu muộn sau khi chết đi, từ đời 
này đến đời khác.” 

Câu Hỏi về Cuộc Sống Tại Gia (được chấm dứt). 


251 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


545. Vidhurapanditajatakarn 


5494. Ehi dani gamissama' dinno no issarena me, 
mamevattham^ patipajja esa dhammo sanantano. 

5495. Jãnãmi mãnava tayãhamasmi 
dinnohamasmi tava issarena, 
tĩhanca tain vãsayemu agãre 
yenaddhună anusãsemu putte. 

5496. Tain me tathã hotu vasemu tĩhain 
kurutain bhavain ajja^ gharesu kiccain, 
anusãsatain puttadãre bhavajja 
yathã tayĩ pacchã" sukhĩ bhaveyya. 

5497. Sãdhũti vatvãna pahũtakãmo 
pakkãmi yakkho vidhurena saddhiin, 
tam kunjarãjannahayãnucinnaĩn 
pãvekkhi antopuram^ariyasettho. 

5498. Koncain mayũranca piyanca ketain 
upãgami tattha surammarũpain, 
pahũtabhakkhaĩn bahuannapãnain 
masakkasãrain viya vãsavassa. 

5499. Tattha naccanti gãyanti avhayanti'’ varã varain, 
accharã viya devesu nãriyo samalankatã. 

5500. Samangi katvã’ pamadãhi yakkhain 
annena pãnena ca dhammapãlo, 
attattham^^evãnuvicintayanto 
pãvekkhi bhariyãya tadã sakãse. 

5501. Tain candanagandharasãnulittain 
suvannajambonadanikkhasãdisaĩn, 
bhariyain vacã'* ehi sunohi bhoti 
puttãni ãmantaya tambanette. 

5502. Sutvãna vãkyain patino anujjã'° 
sunisain vaca" tambanakhĩ'^ sunettain, 
ãmantaya vammadharãni'^ cete 
puttãni indĩvarapupphasãme. 


' gamissãmi - PTS. 

^ tam ev’ attham - PTS. 

^ bhavajja - Maj PTS. 

pecca - Ma, Syã. 

^ antepuram - Ma, Syã. 
avhãyanti - Ma. 

’ samaủgikatvã - Ma, PTS; samangĩkatvã - Syã. 


* atthattham - Ma, PTS. 
bhariyam avaca - Syã. 
anojă - Syã. 

" sunisam avaca - Syã. 
tambanakhiin - Ma, Syã. 
cammadharãni - Syã. 
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(Lời trao đổi giữa Dạ-xoa Punnaka và bậc sáng suốt Vidhura) 

5494. “Xin ngài hãy đến, giờ đây, chúng ta sẽ đi. Ngài đã được vỊ chúa tể 
ban cho tôi. Ngài hãy thực hành điều lợi ích cho chính tôi; điều này là quy 
luật cổ xUa.” 


5495. “Này chàng thanh niên, tôi biết tôi đã thuộc về ngài. 
Tôi đã được vỊ chúa tể ban cho ngài. 

Và chúng tôi xin thỉnh ngài trú ngụ ở nhà ba ngày, 
trong khoảng thời gian ấy, chúng tôi có thể chỉ dạy các con.” 


5496. “Điều ấy hãy là như thế đối với ta. Chúng ta hãy ở lại ba ngày. 
Hôm nay, hãy để ngài làm việc cần phải làm ở các căn nhà. 

Hôm nay, hãy để ngài chỉ dạy vỢ con, 

để sau này, khi ngài đã đi rồi, họ có thể có được hạnh phúc.” 


5497. Vị Dạ-xoa có nhiều của cải Punnaka đã nói râng: “Lành thay!” rồi 
đã ra đi cùng với bậc sáng suốt Vidhura. Vị Dạ-xoa Puụụaka đã đi vào bên 
trong thành phố ấy, nơi đông đúc với những con voi và những con ngựa 
thuần chủng. 


5498. Vị ấy đã đi đến nơi ấy, có dáng vẻ vô cùng đáng yêu, 
gồm ba tòa lâu đài: Konca, Mayũra, và Piyaketa, 
có dồi dào lương thực, có nhiều cơm ăn nước uống, 
tựa như cung Trời Masakkasãra của Thiên Vương Vãsava. 


5499. Tại nơi ấy, các nữ nhân nhảy múa, ca hát, mời mọc cô nàng giỏi 
nhất trong số những nàng xuất sâc; các nàng đã được trang điểm tựa như các 
nữ thần ở giữa chư Thiên. 


5500. Sau khi đã cung ứng cho vỊ Dạ-xoa với những nữ nhân, 
với cơm ăn và nước uống, vỊ hộ trì công lý, 
trong khi chỉ suy nghĩ đến mục đích của bản thân, 
khi ấy, đã đi vào chỗ ngụ của người vỢ cả. 


5501. Nàng ấy, được bôi tinh dầu có mùi thơm trầm hương, tương tự như 
món nữ trang làm bâng vàng đỏ xuất xứ từ sông Jambũ. Bậc sáng suốt 
Vidhura đã nói với người vỢ rằng: “Này phu nhân, nàng hãy đến và hãy lâng 
nghe. Hỡi nàng có cặp mât nâu, nàng hãy gọi các con đến.” 


5502. Sau khi nghe lời nói của chồng, nàng Anujjã đã nói với người con 
dâu có những móng tay chân màu đồng, có cặp mât đẹp rằng: “Này Cetã, này 
cô nàng tương tự như đóa hoa súng xanh, con hãy gọi những người con trai 
mặc trang phục hộ thân đến.” 
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5503. Te ãgate muddhani dhammapãlo 
cumbitvã putte avikampamãno, 
ãmantayitvãna' avoca vãkyain 
dinnãhain^ rannã idha mãnavassa. 

5504. Tassajjahaĩn attasukhĩ vidheyyo 
ãdãya yenicchati tena gacchati, 
ahain ca vo sãsituin ãgatosmi^ 
kathain ahain aparittãya gacche. 

5505. Sace vo rãjã kumkhettavãsĩ'* 
janasandho puccheyya pahũtakãmo, 
kimãbhijãnãtha pure purãnain 
kiin vo pitã anusãse puratthã. 

5506. Samãsanã^ hotha mayãva*’ sabbe 
konĩdha ranno abbhatiko manusso, 
tamanjaliĩn kariya vadetha evain 
mã heva^ deva na hi esa dhammo, 
viyaggharãjassa nihĩnajacco 
samãsano* deva kathain bhaveyya. 

Pekkhanakandaĩn. ^ 


5507. So ca amacce" ca natayo suhadain jane,'^ 

alĩnamanasankappo vidhuro etadabravi. 

5508. Ethayyo'^ rãjavasatiĩn nisĩditvã sunotha'" me, 
yathã rặịakulaĩn patto yasain poso nigacchati. 

5509. Na hi rãjakulaĩn patto annãto labhate yasain, 
nãsũro'^ napi dummedho''’ nappamatto kudãcanain. 

5510. Yadãssa sĩlain pannanca soceyyancãdhigacchati, 
atha vissasate tyamhi*’ guyhancassa na rakkhati. 

5511. Tulã yathã paggahitã samadandã sudhãritã, 
ajjhittho na vikampeyya sa rãjavasatiĩn vase. 


' ãmantayitvã ca - PTS. 

^ dinnohaiỊi - Syã. 

^ vo anusãsituiỊi ãgatosmi - Syã; 
vo sasitum ãgato ’smi - PTS. 

* kururatthavãsĩ - Ma, Syã. 

^ samãnăsanã - Syã. 

*’ mayã ca - Syã. 

’ mã hevaiỊi - Ma. 

* samãnăsano - Syã. 

’ lakkhanakandaiỊi nãma - Ma; 
lakkhakandam - Syã. 


putte - Ma, Syã. 

" amitte - PTS. 
suhadajjane - Ma, Syă. 
ethayyã - Syã. 
sunãtha - Ma, Syă. 
nãtisũro - Syã. 
nãpi dummedho - Ma; 
nãtidummedho - Syã. 
vissãsate tamhi - Syã. 
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5503. Khi những người con trai ấy đã đi đến, vỊ hộ trì công lý, không chút 
rung động, đã hôn chúng ở trán. Sau khi gọi chúng đến, bậc sáng suốt 
Vidhura đã nói với chúng lời nói rằng: “Cha đã được vỊ chúa tể ban cho chàng 
thanh niên ở nơi đây. 


5504. Hôm nay, cha đã thuộc về vỊ ấy. Cha có thể sâp xếp sự thoải mái 
cho bản thân trong ba ngày, rồi vỊ ấy sẽ mang cha theo và đi đến nơi nào vỊ ấy 
thích. Và cha đi đến để dặn dò các con. Làm thế nào cha có thể ra đi khi chưa 
thực hiện sự hộ trì cho các con? 


5505. Nếu đức vua danasandha trị vì xứ sở Kuru, có nhiều của cải, hỏi các 
con rằng: ‘Các khanh có nhận biết việc làm cổ xưa nào trong thời quá khứ 
không? Cha của các khanh đã chỉ dạy điều gì trước tiên? 


5506. Tất cả các khanh hãy có chỗ ngồi ngang hàng với chính trầm, ở 
đây, có người nào là không giỏi hơn trầm?’ Các con nên châp tay lại và nên 
nói với đức vua như vầy: ‘Tâu bệ hạ, xin bệ hạ chớ nói thế. Bởi vì điều ấy 
không phải là truyền thống. Tâu bệ hạ, làm thế nào kẻ dòng dõi thấp kém lại 
có thể có chỗ ngồi ngang hàng với loài cọp chúa?’” 

Phẩm Thăm Nom (được chấm dứt). 


5507. Và vỊ Vidhura ấy, với tâm ý và sự suy tư không thụ động, đã nói với 
bạn bè, các quan đại thần, các thân quyến, và những người quen điều này: 


5508. “Các vỊ hãy đến. Hãy ngồi xuống và nghe tôi nói về việc phục vụ đức 
vua như thế nào để một người đã đi vào chốn vương triều có thể đạt được 
danh vọng. 


5509. Bởi vì, khi đã đi vào chốn vương triều mà không được biết tiếng, 
không dũng cảm, thậm chí còn ngu muội, xao lãng, thì không bao giờ đạt 
được danh vọng. 


5510. Khi nào đức vua biết được giới hạnh, trí tuệ, và sự thanh liêm của 
người này, khi ấy đức vua sẽ tin cậy người ấy và không giấu kín điều bí mật 
(của bản thân) đối với người này. 


5511. Giống như cái cân đã được treo lên, có đòn cân nâm ngang, khéo 
chịu đựng (vật nặng), tương tự như vậy, người nào không do dự khi được vua 
ra lệnh, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 
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5512. Tula yatha paggahita samadanda sudharita, 
sabbãni abhisambhonto sa rãjavasatim vase. 


5513. Diva va yadi va rattiĩỊi rajakiccesu pandito, 
ajjhittho na vikampeyya sa rãjavasatiĩn vase. 


5514. Diva va yadi va rattiin rajakiccesu pandito, 
sabbãni abhisambhonto sa rãjavasatiĩn vase. 


5515. Yo cassa sukato maggo ranno suppatiyadito,* 
na tena vutto gaccheyya sa rãjavasatiĩn vase. 

5516. Na ranno samakain^ bhunje kămabhoge kudãcanain, 
sabbattha pacchato gacche sa rãjavasatiĩn vase. 

5517. Na ranno sadisain vatthain na mãlain^ na vilepanain, 
ãkappain sarakuttiin vã na ranno sadisamãcare, 
annain kareyya ãkappain sa rãjavasatiĩn vase. 

5518. KĩỊe rãjã amaccehi bhariyãhi parivãrito, 
nãmacco rãjabhariyãsu bhãvain kubbetha pandito. 


5519. Anuddhato acapalo nipako sainvutindriyo, 
manopanidhisampanno sa rãjavasatiĩn vase. 


5520. Nassa bhariyahi kĩỊeyya na manteyya rahogato, 
nãssa kosã dhanain ganhe sa rãjavasatiĩn vase. 


5521. Na niddantain bahuin manne'^ na madaya surain pive, 
nãssa dãye migain^ hanne sa rãjavasatiĩn vase. 


5522. Nassa pĩthain na pallankain na kocchain na nagain'’ rathain, 
sammatomhĩti ãrũhe’ sa rãjavasatiĩn vase. 


' supatiyãdito - Syã. na niddaiỊi bahu manííeyya - Ma, Syã; 

^ sadisaiỊi - Ma. na niddannaiỊi bahuiỊi maíine - PTS. 

^ mãlã - PTS. ^ mige - Ma, Syã. năvam - Ma, Syă. ’ ãrũyhe - Syă. 
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5512. Giống như cái cân đã được treo lên, có đòn cân nâm ngang, khéo 
chịu đựng (vật nặng), tương tự như vậy, người nào thi hành mọi mệnh lệnh 
của vua, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5513. Dầu ban ngày hay ban đêm, trong các công việc của vua, bậc sáng 
suốt không do dự khi được vua ra lệnh, vị ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5514. Dầu ban ngày hay ban đêm, trong các công việc của vua, người nào 
thi hành mọi mệnh lệnh của vua, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5515. Người nào, dầu đã được bảo, cũng không nên đi bâng con đường đã 
khéo được thực hiện, đã khéo được trang hoàng dành riêng cho vua, người ấy 
có thể sống ở chốn vương triều. 


5516. Không nên hưởng thụ các thú vui về ngũ dục giống như của vua vào 
bất cứ lúc nào, nên đi phía sau vua ở tất cả các nơi, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5517. Không nên sử dụng vải vóc, tràng hoa, dầu thoa giống như của vua, 
không nên thực hiện cử chỉ hoặc kiểu cách giọng nói giống như của vua, nên 
tạo ra cử chỉ khác, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5518. Vị vua, được vây quanh bởi các cung phi, có thể đùa giỡn với các 
quan đại thần, các quan đại thần sáng suốt không nên hành động thân mật 
với các cung phi của vua. 


5519. (Người nào) không khoa trương, không chưng diện, chín chân, có 
giác quan đã được thu thúc, có ý chí kiên định, người ấy có thể sống ở chốn 
vương triều. 


5520. Không nên đùa giỡn, không nên trò chuyện ở nơi vâng vẻ với các 
cung phi của vua, không nên lấy câp tài sản từ nhà kho của vua, người ấy có 
thể sống ở chốn vương triều. 


5521. Không nên nghĩ ngợi nhiều đến việc ngủ nghỉ, không nên uống 
rượu để say sưa, không nên giết thú ở vườn nuôi của vua, người ấy có thể 
sống ở chốn vương triều. 


5522. Không nên trèo lên ghế ngồi, kiệu khiêng, ghế nệm, voi, cỗ xe của 
vua (nghĩ rằng): ‘Ta được cho phép,’ người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 
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5523. Natidure bhave' ranno naccasanne vicakkhano, 
samekkham cassa^ tittheyya sandissanto sabhattuno. 

5524. Na ve^ rãjã sakhã^' hoti na rãjã hoti methuno, 
khippam kujjhanti rãjãno sũkenakkhĩva^ ghattitain. 

5525. Na pũjito mannamãno medhãvĩ pandito naro, 
pharusain patimanteyya'’ rãjãnaĩn parisain gatain.^ 

5526. Laddhadvãro labhedvãrain* neva rãjũsu vissase, 
aggĩva yato tittheyya'' sa răjavasatiĩn vase. 

5527. Puttain vã bhãtarain sain vã'° sampagganhãti khattiyo, 
gãmehi nigamehi vã ratthe" janapadehi vã, 

tunhĩ bhũto upekkheyya na bhane chekapãpakain. 

5528. Hatthãrũhe'^ anĩkatthe rathike pattikãrake,'^ 
tesain kammăvadănena*'' rãjã vaddheti vetanain,*^ 
na tesain antarã gacche sa rãjavasatiĩn vase. 

5529. Cãpovũnũdaro‘® dhĩro vainso vãpi pakampiyo,'’ 
patilomain na vatteyya sa rãjavasatiĩn vase. 

5530. Cãpovũnũdaro‘* assa macchovassa ajivhavã,'‘’ 
appãsĩ nipako sũro sa rãjavasatiĩn vase. 

5531. Na bãỊhain itthiin gaccheyya sampassain tejasankhayaĩn, 
kãsain sãsain darain balyain^® khĩnamedho nigacchati. 

5532. Nãtivelain pabhãseyya na tunhĩ sabbadã siyã, 
avikinnain mitain vãcain patte kãle udĩraye.^‘ 

5533. Akkodhano asainghattho^^ sacco sanho apesuno,^^ 
samphain girain na bhãseyya sa rãjavasatiĩn vase. 


' bhaje - Ma, Syã. 

^ sammukhaíicassa - Ma; 
sammukhe c’ assa - PTS. 

^ me - Syă. 

saiỊikhã - PTS. 

^ sũken’ akkhiiỊi va - PTS. 

*’ patimanteyya - Syã. 

’ parisaiỊikitam - PTS. 

* laddhavãro labhe vãram - PTS. 
aggĩva sarpyato titthe - Ma, Syã. 
bhãtaram vã sam - Ma. 

" ratthehi - Ma, sỹã. 
hatthãrohe - Ma; hatthãrohã - Syã. 


anĩkatthã rathikã pattikãrakã - Syã; 
pattikãrike - PTS. 

''' kammãpavãdena - Syã. 
vettanam - Syã. 
căpovũnudaro - Ma, PTS; 
cãpova oname - Syã. 
pakampaye - Ma, Syã, PTS. 
căpovũnudaro - Ma, PTS. 
ajivhatã - Syã. 
bãlyarp - Syã. 
udĩriye - Syã. 
asaủghatto - Syã. 
apesuno - Ma, Syã, PTS. 
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5523. Nên khôn ngoan, không quá xa cách đối với vua, không quá gần 
gũi. Và nên đứng ở chỗ được nhìn thấy bởi chủ nhân của mình, trong khi có 
thể quan sát vỊ ấy. 


5524. Vị vua quả thật không phải là bạn, vị vua không phải là đối tác. Các 
vỊ vua mau chóng nổi giận, tựa như con mât bị cọng râu hạt lúa mạch chạm 
vào (mau chóng trở nên đỏ ngầu). 


5525. Khi được tôn vinh, không nên cho râng mình là thông minh, sáng 
suốt, không nên đối đáp một cách thô lỗ với vua trong cuộc hội họp. 


5526. Với cơ hội đã đạt được thì có thể nhận lấy cơ hội. Không bao giờ tỏ 
ra thân thiết với các vỊ vua, tựa như ngọn lửa, nên thận trọng khi đứng gần, 
người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5527. Nếu vỊ Sát-đế-lỵ Un đãi con trai hoặc anh em trai của mình với 
những ngôi làng, với những thị trấn, với những lãnh thổ, hoặc với những xứ 
sở, nên bình thản, có trạng thái im lặng, không nên bình phẩm đúng sai. 


5528. Đức vua gia tăng tiền lương cho các viên quản tượng, các ngự lâm 
quân, các xa binh, và các bộ binh căn cứ vào công việc của họ, không nên 
phản đối phần lợi lộc dành cho họ, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5529. Bậc sáng trí nên như là cây cung có cái bụng lép (được duỗi thẳng), 
hoặc thậm chí tựa như cây tre có thể đung đưa (khi có gió thổi), không nên 
hành xử nghịch ý vua, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5530. Nên như là cây cung có cái bụng lép (được duỗi thẳng), nên như là 
con cá không có cái lưỡi, người thọ thực ít, chín chân, dũng cảm, người ấy có 
thể sống ở chốn vương triều. 


5531. Trong khi nhận thấy sự kiệt quệ của năng lực, không nên đi đến với 
phụ nữ nhiều quá. Kẻ có trí bị cạn kiệt chịu đựng cơn ho, cơn suyễn, sự mệt 
nhọc, trạng thái yếu đuối. 


5532. Không nên phát biểu quá dài, không nên im lặng vào mọi lúc, khi 
thời điểm đến, nên thốt ra lời nói không bị tản mạn, có chừng mực. 


5533. Không giận dữ, không khiêu khích, chân thật, mềm mỏng, không 
đâm thọc, không nên nói lời vô ích, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


259 



Khuddakanikaye - datakapaịi III 


545. Vidhurapanditajatakarn 


5534. Matapettibharo' assakule jetthapacayiko, 
hiriottappasampanno^ sa rãjavasatiĩn vase.^ 

5535. Vinĩto sippavã danto katatto niyato mudu, 
appamatto suci dakkho sa rãjavasatiĩn vase. 

5536. Nivãtavutti vaddhesu" sappatisso sagãravo, 
surato sukhasambhãso^ sa rãjavasatiĩn vase. 

5537. Ãrakã parivajjeyya sahituin'’ pahitain janaĩn, 
bhattãrannevudikkheyya anannassa ca^ rãjino. 

5538. Samane brãhmane cãpi sĩlavante bahussute, 
sakkaccain payimpãseyya sa rãjavasatiĩn vase. 

5539. Samane brãhmane cãpi sĩlavante bahussute, 
sakkaccain anuvãseyya sa rãjavasatiĩn vase. 

5540. Samane brãhmane cãpi sĩlavante bahussute, 
tappeyya annapãnena sa rãjavasatiĩn vase. 

5541. Samane brãhmane cãpi sĩlavante bahussute, 
ãsajja panne sevetha ãkankhain* vuddhimattano.'' 

5542. Dinnapubbain na hãpeyya dãnain samanabrãhmane, 
na ca kinci nivãreyya dãnakãle vanibbake.‘° 

5543. Pannavã" buddhisampanno vidhãnavidhikovido, 
kãlannũ samayannũ ca sa rãjavasatiĩn vase. 

5544. utthãtã kammadheyyesu appamatto vicakkhano, 
susainvihitakammanto sa rãjavasatiĩn vase. 

5545. Khalain sãlain pasuin khettain gantã cassa abhikkhanain, 
mitain dhannain nidhãpeyya mitanca'^ pãcaye ghare. 


' mãtãpetibharo - Syã. 

^ sanho sakhilasambhăso - Ma, Syă. 
^ ayam gãthã PTS potthake natthi. 
vuddhesu - Ma; vuddhesu - Syă. 

^ sukhasamvãso - Ma, Syã, PTS. 
saííhitum - Syă. 


’ na ca aíinassa - Ma, Sya. 

* ãkamkha - PTS. 

^ vuddhimattano - Syã. 

vanibbake - Ma, Syã, PTS. 
" puníiavã - PTS. 
mitamva - Ma. 
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5534- Nên có sự phụng dưỡng mẹ cha, có sự tôn kính các bậc trưởng 
thượng ở trong gia tộc, đầy đủ pháp hổ thẹn (tội lỗi) và ghê sợ (tội lỗi), người 
ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5535- (Người nào) đã được huấn luyện, có học nghệ, đã được tự chủ, đã 
được hoàn thiện, quả quyết, mềm mỏng, không xao lãng, thanh liêm, tài ba, 
người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 


5536. Nên có thái độ khiêm tốn đối với những người lớn, có sự tôn trọng, 
có sự tôn kính, trung thành, có sự trao đổi chuyện trò thoải mái, người ấy có 
thể sống ở chốn vương triều. 


5537. Nên lánh xa sứ giả ngoại bang đã được phái đến để làm con tin. Chỉ 
nên quan tâm đến (vỊ vua) chủ nhân của mình, không thuộc về vỊ vua khác. 

5538. Nên đi đến hầu cận một cách nghiêm trang các vỊ Sa-môn luôn cả 
các vị Bà-la-môn có giới hạnh, nghe nhiều hiểu rộng, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 

5539- Nên thực hành ngày trai giới một cách nghiêm trang theo các vỊ Sa- 
môn luôn cả các vị Bà-la-môn có giới hạnh, nghe nhiều hiểu rộng, người ấy 
có thể sống ở chốn vương triều. 

5540. Nên làm toại ý các vỊ Sa-môn luôn cả các vị Bà-la-môn có giới 
hạnh, nghe nhiều hiểu rộng, với cơm ăn nước uống, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5541. Sau khi đi đến các vỊ Sa-môn luôn cả các vị Bà-la-môn có giới hạnh, 
nghe nhiều hiểu rộng, nên phục vụ các vị có trí tuệ, trong khi mong mỏi sự 
tiến bộ cho bản thân. 


5542. Không nên bãi bỏ việc bố thí đến các vỊ Sa-môn và Bà-la-môn đã 
thường được bố thí trước đây. Và không nên gây trở ngại bất cứ điều gì đối 
với những người cùng khổ vào thời điểm bố thí. 


5543- Có trí tuệ, được đầy đủ về sự hiểu biết, rành rẽ về phương thức sâp 
xếp, biết thời điểm, biết thời cơ, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 

5544. Năng động trong các phận sự, không xao lãng, khôn ngoan, có công 
việc khéo được điều hành, người ấy có thể sống ở chốn vương triều. 

5545- Nên là người thường xuyên đi đến sân đập lúa, kho trại, chuồng 
thú, đồng ruộng. Nên cho người cất giữ thóc lúa đã được cân đong. Và nên 
cho nấu nướng trong nhà phần đã được đo lường. 
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5546. Puttam vã bhãtaram sam vã‘ sĩlesu asamãhitam, 
anangavã^ hi te bãlã yathã petã tatheva te, 
colanca^ nesam pindanca ãsĩnãnain va dãpaye/ 

5547. Dãse kammakare pesse^ sĩlesu susamãhite, 
dakkhe utthãnasampanne ãdhipaccasmiin^ thãpaye. 

5548. Sĩlavã ca alolo ca^ anuratto cassa* rãjino, 
ãvĩ raho hito tassa sa rãjavasatiĩn vase. 

5549. Chandannũ rãjino assa^ cittattho cassa'° rãjino, 
asankusakavattissa" sa rãjavasatiĩn vase. 

5550. Ucchãdaye ca nahãpaye'^ dhove pãde adhosirain, 
ãhatopi na kuppeyya sa rãjavasatiĩn vase. 

5551. Kumbhampi panjaliĩn'^ kuriyã''' vãyasain vã‘^ padakkhinain, 
kimeva sabbakãmãnain dãtãrain dhĩramuttamain. 

5552. Yo deti sayanain vatthain yãnain ãvasathain gharain, 
pajjunnoríva bhũtãni'® bhogehi mabhivassati.'^ 

5553 - Esayyo rặỊavasati"^ vattamãno yathã naro, 
ãrãdhayati rãjãnaĩn pũjaĩn labhati bhattusu. 

Rãjavasatikandaĩn. 


5554. Evain samanusasitva natisanghain vicakkhano, 
parikinno suhadehi^° rãjãnamupasankami. 

5555 - Vanditvã sirasã pãde katvã ca nain padakkhinain, 
vidhuro avaca rãjãnaĩn paggahetvãna anjaliĩn. 

5556. Ayain main mãnavo neti kattukãmo yathãmatiin,^' 
nãtĩnatthain pavakkhãmi tain sunohi arindama. 


' bhãtaraiỊi vã sam - Ma. 

^ anaúgãva - Syã. 

^ coỊanca - Ma, Syã, PTS. 

ãsĩnãnaiỊi padãpaye - Ma, Syã. 

^ pose - Syã. 
ãdhipaccamhi - Ma; 
ãdhipaccasmi - Syã, PTS. 

’ alobho ca - Syã. 

* anurakkho ca - Ma; 
anuvatto ca - Syã; 
anuratto ca - PTS. 
rãjino cassa - Ma, Syã. 
cittattho assa - Ma. 

" asaúkusakavutti ’ssa - Ma, Syã. 
ucchădaye ca nhãpaye - Ma; 
acchãdane ca nahãpe ca - Syã. 


kumbhampanjalim - Ma; 
kumbhinhi panjalim - Syã. 
kariyã - Ma, PTS; 
ka3dră - Syã. 
cãtancãpi - Ma; 
cătam cãpi - Syã. 
bhũtănam - Syã. 
bhogehi abhivassati - Ma, Syã; 
bhogehi-m-abhivassati - PTS. 
eseyyã rãjavasatĩ - Syã. 
răjavasati nãma - Ma; 
răjavasatĩ nãma - Syã; 
rãjavasatikhandam - PTS. 
suhajjehi - Syă. 
yathãmati - Ma. 
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5546. (Không nên cất nhâc vào vỊ trí lãnh đạo) đứa con trai hoặc anh em 
trai của mình không được vững châc về đạo đức, bởi vì những kẻ ngu dốt ấy 
không phải là thành phần cần thiết; các vong linh như thế nào thì chúng là y 
như thế ấy. Nên bảo người ban cho chúng vải vóc và thực phẩm tựa như ban 
cho những kẻ ngồi không vậy. 


5547 - Nên cất nhâc vào vị trí lãnh đạo các nô bộc, các người làm công, các 
người hầu được vững châc về đạo đức, tài ba, có được sự năng nổ. 


5548. Nên là người có đạo đức, không tham lam, tận tụy với vua, dầu hiện 
diện hay vâng mặt đều có lợi ích cho vua, người ấy có thể sống ở chốn vương 
trieu. 


5549. Nên là người biết điều mong muốn của vua, và nên sống theo tâm 
của vua, nên có sự hành xử không nghịch ý của vua, người ấy có thể sống ở 
chốn vương triều. 


5550. Nên kỳ cọ và nên tâm cho vua, nên cúi đầu xuống khi rửa hai bàn 
chân của vua, dầu bị đánh đập cũng không nên bực tức, người ấy có thể sống 
ở chốn vương triều. 


5551. Nếu có thể chắp tay thành kính đối với chậu nước đầy, hoặc hướng 
vai phải đi nhiễu quanh con quạ (trong khi chúng không ban cho bất cứ thứ 
gì), tại sao lại không thể kính lễ vị vua sáng trí, tối cao, người ban cho mọi 
thứ dục lạc? 

5552. Vị vua là người ban cho giường nâm, y phục, xe thuyền, chỏ ở, nhà 
cửa, tựa như đám mây đổ xuống cơn mưa của cải cho các sanh linh. 


5553 - Này các ông, chốn triều đình là thế. Trong khi phục vụ ở chốn triều 
đình, người làm hài lòng vỊ vua thì nhận được sự hậu đãi từ các chủ nhân.” 
Phẩm Chốn Triều Đình (được chấm dứt). 


5554. Sau khi chỉ bảo tập thể thân quyến như vậy, vỊ có sự khôn ngoan, 
được tháp tùng bởi các thân hữu, đã đi đến gặp đức vua. 


5555- Sau khi đê đầu đảnh lễ hai bàn chân và hướng vai phải nhiễu quanh 
đức vua, vị Vidhura đã châp tay lên nói với đức vua rằng: 


5556. “Chàng thanh niên này sẽ đưa thần đi, với ý định sử dụng thần theo 
sự suy tính của vị ấy. Tâu đấng thuần phục kẻ thù, thần xin trình bày vì lợi 
ích của các thân quyến, xin bệ hạ hãy lâng nghe. 
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5557 - Putte ca me udikkhesi yanca mannam ghare dhanam, 
yathã pecca‘ na hãyetha nãtisangho mayĩ gate. 

5558. Yatheva khalatĩ bhumyã bhũmiyãva^ patitthati/ 
evetain khalitain mayhain etain passãmi accayain. 

5559. Sakkã na gantuin iti mayha'* hoti 
jhatvã^ vadhitvã idha kãtiyãnain, 
idheva hohi iti mayhain ruccati 
mã tvain agã uttamabhũripanna. 

5560. Mã heva dhammesu*’ manain panĩdahi 
atthe ca dhamme ca yutto bhavassu, 
dhiratthu kammain akusalain anariyain 
yam katvã pacchã nirayain vajeyya. 

5561. Nevesa dhammo na punetain’ kiccain 
ayiro hi dãsassa janinda issaro, 
ghãtetmn jhãpetuĩn* athopi bhattmn'’ 

na ca mayhain'” kodhatthi vajãmi cãhain. 

5562. detthaputtain upaguyha vineyya hadaye darain, 
assupunnehi nettehi pãvisi so mahãgharain. 

5563. Sãlãva sampamathitã" mãỊutena'^ pamadditã, 
senti puttã ca dãrã ca vidhurassa nivesane. 

5564. Itthĩsahassain bhariyãnain dãsĩsattasatãni ca, 
bãhã paggayha pakkandmn vidhurassa nivesane. 

5565. Orodhã ca kumãrã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
bãhã paggayha pakkandmn vidhurassa nivesane. 

5566. Hatthãrũhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
bãhã paggayha pakkandmn vidhurassa nivesane. 

5567. Samãgatã jãnapadã negamã ca samãgatã, 

bãhã paggayha pakkandmn vidhurassa nivesane. 


' pacchã - Syã. 

^ bhũmyã bhũmyãyeva - Ma; 
bhũmyaiỊi bhũmyãyeva - Syã; 
bhumyã bhumyã va - PTS. 

^ patititthati - PTS. 

mayhãm - Syă, PTS. 

^ chetvã -Ma, Syã. 
mã hevadhammesu - Ma, Syã; 
mã h’ ev’ adhammesu - PTS. 


’ puneta - Ma; 

puneti - Syă. 

* ghătetu jhãpetu - Syã. 

^ hantum - Ma, Syã, PTS. 

mayha - Ma, PTS. 

" sammapatită - Ma; 
sampamadditã - Syã. 
mălutena - Ma, Syã, PTS. 
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5557. Xin bệ hạ hãy quan tâm đến những người con trai của thần và tài 
sản khác ở nhà của thần sao cho thời gian sau này, khi thần đã đi rồi, tập thể 
thân quyến không bị suy giảm. 


5558. Giống y như người vấp ngã ở trên mặt đất thì tìm sự nâng đỡ ở 
ngay tại mặt đất, tương tự như vậy, thần phạm lỗi với bệ hạ rồi lại nhờ vả 
chính bệ hạ. Việc ấy là sự sai sót của thần. Thần nhìn nhận sự lỏi lầm ấy.” 


5559- “Trẫm nghĩ râng: ‘Khanh có thể không đi. 

Chúng ta có thể đốt cháy và giết chết gã Kãtiyãna tại đây. 

Khanh hãy ở lại ngay tại nơi này. Như thế sẽ được trầm ưa thích. 
Này vỊ có trí tuệ uyên bác hạng nhất, khanh chớ ra đi.” 


5560. “Xin bệ hạ chớ quyết định tâm ý vào những điều phi pháp. 
Bệ hạ hãy gân bó vào điều lợi ích và đúng pháp. 

Thật xâu ho thay hành động không tốt lành, không thánh thiện! 
Người đã làm việc ấy có thể đi đến địa ngục sau này. 


5561. Việc ấy chẳng những không đúng pháp, hơn nữa việc ấy không phải 
là việc nên làm. Bởi vì, tâu vỊ chúa của loài người, chủ nhân đối với kẻ nô bộc 
là người có quyền hành trong việc bảo giết chết, bảo đốt cháy, và luôn cả việc 
cấp dưỡng nữa. Sự tức giận không có đối với thần, và thần sẽ ra đi.” 


5562. Sau khi ôm chầm lấy người con trai lớn, sau khi xua đi nỗi buồn 
bực ở trái tim, vị ấy, với hai con mât đẫm lệ, đã đi vào gian nhà lớn. 


5563. Tựa như những cây sala bị nghiền nát, bị vùi dập bởi cơn gió, 
những người con và những người vỢ nàm lăn ra ở nơi trú ngụ của vỊ Vidhura. 


5564. Một ngàn nữ nhân là những người vỢ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 


5565. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la- 
môn đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vị Vidhura. 


5566. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vỊ Vidhura. 


5567. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc ở nơi trú ngụ của vỊ Vidhura. 
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5568. Itthĩsahassam bhariyanam dasĩsattasatani ca,' 

bãhã paggayha pakkanduĩỊi kasmã no vijahessasi.^ 


5569. Orodha ca kumara ca vesiyana ca brahmana,^ 

bãhã paggayha pakkanduin kasmã no vijahessasi. 


5570. Hatthamha anĩkattha rathika pattikaraka, 
băhã paggayha pakkanduin kasmã no vijahessasi. 

5571. Samãgatã jãnapadã negamã ca samãgatã, 

bãhã paggayha pakkanduin kasmã no vijahessasi. 


5572. Katva gharesu kiccani anusasitva sakain janaĩn, 
mittãmacce ca bhacce ca"' puttadãre ca bandhave. 

5573. Kammantain sainvidhetvãna ãcikkhitvã ghare dhanain, 
nidhinca inadãnanca punnakain etadabravi. 

5574. Avasĩ tuvain mayha tĩhain agãre 
katãni kiccãni gharesu mayhain, 
anusãsitã puttadãrã mayã ca 
karoma kaccãna^ yathã matiin te. 

5575. Sace hi katte anusãsitã te 
puttã ca dãrã ca anujĩvino ca, 
handehi dãni'’ taramãnarũpo 
dĩgho hi addhãpi ayain puratthã. 

5576. Asambhĩtova’ ganhãhi ãjãnĩyassa* vãladhiin, 
idain pacchimakain tuyhain jĩvalokassa dassanain. 

5577. Sohain kissa nu bhãyissam'' yassa me natthi dukkatani,'° 
kãyena vãcã manasã yena gaccheyya duggatim. 

5578. So assarãjã vidhuram vahanto 
pakkãmi vehãsayamantalikkhe, 
sãkhãsu selesu assajjamãno 
kãỊãgirim khippamupãgamãsi. 


' dãsã sattasatãni ca - PTS. 
^ vijahissasi - Ma, Syã. 

^ dãsisattasatãni ca - Ma. 

^ suhajje - PTS. 

^ kiccãni - Syã. 


hand’ esa hĩdãni - PTS. 

’ achambhitova - Ma. 

* ãjãneyyassa - Ma. 
kissãnubhãyissam - Syã, PTS, 
dukkatam - Ma, Syã. 
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5568. Một ngàn nữ nhân là những người vỢ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc râng: “Tại sao ngài lại lìa bỏ chúng tôi?” 


5569. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc râng: “Tại sao ngài lại lìa bỏ chúng 
tôi?” 


5570. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc râng: “Tại sao ngài lại lìa bỏ chúng tôi?” 


5571. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc rằng: “Tại sao ngài lại lìa bỏ chúng tôi?” 


5572. Sau khi đã làm các việc cần phải làm ở các căn nhà và dặn dò những 
người của mình, bạn bè, các đồng ngiệp, các người hầu, các con, các người 
vỢ, và các thân quyến, - 


5573- - sau khi xếp đặt công việc và chỉ bảo về tài sản trong nhà, về của 
cải chôn giấu và nợ nần phải trả, Vidhura đã nói với Dạ-xoa Punnaka điều 
này: 


5574 - “Ngài đã cư ngụ trong nhà của tôi ba ngày, 

các việc cần phải làm ở các căn nhà của tôi đã được làm xong, 

các con và các người vỢ của tôi đã được dặn dò, 

này Kaccãna, chúng ta hãy làm theo sự tính toán của ngài.” 


5575 - “Này vị phân xử, bởi vì, nếu ngài đã dặn dò 

các con, các người vỢ, và các người sống phụ thuộc xong, 

vậy thì giờ đây, ngài hãy gấp rút ra đi 

bởi vì đoạn đường đi dài này còn ở phía trước. 


5576. Ngài không phải kinh hãi. Hãy nâm lấy đuôi con ngựa thuần chủng. 
Đây là lần nhìn thấy cuối cùng của ngài đối với thế gian của cuộc sống.” 


5577. “Tại sao tôi đây lại sợ hãi khi tôi đây không có điều sai trái về thân, 
về lời nói, và về ý, qua đó tôi có thể đi đến cảnh giới khổ đau?” 


5578. Con ngựa chúa ấy, trong lúc mang theo Vidhura, 
đã ra đi ở không trung, trên bầu trời. 

Trong khi không va chạm vào các cành cây, vào các núi đá, 
con ngựa chúa ấy đã mau chóng đi đến ngọn núi KãỊãgiri. 
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5579. Itthĩsahassam bhariyãnam dãsĩsattasatãni ca,' 

bãhã paggayha pakkanduĩỊi yakkho brãhmanavannena vidhurain 
ãdãya gacchati. 

-pe- 

5580. Samãgatã jãnapadã negamã ca samãgatã, 

bãhã paggayha pakkanduin yakkho brãhmanavannena vidhurain 
ãdãya gacchati. 

5581. Itthĩsahassain bhariyãnaĩn dãsĩsattasatãni ca, 
bãhã paggayha pakkanduin pandito so kuhiin gato. 

-pe- 

5582. Samãgatã jãnapadã negamã ca samãgatã, 

bãhã paggayha pakkanduin pandito so kuhiin gato. 

5583. Sace so sattarattena pandito nãgamisasti,^ 
sabbe aggiin pavekkhãma^ natthattho jĩvitena no. 

5584. Pandito ca viyatto ca vibhãvĩ ca vicakkhano, 
khippain mocessatattãnain mã bhãtha ãgamissati."' 

Antarapeyyãlo.^ 


5585. So tattha gantvãna vicintayanto 
uccãvacã cetanakã bhavanti, 
imassa jĩvena na hatthi kinci® 
hantvãnimain hadayain ãdiyissain.’ 

5586. So tattha gantvãna pabbatamantarasmirn® 
anto pavisitvã" padutthacitto, 
asarnvutasmiin jagatippadese 
adhosirain dhãrayi kãtiyãno. 

5587. So lambamãno narake papãte 
mahabbhaye lomahainse vidugge, 
asantasarn'" kurũnain kattasettho" 
iccabravĩ punnakain nãma yakkhain. 


' dãsã sattasatãni ca - PTS. 

^ năgacchissati pandito - Ma. * gantvã pabbatantarasmiiỊi - Ma, PTS; 

^ pavissãma - Syã. gantvă pabbatamantarasmiin - Syã. 

khippam mociya attãnarp mã bhã5dtthãgamissati - Ma; ’ ãna5dssam - Ma, Syã. 

khippam mocesi attãnam mã bhãyitthãgamissati - Syã. ’ pavisitvãna - Ma, Syã. 

^ antarapeyyãlam nãma - Ma, Syã. asantasanto - Ma, Syã, 

na5ãmassa jĩvena mamatthi kinci - Ma, Syã. " kattusettho - Ma, Syã. 


268 



Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


545. Bổn Sanh Bậc Sảng Suõi Vidhura 


5579. Một ngàn nữ nhân là những người vỢ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “Vị Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn đã mang 
ngài Vidhura đi rồi.” 

-(nhưtrên)- 


5580. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc rằng: “Vị Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn đã mang ngài 
Vidhura đi rồi.” 


5581. Một ngàn nữ nhân là những người vỢ và bảy trăm nữ tỳ đã giơ các 
cánh tay lên rồi bật khóc rằng: “Bậc sáng suốt ấy đã đi đâu?” 

-(nhưtrên)- 


5582. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã giơ các cánh 
tay lên rồi bật khóc râng: “Bậc sáng suốt ấy đã đi đâu? 


5583. Nếu bậc sáng suốt ấy không trở lại sau bảy đêm, tất cả chúng tôi sẽ 
lao vào ngọn lửa. Không còn lợi ích gì cho chúng tôi với mạng sống.” 


(Lời đức vua Dhananjaya xứ Kuru) 

5584. “Bậc sáng suốt, thông thái, minh mẫn, và khôn ngoan sẽ mau 
chóng giải thoát cho bản thân. Các người chớ sợ hãi. Vị ấy sẽ trở lại.” 

Phần Giản Lược Đoạn Giữa (được chấm dứt). 


5585. Trong khi đi đến nơi ấy, Dạ-xoa Punnaka suy xét rằng: 
“Các tư tưởng được sanh lên là cao thấp khác nhau. 

Thật sự không có lợi ích gì với mạng sống của người này. 

Tôi sẽ giết chết người này rồi lấy đi trái tim.” 


5586. Sau khi đi đến nơi ấy, ở khoảng giữa các ngọn núi, 
Dạ-xoa Punnaka ấy đã đi vào bên trong và khởi tâm độc ác. 
Dạ-xoa Kãtiyãna đã nâm lấy Vidhura dốc ngược đầu xuống 
ở vùng đất bao la, không bị ngăn chặn. 


5587. Vị ấy, trong khi bị treo lơ lửng ở địa ngục, ở vực thẳm, ở nơi có nỗi 
sợ hãi lớn lao, ở nơi có sự dựng đứng lông, ở nơi hiểm trở, vẫn không run sợ, 
vỊ phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru, đã nói với Dạ-xoa tên Punnaka như vầy: 
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5588. Ariyãvakãsosi anariyarũpo 
asannato sannatasannikãso, 
accãhitam kammam karosi ludram' 
bhãve ca te kusalam natthi kinci. 

5589. Yam mam papãtasmiĩỊi papãtumicchasi^ 
ko nu tavattho maraụena mayhain, 
amãnusasseva te ajja^ vaụụo 

ãcikkha me tvain katamãsi devatã. 

5590. Yadi te suto puụụako nãma yakkho 
raũũo kuverassa hi so sajĩvo/ 
bhũmindharo varuụo nãma nãgo 
brahã sucĩ vaụụabalũpapanno. 

5591. Tassãnujaĩn dhĩtarain kãmayãmi 
irandatiin^ nãma sã nãgakaũnã, 
tassã sumajjhãya piyãya hetu 
patãrayiin tuyha® vadhãya dhĩra. 

5592. Mã heva tvain’ yakkha ahosi mũỊho*^ 
natthã bahũ duggahitena lokã,'* 
kinte sumajjhãya piyãya kiccain 
maranena me ingha sunoma'” sabbain. 

5593. Mahãnubhãvassa mahoragassa 
dhĩtukãmo" ũãtibhatohamasmi,'^ 
tain yãcamãnaĩn sasuro avoca 
yathã main aũũiĩnsu sukãmanĩtaĩn. 

5594. Dajjemu kho te sutanmn sunettain 
sucimhitain'^ candanalittagattain, 
sace tuvain hadayain*'' paụditassa 
dhammena laddhã idhamãharesi, 
etena vittena kumãri labbhã 
nãũũaĩn dhanain uttariin patthayãma. 

5595. Evain na mũỊhosmi sunohi katte 
na cãpi me duggahitatthi kinci, 
hadayena te dhammaladdhena nãgã 
irandatim nãgakannam dadanti. 


' luddaiỊi - Syã. 

^ pamuttam icchasi - PTS. 

^ tavajja - Ma, Syã. 
sajibbo - Ma, Syã. 

^ irandhatĩ - Ma; irandatĩ - Syã, PTS. 
tuyhaiỊi - Syã. 

’ te - Syã. 


* moho - Sya. 
‘’loke-Ma,PTS. 

sunomi - Ma, Syã. 

" dhitukkamo - PTS. 
nãtigato ’ham asmi - PTS. 
suvimhitaiỊi - Syă. 
dahayaiỊi - Syã. 
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5588. “Ngươi có bề ngoài thánh thiện nhưng lại có vẻ không thánh thiện. 
Ngươi không tự kìm chế mà trông giống như đã tự kìm chế. 

Ngươi gây ra hành động vô cùng tai hại và tàn bạo, 

Không có bất cứ điều gì tốt lành ở bản chất của ngươi. 


5589. Việc ngươi muốn ném tôi xuống vực thẳm, 
lợi ích gì cho ngươi với cái chết của tôi? 

Việc làm của ngươi hôm nay thật sự không thuộc về loài người. 
Ngươi hãy nói cho tôi biết ngươi là loại Thiên nhân nào?” 


5590. “Nếu ngài đã được nghe về vỊ Dạ-xoa tên là Punnaka, 
ta đây chính là cận thần của Thiên Vương Kuvera. 

Vị cai quản đất đai là long vương tên Varuna, 

to lớn, thanh liêm, được thành tựu về vóc dáng và sức mạnh. 


5591. Ta ham muốn người con gái đã được sanh ra của vị ấy. 
Long nữ ấy tên là Irandatĩ. 

Vì lý do vòng eo xinh xân đáng yêu của nàng ấy, 

này vị sáng trí, ta đã quyết chí trong việc giết chết ngài.” 


5592. “Này Dạ-xoa, ngươi chớ bị lầm lẫn như thế. 

Nhiều người ở thế gian bị tiêu hoại vì đã cố chấp sai trái. 

Vì vòng eo xinh xân đáng yêu, ngươi có việc gì phải làm 

với cái chết của tôi? Nào, hãy cho chúng tôi nghe tất cả câu chuyện.” 


5593 - “Với niềm ham muốn người con gái của vị chúa rồng có đại oai lực, 
ta trở thành người làm thuê cho các thân quyến của nàng. Bởi vì họ biết ta đã 
bị thúc giục bởi niềm ham muốn chính đáng, trong khi ta cầu xin nàng ấy, 
người cha vỢ đã nói với ta ràng: 


5594 - ‘Chúng tôi châc chân sẽ gả người con gái có thân hình đẹp, có đôi 
mât xinh xân, có nụ cười làm vui lòng, có thân thể được bôi trầm hương cho 
ngươi, nếu ngươi đạt được trái tim của bậc sáng suốt một cách đúng pháp 
(không bàng bạo lực) và mang lại nơi này; với của cải ấy thì có thể đạt được 
công chúa. Chúng tôi không ao ước tài sản nào khác hơn thê? 


5595 - Như vậy, ta không bị lầm lẫn. Này vỊ phân xử, xin hãy lâng nghe. Và 
ta cũng chẳng cố chấp sai trái về điều gì. Với trái tim đã đạt được một cách 
đúng pháp (không bằng bạo lực), các chúa rồng sẽ ban cho ta nàng Irandatĩ, 
người con gái của long vương. 
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5596. Tasmã aham tuyha' vadhãya yutto 
evam mamattho maranena tuyham, 
idheva tam narake pãtayitvã 
hantvãna tam hadayam ãdiyissam.^ 

5597. Khippam mamain uddhara kãtiyãna 
hadayena me yadi te atthi kiccain, 
ye kecime^ sãdhunarassa dhammã 
sabbeva te pãtukaromi ajja. 

5598. Sa punnako kurũnain kattasetthaĩn'^ 
nagamuddhani khippain patitthapetvã, 
assatthamãsĩnain samekkhiyãna 
paripucchi kattãrain anomapannain. 

5599. Samuddhato^ mesi tuvain papãtã 
hadayena te ajja mamatthi kiccain, 
ye kecime'’ sãdhunarassa dhammã 
sabbeva me pãtukarohi ajja. 

5600. Samuddhato tyasmi ahain papãtã 
hadayena me yadi te atthi kiccain, 
ye kecime sãdhunarassa dhammã 
sabbeva te pãtukaromi ajja. 

5601. Yãtãnuyãyĩ ca bhavãhi mãnava 
addanca^ pãniin parivajjayassu, 
mă cassu mittesu kadãci dũbhĩ® 
mã ca vasain asatĩnain nigacche. 

5602. Kathannu yãtain anuyãyi hoti 
addanca pãniin dahate kathain so, 
asatĩ ca kã ko pana mittadubbho'* 
akkhãhi me pucchito etamatthain. 

5603. Asanthutarn'” nopi ca ditthipubbain" 
yo ãsanenãpi nimantayeyya, 
tasseva atthain puriso kareyya 
yãtãnuyãyĩti tamãhu panditã. 


' tuyhaiỊi - Ma, Syã, PTS. 

^ ãna5ãssam - Ma, Syã. 

^ yekeci me - Syă; 
ye kec’ ime - PTS. 
kattusetthaiỊi - Ma, Syã, PTS. 
^ samuddíiato - Ma, Syã, PTS. 


® yekeci te - Syã. 

’ allanca - Ma, Syă. 

* dubbhĩ - Ma, Syã. 
mittadũbho - PTS. 
assatthataiỊi - Syã. 

'' ditthapubbaiỊi - Ma, Syã. 
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5596. Vì thế, ta đã dứt khoát về việc giết chết ngài. 
Như vậy là lợi ích của ta với cái chết của ngài. 
Ngay tại nơi này, ta sẽ ném ngài vào địa ngục. 

Sau khi giết chết ngài, ta sẽ lấy đi trái tim.” 


5597 - “Này Kãtiyãna, ngươi hãy mau mau nâng tôi lên. 
Nếu ngươi có việc cần phải làm với trái tim của tôi, 
vậy những điều nào là nguyên tâc của người đạo đức, 
hôm nay, tôi sẽ giảng rõ toàn bộ tất cả cho ngươi.” 


5598. Dạ-xoa Punnaka ấy, sau khi nhanh chóng bố trí vỊ phân xử xuất sâc 
của xứ sở Kuru ở đỉnh ngọn núi, sau khi xem xét vị ấy đã an tọa ở chỏ cây 
sung, rồi đã hỏi vị phân xử, vỊ có trí tuệ hoàn hảo râng: 


5599. “Ngài đã được ta nâng lên từ vực thẳm, 
hôm nay, ta có việc cần phải làm với trái tim của ngài. 
Những điều nào là nguyên tâc của người đạo đức, 
hôm nay, ngài hãy giảng rõ toàn bộ tất cả cho ta.” 


5600. “Tôi đã được ngươi nâng lên từvực thẳm, 
nếu ngươi có việc cần phải làm với trái tim của tôi 
Những điều nào là nguyên tâc của người đạo đức, 
hôm nay, tôi sẽ giảng rõ toàn bộ tất cả cho ngươi. 


5601. Này chàng thanh niên, hãy là người đi theo con đường đã được đi, 

và hãy giữ cho bàn tay ẩm ướt tránh xa (sự đốt nóng), 

chớ bao giờ là kẻ phản bội bạn bè, 

và chớ ở dưới quyền lực của các nữ nhân không tốt.” 


5602. “Thế nào là người đi theo con đường đã được đi? 

Và kẻ ấy đốt nóng bàn tay ẩm ướt là thế nào? 

Nàng nào là nữ nhân không tốt? Và ai là kẻ phản bội bạn bè? 
Được hỏi, xin ngài hãy giải thích cho tôi về ý nghĩa này.” 


5603. “Người nào có thể mời thỉnh dầu chỉ là chỗ ngồi 

đến kẻ không thân thiết, thậm chí chưa từng gặp trước đây, 

là người có thể làm điều lợi ích cho chính người ấy; 

các bậc sáng suốt đã gọi vỊ ấy là ‘người đi theo con đường đã được đi.’ 
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5604. Yassekarattimpi' ghare vaseyya 
yatthannapãnam puriso labhetha,^ 
na tassa pãpain manasãpi cetaye^ 
addanca pãniin'' dahate mittadubbho.^ 

5605. Yassa rukkhassa chãyãya nisĩdeyya sayeyya vã, 

na tassa sãkhain bhanjeyya mittadubbho hi pãpako. 

5606. Punnampi cetain'’ pathaviin dhanena 
dajjitthiyã puriso sammatãya, 
laddhã khanain atimanneyya tampi 
tãsain vasain asatĩnain na gacche. 

5607. Evain kho yãtain anuyãyi hoti 
addanca^ pãniin dahate punevain, 
asatĩ ca sã so pana mittadubbho 

so dhammiyo'^ hohi jahassu adhammain. 

Sãdhunaradhammakandaĩn.'’ 


5608. Avasiin ahain tuyha'” tĩhain agãre 
annena pãnena upatthitosmi, 
mitto mamãsi visajãmahaĩn" tain 
kãmain gharain uttamapanna gaccha.‘^ 

5609. Api hãyatu nãgakulassa‘^ attho 
alampi me nãgakannãya hotu,'" 
so tvain sakeneva subhãsitena 
muttosi me ajja vadhãya panna. 

5610. Handa tuvain yakkha mamampi nehi 
sasurain nu te‘^ attham mayĩ carassu, 
mayampi''’ nãgãdhipatim vimãnam'’ 
dakkhemu"^ nãgassa aditthapubbam. 

5611. Yani ve narassa ahitãya assa 

na tam panno arahati dassanãya, 
atha kena vannena amittagãmam 
tuvampicchasi'^ uttamapanna gantuni. 


' rattampi - Ma. 

^ labheyya - Ma. 

^ manasăpi cintaye - Ma, Syã; 
manasãbhicetaye - PTS. 
adubbhĩ pãnim - Ma; 
allanca pãnim - Syã; 
adubbhapăniĩn - PTS. 

^ mittadũbho - PTS. 

cemam - Ma, Syã. 

’ allaíica - Ma, Syã. 

* dhammiko - Ma, Syã. 

’ sãdhunaradhammakandarp nãma - Ma, Syã. 


tuyham - Ma, Syã. 

" visajjămaham - Ma, Syã. 
gacche - PTS. 
năgakulã - Ma. 
hetu - Syã. 
sasurarp te - Ma; 
sassuram nu te - Syă. 
mayanca - Ma; 
ahampi - Syã, PTS. 
năgãdhipatĩvimãnam - Syã, PTS. 
dakkhemi - Syã. 
tuvamicchasi - Ma, Syã, PTS. 
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5604. Khi trú ngụ ở trong nhà của người nào dầu chỉ một đêm, 

và là người nhận được cơm ăn và nước uống ở nơi ấy, 

không nên suy nghĩ đến điều xấu xa đối với chủ nhà ấy, dầu chỉ bằng ý, 

kẻ có thể đốt nóng bàn tay ẩm ướt là kẻ phản bội bạn bè. 


5605. Người ngồi hoặc nàm ở bóng râm của cây nào thì không nên bẻ gãy 
cành lá của cây ấy, bởi vì kẻ phản bội bạn bè là kẻ ác xấu.' 


5606. Người nam có thể trao tặng trái đất này, thậm chí được đầy âp với 
của cải, cho người phụ nữ đã được chọn lựa. Sau khi đã đạt được thời điểm, 
nàng ấy cũng có thể khi dễ luôn cả người nam ấy. Không nên rơi vào sự chế 
ngự của các nữ nhân không tốt ấyd 


5607. Thật sự như vậy là người đi theo con đường đã được đi. 

Thêm nữa, kẻ có thể đốt nóng bàn tay ẩm ướt là như vậy. 

Và nàng ấy là nữ nhân không tốt, còn kẻ ấy là kẻ phản bội bạn bè. 
Ngươi đây hãy là người theo nguyên tâc, hãy từ bỏ điều sái nguyên tâc.” 
Phẩm Nguyên Tâc Của Người Đạo Đức (được chấm dứt). 


5608. “Ta đã cư ngụ ở nhà của ngài ba ngày. 

Ta đã được phục vụ với cơm ăn và nước uống. 

Ngài là bạn của ta. Ta phóng thích ngài. 

Này vỊ có trí tuệ tối thượng, ngài hãy đi về nhà theo như ý muốn. 


5609. Và hãy từ bỏ mục đích đối với gia tộc của loài rồng. 

Cũng quá đủ đối với ta về người con gái của long vương. 

Ngài đây, với lời khéo thuyết giảng của chính bản thân, 

này vỊ có trí tuệ, hôm nay, ngài được thoát khỏi việc tử hình bởi ta.” 


5610. “Nào, này vị Dạ-xoa, ngươi cũng hãy đưa tôi đi. Ngươi hãy thực 
hành điều lợi ích ở nơi tôi cho người cha vỢ của ngươi. Chúng ta cũng hãy 
chiêm ngưỡng vỊ chúa tể của loài rồng và cung điện của long vương chưa 
từng được thây trước đây.” 


5611. “Cái gì thật sự không đem lại lợi ích cho con người, 
thì bậc trí tuệ không cần phải nhìn xem cái ấy. 

Này vỊ có trí tuệ tối thượng, ngài cũng muốn đi đến 
chỗ trú ngụ của kẻ thù nghịch bởi vì nguyên nhân gì?” 


' Câu kệ 5605 giống câu kệ 1503 của JãtakapãỊi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 381) và 
câu kệ 3370 của lãtakapãịi - Bổn Sanh II (TTPV tập 33, trang 253). 

^ Câu kệ 5606 tương tự câu kệ 4043 của JãtakapãỊỈ - Bổn Sanh II (TTPV tập 33, trang 401). 
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5612. Addhã pajãnãmi ahampi etain 
na tain panno arahati dassanãya, 
pãpanca me natthi katain kuhinci 
tasmã na sanke maranãgamãya. 

5613. Handa ca thãnain atulãnubhãvaĩn 
mayã sahã dakkhisi' ehi katte, 
yatthacchati naccagĩtehi nãgo 
rãjãyathã vessavano nalinnain.^ 

5614. Tain nãgakannã caritain ganena 
nikĩỊitain niccamaho ca^ rattiin, 
pahũtamãlyain'' bahupupphachannain 
obhãsatĩ vijjurivantalikkhe. 

5615. Annena pãnena upetarũpain 
nacceti gĩtehi ca vãditehi, 
paripũrain^ kannãhi alankatãhi 
upasobhati vatthapiỊandhanena.® 

5616. So punnako kurũnain kattasetthain^ 
nisĩdayi pacchato ãsanasmiin, 
ãdãya kattãrain anomapannain 
upãnayĩ bhavanain nãgaranno. 

5617. Patvãna thãnain atulãnubhãvaĩn 
atthãsi* kattã pacchato punnakassa, 
sãmaggipekkhĩ pana'' nãgarãjã 
pubbeva j ãmãtaramajjhabhãsatha. 

5618. Yannu tuvain agamã maccalokain'® 
anvesamãno hadayain panditassa, 
kacci samiddhena idhãnupatto 
ãdãya kattãrain anomapannain. 

5619. Ayain hi so ãgato yain tvamicchasi 
dhammena laddho mama dhammapãlo, 
tam passatha" sammukhã bhãsamãnain 
sukho have'^ sappurisehi sangamo. 

KãỊãgirikandain. 


' dakkhasi - Ma, Syã. 

^ naỊiíinam - Ma, PTS; niỊinnam - Syă. 
^ niccam aho va - PTS. 

* pahũtamalyam - PTS. 

^ paripũra - PTS. 

vatthapilandhanena - Ma, Syã, PTS. 

’ kattusettham - Ma, Syã, PTS. 


* atthã - PTS. 

^ sămaggi pekkhamăno - Ma. 

manussalokarp - Syã. 

" passathã - PTS. 
bhave - PTS. 

kãlãgirikandam năma - Ma, Syã; 
kãỊãgirikhandam - PTS. 
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5612. “Quả thật tôi cũng nhận biết điều ấy, 
là bậc trí tuệ không cần phải nhìn xem cái ấy. 
ở bầt cứ nơi đâu, tôi đều không làm việc ác; 
vì thế, tôi không ngần ngại trong việc đi đến cái chết.” 


5613. “Nào, này vị phân xử, ngài hãy đến. Ngài sẽ cùng ta chiêm ngưỡng 
nơi chốn có năng lực vô song, là nơi vỊ long vương cư ngụ với các điệu vũ và 
lời ca, tựa như Thiên Vương Vessavana cư ngụ ở tại kinh thành Nalinna 
(Naliniya). 


5614. Nơi ấy được qua lại, được mải mê đùa giỡn thường xuyên ban ngày 
và ban đêm bởi tập thể các long nữ, có vô số tràng hoa, được che phủ với 
nhiều bông hoa, nơi ấy chói sáng tựa như tia chớp ở không trung. 


5615. Nơi ấy có dáng vẻ được đầy đủ với cơm ăn, nước uống, 
với các điệu vũ, với các lời ca, và với các điệu nhạc, 
được đông đúc với các thiếu nữ đã được trang điểm, 
nơi ấy sáng ngời rực rỡ bởi y phục và các đồ trang sức.” 


5616. Dạ-xoa Punnaka ấy đã đặt vỊ phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru ngồi 
ở phía sau, ở trên chỗ ngồi (trên lưng ngựa), rồi đã mang vị phân xử, vỊ có trí 
tuệ hoàn hảo, đi đến cung điện của long vương. 


5617. Sau khi đạt đến nơi chốn có năng lực vô song, 
vỊ phân xử đã đứng ở phía sau Dạ-xoa Punnaka. 

Còn vị long vương, trong khi nhìn thấy sự hợp nhất (của hai vỊ ấy), 
đã nói với người con rể giống y như trước đây rằng: 


(Lời long vương Varuna) 

5618. “Về việc ngươi đã đi đến thế giới của loài người, 
trong khi tìm kiếm trái tim của bậc sáng suốt, 
phải chăng ngươi đã trở lại nơi này với sự thành công, 
sau khi mang theo vỊ phân xử, vị có trí tuệ hoàn hảo?” 


(Lời Dạ-xoa Punnaka) 

5619. “Người mà ngài mong muốn đã đi đến, chính là vỊ này, 
là vỊ bảo vệ công lý mà tôi đã đạt được một cách đúng pháp. 
Ngài hãy trực tiếp nhìn xem vị ấy trong khi vị ấy thuyết giảng. 
Thật vậy, việc gặp gỡ với những người tốt là hạnh phúc.” 

Phẩm Núi KãỊãgiri (được chấm dứt). 
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5620. Aditthapubbam disvana macco maccubhayaddito,' 
vyamhito nãbhivãdeti^ nayidam^ pannavatãmiva. 

5621. Na camhi vyamhito nãga na ca maccubhayaddito, 
na vajjho abhivãdeyya vajjhaĩn vã nãbhivãdaye. 

5622. Kathain nu'^ abhivãdeyya abhivãdãpayetha ve, 

yam naro hantumiccheyya tain kammain na upapajjati.^ 

5623. Evametain yathã brũsi saccain bhãsasi pandita, 
na vajjho abhivãdeyya vajjhaĩn vã nãbhivãdaye. 

5624. Kathain nu abhivãdeyya abhivãdãpayetha ve, 

yani naro hantumiccheyya tam kammam na upapajjati. 

5625. Asassatam sassatam nu tavayidam*’ 
iddhĩ jutĩ balaviriyũpapatti, 
pucchãmi tam nãgarặịetamattham 
kathannu te laddhamidam vimănam. 

5626. Adhicca laddham parinãmajani te 
sayam katam udãhu devehi dinnam, 
akkhãhi me nãgarặịetamattham 
yatheva te laddhamidam vimãnam. 

5627. Nãdhicca laddham na parínãmajani me 
na sayam katam napi’ devehi dinnam, 
sakehi kammehi apãpakehi 
punnehi me laddhamidam vimănam. 

5628. Kim te vatam kim pana brahmacariyam 
kissa suciụụassa ayani vipãko, 

iddhĩ jutĩ balaviriyũpapatti 
idam ca te nãga mahãvimãnam. 

5629. Ahanca bhariyã ca manussaloke 
saddhã ubho dãnapatĩ ahumhã, 
opãnabhũtam me gharam tadãsi 
santappitã samaụabrãhmaụã ca. 


' maccubhayattito - Ma, Syã. 
^ năbhivãdesi - Ma, Syã. 

^ na idaiỊi - Syã; na ida - PTS. 
no - Ma, PTS. 


nupapajjati - Ma, Syã. 

nu tavayidarn vimãnam - Syã; 

no tavedani - PTS. 

năpi - Ma, Syã; na pi - PTS. 
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(Lời trao đổi giữa long vương Varuna và bậc sáng suốt Vidhura) 

5620. “Sau khi nhìn thấy điều chưa từng được thấy trước đây, con người 
bị ưu phiền vì nỗi sợ hãi cái chết, bị hoảng hốt, rồi không chào hỏi; việc làm 
này dường như không phải là của bậc có trí tuệ.” 


5621. “Tâu long vương, tôi không bị hoảng hốt, và tôi không bị ưu phiền 
vì nỗi sợ hãi cái chết. (Bởi vì) kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành 
quyết), hoặc (người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5622. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


5623. “Điều ấy là như vậy, giống như lời ngài nói. Này bậc sáng suốt, ngài 
nói đúng sự thật. Kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành quyết), hoặc 
(người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5624. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


5625. “Cung điện này của đại vương, thần lực và vinh quang của loài 
rồng, sức mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này là 
không vĩnh cửu, không phải là vĩnh cửu. Tâu long vương, tôi xin hỏi ngài về 
sự việc ấy, làm thế nào đại vương đã đạt được cung điện này? 

5626. Cung điện này đã đạt được bởi đại vương một cách ngẫu nhiên, đã 
được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, đã được tự mình tạo ra, hay là 
đã được chư Thiên ban tặng? Tâu long vương, xin hãy giải thích cho tôi về sự 
việc ấy, đúng theo cách thức mà đại vương đã đạt được cung điện này.” 

5627. “Cung điện này đã đạt được bởi trầm không phải một cách ngẫu 
nhiên, không phải đã được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, không 
phải đã được tự mình tạo ra, cũng không phải đã được chư Thiên ban tặng. 
Do các việc làm không xấu xa của bản thân, do các việc phước thiện mà trầm 
đã đạt được cung điện này.” 

5628. “Sự hành trì của đại vương là gì? Thêm nữa, Phạm hạnh của đại 
vương là gì? Tâu long vương, việc nào đã khéo được thực hành đem lại quả 
thành tựu này: cung điện vĩ đại này của đại vương, thần lực và vinh quang 
của loài rồng, sức mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi 
này? 


5629. “Khi ở thế giới của loài người, trầm và người vỢ, 
cả hai chúng tôi đã là các thí chủ có đức tin. 

Khi ấy, ngôi nhà của trầm đã có hình thức như là cái giếng nước, 
và các vị Sa-môn, Bà-la-môn đã được toại ý. 
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5630. Mãlanca gandhanca vilepananca 
padĩpiyam seyyamupassayanca, 
acchãdanain sayanain' annapãnain 
sakkacca dãnãni adamha tattha. 

5631. Tain me vatain tain pana brahmacariyain 
tassa sucinnassa ayain vipãko, 

iddhĩ jutĩ balaviriyũpapatti 
idanca me dhĩra^ mahãvimãnaĩn. 

5632. Evain ce^ te laddhamidain vimãnain 
jãnãsi punnãnain'' phalũpapatti/ 
tasmã hi dhammain cara appamatto 
yathã vimãnain puna mãvasesi. 

5633. Nayidha*’ santi samanabrãhmanã vã’ 
yesannapănãni dademu katte, 
akkhãhi me pucchito etamatthain 
yathã vimãnain puna mãvasema/ 

5634. Bhogĩ hi te santi idhũpapannã 
puttã ca dãrã anujĩvino ca, 
tesu^ tuvain vacasã kammanã'° ca 
asampaduttho va" bhavãhi niccain. 

5635. Evain tuvain nãga asampadosain 
anupãlayain" vacasã kammanã ca, 
thatvã idha yãvatãyuin" vimãne 
uddhain ito gacchasi devalokain. 

5636. Addhã hi so socati rãjasettho 
tayã vinã yassa tuvain sajĩvo,''' 
dukkhũpanĩtopi tayã samecca 
vindeyya poso sukhamãturopi. 

5637. Addhă satain bhãsasi nãga dhammain 
anuttarain atthapadain sucinnain, 
etãdisĩyãsu hi ãpadãsu 
pannãyate mãdisãnain viseso. 


' sãyanam - Ma, Syã. 

’ idaííca dhĩra - PTS. 

’ evaíica - Syã. 
puíinãna -Syã. 

^ phalũpapattiiỊi - Ma, Syã, PTS. 
*’ nayĩdha - Syã; 
na idha - PTS. 

’ ca - Ma, Syă; va - PTS. 


* punam ãvasema - PTS. 
telu - Syã. 

kammunã - Ma, Syă. 
"ca - Ma, Syã. 

" anupãlaya - Ma, Syã; 

anupãlayã - PTS. 

" yãvatãyukam - Ma, Syã. 
sajibbo - Ma, Syã. 
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5630. Tại nơi ấy, chúng tôi đã ban phát các vật thí một cách trân trọng: 

như là tràng hoa, hương thơm, và dầu thoa, 

đèn đuốc, chỗ ngủ, và nơi trú ngụ, 

vải vóc che thân, giường nâm, rồi cơm nước. 


5631. Việc ấy đã là sự hành trì của trẫm. Việc ấy còn là Phạm hạnh của 
trầm. Này bậc sáng trí, việc đã khéo được thực hành ấy đem lại quả thành tựu 
này: cung điện vĩ đại này của trầm, thần lực và vinh quang của loài rồng, sức 
mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này.” 


5632. “Nếu cung điện này đã đạt được bởi đại vương như vậy, thì đại 
vương biết được quả báu của các việc phước thiện và sự sanh lên của nó; 
chính vì thế, đại vương hãy thực hành thiện pháp, không được xao lãng, để 
rồi đại vương có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 


5633. “ở nơi này không có các vỊ Sa-môn hay Bà-la-môn, 
để chúng tôi có thể bố thí cơm nước đến các vỊ ấy, thưa vị phân xử. 
Được hỏi, xin ngài hãy giải thích cho trầm về ý nghĩa này, 
để rồi chúng tôi có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 


5634. “Bởi vì có các con rồng đã được sanh lên ở nơi này cho đại vương: 
là các người con, các người vỢ, và các người sống phụ thuộc, cho nên đại 
vương hãy là người thường xuyên không được độc ác đối với họ, bâng lời nói 
và bâng hành động. 


5635. Trong lúc đại vương gìn giữ sự không độc ác bâng lời nói và bằng 
hành động như vậy, tâu long vương, sau khi tồn tại ở nơi này, tại cung điện, 
cho đến khi hết tuổi thọ, đại vương sẽ từ nơi này đi đến thế giới chư Thiên ở 
phía trên.” 


5636. “Chắc chân vỊ chúa thượng ấy đang sầu muộn do thiếu vâng ngài, vì 
ngài là cận thần của vỊ chúa thượng ấy. Dầu cho bị đưa đến khổ đau, dầu 
đang bị bệnh trầm trọng, con người, sau khi gặp lại ngài, cũng có thể tìm 
được sự an lạc.” 


5637. “Tâu long vương, thật sự đại vương đã nói về pháp của những bậc 
thiện nhân, là pháp vô thượng, nền tảng của lợi ích, đã khéo được thực hành. 
Chính trong những lúc rủi ro có hình thức như thế này mà tính chất đặc biệt 
của những người như tôi được nhận biết.” 
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5638. Akkhehi* no tãyam mudhã nu laddho 
akkhehi no tãyamajesi jũte, 
dhammena laddho iti tãya mãha^ 
katham tuvam^ hatthamimassamãgato. 

5639. Yo missaro tattha ahosi rãjã 
tamayamakkhehi'* ajesi jũte, 
so mam jito rãjã imassadãsi 
dhammena laddhosmi asãhasena. 

5640. Mahorago attamano udaggo 
sutvãna dhĩrassa subhãsitãni, 
hatthe gahetvãna anomapannam 
pãvekkhi bhariyãya tadã sakãse. 

5641. Yena tvani vimale pandu yena bhattam na ruccati, 
na ca me tădiso^ vanno ayameso tamonudo. 

5642. Yassa te hadayenattho ãgatãyam*^ pabhankaro, 
tassa vãkyam nisãmehi dullabham dassanam puna. 

5643. Disvãna tam vimalã bhũripannam 
dasangulim panjalini^ paggahetvã, 
hatthena bhãvena patĩtarũpã 
iccabravi kurũnam kattasettham.® 

5644. Aditthapubbam disvãna macco maccubhayaddito,'* 
vyamhito năbhivãdeti'° na idani" pannavatãmiva. 

5645. Na camhi vyamhito nãgi na ca maccubhayaddito, 
na vajjho abhivãdeyya vajjhani vã nibhivãdaye. 

5646. Katham nu'^ abhivãdeyya abhivãdãpayetha ve, 

yam naro hantumiccheyya tam kammam nũpapajjati.'^ 

5647. Evametam yathã brũsi saccam bhãsasi pandita, 
na vajjho abhivãdeyya vajjhani vã nãbhivãdaye. 

5648. Katham no'" abhivãdeyya abhivãdãpayetha ve, 

yarn naro hantumiccheyya tam kammam nũpapajjati. 


' akkhăhi - Ma, Syã. 

^ iti tãyamăha - Ma; 
itimãyamãha - Syã; 
iti t’ ãyam ãha - PTS. 

^ kathaiỊi nu tvaiỊi - Ma. 

" tamãyamakkhehi - Ma, Syã. 
^ na ca-m-etãdiso - PTS. 

*’ ãgatoyaiỊi - Syã. 

’ dasangulĩ anjalim - Ma; 
dasaúgulim anjalim - Syă. 


* kattusettham - Ma, Syã, PTS. 
maccubhayattito - Ma, Syã. 
nãbhivãdesi - Ma, Syã. 

" nayidaiỊi - Ma; 

na ida - PTS. 

'"no-PTS. 

nupapajjati - Ma, Syã; 
nũpapajjati - PTS. 
nu - Syă. 
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5638. “Ngài hãy nói cho chúng tôi, phải chăng Dạ-xoa này đã đạt được 
ngài miễn phí? Gã này đã thâng được ngài ở môn cờ bạc với những hột xúc 
xâc và đã đạt được một cách đúng pháp (không bàng bạo lực); gã này đã nói 
về ngài như vậy. Ngài đã đi vào tầm tay của gã Dạ-xoa này như thế nào?” 

5639. “Tại nơi ấy, vị chúa tể của tôi đã là vị vua. 

Dạ-xoa này đã thắng vị vua trong môn cờ bạc với những hột xúc xâc. 

Bị chiến bại, vị vua ấy đã trao tôi cho Dạ-xoa này. 

Tôi là vật đã đạt được một cách đúng pháp, không bâng bạo lực.” 

5640. Sau khi lâng nghe lời khéo thuyết của bậc sáng trí, 
vỊ chúa rồng, được hoan hỷ, phấn chấn, 

đã nâm lấy bàn tay vị có trí tuệ hoàn hảo, 

rồi khi ấy đã đi vào chỗ trú ngụ của người vỢ (nói rằng): 

5641. “Này Vimalã, vì vỊ này mà nàng vàng vọt, vì vị này nàng không ưa 
thích món ăn, trầm không có làn da như thế, và vị này đây là sự xua đi điều 
tăm tối. 

5642. Có lợi ích cho nàng với trái tim của vị này. Vị này là vầng thái 
dương đã ngự đến. Nàng hãy lâng tai nghe lời nói của vị ấy. Việc gặp lại lần 
nữa la việc Idió đạt được.” 

5643. Sau khi nhìn thấy vỊ có trí tuệ uyên bác ấy, hoàng hậu Vimalã 
đã chắp lại mười ngón tay đưa lên, 

với tâm trạng hân hoan, có dáng vẻ sung sướng, 
đã nói với vị phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru thế này: 

5644. “Sau khi nhìn thấy điều chưa từng được thấy trước đây, con người 
bị ưu phiền vì nỗi sợ hãi cái chết, bị hoảng hốt, rồi không chào hỏi; việc làm 
này dường như không phải là của bậc có trí tuệ.”' 

5645. “Thưa long nữ, tôi không bị hoảng hốt, và tôi không bị ưu phiền vì 
nỗi sợ hãi cái chết. (Bởi vì) kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành quyết), 
hoặc (người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 


5646. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 

5647. “Điều ấy là như vậy, giống như lời ngài nói. Này bậc sáng suốt, ngài 
nói đúng sự thật. Kẻ tử tù không nên chào hỏi (người hành quyết), hoặc 
(người hành quyết) không nên bảo kẻ tử tù chào hỏi mình. 

5648. Làm thế nào một người có thể chào hỏi, hoặc bảo một người chào 
hỏi kẻ muốn giết chết mình? Việc làm ấy không xảy ra.” 


' Các câu kệ 5644 - 5663 tương tự như các câu kệ 5620 - 5639 ở đoạn trước. 
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5649. Asassatam sassatam nu tavayidam‘ 
iddhĩ jutĩ balaviriyũpapatti, 
pucchãmi tain nãgakaũũe tamatthain 
kathannu te laddhamidain vimãnain. 

5650. Adhicca laddhain parinãmajaĩn te 
sayain katain udãhu devehi dinnain, 
akkhãhi me nãgakaũũe tamatthain. 
yatheva^ te laddhamidain vimãnain. 

5651. Nãdhicca laddhain na parinãmajani me 
na sayam katam nãpi devehi dinnam, 
sakehi kammehi apãpakehi 
punnehi me laddhamidam vimãnam. 

5652. Kim te vatani kim pana brahmacariyam 
kissa sucinnassa ayam vipãko, 

iddhĩ jutĩ balaviriyũpapatti 
idam ca te nãgi mahãvimãnam. 

5653. Ahanca kho sãmiko cãpi mayham 
saddhã ubho dãnapatĩ ahumhã, 
opãnabhũtam me gharani tadãsi 
santappitã samanabrãhmanã ca. 

5654. Mãlanca gandhanca vilepananca 
padĩpiyam seyyamupassayanca, 
acchãdanam sayanamathannapãnam^ 
sakkacca'* dănãni adamha tattha. 

5655. Tam me vatam tam pana brahmacariyam 
tassa sucinnassa ayani vipãko, 

iddhĩ jutĩ balaviriyũpapatti 
idanca me dhĩra mahãvimãnam. 

5656. Evanca^ te laddhamidam vimãnam 
jãnãsi punnãnam® phalũpapattim, 
tasmã hi dhammam cara appamattã^ 
yathă vimănam punamãvasesi.'^ 


' tavayidaiỊi vimãnam - Syã. 

^ yathã ca - PTS. 

^ sãyanamannapãnaiỊi - Ma, Syã; 
sayanaiỊi annapãnaiỊi - PTS. 

* sakkaccam - Ma. 


^ evarp ce - Ma. 

® punỉiãna - Syã, PTS. 

’ appamatto - PTS. 

* puna mãvasesi - Ma, Syã; 
punam ãvasesi - PTS. 
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5649. “Cung điện này của lệnh bà, thần lực và vinh quang của loài rồng, 
sức mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này là không 
vĩnh cửu, không phải là vĩnh cửu. Thưa long nữ, tôi xin hỏi lệnh bà về việc ấy, 
làm thế nào lệnh bà đã đạt được cung điện này? 


5650. Cung điện này đã đạt được bởi lệnh bà một cách ngẫu nhiên, đã 
được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, đã được tự mình tạo ra, hay là 
đã được chư Thiên ban tặng? Thưa long nữ, xin lệnh bà hãy giải thích cho tôi 
về sự việc ấy, đúng theo cách thức mà lệnh bà đã đạt được cung điện này.” 


5651. “Cung điện này đã đạt được bởi thiếp không phải một cách ngẫu 
nhiên, không phải đã được sanh lên do sự chuyển biến của thời tiết, không 
phải đã được tự mình tạo ra, cũng không phải đã được chư Thiên ban tặng. 
Do các việc làm không xấu xa của bản thân, do các việc phước thiện mà thiếp 
đã đạt được cung điện này.” 


5652. “Sự hành trì của lệnh bà là gì? Thêm nữa, Phạm hạnh của lệnh bà là 
gì? Thưa long nữ, việc nào đã khéo được thực hành đem lại quả thành tựu 
này: cung điện vĩ đại này của lệnh bà, thần lực và vinh quang của loài rồng, 
sức mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này?” 


5653. “Khi ở thế giới của loài người, thiếp và người chồng, 
cả hai chúng tôi đã là các thí chủ có đức tin. 

Khi ấy, ngôi nhà của thiếp đã có hình thức như là cái giếng nước, 
và các vị Sa-môn, Bà-la-môn đã được toại ý. 


5654. Tại nơi ấy, chúng tôi đã ban phát các vật thí một cách trân trọng: 

như là tràng hoa, hương thơm, và dầu thoa, 

đèn đuốc, chỗ ngủ, và nơi trú ngụ, 

vải vóc che thân, giường nâm, rồi cơm nước. 


5655. Việc ấy đã là sự hành trì của thiếp. Việc ấy còn là Phạm hạnh của 
thiếp. Này bậc sáng trí, việc đã khéo được thực hành ấy đem lại quả thành 
tựu này: cung điện vĩ đại này của thiếp, thần lực và vinh quang của loài rồng, 
sức mạnh của thân, sự tinh tấn của tâm, và việc sanh lên nơi này.” 


5656. “Nếu cung điện này đã đạt được bởi lệnh bà như vậy, thì lệnh bà 
biết được quả báu của các việc phước thiện và sự sanh lên của nó; chính vì 
thế, lệnh bà hãy thực hành thiện pháp, không được xao lãng, để rồi lệnh bà 
có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 
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5657. Nayidha santi' samanabrãhmanã vã^ 
yesannapănãni dademu katte, 
akkhãhi me pucchito etamatthain 
yathã vimãnain puna mãvasema. 

5658. Bhogĩ hi te santi idhũpapannã 
puttã ca dãrã^ anujĩvino ca, 
tesu tuvain vacasã kammanấ^ ca 
asampadutthã ca bhavãhi niccain. 

5659. Evain tuvain nãgi asampadosain 
anupãlayain^ vacasã kammanã ca, 
thatvã idha'’ yãvatãyuin’ vimãne 
uddhain ito gacchasi devalokain. 

5660. Addhã hi so socati rãjasettho 
tayã vinã yassa tuvain sajĩvo,* 
dukkhũpanĩtopi tayã samecca 
vindeyya poso sukhamãturopi. 

5661. Addhã satain bhãsasi nãgi dhammain 
anuttarain atthapadain sucinnain, 
etãdisiyãsu'* hi ãpadãsu 
pannãyate“’ mãdisãnain viseso. 

5662. Akkhăhi" no tãyain mudhă nu laddho 
akkhehi no tãyamajesi jũte, 
dhammena laddho iti tãyamãha'^ 
katham tuvam'^ hatthamimassamãgato. 

5663. Yomissaro tattha ahosi rãjã 
tamayamakkhehi'" ajesi jũte, 
so mam jito răjã imassadãsi 
dhammena laddhosmi asãhasena. 

5664. Yadeva'^ varuno nãgo panham pucchittha paụditam, 
tadeva'*’ nãgakannãpi panhani pucchittha paụditam. 

5665. Yatheva varuụam nãgam dhĩro tosesi pucchito, 
tatheva nãgakannampi dhĩro tosesi pucchito. 


' nayĩdha santi - Syã; 
na-y-idha-m-atthĩ - PTS. 
^ ca - Ma, Syă. 

^ sãmĩ - Syã. 

* kammunã - Ma, Syã. 

^ anupãlaya - Ma, Syã; 

anupãlayã - PTS. 
idha - PTS. 

’ yãvatãyukam - Ma, Syã. 

* sajibbo - Ma, Syã. 


etadisiyasu - PTS. 
panííăyatĩ - PTS. 

" akkheiii - PTS. 
itimãyamãha - Syã. 
katham nu tvarp - Ma. 
tamãyamakkhehi - Ma, Syã; 
tam ãyam akkhehi - PTS. 
yatheva - Ma, Syã. 
tatheva - Ma, Syã. 
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5657. “ở nơi này không có các vị Sa-môn hay Bà-la-môn, 
để chúng tôi có thể bố thí cơm nước đến các vỊ ấy, thưa vỊ phân xử. 
Được hỏi, xin ngài hãy giải thích cho thiếp về ý nghĩa này, 
để rồi chúng tôi có thể trú ngụ ở cung điện thêm lần khác nữa.” 


5658. “Bởi vì có các con rồng đã được sanh lên ở nơi này cho lệnh bà: là 
các người con, các người vỢ, và các người sống phụ thuộc, cho nên lệnh bà 
hãy là người thường xuyên không được độc ác đối với họ, bâng lời nói và 
bâng hành động. 


5659. Trong lúc lệnh bà gìn giữ sự không độc ác bàng lời nói và bâng 
hành động như vậy, thưa long nữ, sau khi tồn tại ở nơi này, tại cung điện, cho 
đến khi hết tuổi thọ, lệnh bà sẽ từ nơi này đi đến thế giới chư Thiên ở phía 
trên.” 


5660. “Chắc chân vỊ chúa thượng ấy đang sầu muộn do thiếu vâng ngài, vì 
ngài là cận thần của vỊ chúa thượng ấy. Dầu cho bị đưa đến khổ đau, dầu 
đang bị bệnh trầm trọng, con người, sau khi gặp lại ngài, cũng có thể tìm 
được sự an lạc.” 


5661. “Thưa long nữ, thật sự lệnh bà đã nói về pháp của những bậc thiện 
nhân, là pháp vô thượng, nền tảng của lợi ích, đã khéo được thực hành. 
Chính trong những lúc rủi ro có hình thức như thế này mà tính chất đặc biệt 
của những người như tôi được nhận biết.” 


5662. “Ngài hãy nói cho chúng tôi, phải chăng Dạ-xoa này đã đạt được 
ngài miễn phí? Gã này đã thắng được ngài ở môn cờ bạc với những hột xúc 
xâc và đã đạt được một cách đúng pháp (không bàng bạo lực); gã này đã nói 
về ngài như vậy. Ngài đã đi vào tầm tay của gã Dạ-xoa này như thế nào?” 


5663. “Tại nơi ấy, vị chúa tể của tôi đã là vị vua. 

Dạ-xoa này đã thắng vị vua trong môn cờ bạc với những hột xúc xâc. 
Bị chiến bại, vị vua ấy đã trao tôi cho Dạ-xoa này. 

Tôi là vật đã đạt được một cách đúng pháp, không bằng bạo lực.” 


5664. Vị long vương Varuna đã hỏi bậc sáng suốt câu hỏi nào thì nàng 
long nữ cũng đã hỏi bậc sáng suốt chính câu hỏi ấy. 


5665. Khi được hỏi, bậc sáng trí đã làm hài lòng vỊ long vương Varuna 
như thế nào, thì bậc sáng trí cũng đã làm hài lòng nàng long nữy như thế ấy 
khi được hỏi đến. 
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545. Vidhurapanditajatakarn 


5666. Ubhopi te attamane viditvã 
mahoragam nãgakannanca dhĩro, 
acchambhĩ abhĩto alomahattho 
iccabravĩ varunam nãgarãjam.' 

5667. Mã rodhayi^ nãga ayãhamasmi^ 
yena tava attho'^ idam sarĩram, 
hadayena mamsena karoti^ kiccam 
sayam karissãmi yathãmatinte.*’ 

5668. Pannã have^ hadayam panditãnam 
te tyamha pannãya mayain sututthã, 
anũnanãmo labhatajja dãrain 
ajjeva tain kuruyo pãpayãtu. 

5669. Sa punnako attamano udaggo 
irandatiin nãgakannain labhitvã, 
hatthena bhãvena patĩtarũpo 
iccabravĩ kumnain kattasetthain.® 

5670. Bhariyãya main tvain akarĩ samangiin 
ahanca te vidhura karomi kiccain, 
imanca'* te maniratanain dadãmi 
ajjeva tain kuruyo pãpayãmi. 

5671. Ajeyyamesã tava hotu metti‘° 
bhariyãya kaccãna piyãya saddhiin, 
ãnandi vitto" sumano patĩto 

datvã maniin manca nayindapattain.'^ 

5672. Sa punnako kurũnain kattasetthain 
nisĩdayĩ purato ăsanasmiĩn, 
ãdãya kattãrain anomapannain'^ 
upãnayĩ nagarain indapattain.''' 

5673. Mano manussassa yathãpi gacche 
tatopi sankhippatarain'^ ahosi, 

sa punnako kurunain kattasetthain 
upãnayĩ nagarain indapattain. 


' năgarãjãnam - Ma. 

^ hethayi - Ma; 
hethayĩ - PTS. 

^ ãyăhamasmi - Ma, Syã. 
tavattho - Ma. 

^ karohi - Ma, Syã. 
yathãmati te - Ma. 

’ bhave - PTS. 


* kattusettham - Ma, Syã. 
idaííca - Ma, Syã. 
mittĩ - Syã; mettĩ - PTS. 

" ănandacitto - Syã, PTS. 
nayindapatthaiỊi - Ma. 
ãjannamãruyha anomavannaiỊi - Syă. 
''' pakkămi vehãyasamantalikkhe - Syă. 
tatopissa khippataram - Ma, Syã. 
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5666. Bậc sáng trí, sau khi biết được cả hai người ấy, vị chúa rồng và nàng 
long nữ, đều được hoan hỷ (với các câu trả lời của mình), nên không bị kinh 
hãi, không bị khiếp sợ, không bị dựng đứng lông (vì sợ hãi), và đã nói với vị 
long vương Varuna thế này: 


5667. “Tâu long vương, chớ ngần ngại (vì nghĩ râng: ‘Ta đang làm hành 
động xấu xa với bạn bè’). Tôi là phần thu hoạch, bởi vì mục đích của đại 
vương là thân xác này. Đại vương hãy làm việc cần phải làm với trái tim, với 
thịt (của tôi). Tôi sẽ tự mình thực hiện đúng theo sự suy tính của đại vương.” 


5668. “Trí tuệ thật sự là trái tim của các bậc sáng suốt. 

Chúng tôi đây vô cùng hài lòng với trí tuệ của ngài. 

Hôm nay, hãy để cho Dạ-xoa tên Anũna rước dâu. 

Hãy để Dạ-xoa ấy đưa ngài về đến xứ sở Kuru trong ngày hôm nay.” 


5669. Dạ-xoa Puụụaka ấy được hoan hỷ, phấn chấn, 

sau khi đạt được long nữ Irandatĩ, người con gái của long vương, 

với tâm trạng hân hoan, có dáng vẻ sung sướng, 

đã nói với vị phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru thế này: 


5670. “Ngài đã giúp cho ta có được người vỢ. 

Này Vidhura, hãy để ta thực hành phận sự đối với ngài. 
Ta biếu ngài viên bảo ngọc ma-ni này. 

Ta sẽ đưa ngài về đến xứ sở Kuru trong ngày hôm nay.” 


5671. “Mong rằng sự thân tình ấy của ngươi với người vỢ yêu dấu sẽ 
không bị phai tàn, này Kaccãna, với sự vui mừng, hân hoan, với thiện ý, được 
sung sướng, ngươi hãy trao cho tôi viên ngọc ma-ni rồi hãy đưa tôi về thành 
phố Indapatta.” 


5672. Dạ-xoa Puụụaka ấy đã đặt vị phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru ngồi 
ở phía trước, ở trên chỗ ngồi (trên lưng ngựa), rồi đã đưa vỊ phân xử, vị có trí 
tuệ hoàn hảo, đi đến thành phố Indapatta. 


5673. Ý nghĩ của con người di chuyển như thế nào thì dạ-xoa Puụụaka ấy 
đã đưa vỊ phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru đi đến thành phố Indapatta còn 
nhanh chóng hơn thế ấy. 
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545. Vidhurapanditajatakarn 


5674. Etindapattam' nagaram padissati 
rammãni ca ambavanãni bhãgaso, 
ahanca bhariyãya samangibhũto 
tuvanca pattosi sakain niketain. 

5675. Sa punnako kurũnain kattasetthain 
oropiya^ dhammasabhãya majjhe, 
ăjannamãmyha anomavanno 
pakkãmi vehãsayamantalikkhe.^ 

5676. Tain disvã rãjã paramappatĩto 
utthãya bãhãhi palissajitvã, 
avikampayain dhammasabhãya majjhe 
nisĩdayi pamukhain ãsanasmiin. 

5677. Tvain no vinetãsi rathainva naddhaĩn'^ 
nandanti tain kuruyo dassanena, 
akkhãhi me pucchito etamatthain 
kathain pamokkho ahu mãnavassa. 

5678. Yain mãnavotyãbhivadĩ janinda 
na so manusso naraviriyasettha/ 
yadi te suto punnako nãma yakkho 
ranno kuverassa hi so sajĩvo/ 

5679. Bhũmindharo varuno nãma nãgo 
brahã sucĩ vannabalũpapanno, 
tassãnujaĩn dhĩtarain kãmayãno 
irandatĩ nãma sã nãgakannã.^ 

5680. Tassã sumajjhãya piyãya hetu 
patãrayittha*^ maranãya mayhain, 
so ceva bhariyãya samangibhũto 
ahancanunnãto^ manĩ ca laddho. 

5681. Rukkho hi mayhain padvãre sujãto'° 
pannăkkhandho" sĩlamayassa săkhã, 
atthe ca dhamme ca thito nipãko 
gavapphalo hatthigavassachanno. 

5682. Naccagĩtaturiyãbhinãdite 
ucchijjasenaĩn'^ puriso ahãsi,'^ 
so no ayain ãgato sanniketain 
rukkhassimassãpacitiĩn karotha. 


' etindapatthaiỊi - Ma. 

^ oropayitvă - Syã; 
oropaya - PTS. 

^ vehãyasamantalikkhe - Ma, Syã. 

* nattham - Syã. 

^ naravĩrasettha - Ma, Syã. 

*’ sajibbo - Ma, Syã. 

’ irandatim nãma sa nãgakaíinam - PTS. 

* patãra5dtthã - PTS. 


^ ahaíica anuíínãto - Ma; 
ahancãnuíinãto - Syã. 
paddhãre sujãto - Ma; 
gharadvãre jãto - Syã; 
padvãresu jãto - PTS. 

" paíinã khandho - PTS. 
ucchijja senam - Ma, Syã; 
ucchijjam enarp - PTS. 
ahosi - Syă. 
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5674. “Thành phố Indapatta này được nhìn thấy, 
và các vườn xoài đáng yêu chiếm một vùng. 

Tôi hiện đang có được người vỢ, 
còn ngài đã về đến ngôi nhà của mình.” 


5675. Dạ-xoa Punnaka ấy đã đặt vỊ phân xử xuất sâc của xứ sở Kuru 
xuống ở giữa đám đông đang hội họp. Sau đó, vị (Dạ-xoa) có sâc đẹp hoàn 
hảo đã leo lên con ngựa thuần chủng, và đã ra đi ở không trung, trên bầu 
trời. 


5676. Sau khi nhìn thấy vỊ ấy, đức vua, sung sướng tột độ, 
đã đứng lên ôm choàng vị ấy bâng hai cánh tay 
ở giữa đám đông đang hội họp, không chút ngần ngại, 
sau đó đã đặt vỊ ấy ngồi ở chiếc ghế phía đối diện. 


5677. “Khanh là người hướng dẫn cho chúng tôi, tựa như điều khiển cỗ xe 
đã được buộc chặt. Các người dân xứ Kuru vui mừng với việc nhìn thấy 
khanh. Được trầm hỏi, khanh hãy giải thích cho trẫm về ý nghĩa này: ‘Làm 
thế nào đã có được sự phóng thích của chàng thanh niên?’” 


5678. “Tâu vị chúa của loài người, chàng thanh niên đã chào hỏi bệ hạ, 
vỊ ấy không phải là người, tâu bậc dũng mãnh hạng nhất ở loài người. 
Nếu bệ hạ đã được nghe về vị Dạ-xoa tên là Puụụaka, 
vỊ ấy chính là cận thần của Thiên Vương Kuvera. 


5679. Vị cai quản đất đai là long vương tên Varuụa, 
to lớn, thanh liêm, được thành tựu về vóc dáng và sức mạnh. 
Puụụaka ham muốn người con gái đã được sanh ra của vỊ ấy. 
Long nữ ấy tên là Irandatĩ. 


5680. Vì lý do vòng eo xinh xân đáng yêu của nàng ấy, 
Puụụaka đã quyết chí trong việc giết chết thần. 

Và chính vỊ ấy hiện đang có được người vỢ, 

còn thần được cho phép (trở về) và đạt được viên ngọc ma-ni.” 


5681. “Thật vậy, có một thân cây được sanh trưởng tốt đẹp ở khoảng sân 
phía trước cổng của trầm. Thân cây là trí tuệ, cành lá của nó được tạo thành 
bởi giới hạnh. Nó được tồn tại và phát triển về sức tăng trưởng và bản thể, có 
trái cây là năm loại hương vị từ bò cái, và được che khuất bởi voi, bò, ngựa. 


5682. Trong khi các điệu vũ, lời ca, và nhạc cụ đang được vang lên, có 
một người đã chặt đứt lìa cây ấy rồi mang đi. Cây ấy, tức là bậc sáng suốt 
Vidhura này, đã trở về lại nơi cư ngụ của chúng ta. Các khanh hãy thực hiện 
sự kính trọng đối với cây này. 
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5683. Ye keci vittã mama paccayena 
sabbeva te pãtukarontu ajja, 
tibbãni katvãna upãyanãni 
mkkhassimassãpacitiĩn karotha. 

5684. Ye keci baddhã' mama atthi ratthe 
sabbeva te bandhanã mocayantu, 
yathevayain^ bandhanasmã pamutto^ 
imeva te'* muccare^ bandhanasmã. 

5685. Unnangalã mãsamimaĩn karontu 
marnsodanain brãhmanã bhakkhayantu, 
amajjapã majjaraho'’ pipantu’ 
punnãhi thãlãhi palissutãhi. 

5686. Mahãpathain nicca samavhayantu 
tibbanca rakkhain vidahantu ratthe, 
yathannamannain* na vihethayeyyuin 
mkkhassimassãpacitiĩn karotha. 

5687. Orodhã ca kumãrã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
bahuin annanca pãnanca panditassăbhihãrayuĩn. 

5688. Hatthãruhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
bahuin annanca pãnanca panditassãbhihãrayuĩn. 

5689. Samãgatã jănapadã negamã ca samãgatã, 
bahuin annanca pãnanca panditassãbhihãrayuĩn. 

5690. Bahujjano^ pasannosi disvã panditamãgate, 
panditamhi anuppatte celukkhepo avattathã ”ti.'° 

Vidhurapanditajãtakaĩn atthamain.'' 

—00O00-- 


' bandhã - Syã. 

^ yatheva yaiỊi - Ma; 
yath’ ev’ ayãm - PTS. 

^ bandhanasmãpi mutto - PTS. 
evamete - Ma, Syã; 
ime ca te - PTS. 

^ muncare - Ma, Syã, PTS. 


^ majjarahã - Ma, Syã, PTS. 

’ pivantu - Ma, Syã. 

* yathãníiamannam - Ma, Syã. 

’ bahujano - Ma. 

pavattathăti - Ma, Syă. 

" vidhurajãtakam navamam - Ma, Syã; 
vidhurapanditajãtakam - PTS. 
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5683. Bất cứ những ai hân hoan với duyên sự của trầm, 
toàn bộ tất cả những người ấy hôm nay hãy biểu lộ. 

Các khanh hãy tạo ra những tặng phẩm lớn lao, 

và hãy thực hiện sự kính trọng đối với cây này. 

5684. Bất cứ những người, thú, hay chim bị giam cầm ở trên đất nước của 
trầm, hãy giải thoát toàn bộ tất cả những người, thú, hay chim ấy khỏi sự 
giam giữ. Giống y như vỊ này được thoát ra khỏi sự giam giữ, tương tự y như 
vậy, tất cả những người, thú, hay chim ấy hãy được tự do khỏi sự giam cầm. 

5685. Mọi người hãy treo lưỡi cày suốt tháng này, 
hãy mời các vỊ Bà-la-môn thọ dụng cơm và thịt. 

Hãy để những kẻ uống rượu uống ở những nơi thích hợp 
với những cái chén được rót đầy tràn ra ngoài. 


5686. Hãy mời gọi hạng người thường xuyên đứng đường (đĩ điếm), 

và hãy sâp xếp việc canh phòng nghiêm ngặt ở đất nước 

để mọi người không gây phiền nhiễu lẫn nhau. 

Các khanh hãy thực hiện sự kính trọng đối với cây này.” 

5687. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la- 
môn đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 

5688. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 

5689. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã mang lại mời 
bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


5690. Nhiều người đã khởi niềm tin sau khi nhìn thấy bậc sáng suốt lúc vỊ 
ấy đi đến. Khi bậc sáng suốt đã đến nơi, việc vẫy khăn chào mừng đã xảy ra. 
Bổn Sanh Bậc Sáng Suốt Vidhura là thứ tám. [545] 

—00O00-- 
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9. UMMAGGAƠATAKAM 


5691. Sabbasamhãrako natthi suddham kangu pavãyati, 
alikam bhãsatayam* dhuttĩ saccamãhu^ mahallikã. 

Sattadãrakapanhã. 


5692. Hainsi tuvain^ evain mannesi seyyo 
puttena pitãti rãjasettha, 
handassatarassa te ayain 
assatarassa hi gadrabho pitã. 

Gadrabhapanho. 

Ekũnavĩsatipanhã nitthitã. 


5693. Nayain pure unnamati toranagge kakantako, 
mahosadha vijãnãhi kena thaddho kakantako. 


5694. Aladdhapubbain laddhãnấ^ addhamãsain^ kakantako, 
atimannati rãjãnaĩn vedehain mithilaggahain. 

Kakantakapanho. 


5695. Itthĩ siya rupavatĩ sa ca sĩlavatĩ siya, 

puriso tain na iccheyya saddahãsi mahosadha. 


5696. Saddahãmi mahãrãja puriso dubbhago siyã, 
sirĩ ca kãlakannĩ'’ ca na samenti kudãcanain. 

Sirikãlakannipanho. 


5697. Yesain na kadãci bhũtapubbain 

sakkhiin’ sattapadampi imasmiin® loke, 
jãtã amittã duve" sahãyã 
patisandhãya*® caranti kissa hetu. 


5698. Yadi me ajja pãtarãsakãle 

panhain na sakkuneyyãtha" vattumetain, 
ratthã pabbãjayissãmi vo sabbe 
na hi mattho'^ duppannajãtikehi. 


' bhăyatiyaiỊi - Ma; bhãsatiyaiỊi - Syã. 
^ saccamăha - Ma. 

^ haiỊici tuvam - Ma. 
laddhãna - Ma, Syã, PTS. 

^ addhamãsaựi - Ma, Syã, PTS. 
kãỊakannĩ - Ma, Syã, PTS. 

’ sakhyaiỊi - Ma; sakhi - Syã. 


* sattapadampimasmi - Ma; 
sattapadampi imasmi - PTS. 
dve - Syã, PTS. 
patisanthãya - Syã, PTS. 

" sakkunătha - Syã; 
sakkunetha - PTS. 
mamattho - Syã. 
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9. BỔN SANH ĐƯỜNG HÂM 


5691. “Không có mùi thơm tổng hợp của mọi loài hoa, vòng đeo bâng sợi 
chỉ tỏa ra hương thơm của hoa kangu tinh khiết. Cô gái vô lại này nói lời sai 
trái, bà lão đã nói sự thật.”' 

Đứa Trẻ Bảy Tuổi và Các Câu Hỏi. 


5692. “Tâu chúa thượng, nếu ngài nghĩ râng: ‘Người cha là tốt hơn so với 
người con,’ vậy thì con lừa này, đối với ngài, phải cao giá hơn con la, bởi vì 
con lừa là cha của con la.”'' 

Câu Hỏi về Con Lừa. 

Mười chín câu hỏi được chấm dứt. 

5693. “Con tâc kè này ở trên đỉnh cổng chào, trước đây nó không ngước 
lên. Này Mahosadha, khanh có biết được vì sao con tâc kè lại ương ngạnh?”^ 


5694. “Sau khi nhận được nửa đồng tiền chưa từng nhận được trước đây, 
con tâc kè khi dễ đức vua Vedeha trị vì kinh thành Mithilã.” 

Câu Hỏi về Con Tấc Kè. 


5695. “Giả sử một người nữ có sâc đẹp, và nàng ấy có đức hạnh, người 
nam lại không ước muốn nàng ấy, này Mahosadha, khanh có tin không?”'* 


5696. “Tâu đại vương, thần tin (điều ấy), nếu người nam có phần phước 
kém. Người may mân và kẻ bất hạnh không bao giờ kết hợp với nhau.” 

Câu Hỏi về May Mân và Bất Hạnh. 

(Lời đức vua Vedeha) 

5697. “Đối với những kẻ thù trước đây chưa bao giờ có sự đối diện trong 
khoảng cách bảy bước chân ở thế gian này, giờ họ đã trở thành hai người bạn 
sống liên kết với nhau; nguyên nhân là thế nào?^ 

5698. Nếu hôm nay, vào bữa ăn sáng của trầm, các khanh không có khả 
năng để trả lời câu hỏi ấy, trầm sẽ trục xuất tất cả các khanh ra khỏi đất 
nước, bởi vì với những kẻ có tuệ tồi thì không có lợi ích cho trầm.” 


' Câu kệ 5691 là câu kệ 110 ở Bổn Sanh 110, Sabbasaĩnhãrakapanhajãtakam - Bổn Sanh 
Câu Hỏi Vê Hương Thơm Tổng HỢp, Tãtakapãịi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 45). 

^ Câu kệ 5692 là câu kệ 111 ở Bổn Sanh 111, Gadrabhapaũho - Câu Hỏi ve Con Lừa (Sđd; 
trang 47)7 

^ Hai câu kệ 5693 và 5694 là hai câu kệ 191 và 192 ở Bổn Sanh 170, Kakantakaỳatakam - Bổn 
Sanh Con Tắc Kè [Sđd., trang 75). 

Hai câu kệ 5695 và 5696 là hai câu kệ 235 và 236 ở Bổn Sanh 192, Sỉrỉkãlakannỉjătakarn - 
Bổn Sanh May Mắn và Bất Hạnh (Sđd., trang 89). 

^ Các câu kệ 5697 - 5708 là các câu kệ 1743 -1754 ở Bổn Sanh 471, Mendakapanhajãtakam - 
Bổn Sanh Câu Hỏi Vê Con Cừu [Sđd; các trang 432 - 435). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


546. Urnrnaggajatakarn 


5699. Mahãjanasamãgamamhi ghore 
janakolãhalasangamamhi jãte, 
vikkhittamanã anekacittã 
panham na sakkunoma vattumetam. 

5700. Ekaggacittã ca' ekamekã 
rahasigatã attham nicintayitvã," 
paviveke sammasitvãna dhĩrã 

atha vakkhanti janinda atthametain.^ 

5701. Uggaputtarãjaputtiyãnaĩn 
urabbhamainsaĩn'' piyain manăpain, 
na te sunakhassa^ adenti marnsain 
atha mendassa sunena sakhyamassa. 

5702. Cammain vihananti eỊakassa 
assapitthattharanasukhassa'’ hetu, 
na ca te’ sunakhassa attharanti 
atha mendassa sunena sakhyamassa. 

5703. Ãvellitasingiko hi mendo 

na sunakhassa visãnãni" atthi, 
tinabhakkho maĩnsabhojano ca 
atha mendassa sunena sakhyamassa. 

5704. Tinamãsi pãlasamãsi mendo 

na sunakho'' tinamãsi no palãsain, 
ganheyya suno'° sasain biỊãrain 
atha mendassa sunena sakhyamassa. 

5705. Addhatthapãdo" catuppadassa 
mendo atthanakho adissamãno, 
chãdiyain ãharati ayain imassa 
marnsain ãharati ayain amussa. 

5706. Pãsãdagato'’ videhasettho 
vitihãrain'’ annamanna'''bhojanãnaĩn, 
addakkhi'^ kira sakkhi tain"’janindo 
bobhukkhassa'’ ca punnamukhassa'* cetain. 


' ekaggacittãva - Ma, Syã. 

’ atthãni cintayitvã - Syã. 

’ etamatthaiỊi - Ma, Syã. 

urabbhassa maiỊisam - Ma. 

^ na sunakhassa te - Ma. 

^ assapitthattharassukhassa - Ma; 
assapitthattharanaiỊi sukhassa - Syã; 
assapitthattharanassa - PTS. 

’ na te - Syã, PTS. 

* visãnakãni - Ma, Syã. 

" suno - Syă. 


sunakho - Syã. 

'' atthaddhapado - Ma, Syã. 
pãsãdavaragato - Ma, Syã. 
YĨtihãram - Syã. 
aíinonna - Syã. 
addasa - Syã. 
sakkhikam - Ma; 
sakkhitam - Syã. 
bubhukkassa - Ma, Syã; 
bhobhukkhassa - PTS. 
punnarp mukhassa - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5699. “ở nơi tập trung đông đảo dân chúng, ở nơi ghê rợn, ở cuộc hội 
họp Ồn ào của loài người đã xảy ra, chúng tôi có ý nghĩ bị rối loạn, có tâm 
tánh thất thường, không có khả năng để trả lời câu hỏi ấy. 


5700. Tâu vị chúa của loài người, các bậc sáng trí, với tâm được chuyên 
nhất và chỉ một mình, đã đi đến nơi thanh vâng, sau khi suy nghĩ kỹ lưỡng về 
ý nghĩa, sau khi nâm vững được vấn đề ở nơi cô quạnh, các vỊ sẽ nói về ý 
nghĩa ấy.” 


(Lời vỊ Senaka) 

5701. “Đối với các trai trẻ dòng quý tộc và các trai trẻ thuộc hoàng gia, 
thịt cừu là đáng yêu, hợp ý. Những vị ấy không ăn thịt chó. Rồi tình thân hữu 
có thể xảy ra giữa con cừu và con chó.” 


(Lời vỊ Pukkusa) 

5702. “Họ lột da của loài cừu vì nguyên nhân của sự thoải mái trong việc 
trải lên lưng ngựa. Và họ không trải lên bâng da của loài chó. Rồi tình thân 
hữu có thể xảy ra giữa con cừu và con chó.” 


(Lời vỊ Kãvinda) 

5703. “Bởi vì cừu là loài thú có sừng cong, và không có các sừng ở loài 
chó. Cừu có thức nhai là cỏ và chó có thức ăn là thịt. Rồi tình thân hữu có thể 
xảy ra giữa con cừu và con chó.” 


(Lời vỊ Devinda) 

5704. “Cừu là loài ăn cỏ và là loài ăn lá. Còn chó không ăn cỏ và không ăn 
lá. Chó có thể săn bât thỏ và mèo. Rồi tình thân hữu có thể xảy ra giữa con 
cừu và con chó.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5705. “Là con thú bốn chân thuộc loài tứ túc, con cừu có tám móng (mỗi 
chân có hai móng) không bị phát hiện (khi đi lấy thịt). Con chó này mang lại 
vật che đậy (rơm, cỏ) cho con cừu kia; con cừu kia mang lại thịt cho con chó 
này. 


5706. Vị thủ lĩnh xứ sở Videha đã đi đến tòa lâu đài. Vị chúa của loài 
người đã thực sự nhìn thấy tận mât việc trao đổi về thức ăn giữa con thú này 
với con kia. Và điều ấy xảy ra giữa con chó và con cừu.” 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


546. UmmaggạịatakaTn 


5707. Lãbhã vata me anapparũpã 
yassa me edisã' panditã kulamhi, 
gambhĩragatain^ nipunamatthain 
pativijjhanti subhãsitena dhĩrã. 

5708. Assatarĩrathanca ekamekain 
phĩtain gãmavaranca ekamekain, 
sabbain^ vo dammi panditãnain 
paramapatĩtamano subhãsitenã ”ti. 

(Dvãdasanipãte) Mendakapanhain. 


5709. Pannãyupetain siriyã vihĩnain 
yasassinanvãpi apetapannain, 
pucchãmi tain senaka etamatthain 
kamettha seyyo kusalã vadanti. 

5710. Dhĩrã ca bãlã ca have janinda 
sippũpapannã ca asippino ca, 
sujãtimantopi ajãtimassa 
yassasino pessakarã" bhavanti, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
panno nihĩno sirimãva^ seyyo. 

5711. Tavampi^pucchãmi anomapanna 
mahosadha kevaladhammadassi, 
bãlain yasassiin panditain appabhogain 
kamettha seyyo kusalã vadanti. 

5712. Pãpãni kammãni karoti bãlo^ 
idhameva*^ seyyo iti mannamãno,'^ 
idhalokadassĩ paralokain adassĩ 
ubhayattha bãlo kalimaggahesi, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5713. Na sippametain vidadhãti bhogain 
na bandhavã'® na sarĩrãvakãso," 
passeỊamũgain sukhamedhamãnaĩn 
sirĩ hi nain'^ bhajate gorimandain,'^ 
etampi disvãna ahain vadãmi 
panno nihĩno sirimãva''* seyyo. 


' medisã - Ma; me ĩdisă - Syã. 

^ panhassa gambhĩragataiỊi - Ma, Syã. 
^ sabbesaiỊi - Ma, Syã, PTS. 

* pesakarã - Ma, Syã. 

^ sirĩmãva - Ma. 

*’ tuvampi - Ma, Syã, PTS. 

’ karonti bălă - Syã. 


* idameva - Sya. 

’ maíinamãnă - Syã. 
'“bandhuvã-Ma^PTS. 

" sarĩravanno - Ma. 
sirĩhĩnam - Syã, PTS. 
goravindam - Ma, Syã. 

''' sirĩmăva - Ma, evam sabbattha. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


547. Bổn Sanh Đường Hầm 


(Lời đức vua) 

5707. “Thật vậy, lợi ích có hình thức không phải là ít ỏi đã có cho trầm, 
là việc trầm đây có được các bậc sáng suốt như thế này ở gia tộc! 

Bàng lời nói khéo léo, các bậc sáng trí thấu triệt 
ý nghĩa vi tế và sâu sâc của câu hỏi. 


5708. Với tâm ý được hài lòng tột đỉnh, trầm sẽ ban cho tất cả những bậc 
sáng suốt các khanh mỗi vị một cỗ xe kéo bởi lừa cái, và mỗi vỊ được ân huệ 
là một ngôi làng giàu có.” 

Câu Hỏi Về Con Cừu (thuộc Nhóm Mười Hai Kệ Ngôn). 


(Lời đức vua) 

5709. “Người có trí tuệ nhưng thiếu về uy quyền, hay là người có danh 
vọng mà không có trí tuệ, này Senaka, trầm hỏi khanh về sự việc này, các bậc 
thiện xảo nói người nào trong hai người này là tốt hơn?”' 


(Lời vỊ Senaka) 

5710. “Tâu vị chúa của loài người, thật vậy, những bậc trí và những kẻ 
ngu, những người có kiến thức và không có kiến thức, dầu cho có dòng dõi 
cao quý, cũng trở thành những người làm công việc phục vụ cho kẻ không có 
dòng dõi cao quý nhưng có danh vọng. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói 
rằng: ‘Người có trí tuệ thấp kém nhưng có uy quyền là tốt hơn.’” 

(Lời đức vua) 

5711. “Này Mahosadha, vị có trí tuệ hoàn hảo, có sự nhìn thấy tất cả các 
pháp, trầm cũng hỏi luôn cả khanh nữa, giữa người ngu có danh vọng và 
người trí có ít của cải, các bậc thiện xảo nói người nào trong hai người này là 
tot hơn?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5712. “Kẻ ngu làm các hành động xấu xa nghĩ ràng: ‘Chính cái này (uy 
quyền) là tốt hơn.’ Có sự nhìn thấy đời này, không nhìn thấy đời sau, kẻ ngu 
gánh lấy tai họa trong cả hai đời. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: 
‘Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh vọng.”’ 


(Lời trao đổi giữa vỊ Senaka và bậc sáng suốt Mahosadha) 

5713. “Không phải tài nghệ này đem lại của cải, không phải các thân 
quyến, không phải ưu thế về cơ thể (đem lại của cải). Bệ hạ hãy nhìn xem gã 
Gorimanda ngu dốt đang tràn trề hạnh phúc, bởi vì uy quyền phục vụ cho gã. 
Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: ‘Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, 
chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.”’ 


' Các câu kệ 5709 - 5729 là các câu kệ 2303 - 2323 ở Bổn Sanh 500, Sirimandajatakarn - 
Bổn Sanh Uy Quyền và Kẻ Ngu, lãtakapãịi - Bổn Sanh II (TTPV tập 33, các trang 20 - 27). 
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Khuddakanikaye - datakapaịi III 


546. UmmaggạịatakaTn 


5714. Laddhã sukham majjati appapanno 
dukkhena phutthopi pamohameti, 
ãgantunã sukhadukkhena* phuttho 
pavedhati vãricarova ghamme, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5715. Dumain yathã sãduphalain aranne 
samantato samabhicaranti^ pakkhĩ, 
evampi addham sadhanain sabhogain 
bahujjano bhajati^ atthahetu, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova nihino sirimãva'* seyyo. 

5716. Na sãdhu balavã bãlo sãhasain vindate dhanain 
kandantameva^ dummedhain kaddhanti niraye'^ bhusain, 
etampi disvãna ahain vadãmi 

pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5717. Yã kãci najjo gangamabhissavanti^ 
sabbãva tã nãmagottain jahanti, 
gangã samuddain patipajjamãnã 
na khãyate iddhiparo hi loko/ 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova nihĩno sirimãva seyyo. 

5718. Yametamakkhã udadhiin mahantain 
savanti'’ najjo sabbakãlain asankhaĩn,'° 
so sãgaro niccamuỊãravego 

velain na acceti mahãsamuddo. 

5719. Evampi bãlassa pajappitãni 
pannain na acceti sirĩ kadãci, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5720. Asannato cepi" paresamatthain 
bhanãti santhãnagato'^ yasassĩ, 
tasseva tain rũhati nãtimajjhe 
sirĩ hi nain'^ kãrayate na pannã,'" 
etampi disvãna ahain vadãmi. 
pannova nibhino sirimãva seyyo. 


' dukkhasukhena - Ma. 

^ samabhisaranti - Ma, Syã, PTS. 
^ bhajjati - Syã. 

* sirĩmãva - Ma, evam sabbattha. 
^ kandantametaiỊi - Ma, Syã. 

nirayaiỊi - Ma, Syă. 

’ abhisavanti - Syã, PTS. 

* iddhim paíínopi loke - Ma; 
iddhiparo hi loke - Syã. 


payanti - Sya. 
asankhyam - Ma, Syã. 
"ceva-PTS. 
sandhãnagato - Ma; 
santhănagato - Syã, PTS. 
sirĩhĩnam - Syã, PTS. 
pannarp - Syã. 


300 




Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5714. “Sau khi đạt được hạnh phúc, kẻ thiểu trí bị say mê. Luôn cả người 
bị tác động bởi khổ đau, cũng đi đến sự mê muội. Bị tác động bởi niềm hạnh 
phúc hay nỗi khổ đau đã xảy đến, con người run rẩy tựa như loài thủy tộc 
giãy giụa ở nơi nóng bức. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói ràng: ‘Chính 
người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh vọng.’” 


5715. “Giống như cây có trái ngọt ở trong rừng, các con chim lai vãng ở 
xung quanh, cũng tương tự như thế, nhiều người phục vụ kẻ giàu sang, có tài 
sản, có của cải, vì nguyên nhân lợi lộc. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói 
rằng: ‘Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.”’ 


5716. “Châng tốt lành gì việc kẻ ngu có quyền thế tìm kiếm tài sản bâng 
bạo lực. Các viên quan canh giữ địa ngục kéo lôi kẻ ngu muội còn đang than 
khóc vào địa ngục vô số kể. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói ràng: ‘Chính 
người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh vọng.”’ 


5717. “Mọi dòng sông đều chảy vào sông Gangã; tất cả các dòng sông ấy 
đều từ bỏ danh xưng và gốc gác. Trong khi đạt đến biển cả, sông Gaủgã 
không còn được biết đến; bởi vì kẻ khác có quyền lực hiện diện ở trên đời, 
(người trí không còn được biết đến). Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói 
rằng: ‘Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.”’ 


5718. “Biển cả to lớn mà vị Senaka đã nói đến ấy có các dòng sông luôn 
chảy vào không kể xiết, biển cả ấy, là đại dương, thường xuyên có lực đẩy 
khủng khiếp, nhưng không tràn qua bờ. 


5719. Cũng tương tự như vậy, những lời nói lảm nhảm của kẻ ngu (không 
qua mặt được người trí); uy quyền không bao giờ vượt hơn trí tuệ. Sau khi 
nhìn thấy điều ấy, thần nói râng: ‘Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không 
phải kẻ ngu có danh vọng.”’ 


5720. “Nếu kẻ có danh vọng đã đạt được địa vị trình bày sự việc cho 
những người khác, dầu cho không có giới hạnh, lời nói của chính kẻ ấy vẫn 
có giá trị ở giữa các thân quyến; chính uy quyền giúp cho gã ấy vượt lên, 
không phải trí tuệ. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: ‘Người có trí tuệ 
thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt hơn.”’ 
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5721. Parassa vã attano vãpi hetu 
bãlo musã bhãsati appapanno, 
so nindito hoti sabhãya majjhe 
peccãpi' so duggatigãmi^ hoti, 
etampi disvãna ahain vadãmi. 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5722. Atthampi ce bhãsati bhũripanno 
anãỊhiyo^ appadhano daỊiddo, 
na tassa tain rũhati nãtimajjhe 
sirĩ ca pannãnavato na hoti 
etampi disvãna ahain vadãmi, 
pannova nihĩno sirimãva seyyo. 

5723. Parassa vã attano vãpi hetu 
na bhãsati alikain bhũripanno, 
so pũjito hoti sabhãya majjhe 
peccancA^ so suggatigãmi hoti, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5724. Hatthigavassã^ manikundalã ca 
nãriyo'^ ca iddhesu kulesu jãtã, 
sabbãva tã upabhogã bhavanti 
iddhassa posassa aniddhimanto, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova nihĩno sirimãva seyyo. 

5725. Asainvihitakammantaĩn 
bãlain dummantamantinaĩn,^ 
sirĩ jahati dummedhaĩn 
jinnaĩnva urago tacain, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5726. Panca panditã mayain bhadante 
sabbe panjalikã upatthitã, 
tvain no abhibhuyya issarosi 
sakko bhũtapatĩva* devarãjã, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova nihĩno sirimãva seyyo. 


' pacchãpi - Ma, Syă; 
peccarp pi - PTS. 

^ gãmĩ - Ma. 

^ anãỊiyo - Syã; 
anãlayo - PTS. 

* pacchãpi - Ma, Syã; 
peccarp pi - PTS. 


^ hatthĩ gavassă - Ma; 
hatthĩ gavãssã - PTS. 
thiyo - Ma; nariyo - PTS. 

’ dummedhamantinarp - Ma; 
dummantimantinam - Syã. 

* bhũtapati - Ma; 
bhũtappati - Syã. 
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5721. “Dẫu cho vì nguyên nhân của người khác hay của bản thân, kẻ ngu, 
kém trí tuệ, nói lời dối trá, kẻ ấy bị chê bai ở giữa hội chúng. Thậm chí sau 
khi chết, kẻ ấy còn bị đi đến chốn khổ đau. Sau khi nhìn thấy điều ấy, thần 
nói ràng: ‘Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu có danh 
vọng.’” 


5722. “Nếu người có trí tuệ uyên bác, không dư dả, có ít tài sản, nghèo 
khó, trình bày sự việc, lời nói của người ấy không có giá trị ở giữa các thân 
quyến; và uy quyền không thuộc về người có trí tuệ. Sau khi nhìn thấy điều 
ấy, thần nói râng: ‘Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có uy quyền là tốt 
hơn.”’ 


5723. “Dẫu cho vì nguyên nhân của người khác hay của bản thân, người 
có trí tuệ uyên bác không nói lời sai trái, người ấy được tôn vinh ở giữa hội 
chúng. Và sau khi chết, người ấy được đi đến chốn an vui. Sau khi nhìn thấy 
điều ấy, thần nói râng: ‘Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu 
có danh vọng.”’ 


5724. “Các con voi, bò, ngựa, các bông tai ngọc ma-ni, và các nữ nhân 
được phát hiện ở các gia tộc giàu có; toàn bộ tất cả các nàng ấy là vật sở hữu. 
Những người không có quyền thế là thuộc về người có quyền thế. Sau khi 
nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: ‘Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có 
uy quyền là tốt hơn.”’ 


5725. “Uy quyền từ bỏ kẻ ngu muội, là kẻ có việc làm không được sâp xếp, 
ngu dốt, có suy nghĩ xấu xa, tựa như con rân từ bỏ lớp da đã bị già cỗi. Sau 
khi nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: ‘Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không 
phải kẻ ngu có danh vọng.”’ 


(Lời vỊ Senaka) 

5726. “Tâu bậc tôn kính, năm người sáng suốt chúng thần, tất cả đều 
chắp tay hầu cận. Ngài đã khuất phục chúng thần và là vị chúa tể, tựa như 
Sakka là người chủ quản của các sanh linh, vỊ chúa của chư Thiên. Sau khi 
nhìn thấy điều ấy, thần nói rằng: ‘Người có trí tuệ thì bị hạ thấp, chính kẻ có 
uy quyền là tốt hơn.”’ 
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5727. Dãsova pannassa yasassĩ bãlo 
atthesu jãtesu tathãvidhesu, 
yam pandito nipunain sainvidheti 
sammohamãpajjati tattha bãlo, 
etampi disvãna ahain vadãmi 
pannova seyyo na yasassĩ bãlo. 

5728. Addhã hi pannãva satain pasatthã 
kantã sirĩ bhogaratã manussã, 
nãnanca buddhãnamatulyarũpaĩn 
pannain na acceti sirĩ kadãci. 

5729. Yain tain apucchimha akittayĩ no 
mahosadha' kevaladhammadassĩ, 
gavain sahassain usabhanca nãgain 
ãjannayutte ca rathe dasa ime, 
panhassa veyyăkaranena tuttho 
dadãmi te gãmavarãni soỊaya. 

Vĩsatinipãte sirimandapanho. 


5730. Yena sattubilangã^ ca 

dvigunapalãso^ ca pupphito, 
yenãdãmi'' tena vadãmi 
yena nãdãmi^ na tena vadãmi, 
esa maggo yavamajjhakassa 
etain channapathain vijãnãhi. 

Channapathapanho. 


5731. Hanti hatthehi padehi mukhanca parisumbhati, 
sace'’ rãja piyo hoti kain tenamabhipassati.’ 

5732. Ko nu santamhi pajjote aggipariyesanam carani, 
addakkhi rattim* khajjotani jãtavedam amannatha. 

5733 - Svãssa'* gomayacunnãni abhimattham tinãni ca, 
viparĩtãya sannãya nãsakkhi sanjaletave.“’ 

5734. Evampi anupãyena attham na labhate mago," 
visãnato gavani dohani yattha khĩrani na vindati. 


' mahosadhaiỊi - PTS. 

^ sattuvilangã - Syã. 

^ digunapalãso - Ma, Syã. 
* yena dadămi - Ma. 

^ na dadãmi - Ma. 
'’save-Ma, Syã, PTS. 


’ tena tvăbhipassasi - Ma, Syã. 
* ratti - Ma. 

’ svassa - Ma. 

pajjaletave - Ma, Syã. 

" migo - Ma; mũgo - Syã. 
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(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5727. “Kẻ ngu có danh vọng chính là nô lệ của người trí. Khi các công việc 
thuộc loại như thế ấy sanh khởi, người sáng suốt xếp đặt công việc một cách 
khéo léo, trong trường hợp ấy kẻ ngu đi đến sự rối loạn. Sau khi nhìn thấy 
điều ấy, thần nói rằng: ‘Chính người có trí tuệ là tốt hơn, không phải kẻ ngu 
có danh vọng.’ 

5728. Thật vậy, bởi vì chính trí tuệ đã được các bậc thiện nhân ca tụng; 
còn loài người ưa thích của cải, thì uy quyền được chúng yêu mến. Và trí của 
chư Phật là không thể sánh bằng. Uy quyền không bao giờ vượt hơn trí tuệ.” 

(Lời đức vua) 

5729. “Điều mà chúng ta đã hỏi khanh, khanh đã trả lời cho chúng ta. 
Này Mahosadha, vỊ có sự nhìn thấy tất cả các pháp, được hài lòng với việc 
giải thích câu hỏi, ta ban cho khanh một ngàn bò cái, một bò mộng, và một 
con voi, với mười cỗ xe kéo đã được thắng vào những con ngựa thuần chủng 
này, và ân huệ là mười sáu ngôi làng.” 

Câu Hỏi về Uy Quyền và Kẻ Ngu (thuộc Nhóm Hai Mươi Kệ Ngôn). 


(Lời nàng Amarã, vỊ hôn thê của Mahosadha) 

5730. “Theo hướng đi có tiệm bánh và tiệm cháo, 

rồi có cây song diệp đã được trổ hoa; 

thiếp cho bâng tay nào thì thiếp nói về hướng đó, 

thiếp không nói về hướng phía bên tay mà thiếp không cho; 

con đường ấy dẫn đến ngôi làng Yavamajjhaka, 

chàng hãy nhận biết lối đi đã được che giấu ấy.”' 

Câu Hỏi về Lối Đi Đã Được Che Giấu. 


(Lời vị Thiên nhân) 

5731. “Gã ấy đánh bâng những cánh tay, bâng những bàn chân, và gã ấy 
đấm vào mặt. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng yêu 
hơn gã ấy?”" 

5732. “Người nào, trong khi có cây đèn, trong khi đi tìm kiếm ngọn lửa, 
đã nhìn thấy con đom đóm lúc ban đêm và đã nghĩ là ngọn lửa?" 

5733 - Kẻ ấy, trong khi nghiền nát bụi phân bò và các cỏ khô ở con đom 
đóm (để nhóm lửa), do hiểu biết sai lệch, đã không thể làm bùng cháy ngọn 
lửa. 

5734. Cũng như vậy, bàng cách thức sai trái, kẻ ngu không đạt được sự lợi 
ích trong khi vât sữa bò cái từ sừng bò, là nơi không tìm thấy sữa. 


' Câu kệ 5730 là câu kệ 112 ở Bổn Sanh 112, Amarãdevĩpanho - Câu Hỏi của Hoàng Hậu 
Amarã, JãtakapãỊi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 47). 

" Câu kệ 5731 là câu kệ 704 ở Bổn Sanh 350, Devatãpanhajãtakarn - Bổn Sanh Các Câu Hỏi 
Cùa Vị Thiên Nhân {Sđd., trang 205). 

" Các câu kệ 5732 - 5736 là các câu kệ 782 - 786 ở Bổn Sanh 364, Khapopanakapaíỉho - Bổn 
Sanh Con Đom Đóm (Sđd., trang 221). 
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5735. Vividhehi upayehi attham papponti manava, 
niggahena amittãnain mittãnain paggahena ca. 


5736. Senimokkhopalãbhena' vallabhãnain nayena ca, 
jagatiĩn jagatĩpãlã ãvasanti vasundharain. 

Khajjopanakapanho. 


5737. Saccain kira tvampi^ bhũripanno^ 
yã tãdisĩ sirĩ dhitĩ mutĩ ca,'^ 
na tãyate bhãvavasũpanĩtaĩn^ 
yo yãvakain'’ bhunjasi appasũpain. 


5738. Sukhain dukkhena paripãcayanto 
kãlãkãlain vicinain chandachanno, 
atthassa dvãrãni avãpuranto’ 
tenãhain tussãmi yavodanena. 


5739. Kãlanca natvã abhijĩhanãya* 
mantehi atthain paripãcayitvã, 
vijambhissaĩn‘’ sĩhavijambhitãni 
tãyiddhiyã dakkhasi main punãpi. 


5740. Sukhĩ hi eke'° na karonti pãpain 
avannasainsaggabhayã puneke," 
pahũ samãno vipulatthacintĩ 
kiin kãranã me na karosi dukkhain. 


5741. Na panditã attasukhassa hetu 
păpãni kammãni samăcaranti, 
dukkhena putthã'^ khalitattãpi'^ santã 
chandã ca dosã na jahanti dhammain. 


5742. Yena kenaci vannena muduna damnena va,''^ 

uddhare dĩnamattãnain pacchã dhammain samãcare. 


' senãmokkhapalãbhena - Ma; 
senĩmokkhũpalãbhena - Syã; 
senimokkhapalãbhena - PTS. 

^ tvarp api - Ma, PTS; 
tuvampi - Syã. 

^ bhũripaíina - Ma, Syã. 

* sĩri dhitĩ matĩ ca - Ma; 
sirĩ dhiti mati ca - Syã. 

^ tãyatebhãvavasũpanitam - Ma. 


^ yavakam - Ma, Syã. 

’ apãpuranto - Syă. 

* abhijihanãya - Syã. 

’ vijambhisam - Syã. 

sukhĩpi heke - Ma, Syã. 

" pan’ eke - PTS. 
phutthã - Ma, Syã. 
khalităpi - Ma, Syă, PTS. 

''' dãrunena vã - Ma, Syã, PTS. 
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5735. Các chàng trai trẻ thu thập điều lợi ích theo nhiều cách thức, nhờ 
vào sự quở trách của những kẻ thù và nhờ vào sự nâng đỡ của các thân hữu. 


5736. Nhờ việc thu phục các tướng lãnh của quân đội, và nhờ vào kế 
hoạch của các cận thần, các vỊ chúa tể trái đất cư ngụ ở trái đất, nơi cất giữ 
nhiều của cải.” 

Câu Hỏi về Con Đom Đóm. 


(Lời của một quan viên) 

5737. “(Điều vỊ Senaka đã nói) quả đúng là sự thật, ngài dầu có trí tuệ 
uyên bác, thêm vào sự vinh quang, nghị lực, và thông minh như thế ấy vẫn 
không bảo vệ được vỊ thế và quyền lực đã đạt đến của ngài, khiến ngài phải 
ăn món lúa mạch với ít nước xúp.”' 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5738. “Trong khi làm tăng trưởng hạnh phúc với sự khó nhọc, trong khi 
xem xét thời điểm hoặc chưa phải thời điểm, ta đã che giấu lòng mong muốn 
trong khi mở ra các cánh cửa đưa đến điều lợi ích; vì thế, ta hài lòng với cơm 
lúa mạch. 


5739 - Và sau khi nhận biết thời điểm cho việc ra sức, sau khi làm cho chín 
muồi sự lợi ích thông qua các kế hoạch, ta sẽ phô trương bản thân tựa như 
con sư tử đã vươn dậy; với sự thành tựu ấy, ngươi cũng sẽ gặp lại ta.” 

(Lời đức vua) 

5740. “Một SỐ người không làm điều ác bởi vì họ hạnh phúc, thêm nữa 
một SỐ người do sợ hãi việc dính líu đến điều tai tiếng; còn khanh, trong khi 
đang có nhiều ý tưởng về những lợi ích lớn lao, vì lý do gì mà khanh không 
gây ra sự khổ đau cho trầm?” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5741. “Các bậc sáng suốt không vì nguyên nhân hạnh phúc của bản thân 
mà tạo ra các ngiệp ác xấu. Những người tốt, dầu bị tác động bởi khổ đau, 
dầu bản thân bị vấp ngã, cũng không vì tham muốn và sân hận mà từ bỏ 
thiện pháp.” 

(Lời đức vua) 

5742. “Bằng bất cứ cách thức nào, mềm mỏng hay thô bạo, nên đưa bản 
thân ra khỏi tình trạng khốn khó, rồi sau đó mới thực hành thiện pháp.” 


' Các câu kệ 5737 - 5746 là các câu kệ 1497-1506 ở Bổn Sanh 452, Bhurìpannajatakam - Bổn 
Sanh Trí Tuệ Uyên Bác, lãtakapãịi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, các trang 380 - 383). 
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5743 - Yassa mkkhassa chayaya nisĩdeyya sayeyya va, 

na tassa sãkham bhanjeyya mittadubbho hi pãpako. 


5744. Yassã hi' dhammain manujo^ vijannã 
ye cassa kankhain vinayanti santo, 
tam hissa dĩpanca parãyananca^ 
na tena mittain''jarayetha^ panno. 


5745. Alaso gihĩ kămabhogĩ na sãdhu 
asannato pabbajito na sãdhu, 
rãjã na sãdhu anisammakãrĩ 
yo pandito kodhano tarn" na sãdhu. 


5746. Nisamma khattiyo kayirã nãnisamma disampati, 
nisammakãrino rãja yaso kitti^ ca vaddhati. 

Bhũripanho. 


5747. Hanti hatthehi padehi mukhanca parisumbhati, 
sa ce® rãja piyo hoti kain tenamabhipassasi." 


5748. Akkosati yathakamain agamancassa na icchati,'" 
sa ce rãjã piyo hoti tain tenamabhipassasi. 


5749. Abbhakkhati abhutena alikenamabhisaraye," 
sa ce rãja piyo hoti kain tenamabhipassasi. 


5750. Harain annanca pãnanca vatthasenăsanãni ca, 

annadatthu'^ harã santã te ve rãja piyã honti kain tenamabhipassasi. 

Devatãpucchitapanhã. 


5751. Panca panditã samãgatã'^ 

panho'" me patibhãti tain sunãtha, 
nindiyamatthain pasarnsiyain vã 
kassevãvikareyya'^ guyhamatthain. 


' yassãpi - Ma, Syã. 

^ puriso - Ma, Syã. 

^ parãyanaíica - Ma, Syã, PTS. 

mettiin - Ma, Syã. 

^ jirayetha - Syã. 

'’so-PTS. 

’ kittĩ - Syã, PTS. 

* sa ve - Ma, PTS; save - Syă. 


tena tvabhipassasi - Ma, Sya. 
icchati - Ma, PTS; 
necchati - Syã. 

" alikenãbhisãraye - Ma, Syã. 
anííadatthum - Syã. 
samãgatãttha - Ma. 

''' panhã - Ma. 
kassevãvĩkareyya - Syă. 
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(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5743. “Người ngồi hoặc nâm ở bóng râm của cây nào thì không nên bẻ 
gãy cành lá của cây ấy, bởi vì kẻ phản bội bạn bè là kẻ ác xấu. 

5744. Nhờ vào vỊ nào mà một người có thể nhận thức được lẽ phải, 
và các bậc thiện nhân dẹp bỏ mối hoài nghi cho người này, 
chính vị ấy là hòn đảo và là nơi nương tựa của người này; 

người có sự hiểu biết không nên hủy hoại tình bạn với vỊ ấy. 

5745 - Người tại gia biếng nhác có sự thọ hưởng các dục, là không tốt, 
bậc xuất gia không tự chế ngự, là không tốt, 
vỊ vua có hành động không cân nhâc, là không tốt, 
người sáng suốt có sự phẫn nộ, việc ấy là không tốt. 

5746. Vị Sát-đế-lỵ nên hành động sau khi cân nhâc. Bậc chúa tể một 
phương không thể không cân nhâc. Đối với vỊ vua có hành động đã được cân 
nhắc, danh vọng và tiếng tăm tăng trưởng.” 

Câu Hỏi Uyên Bác. 


5747. “Gã ấy đánh bâng những cánh tay, bâng những bàn chân, và gã ấy 
đấm vào mặt. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng yêu 
hơn gã ấy?”' 


5748. “Người sỉ vả gã ấy tùy theo ý thích, nhưng người lại mong muốn sự 
quay về của gã ấy. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng 
yêu hơn gã ấy?” 


5749. “Người trách móc gã ấy với việc không có thật, người buộc tội với 
chuyện giả dối. Tâu bệ hạ, gã ấy quả thật đáng yêu; bệ hạ xem có ai đáng yêu 
hơn gã ấy?” 


5750. “Trong khi lấy mang đi cơm, nước, y phục, và chỗ trú ngụ, thật vậy, 
những người lấy mang đi là những người tốt. Tâu bệ hạ, những người ấy quả 
thật đáng yêu; bệ hạ xem có những ai đáng yêu hơn những người ấy?” 

Các Câu Hỏi Được Hỏi Bởi Vị Thiên Nhân. 


(Lời đức vua) 

5751. “Năm bậc nhân sĩ đã tụ hội lại. Có câu hỏi lóe lên ở trầm, các vị hãy 
lâng nghe điều ấy. Có nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người nào khác, 
cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi?”^ 


' Các câu kệ 5747 - 5750 là các câu kệ 704 - 707 ở Bổn Sanh 350, Devatapanhajatakarn - 
Bỡn Sanh Các Câu Hỏi Của Vị Thiên Nhân, JãtakapãỊi - Bổn Sanh I (TTPV tập 32, trang 
205). ^ ^ !. 

^ Các câu kệ 5751 - 5772 là các câu kệ 2534 - 2555 ở Bổn Sanh 508, Pancapaụậitapanho - 
Câu Hỏi Dành Cho Năm Bậc Nhân Sĩ, JãtakapãỊí - Bổn Sanh H (ITPV tập 33, các trang 70 - 
75 ). 
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5752. Tvam no ãvikarohi* bhũmipãla 

bhattã bhãrasaho tuvam vadetam,^ 
tava chandanca rucinca^ sammasitvã 
atha vakkhanti janinda panca dhĩrã. 

5753 - Yã sĩlavatĩ'^ anannadheyyã^ 

bhattucchandavasãnugã piyã manãpã, 
nindiyamatthain pasarnsiyain vã 
bhariyãyãvikareyya guyhamatthain. 

5754. Yo kicchagatassa ãturassa 

saranain hoti gatĩ parãyananca,*’ 
nindiyamatthain pasarnsiyain vã 
sakhinovãvikareyya guyhamatthain. 

5755- dettho^ atha majjhimo kanittho 
so® ce sĩlasamãhito thitatto, 
nindiyamatthain pasarnsiyain vã 
bhãtuvãvikareyya'^ guyhamatthain. 

5756. Yo ve pituhadayassa paddhagu'” 
anujãto pitarain anomapanno, 
nindiyamatthain pasarnsiyain vã 
puttassãvikareyya guyhamatthain. 

5757. Mãtã dipadã janindasettha" 

yo tain'^ poseti chandasã piyena, 
nindiyamatthain pasarnsiyain vã 
mãtuyãvikareyya'^ guyhamatthain. 

5758. Guyhassa hi guyhameva sãdhu 

na hi guyhassa pasatthamãvikammaĩn, 
anipphãdãya''^ saheyya dhĩro 
nipphannattho'^ yathãsukhain bhaneyya. 

5759. Kinnu tvarn*'’ vimanosi rãjasettha'^ 
dipadinda'® vacanain sunoma netam,*'’ 
kiin cintayamãno dummanosi 
nũna^” deva aparãdho atthi mayhain. 


' tvam ãvikarohi - Ma; 
tvaiỊi ãvĩkarohi - Syã; 
tvam pi ãvikarohi - PTS. 

^ vade tam - Ma; vad’ etaiỊi - PTS. 

^ chandarucĩni - Ma, Syã. 

* sĩlavatĩva - Syã. 

^ anaíinatheyyã - Ma, Syã. 

*’ parãyanaíica - Ma, Syã, PTS. 
Vojettho - Syă. 

® yo - Ma. 

’ bhătuno vãvĩkareyya - Syã. 

paddhagũ - Ma, PTS; patthagũ - Syã. 
" dvipadãjanindasettha - Ma; 
dvipadajanindasettha - Syã. 
yã nam - Ma, Syã; yo nam - PTS. 


mãtuyãvĩkareyya - Syã; 
mãtu vãvikareyya - PTS. 
anipphannatã - Ma; 
anipphannatãya - Syã; 
anippãdăya - PTS. 
nipphannova - Ma; 
nipphannatthova - Syã; 
nippannattho - PTS. 
kim tvam - Ma, Syã. 
rặja - pf s. 

dvipadajaninda - Ma. 
metarp - Ma; 
te tam - Syă; 
n’ etain - PTS. 
na hi -’syã, PTS. 
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(Lời vỊ Senaka) 

5752. “Tâu đấng hộ quốc, xin bệ hạ hãy bày tỏ với chúng thần. Bệ hạ là 
chủ nhân, là người nâng đỡ gánh nặng cho chúng thần, xin bệ hạ hãy nói ra 
điều ấy. Tâu vỊ chúa của loài người, sau khi nâm bât được mong muốn và ý 
thích của bệ hạ, khi ấy năm vỊ sáng trí sẽ phát biểu.” 

(Lời đức vua) 

5753- “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người vỢ, (nếu) nàng là người có giới 
hạnh, không thể bị xúi giục bởi người khác, chiều theo sự mong muốn và 
mệnh lệnh của chồng, đáng yêu, và hợp ý.” 


(Lời vỊ Senaka) 

5754- “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người bạn, (nếu) vỊ ấy là nơi nương tựa, 
nơi đi đến, nơi nâng đỡ đối với người gặp khó khăn, đối với người bị bệnh.” 


(Lời vỊ Pukkusa) 

5755- “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến anh em trai, là người anh cả, anh thứ, 
hay em út, nếu người ấy có giới hạnh, trầm tĩnh, có bản tánh kiên định.” 


(Lời vỊ Kãvinda) 

5756. “Cho dầu là việc đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, 
nên bày tỏ việc cần phải giấu kín đến người con trai, là người tuân phục sự 
sai bảo của cha, là người con tiếp nối sự nghiệp của cha, là người có trí tuệ 
hoàn hảo.” 


(Lời vỊ Devinda) 

5757. “Tâu vị chúa tối thượng của loài người có hai chân, cho dầu là việc 
đáng bị chê bai hay là việc đáng được khen ngợi, nên bày tỏ việc cần phải 
giấu kín đến người mẹ, là người mẹ nuôi dưỡng kẻ ấy với sự mong mỏi, với 
sự yêu mến.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5758. “Riêng đối với việc cần phải giấu kín, chỉ có việc giấu kín là tốt, bởi 
vì đối với việc cần phải giấu kín, sự bày tỏ là không được khen ngợi. Khi việc 
chưa được hoàn tất, vỊ sáng trí nên chịu đựng; khi việc đã được hoàn tất, thì 
có thể nói ra một cách thoải mái.” 


(Lời hoàng hậu Udumbaradevĩ) 

5759- “Tâu chúa thượng, việc gì khiến bệ hạ Un tư? Tâu vỊ chúa tể của loài 
người, bọn thiếp không nghe nói gì về việc ấy. Trong khi suy nghĩ về việc gì 
mà ngài phiền muộn? Tâu bệ hạ, không lẽ thiếp có lỗi lầm gì chăng?” 
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5760. Panno' vajjho mahosadhoti^ 
ãnatto me vadhãya bhũripanno, 
tam cintayanto^ dummanosmi 

na hi devi'^ aparãdho atthi tuyhain. 

5761. Abhidosagato idãni esi^ 

kiin sutvã kimãsankate'’ mano te, 

ko te kimavoca bhũripanna 

ingha tain vacanain’ sunoma brũhi metain. 

5762. Panno vajjho mahosadhoti 

yadi te mantayitain janinda dosain, 
bhariyãya rahogato asainsi 
guyhain pãtukatain sutain mametain. 

5763. Yain sãlavanasmiin senako 
pãpakammain akãsi asabbhirũpain, 
sakhinova rahogato asainsi 
guyhain pãtukatain sutain mametain. 

5764. Pukkusapurisassa tejaninda 
uppanno rogo arãjayutto,* 
bhãtucca'^ rahogato asainsi 
guyhain pãtukatain sutain mametain. 

5765. Ãbãdhoyain asabbhirũpo 
kãvindo‘° naradevena phuttho, 
puttassa rahogato asainsi 

guyhain pãtukatain sutain mametain. 

5766. Atthavankain maniratanain uỊãrain 
sakko te adadã" pitãmahassa, 
devindassa gatain tadajja hatthain 
mãtucca'^ rahogato asainsi 
guyhain pãtukatain sutain mametain. 

5767. Guyhassa hi guyhameva sãdhu 

na hi guyhassa pasatthamãvikammain, 
anipphãdãya'^ saheyya dhĩro 
nipphannattho''^ yathãsukhain bhaneyya. 


' panhe - Ma; paííhe - Syã. 

^ mahosadho - Syã. 

^ cintayamãno - Ma, Syã, PTS. 
devĩ - Ma. 

^ dãni ehisi - Ma, Syã. 
kim saủkate - Ma, Syã. 

’ ingha vacanam - Ma; 
iủghetam vacanam - Syă. 

* arãjapatto - Syã. 

’ bhãtuíica - Ma; bhãtuva - Syã. 


kamindo - Ma, Sya. 
"addã-PTS. 
mãtuííca - Ma; 
mătu ca - Syã; 
mãtuc ca - PTS. 
anipphannatã - Ma; 
anipphannatãya - Syã. 
nipphannova - Ma; 
nipphannatthova - Syã. 
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(Lời đức vua) 

5760. “‘Kẻ có trí Mahosadha đáng bị giết chết/ (nghe lời sàm tấu) trầm đã 
ra lệnh hành quyết bậc có trí tuệ uyên bác. Trong khi suy nghĩ về việc ấy 
khiến trầm phiền muộn. Này hoàng hậu, nàng châng có lỗi lầm gì.” 


(Lời đức vua nói với bậc sáng suốt Mahosadha tại triều) 

5761. “Tối hôm qua khanh đã ra về, bây giờ khanh đi đến. Khanh đã nghe 
điều gì? Ý của khanh nghi ngờ điều gì? Này bậc có trí tuệ uyên bác, người nào 
đã nói điều gì với khanh? Nào, hãy cho chúng ta nghe lời nói ấy. Khanh hãy 
nói điều ấy với trầm.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5762. “Tâu vị chúa của loài người, nếu điều đã được nói ra bởi bệ hạ tối 
hôm qua rằng: ‘Kẻ có trí Mahosadha đáng bị giết chết,’ rồi bệ hạ đã bày tỏ 
cho người vỢ ở nơi kín đáo. (Như thẽ) việc cần phải giấu kín đã được phơi 
bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5763. Việc Senaka đã làm hành động xấu xa, có hình thức không tốt lành, 
ở khu rừng cây sãla, rồi đã bày tỏ cho người bạn ở nơi kín đáo. (Như thẽ) 
việc cần phải giấu kín đã được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5764. Tâu vị chúa của loài người, Pukkusa, người của bệ hạ, đã bị phát 
khởi chứng bệnh (phong cùi), không thích hợp để đức vua chạm đến. Lão đã 
bày tỏ cho người em trai ở nơi kín đáo. (Như thẽ) việc cần phải giấu kín đã 
được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5765. Căn bệnh này có hình thức không tốt lành, Kãvinda bị ám ảnh bởi 
Dạ-xoa Naradeva. Lão đã bày tỏ cho người con trai ở nơi kín đáo. (Như thẽ) 
việc cần phải giấu kín đã được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5766. Thiên chủ Sakka đã cho đến ông nội của bệ hạ viên bảo ngọc ma-ni 
tuyệt hảo, có tám mặt. Hôm nay, viên ngọc ấy đã rơi vào tay của Devinda. 
Lão đã bày tỏ cho người mẹ ở nơi kín đáo. (Như thẽ) việc cần phải giấu kín 
đã được phơi bày, (bởi vì) thần đã nghe được điều ấy. 


5767. Riêng đối với việc cần phải giấu kín, chỉ có việc giấu kín là tốt, bởi vì 
đối với việc cần phải giấu kín, sự bày tỏ là không được khen ngợi. Khi việc 
chưa được hoàn tất, vỊ sáng trí nên chịu đựng; khi việc đã được hoàn tất, thì 
có thể nói ra một cách thoải mái. 
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5768. Na guyhamattham vivareyya rakkheyya nam yatha nidhiĩỊi, 
na hi pãtukato sãdhu guyho attho pajãnatã. 


5769. Thiya guyhain na sainseyya amittassa ca pandito, 
yo cãmisena sainhĩro hadayattheno' cayo naro. 


5770. Guyhamatthamasambuddhaĩn sainbodhayati yo naro, 
mantabhedabhayã tassa dãsabhũto^ titikkhati. 


5771. Yavanto purisassatthain guyhain jananti mantinain, 
tãvanto tassa ubbegã tasmã guyhain na vissaje. 


5772. Vivicca bhãseyya divã rahassain 
rattiin girain nãtivelain pamunce, 
upassutikã hi sunanti mantain 
tasmã manto khippamupeti bhedain. 

(Vĩsatinipãte) Pancapanditapanhã. 


5773. Pancalo sabbasenaya brahmadatto samagato/ 
sãyain pancãliyã senã appameyyã mahosadha. 


5774. Pitthimatĩ'^ pattimati sabbasangamakovida, 
ohãrinĩ saddavatĩ bherisankhappabodhanã. 


5775. Lohavijjalankarabha^ dhajinp vamarohinĩ, 
sippiyehi susampannã sũrehi suppatitthitã. 


5776. Dasettha pandita ahu bhuripanna rahogama,’ 
mãtã ekãdasĩ ranno pancãbyain pasãsati.* 


5777. Athetthekasatain khatya anuyutta'’ yasassino, 

acchinnaratthã byathitã pancãlĩnain'® vasaingatã. 


' hadayatthe no - PTS. 

^ dãsabhũtova - Syã. 

^ brahmadattoyamăgato - Ma, Syã. 

vĩthimatĩ - Ma; viddhimatĩ - Syã. 

^ lohavijjã alankãrã - Ma, Syã, PTS. 


dhajanĩ - PTS. 

’ rahogatã - Syã. 

pasaiỊisati - PTS. 

’ anuyantã - Ma, Syă. 
pancãliyaiỊi - Ma. 
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5768. Không nên bộc lộ việc cần phải giấu kín; nên bảo vệ nó như là của 
chôn giấu. Quả thật là không tốt đẹp nếu việc cần phải giấu kín bị phơi bày 
bởi người có sự nhận thức. 


5769. Vị sáng suốt không nên bày tỏ điều bí mật cho phụ nữ, cho kẻ đối 
nghịch, cho kẻ có thể bị mua chuộc bởi tài vật và hạng người giả vờ kết thân. 


5770. Người nào cho biết việc cần phải giấu kín đến kẻ không khôn ngoan 
do nỗi sợ hãi về chú thuật hay về sự đổ vỡ quan hệ đối với kẻ ấy, thì phải chịu 
đựng thân phận làm nô lệ (cho kẻ ấy). 


5771. Càng có nhiều kẻ biết được việc cần phải giấu kín của một người 
(do) đã được thổ lộ, thì càng có nhiều kích động đối với người ấy; vì thế, 
không nên thổ lộ điều bí mật. 


5772. Vào ban ngày, nên tách ly rồi mới nói điều bí mật, 
vào ban đêm không nên thốt ra lời tốn quá nhiều thời gian. 

Bởi vì những kẻ nghe lén lâng nghe điều thổ lộ, 
vì thế, điều thổ lộ mau chóng đi đến việc rò rỉ.” 

Câu Hỏi Dành Cho Năm Bậc Nhân Sĩ (thuộc Nhóm Hai Mươi Kệ Ngôn). 


(Lời đức vua xứ Videha) 

5773 - “Vua Brahmadatta xứ Pancãla cùng với tất cả quân binh đã đến. 
Này Mahosadha, đạo quân này đây của xứ Pancãla là đông vô số kể. 


5774. (Đạo quân này) có mã binh và tượng binh, có bộ binh rành rẽ về 
mọi chiến trận, có khả năng công phá, có sự náo động, có sự thúc giục bâng 
tiếng trống và tiếng tù và. 


5775. (Đạo quân này) có sự sáng chói với vũ khí và trang phục bâng kim 
loại, có cờ xí, có tượng binh và kỵ binh ở cánh trái, khéo được thành tựu về 
các tài nghệ, khéo được thiết lập với các dũng sĩ. 


5776. ở đây, có mười bậc sáng suốt, có trí tuệ uyên bác, có kế hoạch kín 
đáo, và hoàng thái hậu là vị thứ mười một điều khiển đạo quân xứ Pancãla. 


5777. Và ở đây còn có một trăm lẻ một vỊ Sát-đế-lỵ là các chư hầu có danh 
tiếng, có đất nước bị chiếm cứ, bị thống trị, bị rơi vào quyền lực của đạo quân 
xứ Pancãla. 
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5778. Yamvada takkara ranno akama piyabhanino, 
pancãlamanuyãyanti akãmã vasino gatã. 

5779. Tãya senãya mithilã tisandhiparivãritã, 
rãjadhãnĩ videhãnain samantã parikhannati.' 

5780. Uddhain tãrakajãtãva samantã parivãritã, 
mahosadha vijãnãhi kathain mokkho bhavissati. 

5781. Pãde deva pasãrehi bhunja kãme ramassu ca, 
hitvã pancãliyain senain brahmadatto palãyati.^ 

5782. Rãjã santhavakãmo te ratanãni pavecchati, 
ãgacchantu tato^ dũtã manjukã piyabhãnino. 

5783. Bhãsantu mudukã vãcã yã vãcã patinanditã, 
pancãlã ca videhã ca'* ubho ekă bhavantu te. 

5784. Kathannu kevatta mahosadhena, 
samãgamo ãsi tadingha brũhi, 

kacci te patinijjhatto kacci tuttho mahosadho. 

5785. Anariyarũpo puriso janinda, 
asammodako^ thaddho asabbhirũpo, 

yathã mũgo ca badhiro ca'’ na kincatthain^ abhãsatha. 

5786. Addhã idain mantapadain sududdasain 
attho suddho naraviriyena* dittho, 
tathă hi kăyo mama sampavedhati 
hitvã sayain ko parahatthamessati. 

5787. Channain hi ekãva matĩ sameti 
ye pandită uttamabhũripattã,'' 
yãnain ayãnain athavãpi thãnain 
mahosadha tvampi matiin karohi. 

5788. Jãnãsi kho rãja mahãnubhãvo 
mahabbalo cũỊanibrahmadatto, 
rãjã ca tain icchati kãranatthain'® 
migain yathã okacarena luddo. 


' parijannati - Syã. 

^ palãyiti - Ma; 
pamãyati - PTS. 

^ ito - Ma, Syã. 

* paíicãlo ca videho ca - Ma, Syã. 
^ asamodako - PTS. 


^ mũgo va badhiro va - PTS 
’ kincittham - Ma, Syă. 

* naravĩriyena - Ma; 
naravĩrena - Syã. 

’ uttamabhũripaníiă - Syã. 
mãranattham - Ma, Syã. 
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5778. Các vỊ Sát-đế-lỵ ấy nói râng, họ miễn cưỡng làm công việc ấy cho vị 
vua có lời nói đáng yêu. Họ miễn cưỡng đi theo vị vua xứ Pancãla vì bị rơi 
vào quyền lực của vỊ ấy. 

5779. Kinh thành Mithilã của xứ sở Videha bị đạo quân ấy bao vây xung 
quanh với ba vòng vây, và bị đào xới xung quanh khâp mọi nơi. 

5780. Bị bao vây xung quanh khâp mọi nơi (bởi đạo quân với hàng trăm 
ngàn cây đuốc), tựa như các chòm sao ở trên trời, này Mahosadha, khanh 
phải biết làm thế nào để có sự giải vây?” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5781. “Tâu bệ hạ, bệ hạ hãy duỗi thẳng các bàn chân, hãy thọ hưởng và 
vui sướng với các dục. Vua Brahmadatta xứ Pancãla sẽ quăng bỏ đạo quân và 
trốn chạy.” 

(Lời vỊ Kevatta, sứ giả của vua Brahmadatta xứ Pancãla) 

5782. “Với ý định cầu thân với bệ hạ, đức vua sẽ ban tặng các bảo vật. 
Hãy để các sứ giả có giọng nói du dương, có lời nói đáng yêu, từ nơi ấy đi 
đến. 


5783. Hãy để cho họ nói lời nói mềm mỏng, là lời nói được vui vẻ tiếp 
nhận. Mong râng người dân cả hai xứ sở Pancãla và Videha ấy được hợp 
nhàt.” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5784. “Này Kevatta, việc gặp gỡ với Mahosadha đã là như thế nào? Vậy, 
khanh hãy nói về việc ấy. Phải chăng Mahosadha đã hòa giải với khanh, phải 
chăng Mahosadha được vừa lòng?” 

(Lời vỊ Kevatta) 

5785. “Tâu vị chúa của loài người, Mahosadha có dáng vẻ không cao 
thượng, không thân thiện, ương ngạnh, có dáng vẻ không tốt lành, giống như 
kẻ câm, kẻ điếc, đã không nói điều gì có ý nghĩa.” 

(Lời đức vua xứ Videha, nói một mình) 

5786. “Từ ngữ chú thuật này quả thật khó nhận ra. Ý nghĩa của nó sẽ 
được rõ ràng, sẽ được vị dũng mãnh của loài người nhìn thấy. Bởi vì thân thể 
của trầm bị run rẩy như thế này, người nào sẽ từ bỏ bản thân và đi vào bàn 
tay của kẻ thù?” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5787. “Cả sáu người cùng đạt đến một ý kiến duy nhất. 

Họ đều là những vỊ sáng suốt đã đạt đến sự uyên bác tột bậc. 

Đi đến (để cưới công chúa), không đi đến, hay là ở tại chỗ, 

này Mahosadha, khanh cũng hãy có ý kiến.” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5788. “Tâu bệ hạ, quả thật bệ hạ biết râng vị vua CũỊanibrahmadatta có 
oai lực vĩ đại, có sức mạnh vĩ đại. Và vỊ vua ấy mong muốn bệ hạ nhàm mục 
đích giết chết bệ hạ, giống như người thợ săn mong muốn săn bât con nai với 
con thú mồi. 
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5789. Yathapi maccho baỊisam' vankam mamsena chaditam, 
ămagiddho na jãnãti maccho^ maranamattano. 

5790. Evameva tuvam rãja cũỊanĩyassa^ dhĩtaram, 
kãmagiddho na jãnãsi macchova maranamattano. 

5791. Sace gacchasi pancãlam khippamattain jahissasi/ 
migain pathãnupannainva^ mahantain bhayamessati/ 

5792. Mayameva bãlamhase’ eỊamũgã’^ 
ye uttamatthãni tayĩ lapimha,'^ 
kimeva tvain nangalakotivaddho 
atthãni jănãsi yathãpi anne. 

5793. Imain gale gahetvãna nãsetha vijitã mama, 
yo me ratanalãbhassa antarãyãya bhãsati. 

5794. Tato ca so apakkamma vedehassa upantikã, 
atha ãmantayĩ dũtain mãdharain" suvapanditain. 

5795. Ehi samma harĩpakkha'^ veyyãvaccain karohi me, 
atthi pancãlarãjassa sãỊikã'^ sayanapãlikã. 

5796. Tain pattharena''* pucchassu sã hi sabbassa kovidã, 
sã tesain'^ sabbain jãnãti ranno ca kosiyassa ca. 

5797. Ãmoti so patissutvã'*’ mãdharo'’ suvapandito, 
agamãsi harĩpakkho sãỊikãya upantikain. 

5798. Tato ca kho so gantvãna mãdharo suvapandito, 
atha ãmantayi"^ sugharain sãỊikain maryubhãnikain. 

5799. Kacci te sughare khamanĩyain kacci vesse'" anãmayain, 
kacci te madhunã lãjã^° labbhate sughare tava.^' 

5800. Kusalanceva me samma atho samma anãmayain, 
atho me madhună lãjã labbhate suvapandita. 


' balisaiỊi - Syã, PTS. 

^ macchõ va - PTS. 

^ cũỊaneyyassa - Ma, Syã; 
cũlanĩyassa - PTS. 
jahissati - Ma. 

^ panthãnubandhaiỊiva - Ma; 
panthãnupannaiỊiva - Syã. 

*’ bhayamessasi - Syã. 

’ bãlãmhase - Syã. 

elamũgã - Syã, PTS. 

’ lapimhã - Ma, Syã. 

vaddho - Ma, Syã. 

" mãdharam - Ma; 
mãdhuram - Syã; 
mãtharam - PTS. 


haritapakkha - Ma, Syã. 
sălikã - Syă, evamuparipi. 
bandhanena - Ma; 
santhavena - Syã. 
nesam - Syã. 
patisutvã - Syă. 
mãdharo - Ma; 
mãdhuro - Syă; 
mattharo - PTS. 
athãmantayi - Ma; 
atha ãmantayĩ - Syã, PTS. 
vese - Syã. 
lăjam - Syã. 
tuvam - Ma, Syã. 
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5789. Cũng giống như con cá không nhận biết cái lưỡi câu cong được bao 
bọc bởi miếng thịt, bị thèm khát miếng mồi tươi, con cá không nhận biết cái 
chết dành cho bản thân. 


5790. Tâu bệ hạ, tương tự y như thế, bị tham đâm dục vọng, bệ hạ không 
nhận biết người con gái của vị vua CũỊanĩya là cái chết dành cho bản thân, 
tựa như con cá vậy. 


5791. Nếu bệ hạ đi đến xứ sở Pancãla, bệ hạ sẽ buông bỏ bản thân một 
cách mau chóng, tựa như con nai đi dọc theo con đường sẽ gặp phải sự nguy 
hiểm lớn lao.” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

57922. “Bọn trầm đúng là những kẻ ngu dốt, điếc, và câm, 

là những kẻ đã nói với ngươi những ý nghĩa cao tột. 

Ngươi là kẻ có sự lớn lên cùng với lưỡi cày, làm thế nào ngươi 

hiểu được các ý nghĩa giống như những người khác? 

5793. Các khanh hãy nâm lấy gã này ở cổ, và hãy trục xuất ra khỏi lãnh 
thổ của trầm kẻ phát biểu nhàm ngăn cản việc đón nhận báu vật của trầm.” 

5794. Và sau đó, khi đã đi ra khỏi khu vực lân cận của đức vua Vedeha, vị 
ấy đã bảo sứ giả là con chim két sáng suốt tên Mãdhara râng: 

5795 - “Này bạn có cánh màu xanh, bạn hãy đến. Bạn hãy thực hiện nhiệm 
vụ cho ta. Có con chim sáo mái là kẻ bảo vệ giấc ngủ cho đức vua xứ Pancãla. 


5796. Bạn hãy kín đáo hỏi con chim mái ấy, bởi vì con chim mái ấy rành 
rẽ mọi việc. Con chim mái ấy biết tất cả bí mật của bọn họ, của đức vua và 
của dòng dõi Kosiya.” 


5797. Con chim két sáng suốt Madhara ấy đã đáp lại rằng: “Xin vâng.” Và 
con chim có cánh màu xanh đã đi đến khu vực lân cận của con chim sáo mái. 


5798. Và sau đó, con chim sáng suốt Madhara ấy đã đi đến và đã bảo với 
con chim sáo mái có giọng nói du dương, có chiếc lồng đẹp rằng: 


5799. “Này Vessã, phải chăng nàng được dễ chịu ở chiếc lồng đẹp? Phải 
chăng nàng được vô sụ? Phải chăng nàng nhận được bâp rang với mật đường 
ở chiếc lồng đẹp của nàng?” 


5800. “Này bạn, thật tốt đẹp đối với tôi. Này bạn, tôi được vô sự. Và này 
chim két sáng suốt, tôi nhận được bâp rang với mật đường. 
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5801. Kuto nu samma agamma kassa va pahito tuvam, 
na ca mesi ito pubbe dittho vã yadi vã suto. 

5802. Ahosim sivirãjassa pãsãde sayanapãlako, 

tato so dhammiko rãjã baddhe mocesi' bandhanã. 

5803. Tassa mekã dutiyãsi sãỊikã^ manjubhãnikã, 

tam tattha avadhĩ seno pekkhato sughare mama.^ 

5804. Tassã kămã hi sammatto'^ ãgatosmi tavantike, 
sace kareyyãsi^ okãsam ubhayova vasãmase.'’ 

5805. Suvova^ suvini kãmeyya sãỊiko pana sãỊikam, 
suvassa sãỊikãya ca* samvãso hoti kĩdiso. 

5806. Yani yani kãmĩ’ kãmayati api candãlikãmapi, 
sabbehi‘° sadiso hoti natthi kãme asãdiso." 

5807. Atthi jambãvatĩ‘^ nãma mãtã sivissa** rãjino, 
sã bhariyã vãsudevassa kanhassa mahesĩ piyã.''* 

5808. Rathãvatĩ'^ kimpurisĩ sãpi vaccham akãmayi, 
manusso migiyã saddhim natthi kãme asãdiso. 

5809. Handa khoham''’ gamissãmi sãỊike manjubhãnike, 
paccakkhãnupadam hetam atimannasi nũna mam. 

5810. Na sirĩ taramãnassa mãdhara'’ suvapandita, 
idheva tãva acchassu yãva rãjãnam'* dakkhasi,''* 
sossasi^” saddam mutingãnam^' ãnubhãvanca rãjino. 

5811. Yo nu khoyam^^ tibbo saddo tirojanapade^* suto, 
dhĩtã pancãlarãjassa osadhĩ viya vaụụinĩ, 

tam dassati videhãnam so vivãho bhavissati. 

5812. Nediso te^'* amittãnam vivãho hotu mãdhara, 
yathã pancãlarãjassa vedehena bhavissati. 


' bandhe moceti - Syã. 

^ sãlikă - Syã, evamuparipi. 

* mamam - PTS. 

* kãmãbhisammanto - PTS. 

^ kareyya - Ma; kareyu - Syã; kareyyãsi me - PTS. 

*’ ubhayeva vasemhase - Syă. 

’ suvo ca - Syã. 

* sãỊikãyeva - Ma; sãlikãyeva - Syă. 

’ yoyam kãme - Ma; yo yam kãme - Syã. 

sabbo hi - Ma, Syă. 

" asadiso - PTS. 
jampãvatĩ - Ma. 
sibbissa - Ma. 

sã piyã vãsudevassa kanhassa ca mahesiyã - Syã. 


ratthavatĩ - Ma; 
ratanavatĩ - Syã. 
khvãham - Ma. 
mãdhara - Ma; 
mãdhura - Syã; 
măthara - PTS. 

'* rãjãna - Ma, Syã. 
dakkhisi - PTS. 
sossi - Ma, Syă. 
mudingãnam - Ma, Syã. 
khvãyam - Ma, Syã. 
tiro janapadain - PTS. 
ediso mã - Ma, PTS; 
ediso te - Syã. 
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5801. Này bạn, vậy bạn đã từ đâu đi đến? Hay là bạn đã được ai phái đi? 
Và tôi chưa từng được thấy hay được nghe về bạn trước đây.” 


5802. “Ta đã là người bảo vệ giấc ngủ cho đức vua Sivi ở tòa lâu đài. Sau 
đó, vỊ vua công chính ấy đã phóng thích các tù nhân thoát khỏi sự giam cầm. 


5803. Ta đây đã có một người vỢ là con chim sáo mái có giọng nói du 
dương. Tại nơi ấy, con chim diều hâu đã giết chết nàng chim ấy, trong khi ta 
đang ở trong chiếc lồng đẹp nhìn theo. 


5804. Bị say đâm bởi chính tình yêu với con chim mái ấy, ta đã đi đến bên 
cạnh nàng. Nếu nàng có thể tạo cơ hội, cả hai chúng ta có thể sống chung.” 


5805. “Chỉ chim két trống mới có thể yêu chim két mái, và chim sáo trống 
với chim sáo mái. Việc sống chung giữa chim két trống và chim sáo mái thì 
giống như thế nào?” 


5806. “Việc một người nam có tình ý yêu thương một người nữ nào, thậm 
chí là người nữ dòng hạ tiện cũng thế, bởi vì tất cả đều tương đương nhau; 
không có sự khác biệt trong tình yêu. 


5807. Có người mẹ của đức vua Sivi tên là dambavatĩ. Bà ấy là người vỢ, 
là chánh hậu yêu dấu của vỊ hoàng đế Vãsudeva Kaụha. 


5808. Nữ nhân điểu Rathavatĩ ấy cũng đã yêu vị ẩn sĩ Vaccha là chuyện 
loài người kết hợp với thú cái; không có sự khác biệt trong tình yêu. 


5809. Hỡi nàng chim sáo có giọng nói du dương, đã vậy thì ta sẽ ra đi. 
Bởi vì lời nói ấy là hành động từ chối. Châc hẳn nàng khi dễ ta.” 


5810. “Này chim két sáng suốt Mãdhara, vinh quang không có cho kẻ hấp 
tấp. Chàng hãy luu lại ngay tại chỗ này cho đến khi chàng nhìn thấy đức vua, 
nghe được âm thanh của những cái trống, và thấy được oai lực của đức vua.” 


5811. “Có tin đồn chấn động này đã được nghe ở xứ sở lân cận râng: ‘Con 
gái của đức vua Pancãla có sâc đẹp như là ngôi sao mai, vua cha sẽ gả nàng 
cho đức vua xứ Videha, và đám cưới ấy sẽ được tiến hành.’” 


5812. “Hỡi chàng Mãdhara, mong râng đám cưới như thế này sẽ không 
được tiến hành giữa những kẻ thù nghịch, giống như việc sẽ xảy ra giữa đức 
vua Pancãla với đức vua Vedeha. 
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5813. Anayitvana vedeham pancalanam rathesabho, 
tato nam‘ ghãtayissati nãssa sakkhi^ bhavissati. 

5814. Handa kho mam anựịãnãhi rattiyo sattamattiyo, 
yãvãham sivirãjassa ãrocemi mahesino, 
laddho ca me ãvasatho sãỊikãya upantikam.^ 

5815. Handa kho tain anujãnãmi rattiyo sattamattiyo, 
sace tvain sattarattena nãgacchasi mamantike/ 
manne okkantasattain^ main matãya ãgamissasi.'’ 

5816. Tato ca kho so gantvãna mãdharo suvapandito, 
mahosadhassa akkhãsi sãỊiyã vacanain’ idain. 

5817. Yasseva ghare bhunjeyya bhogain, 
tasseva atthain puriso careyya. 

5818. Handãhain gacchãmi pure janinda, 
pancãlarãjassa purain surammain, 
nivesanãni mãpetuin vedehassa yasassino. 

5819. Nivesanãni mãpetvã vedehassa yasassino. 
yadã te pahineyyãmi tadã eyyãsi khattiya. 

5820. Tato ca pãyãsi pure mahosadho, 
pancãlarãjassa purain surammain, 
nivesanãni mãpetuin vedehassa yasassino. 

5821. Nivesanãni mãpetvã vedehassa yasassino, 
athassa pahinĩ* dũtain (vedehain mithilaggahain) 
ehidăni mahãrãja mãpitain te nivesanain. 

5822. Tato ca rãjã pãyãsi senãya caturangiyã, 
anantavãhanain datthuin phĩtain kampilliyain'’ purain. 

5823. Tato ca kho so gantvãna brahmadattassa pãhini, 
ãgatosmi mahãrãja tava pãdãni vandituin. 

5824. Dadãhidãni me bhariyaĩn'*’ nãriin" sabbangasobhiniin,'^ 
suvannena paticchannain dãsĩganapurakkhatain.*^ 

5825. Svãgatain te''* vedeha atho te adurãgatain, 
nakkhattanneva paripuccha ahain kannain dadãmi te, 
suvannena paticchannain dãsĩganapurakkhatain. 


' tam - PTS. 

^ nassa sakhĩ - Ma; 
nãssa sakhi - Syã, PTS. 
^ upantikă - Syã. 

* mamantikaiỊi - Syã. 

^ okantasantaiỊi - Syã; 
okkantasantaiỊi - PTS. 

*’ ãgamissati - PTS. 


’ sãỊikãvacanam - Ma; sălikãya vacanaiỊi - Syã. 
* păhinĩ - Ma; pãhini - Syã. 

’ kapiliyam - Ma; kappiliyam - Syã. 

dadãhidãni bhariyam - Syã. 

" nãriyam - PTS. 
sabbangasobhaniựi - Syã, PTS. 
dãsĩganapurakkhitam - Syã, evamuparipi. 
teva - Ma; tepi - Syã; tena - PTS. 
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5813. Đấng thủ lãnh xa binh xứ Pancala sẽ đưa đức vua Vedeha đến, sau 
đó sẽ giết chết vị ấy. Đối với người này, sẽ không có tình thân hữu.” 

5814. “Vậy thì, nàng hãy cho phép ta (vâng mặt) trong thời hạn bảy đêm 
để ta trình báo cho đức vua Sivi và hoàng hậu về việc ta đã đạt được chỏ trú 
ngụ ở khu vực lân cận của chim sáo mái.” 

5815. “Vậy thì, thiếp cho phép chàng (vâng mặt) trong thời hạn bảy đêm. 
Nếu chàng không trở lại bên cạnh thiếp sau bảy đêm, thiếp nghĩ rằng thiếp 
không còn mạng sống, chàng sẽ đi đến với người đã chết.” 

5816. Và sau đó, con chim két sáng suốt Mãdhara ấy đã đi đến và kể lại 
cho bậc sáng suốt Mahosadha. Đây là lời thuật lại về con chim sáo mái. 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5817. “Là người thọ hưởng của cải ở nhà của một kẻ nào, thì nên làm điều 
lợi ích cho chính kẻ ấy. 


5818. Tâu vị chúa của loài người, vậy thì hãy để thần đi đến thành phố vô 
cùng đáng yêu của đức vua xứ Pancãla trước để xây dựng các chỏ trú ngụ cho 
đức vua Vedeha có danh tiếng. 

5819. Khi nào đã xây dựng xong các chỗ trú ngụ cho đức vua Vedeha có 
danh tiếng, thần sẽ gởi tin đến bệ hạ, khi ấy, bệ hạ có thể đi đến, tâu vị Sát- 
đế-lỵ.” 


5820. Và sau đó, Mahosadha đã khởi hành trước đi đến thành phố vô 
cùng đáng yêu của đức vua xứ Pancãla để xây dựng các chỏ trú ngụ cho đức 
vua Vedeha có danh tiếng. 

5821. Sau khi đã xây dựng xong các chỗ trú ngụ cho đức vua Vedeha có 
danh tiếng, Mahosadha đã phái sứ giả đi đến gặp vị vua này (đức vua Vedeha 
trị vì kinh thành Mithilã) thưa râng: “Tâu đại vương, giờ đây bệ hạ hãy đi 
đến. Chỗ trú ngụ của bệ hạ đã được xây dựng xong.” 

5822. Và sau đó, đức vua đã khởi hành cùng với đoàn quân gồm bốn binh 
chủng để thăm viếng thành phố Kampilliya phồn thịnh có xe cộ vô số kể. 

5823. Và sau đó, khi đã đi đến, đức vua Vedeha đã gởi tin đến đức vua 
Brahmadatta râng: “Tâu đại vương, trầm đã đến để đảnh lễ hai bàn chân của 
đại vương. 

5824. Giờ đây, xin đại vương hãy ban cho trầm vị hôn thê là người phụ nữ 
xinh đẹp về mọi phần cơ thể, được trang điểm với những vật trang sức bằng 
vàng, được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 


5825. “Này đức vua Vedeha, chào mừng đức vua đã ngự đến, và việc đi 
đến tốt lành của đức vua! Đức vua hãy hỏi về thời khâc. Trẫm ban cho đức 
vua nàng công chúa được trang điểm với những vật trang sức bâng vàng, 
được thap tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 
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5826. Tato ca raja vedeho nakkhattam paripucchatha,' 
nakkhattain paripucchitvã brahmadattassa pãhini. 

5827. Dadãhidãni me bhariyain nãriĩn sabbangasobhiniin,^ 
suvannena paticchannain dãsĩganapurakkhatain. 

5828. Dadãmidãni te bhariyain nãriin sabbangasobhiniin, 
suvannena paticchannain dãsĩganapurakkhatain. 

5829. Hatthĩ assã rathã pattĩ senã titthanti vammitã/ 
ukkã padittã jhăyanti kinnu mannanti panditã. 

5830. Hatthĩ assã rathã pattĩ senã titthanti vammitã, 
ukkã padittã jhãyanti kinnu kăhanti panditã. 

5831. Rakkhati tain mahãrãja cũỊanĩyo'* mahabbalo, 
paduttho te brahmadatto^ pãto tain ghãtayissati. 

5832. Ubbedhate'’ me hadayain mukhanca parisussati, 
nibbutiin nãdhigacchãmi aggidaddhova ãtape. 

5833. Kammãrãnain yathã ukkã anto jhãyati no bahi,’ 
evampi hadayain mayhain anto jhãyati no bahi. 

5834. Pamatto mantanãtĩto bhinnamantosi khattiya, 
idãni kho tain tãyantu panditã mantino janã. 

5835. Akatvãmaccassa vacanain atthakãmahitesino, 
attapĩtirato rãja* migo kũteva ohito. 

5836. Yathãpi maccho baỊisam vankain mainsena'' chãditain, 
ãmagiddho'” na jãnãti maccho maranamattano. 

5837. Evameva tuvain rãja cũỊaneyyassa dhĩtarain, 
kãmagiddho na jãnãsi macchova" maranamattano. 

5838. Sace gacchasi pancãlain khippamattain jahessasi,‘^ 
migain pathãnupantainva'^ mahantain bhayamessati.'"^ 


' paripucchati - Syã. 

^ sabbangasobhanirp - Syă; 
sabbangasobhanam - PTS. 

^ cammikã - Syã. 

* cũỊaneyyo - Ma, Syă. 

^ paduttho brahmadattena - Ma. 
*’ ubbedhati - Ma, Syã. 

’ bahiin - PTS. 


" rãjã - Ma, PTS. 

’ vankamarpsena - PTS. 

ămagijjhõ - PTS. 

" maccho - PTS. 
jahissasi - Ma, Syã. 
panthănubandhamva - Ma; 
panthănupannamva - Syã. 
''' bhayamessasi - Syã. 
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5826. Và sau đó, đức vua Vedeha đã hỏi về thời khâc; sau khi hỏi về thời 
khắc, đã gởi tin cho đức vua Brahmadatta rằng: 

5827. “Bây giờ, xin đại vương hãy ban cho trầm vị hôn thê là người phụ 
nữ xinh đẹp về mọi phần cơ thể, được trang điểm với những vật trang sức 
bâng vàng, được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 

5828. “Bây giờ, trầm ban cho đức vua vỊ hôn thê là người phụ nữ xinh đẹp 
về mọi phần cơ thể, được trang điểm với những vật trang sức bâng vàng, 
được tháp tùng bởi đoàn tỳ nữ.” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5829. “Các đoàn quân gồm có tượng binh, mã binh, xa binh, và bộ binh 
đã được mang giáp đứng dàn trận, các ngọn đuốc đã được mồi lửa bừng cháy, 
này các bậc sáng suốt, chúng có ý định gì? 

5830. Các đoàn quân gồm có tượng binh, mã binh, xa binh, và bộ binh đã 
được mang giáp đứng dàn trận, các ngọn đuốc đã được châm lửa đang thiêu 
đốt, này các bậc sáng suốt, chúng sẽ làm điều gì?” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5831. “Tâu đại vương, vị vua CũỊanĩya có sức mạnh vĩ đại đang canh 
phòng bệ hạ. Là kẻ xấu xa đối với bệ hạ, vỊ vua dòng họ Brahmadatta sẽ giết 
chết bệ hạ vào sáng mai.” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5832. “Trái tim của trầm bị khuấy động, và miệng bị khô ráo, trầm không 
đạt được sự bình thản, tựa như bị đốt cháy bởi ngọn lửa, đang nóng bỏng. 

5833. Giống như bễ lò của những người thợ rèn thiêu đốt ở bên trong, 
không ở bên ngoài, cũng tương tự như vậy, trái tim của trầm thiêu đốt ở bên 
trong, không ở bên ngoài.” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5834. “Tâu vỊ Sát-đế-lỵ, bệ hạ bị say đâm nên đã bỏ qua lời góp ý; sự khôn 
ngoan của bệ hạ bị vỡ tan. Giờ đây, hãy để những người sáng suốt, có sự 
khôn ngoan bảo vệ cho bệ hạ. 

5835. Sau khi không làm theo lời nói của viên quan cố vấn có lòng mong 
mỏi sự tiến bộ và tầm cầu điều lợi ích, tâu bệ hạ, ngài vui thích theo sự sung 
sướng của bản thân, tựa như con nai bị dính vào bẫy. 

5836. Cũng giống như con cá không nhận biết cái lưỡi câu cong được bao 
bọc bởi miếng thịt, bị thèm khát miếng mồi tươi, con cá không nhận biết cái 
chết dành cho bản thân.' 

5837. Tâu bệ hạ, tương tự y như thế, bị tham đâm dục vọng, bệ hạ không 
nhận biết người con gái của vị vua CũỊanĩya là cái chết dành cho bản thân, 
tựa như con cá vậy. 

5838. Nếu bệ hạ đi đến xứ sở Pancãla, bệ hạ sẽ buông bỏ bản thân một 
cách mau chóng, tựa như con nai đi dọc theo con đường sẽ gặp phải sự nguy 
hiểm lớn lao.” 


' Câu kệ 5836 giống như câu kệ 5789 ở trang 319. 
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5839. Anariyarũpo puriso janinda 
ahĩva ucchangagato' daseyya. 
na tena mettiin^ kayirãtha dhĩro^ 
dukkho have" kãpurisena sangamo. 

5840. Yantveva^ jannã purisain'’janinda 
sĩlavãyain bahussuto, 

teneva mettiin kayirãtha dhĩro 
sukho have sappurisena’ sangamo. 

5841. Bãlo tuvain eỊamũgosi rãja 

yo uttamatthãni mayĩ lapittho, 
kimevãhain*^ nangalakotivaddho" 
atthãni jãnissaĩn'° yathãpi anne.'' 

5842. Imain gale gahetvãna nãsetha vijitã mama, 
yo me ratanalãbhassa antarãyãya bhãsati. 

5843. Mahosadha atĩtena nãnuvijjhanti panditã, 

kiin main assain va sambaddhain'^ patodeneva vijjhasi. 

5844. Sace'^ passasi mokkhain me'" khemain vã pana passasi, 
teneva main anusãsa kiin atĩtena vijjhasi. 

5845. Atĩtain mãnusain kammain dukkarain durabhisambhavain, 
na tain sakkomi mocetmn tvampi jãnassu'^ khattiya. 

5846. Santi vehãsayã'® nãgã iddhimanto yasassino, 
tepi ãdãya gaccheyymn yassa honti tathãvidhã. 

5847. Santi vehãsayã assã iddhimanto yasassino, 
tepi ădãya gaccheyymn yassa honti tathãvidhã. 

5848. Santi vehãsayã pakkhĩ iddhimanto yasassino, 
tepi ãdãya gaccheyymn yassa honti tathãvidhã. 

5849. Santi vehãsayã yakkhã iddhimanto yasassino, 
tepi ãdãya gaccheyymn yassa honti tathãvidhã. 


' uccankagato - Syã. 

^ mittiĩỊi - Ma. 

^ panno - PTS. 
"bhave-PTS. 

^ yadeva - Ma; 
yaiỊi tveva - Syã. 

*’ puriso - Syã. 

’ sappurisehi - Syã. 

* kimevaham - Ma, Syă. 


vaddho - Ma, Syã. 
jãnămi - Ma. 

" aníío - PTS. 

sambandharp - Ma, Syã, PTS. 
sace ca - PTS. 
mokkharp vã - Ma; 
mokkham - PTS. 
tvam pajănassu - Ma, Syã. 
vehăyasã - Ma, Syã. 
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5839. Người có dáng vẻ không thánh thiện, tâu vỊ chúa của loài người, 
tựa như con rân nâm ở bâp vế, có thể cân; 

bậc sáng trí không nên kết bạn với kẻ ấy. 

Thật vậy, việc gặp gỡ với những kẻ xấu là khổ đau. 

5840. Nhưng có thể biết được về một người, tâu vị chúa của loài người, 
người này là có giới hạnh, có kiến thức rộng; 

bậc sáng trí nên kết bạn với chính người ấy. 

Thật vậy, việc gặp gỡ với những người tốt là hạnh phúc. 

5841. Tâu bệ hạ, ngài là kẻ ngu dốt, điếc, và câm, 
là kẻ đã nói với thần những ý nghĩa cao tột. 

Thần là người có sự lớn lên cùng với lưỡi cày, làm thế nào thần 
hiểu được các ý nghĩa giống như những người khác? 


5842. (Bệ hạ đã ra lệnh rằng): ‘Các khanh hãy nâm lấy gã này ở cổ, và hãy 
trục xuất ra khỏi lãnh thổ của trầm kẻ phát biểu nhâm ngăn cản việc đón 
nhận báu vật của trầm.’” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5843. “Này Mahosadha, các bậc sáng suốt không bươi móc chuyện quá 
khứ. Tại sao khanh lại châm chích trầm, tựa như đâm thọc con ngựa đã bị 
trói chặt bâng cây gậy đầu nhọn? 

5844. Nếu khanh nhìn thấy cách giải thoát cho trầm, hoặc nhìn thấy lối 
an toàn cho trầm, thì khanh hãy chỉ bảo cho trầm đúng theo cách ấy, tại sao 
khanh lại châm chích trầm bâng chuyện quá khứ?” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5845. “Hành động mà con người có thể làm đã quá thời gian, là việc khó 
làm, khó đạt được. Thần không có khả năng giải thoát cho bệ hạ. Bệ hạ hãy 
nhận biết thế, tâu vỊ Sát-đế-lỵ. 


5846. Có những con voi có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những con voi thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ nhân 
của chúng và di chuyển. 


5847. Có những con ngựa có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những con ngựa thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ 
nhân của chúng và di chuyển. 

5848. Có những con chim có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những con chim thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ 
nhân của chúng và di chuyển. 


5849. Có những Dạ-xoa có thần lực, có danh tiếng, có thể di chuyển ở 
không trung. Những Dạ-xoa thuộc loại như thế ấy có thể mang theo chủ 
nhân của chúng và di chuyển. 
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5850. Atĩtam manusam kammam dukkaram durabhisambhavam, 
na tam sakkomi mocetuĩỊi antalikkhena khattiya. 

5851. Atĩradassĩ puriso mahante udakannave, 

yattha so labhate gãdham tattha so vindate sukham. 

5852. Evam amhanca ranno ca' tvam patitthã mahosadha, 
tvain nosi mantinain settho amhe dukkhã pamocaya. 

5853. Atĩtain mãnusain^ kammain dukkarain durabhisambhavain, 
na tain^ sakkomi mocetuin tvampi jãnassu'' senaka. 

5854. Sunohi metain vacanain passasetain^ mahabbhayain, 
senakaindãni'’ pucchãmi kiin kiccain idha mannasi. 

5855. Aggiin’ dvãrato dema ganhãmase vikattanain/ 
annamannain vadhitvãna khippain hessăma''jĩvitaĩn, 
mã no rãjã brahmadatto cirain dukkhena mãrayi. 

5856. Sunohi etarn'" vacanain passasetain mahabbhayain, 
pukkusaindãni" pucchãmi kiin kiccain idha mannasi. 

5857. Visain khãditvã miyyãma khippain hessãma jĩvitaĩn, 
mã no rãjã brahmadatto cirain dukkhena mãrayi. 

5858. Sunohi etain vacanain passasetain mahabbhayain, 
kãvindaindãni'^ pucchămi kiin kiccain idha mannasi. 

5859. Rajjuyã bajjha miyyãma papãtã papatemase,'^ 
mã no rãjã brahmadatto cirain dukkhena mãrayi. 

5860. Sunohi etain vacanain passasetain mahabbhayain, 
devindaindãni''' pucchãmi kiin kiccain idha mannasi. 

5861. Aggiin dvãrato dema ganhãmase vikattanain, 
annamannain vadhitvãna khippain hessăma jĩvitaĩn, 
na no sakkoti mocetmn sukheneva mahosadho. 

5862. Yathã kadalino sãrain anvesain nãdhigacchati, 
evain anvesamãnã nain panhain nãjjhagamãmase.'^ 


' raníiam ca - PTS. 

* vikantanam - Ma, Syã. 

^ mãnusakaiỊi - PTS. 

^ hissãma - Ma, Syã. 

^ nam - PTS.’ 

metarp - Ma, Syă. 

tvam pajãnassu - Ma, Syã, PTS. 

'' pukkusadăni - Syã. 

^ passa senam - Ma; 

kãmindarp dãni - Ma; kãmindadăni - Syã. 

passasenam - Syã. 

papatãmase - Ma. 

*’ senakadãni - Syã. 

devindadăni - Syã. 

’ aggim vã - Ma, Syã. 

najjhagamãmase - Ma, evamuparipi. 
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5850. Hành động mà con người có thể làm đã quá thời gian, là việc khó 
làm, khó đạt được. Thần không có khả năng giải thoát cho bệ hạ bằng đường 
hư không, tâu vị Sát-đế-lỵ.” 

(Lời vỊ Senaka) 

5851. “ở giữa biển nước mênh mông, con người không nhìn thấy bến bờ. 
Tại nơi nào kẻ ấy đạt được chỗ tựa, kẻ ấy tìm thấy sự hạnh phúc tại nơi ấy. 

5852. Tương tự như vậy, này Mahosadha, cậu là nơi nương tựa của chúng 
tôi và đức vua. Cậu là vỊ ưu tú trong số các vỊ cố vấn chúng tôi. Cậu hãy giải 
thoát chúng tôi khỏi nỗi khổ đau.” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5853. “Hành động mà con người có thể làm đã quá thời gian, là việc khó 
làm, khó đạt được. Tôi không có khả năng giải thoát cho ông. ông hãy nhận 
biết thế, thưa vỊ Senaka.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vỊ Senaka) 

5854. “Khanh hãy lâng nghe lời nói này của trầm. Khanh hãy nhìn xem 
nỗi nguy hiểm lớn lao này. Giờ đây trầm hỏi vị Senaka: ‘Khanh nghĩ việc gì là 
việc nên làm ở nơi đây?’” 

5855. “Chúng ta hãy đóng cửa lại rồi đốt lửa ở đó, chúng ta hãy cầm lấy 
con dao. Sau khi giết chết lẫn nhau, chúng ta sẽ từ bỏ mạng sống một cách 
mau chóng. Chớ để vua Brahmadatta giết chúng ta với sự khổ đau lâu dài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vỊ Pukkusa) 

5856. “Khanh hãy lâng nghe lời nói này. Khanh hãy nhìn xem nỗi nguy 
hiểm lớn lao này. Giờ đây trầm hỏi vị Pukkusa: ‘Khanh nghĩ việc gì là việc 
nên làm ở nơi đây?’” 

5857. “Chúng ta hãy nhai thuốc độc rồi chết đi. Chúng ta sẽ từ bỏ mạng 
sống một cách mau chóng. Chớ để vua Brahmadatta giết chúng ta với sự khổ 
đau lâu dài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vỊ Kãvinda) 

5858. “Khanh hãy lâng nghe lời nói này. Khanh hãy nhìn xem nỗi nguy 
hiểm lớn lao này. Giờ đây trầm hỏi vị Kãvinda: ‘Khanh nghĩ việc gì là việc 
nên làm ở nơi đây?”’ 

5859. “Chúng ta hãy thât cổ bâng sợi dây rồi chết đi. Chúng ta có thể lao 
xuống từ vực thâm. Chớ để vua Brahmadatta giết chúng ta với sự khổ đau lâu 
dài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và vỊ Devinda) 

5860. “Khanh hãy lâng nghe lời nói này. Khanh hãy nhìn xem nỗi nguy 
hiểm lớn lao này. Giờ đây trầm hỏi vị Devinda: ‘Khanh nghĩ việc gì là việc 
nên làm ở nơi đây?”’ 

5861. “Hay là chúng ta hãy đóng cửa lại rồi đốt lửa ở đó, chúng ta hãy cầm 
lấy con dao. Sau khi giết chết lẫn nhau, chúng ta sẽ từ bỏ mạng sống một 
cách mau chóng. Mahosadha không có khả năng giải thoát cho chúng ta một 
cách dễ dàng đâu.” 

(Lời đức vua xứ Videha) 

5862. “Giống như người tìm kiếm cốt lõi của cây chuối thì không đạt 
được, tương tự như vậy, trong khi đeo đuổi vấn đề ấy thì chúng ta không thể 
đạt được. 
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5863. Yatha simbalino saram anvesam nadhigacchati, 
evam anvesamãnã nam panham nãjjhagamãmase. 

5864. Adese vata no vuttham' kunjarãnamva nodake/ 
sakãse dummanussãnam bãlãnam avijãnatam. 

5865. Ubbedhate^ me hadayam mukhanca parisussati, 
nibbutiin nãdhigacchãmi aggidaddhova ãtape. 

5866. Kammãrãnain yathã ukkã anto jhãyati no bahi, 
evampi hadayain mayhain anto jhãyati no bahi. 

5867. Tato so pandito dhĩro atthadassĩ mahosadho, 
vedehain dukkhitain disvã idain vacanamabravi. 

5868. Mã tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi rãhugahitaĩnvA^ candimain. 

5869. Mã tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi rãhugahitainva sũriyain. 

5870. Mã tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi panke sattainva^ kunjaraĩn. 

5871. Mã tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi peỊãbaddhainva'’ pannagain. 

5872. Mã tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi pakkhiin baddhainva^ panjare/ 

5873. Mă tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi macche jãlagateriva. 

5874. Mã tvain bhãyi mahãrãja mã tvain bhãyi rathesabha, 
ahain tain mocayissãmi sayoggabalavãhanain.'’ 

5875. Mã tvain bhãyi mahărãja mã tvain bhăyi rathesabha, 
pancãlain vãhayissãmi'° kãkasenainva leddunã. 

5876. Ădu" pannã kimatthiyã amacco vãpi tãdiso, 

yo tain sambãdhapakkhannain'^ dukkhã na parimocaye. 


' vutthaiỊi - Ma, Syã. 

^ kunjarãnamvanodake - Ma; 
kunjarănamvanũdake - Syã; 
kunjarănam v’ anodake - PTS. 
^ ubbedhati - Ma, Syã. 

* rãhuggahaiỊiva - Ma; 
rãhuggahitamva - Syã. 

^ sannamva - Ma, Syã, PTS. 


*’ peỊabandhaựiva - Syã. 

’ bandhaiỊiva - Syã. 

* ayam gãthã PTS potthake na dissate, 
sayoggam balavãhanarp - PTS. 
bãha5ássãmi - Syã. 

" adu - Ma; ãdũ - Syã. 
pakkhandam - Ma; 
pakkhantam - Syã, PTS. 
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5863. Giống như người tìm kiếm cốt lõi của cây chỉ tơ thì không đạt được, 
tương tự như vậy, trong khi đeo đuổi vấn đề ấy thì chúng ta không thể đạt 
được. 

5864. Quả thật chúng ta đã ở nơi không phải là trú xứ, là nơi lân cận của 
những kẻ xấu xa, ngu dốt, không có nhận thức, tựa như những con voi ở chỗ 
không có nước. 


5865. Trái tim của trầm bị khuấy động, và miệng bị khô ráo, trầm không 
đạt được sự bình thản, tựa như bị đốt cháy bởi ngọn lửa, đang nóng bỏng. 

5866. Giống như bễ lò của những người thợ rèn thiêu đốt ở bên trong, 
không ở bên ngoài, cũng tương tự như vậy, trái tim của trầm thiêu đốt ở bên 
trong, không ở bên ngoài.” 

5867. Sau đó, khi đã nhìn thấy vị vua Vedeha bị khổ sở, bậc sáng suốt, bậc 
sáng trí, vị nhìn thấy sự lợi ích Mahosadha ấy đã nói điều này: 

5868. “Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ tựa như giải thoát mặt trăng đã bị thần Rãhu 
nâm giữ (khi có hiện tượng nguyệt thực). 

5869. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ tựa như giải thoát mặt trời đã bị thần Rãhu 
nâm giữ (khi có hiện tượng nhật thực). 


5870. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát con voi bị vướng vào bãi 

rẩy. 


5871. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát con rân bị giam ở trong 
giỏ. 

5872. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát con chim bị nhốt ở trong 
long. 


5873. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ, tựa như giải thoát những con cá đã đi vào 
trong lưới. 

5874. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ giải thoát bệ hạ cùng với đội quân và đoàn xe đã có sự huấn 
luyện. 

5875. Tâu đại vương, xin chớ sợ hãi. Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin chớ 
sợ hãi. Thần sẽ đuổi đi vỊ vua Pancãla, tựa như đuổi đi bầy quạ bâng hòn sỏi. 

5876. Cái gọi là trí tuệ, hoặc thậm chí vị quan cố vấn (có trí tuệ) như thế 
ấy có được lợi ích gì, khi bệ hạ bị rơi vào sự bế tâc, lại không thể cứu thoát bệ 
hạ ra khỏi khổ đau? 
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5877. Etha manava utthetha mukham sodhetha sandhino, 
vedeho sahamaccehi ummaggena' gamissati. 

5878. Tassa tam vacanam sutvã panditassãnusãrino, 
ummaggadvãram vivariĩỊisu yantayutte ca aggaỊe. 

5879. Purato senako yãti pacchato ca mahosadho, 
majjhe ca rãjã vedeho amaccaparivãrito. 

5880. Ummaggã nikkhamitvãna vedeho nãvamãmhi, 
abhirũỊhanca tain natvã^ anusãsi mahosadho. 

5881. Ayain te sãsuro^ deva ayain sassu janãdhipa, 
yathã mãtu patipatti evain te hotu sassuyã. 

5882. Yathãpi niyako bhãtã saudariyo'^ ekamãtuko, 
evain pancãlacando^ te dayitabbo rathesabha. 

5883. Ayain pancãlacandĩ® te rãjaputtĩ abhijjhitã,’ 
kãmain karohi te tãya bhariyã te rathesabha. 

5884. Ãmyha nãvain taramãno kinnu tĩramhi titthasi, 
kicchã muttamha*^ dukkhãto'’ yãmadãni mahosadha. 

5885. Nesa dhammo mahãrãjayohaĩn senãya nãyako, 
senangarn*® parihãpetvã attãnain parimocaye. 

5886. Nivesanamhi te deva senangain parihãpitaĩn, 

tam dinnain brahmadattena ãnayissain rathesabha. 

5887. Appaseno mahãsenain kathain viggayha" thassasi, 
dubbalo balavantena vihannissasi pandita. 

5888. Appasenopi ce mantĩ mahãsenain amantinain, 
jinãti'^ rãjã rãjãno ãdiccovudayain tamain. 

5889. Susukhain vata sainvãso panditehĩti senaka, 
pakkhĩva panjare baddhe'^ macche jãlagateriva, 
amittahatthatthagate''* mocayĩ no mahosadho. 


' umangena - Ma; 
ummaủgena - Syã, evamuparipi. 
^ abhiruyhaíica natvãna - Syã. 

^ sasuro - Ma, PTS; 
sassuro - Syã. 

* sodariyo - Syã. 

^ paíicãlacando - Ma, Syã. 

*’ paíicãlacandĩ - Ma, Syã. 


’ abhicchitã - Ma. 

* muttãmha - Ma. 
dukkhato - Ma, Syã. 
senãngam - Syã. 

" niggayha -_Syã. 
janati - Sya. 
bandhe - Syã. 
amittahatthattagate - Ma, 
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5877. Này các chàng thanh niên, hãy đến, hãy đứng lên, hãy làm thông lối 
vào của đoạn nối tiếp. Đức vua Vedeha cùng các quan đại thần sẽ đi đến bâng 
đường hầni.” 


5878. Sau khi nghe lời nói ấy của bậc sáng suốt Mahosadha, các người 
hầu của vỊ ấy đã mở cánh cửa đường hầm và các chốt gài gân liền với cỏ máy 
tự động. 

5879. Vị Senaka đi ở phía trước và vỊ Mahosadha đi ở phía sau, còn đức 
vua Vedeha đi ở giữa, được bao quanh bởi các quan đại thần. 

5880. Sau khi đã đi ra khỏi đường hầm, đức vua Vedeha đã bước lên 
chiếc thuyền. Sau khi biết được đức vua đã ngự lên thuyền, vỊ Mahosadha đã 
chỉ bảo rằng: 

5881. “Tâu bệ hạ, đây là cha vỢ của ngài. Tâu quân vương, đây là mẹ vỢ 
của ngài. Bệ hạ có sự cư xử với mẹ ruột như thế nào thì hãy là như vậy đối với 
mẹ vỢ của ngài. 


5882. Cũng giống như người anh em trai cùng cha, có chung nguồn gốc, 
có cùng một mẹ, tâu đấng thủ lãnh xa binh, ngài nên yêu thương em vỢ 
Paũcãlacaụda như vậy. 


5883. Đây là công chúa Pancãlacaụdĩ đã được bệ hạ ao ước. Bệ hạ hãy thể 
hiện sự yêu thương của ngài đối với nàng ấy, tâu đấng thủ lãnh xa binh, nàng 
là vỢ của ngài.” 

(Lời trao đổi giữa đức vua xứ Videha và bậc sáng suốt Mahosadha) 

5884. “Này Mahosadha, khanh hãy cấp tốc bước lên thuyền. Việc gì 
khanh lại đứng ở trên bờ? Chúng ta đã thoát khỏi sự khó khăn và khổ nhọc, 
giờ đây, chúng ta hãy ra đi.” 

5885. “Tâu đại vương, thần đây là người chỉ huy của đội quân mà bỏ lại 
toán quân lính và tẩu thoát cho bản thân, việc ấy không đúng nguyên tâc. 

5886. Tâu bệ hạ, toán quân lính của bệ hạ bị bỏ lại ở kinh thành. Tâu 
đấng thủ lãnh xa binh, họ sẽ được vua Brahmadatta cho phép, thần sẽ đưa họ 
đi.” 


5887. “Với đội quân ít ỏi, khanh sẽ kháng cự đội quân đông đảo và tồn tại 
như thế nào? Này bậc sáng suốt, là kẻ yếu, khanh sẽ bị tiêu diệt bởi kẻ 
mạnh.” 


5888. “Dầu là đội quân ít ỏi nếu có người cố vấn vẫn chiến thắng đội 
quân đông đảo không có người cố vấn, một vỊ vua chiến thắng nhiều vị vua, 
mặt trời trong lúc mọc lên chiến thắng bóng tối.” 


5889. “Này Senaka, việc cộng trú với các bậc sáng suốt quả thật vô cùng 
hạnh phúc! Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, tựa như những con 
chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi vào trong lưới, 
Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.” 
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5890. Evametam' mahãrãja panditã hi sukhãvahã,^ 
pakkhĩva panjare baddhe^ macche jãlagateriva, 
amittahatthatthagate mocayĩ no mahosadho. 

5891. Rakkhitvã kasinain rattiin cũỊanĩyo'' mahabbalo, 
udentain arunuggamhi^ upakãriin'’ upăgami. 

5892. Ãruyha pavarain nãgain balavantain satthihãyanain, 
rãjã avoca pancãlo cũỊanĩyo mahabbalo. 

5893. Sannaddho manivammena’ saramãdãya pãninã/ 
pessiye" ajjhabhãsittha puthugumbe samãgate. 

5894. Hatthãrũhe“’ anĩkatthe rathike pattikãrake," 
upãsanamhi katahatthe vãỊavedhe'^ samăgate. 

5895. Pesetha kunjare dantĩ balavante satthihãyane, 
maddantu kunjarã nagarain vedehena sumãpitain. 

5896. Vacchadantamukhã setã tikhinaggã'^ atthivedhino, 
panunnã'" dhanuvegena sampatantutarĩtarain.'^ 

5897. Mãnavã vammino‘® sũrã citradandayutãvudhã,'’ 
pakkhandino mahãnăgã hatthĩnain hontu sammukhã. 

5898. Sattiyo teladhotãyo accimantĩ'* pabhassarã, 
vijjotamãnã titthantu satarainsã viya''’ tãrakã. 

5899. Ãvudhabalavantãnain gunikãyũradhãrinaĩn, 
etãdisãnain yodhãnain sangãme apalãyinain, 
vedeho kuto muccissati sace pakkhĩva kãhati.^° 

5900. Tiinsa me purisanãvutyo^' sabbe vekekanicchitã,^^ 
yesain samain na passãmi kevalain mahimain carain. 

5901. Nãgã ca kappitã dantĩ balavanto^^ satthihãyanã, 
yesain khandhesu sobhanti kumãrã cãmdassanã. 

5902. Pĩtãlankãrã pĩtavasanã pĩtuttaranivãsanã, 
nãgakkhandhesu sobhanti devaputtãva nandane. 


' evameva - Syã. 

^ panditehi sukhãvahaiỊi - PTS. 

^ bandhe - Syã. 

cũỊaneyyo - Ma, Syã; cũlanĩyo - PTS. 
^ arunuggasmiĩỊi - Ma, Syã. 

*’ upakãraiỊi - Syã. 

’ manicammena - Syã; 
manivammesu - PTS. 

* gharam ãdãya pãninam - PTS. 

’ pesiye - Ma, Syã. 

hatthãrohe - Ma, Syã. 

" pattikărike - PTS. 
klavedhe - Ma, Syã, PTS. 
tikkhaggă - Ma, Syã. 


''' panunnã - Ma, PTS; 
panunnã - Syã. 
sampatantutarĩtară - Ma, Syã; 
sampatantu 'tarĩtaram - PTS. 
cammino - Syã. 
cittadandayutãvudhã - Syã. 
accimantã - Ma, PTS; 
acchimanto - Syã. 
sataramsĩva - Ma, Syã, PTS. 
kãhiti - Ma, Syã. 
tiinsã me purisã nãvutyo - PTS. 
sabbevekekaniccitã - Ma; 
sabbe ekekaniccitã - Syã. 
balavantã - Syã, PTS. 
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(Lời vỊ Senaka) 

5890. “Tâu đại vương, điều ấy là như vậy, bởi vì các bậc sáng suốt là 
nguồn mang lại niềm hạnh phúc. Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, 
tựa như những con chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi 
vào trong lưới, Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.” 

5891. Sau khi đã canh giữ trọn đêm, đức vua CũỊanĩya có sức mạnh vĩ đại 
đã đi đến thành Upakãrĩ vào lúc mặt trời đang mọc lên. 

5892. Sau khi đã cỡi lên con voi cao quý có sức mạnh, được sáu mươi 
năm tuổi, đức vua CũỊanĩya có sức mạnh vĩ đại xứ Pancãla đã phát biểu. 


5893. Đức vua được nai nịt với áo giáp bàng ngọc ma-ni, sau khi nâm lấy 
mũi tên ở bàn tay, đã nói với các lính hầu tinh nhuệ đã tập họp lại, - 

5894. - với các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, các bộ 
binh, và các cung thủ thiện nghệ về thuật bân cung có thể bân xuyên sợi tóc 
đã tập họp lại rằng: 


5895. “Các khanh hãy đưa đến các con voi có ngà, có sức mạnh, được sáu 
mươi năm tuổi. Hãy để các con voi dẫm nát thành phố đã được xây dựng 
khéo léo bởi vua Vedeha. 

5896. Hãy đổ xuống trận mưa tên với những mũi tên nhọn màu trâng tựa 
như răng bò con, có thể xuyên thấu xương, được bân ra bâng lực đẩy của 
những cây cung, rơi xuống khâp các nơi. 

5897. Hãy để các chàng trai dũng sĩ có mặc áo giáp, có vũ khí được gân 
vào tay cầm có nhiều màu sâc, những con người vĩ đại, xông xáo, đối đầu với 
những con voi. 

5898. Hãy duy trì các cây thương đã được tẩm dầu, có ngọn lửa sáng rực, 
đang lấp lánh tựa như ánh sáng của hàng trăm vì sao. 

5899. Đối với các chiến binh có vũ khí và sức mạnh, có mang chiến bào và 
vòng trang sức ở cánh tay, không có sự bỏ chạy ở chiến trường như các vị 
này, vua Vedeha sẽ thoát thân cách nào, cho dầu là sẽ bay lượn tựa như loài 
chim? 

5900. Ba mươi chín ngàn người của trầm, tất cả đều đã được chọn lựa 
từng người một. Trong khi đi khâp toàn bộ trái đất này, trầm không nhìn 
thấy ai bâng họ. 

5901. Và các con voi có ngà đã được sửa soạn, có ngà, có sức mạnh, được 
sáu mươi năm tuổi. Các vị vương tử có dáng vẻ dễ mến, sáng chói ở trên 
mình các con voi ấy. 

5902. (Các vỊ ấy) có đồ trang sức màu vàng, có y phục màu vàng, có 
thượng y và hạ y màu vàng, sáng chói ở trên mình các con voi, tựa như các 
Thiên tử ở khu vườn Nandana. 
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5903. Pathĩnavanna nettiĩỊisa teladhota pabhassara, 
nitthitã naravĩrehi' samadhãrã sunissitã. 


5904. Vellalino^ vĩtamala sikkayasamaya daỊha, 
gahitã balavantehi suppahãrappahãribhi. 

5905. Suvannatharusampannã^ lohitakacchupadhãritã/ 
vivattamãnã sobhanti vijjuvabbhaghanantare. 

5906. Patãkã^ vammino® sũrã asicammassa kovidã, 
tharuggahã sikkhitãro’ nãgakkhandhãtipãtino.’^ 

5907. Edisehi^ parikkhitto natthi mokkho ito tava, 
pabhãvain te na passãmi yena tvain mithilain vaje. 

5908. Kinnu santaramãnova nãgain pesesi kunjaraĩn, 
pahattharũpo ãpatasi“’ laddhatthosmĩti" mannasi. 

5909. Oharetain dhanu'^ cãpain khurappain patisainhara, 
oharetain subhain cammain'^ veỊuriyamanisanthatain.*'' 

5910. Pasannamukhavannosi mihitapubbanca'^ bhãsasi, 
hoti kho maranakãle tãdisĩ'*’ vannasampadã. 

5911. Moghain te gajjitaĩn rãja bhinnamantosi khattiya, 
dugganho hi'^ tayã rãjã khaỊunkeneva sindhavo. 

5912. Tinno hiyyo rãjã gangain sãmacco saparijjano, 
hainsarặịaĩn yathã dhanko anujjavaĩn'® papatissasi.''* 

5913. Sigãlã^“ rattibhãgena phullain disvãna kirnsukain, 
mainsapesĩti mannantã paribbũỊhã^' migãdhamã. 


' naradhirehi - Ma. 

^ vellãỊino - Syã, PTS. 

^ cãrusampannã - PTS. 

* lohitakancũpadhãritã - Syă; 
lohitakacchũpavãditã - PTS. 

^ patãkã - Ma; pathakă - Syã. 
cammino - Syã. 

’ dhanuggahã sikkhitarã - Ma, Syã. 

* năgakhandhe nipãtino - Ma; 
nãgakkhandhanipãtino - Syã. 

’ etãdisehi - Ma, Syã. 
ăgamasi - Syã. 


" siddhatthosmiti - Ma. 
dhanum - Ma, PTS. 
vammam - Ma, PTS. 

''' veỊuriyamanisannibham - Syă. 
mitapubbaííca - Ma, Syã. 
edisĩ - Ma, Syă. 
dugganhosi - Ma. 
anujavam - PTS. 
patissasi - Ma, Syã, PTS. 
siủgãlă - Ma. 
paribyũỊhã - Ma, Syã. 
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5903. Các thanh gươm có màu sâc của loài cá pãthĩna, đã được tẩm dầu, 
sáng rực, đã được hoàn thành bởi những dũng sĩ, có phần lưỡi bâng phẳng, 
vô cùng bén nhọn. 


5904. (Các thanh gươm) có sự chói sáng, không có vết rỉ sét, được làm 
bâng thép tinh luyện, vững châc, được nâm chặt bởi những chiến sĩ mạnh mẽ 
với những chiêu thức đánh qua đánh lại điêu luyện. 


5905. (Các thanh gươm) có cán bâng vàng, có bao gươm màu đỏ, chói 
sáng trong khi quay tròn, tựa như tia chớp ở giữa đám mây. 


5906. Các dũng sĩ có cờ hiệu và áo giáp, rành rẽ dùng gươm và tấm khiên, 
nắm chặt chuôi kiếm, đã được huấn luyện, là những sát thủ ở trên mình voi. 


5907. Bị bao vây bởi những dũng sĩ như thế này, không có việc thoát khỏi 
nơi này đối với ngươi. Trẫm không nhìn thấy nguồn năng lực nào của ngươi, 
nhờ vào nó ngươi có thể đi đến thành Mithilã.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5908. “Việc gì bệ hạ lại vội vã phái đi con voi hạng nhất và tiến đến với 
dáng vẻ hứng khởi, có phải bệ hạ nghĩ râng: ‘Ta đã thành tựu mục đích’? 


5909. Bệ hạ hãy bỏ cây cung xuống. Bệ hạ hãy cất mũi tên đi. Bệ hạ hãy 
bỏ xuống tấm khiên sáng láng được trải đều ngọc bích và ngọc ma-ni.” 


(Lời đức vua CũỊanĩya) 

5910. “Ngươi có sâc diện tươi tân và nói với nụ cười giao hảo. Quả thật, 
khi ở vào thời điểm của sự chết thì có sự thành tựu dung sâc như thế ấy.” 


(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5911. “Việc gào thét của ngài là vô ích, tâu bệ hạ. Ngài có kế hoạch đã bị 
đổ vỡ, tâu vị Sát-đế-lỵ. Bởi vì, bệ hạ khó mà bât được vua (Vedeha), tựa như 
con ngựa chứng khó mà rượt kịp con ngựa thuần chủng. 


5912. Hôm qua, vua (Vedeha) đã vượt qua sông Gangã cùng với quan viên 
và tùy tùng. Giống như con chim quạ đang bám theo chim thiên nga chúa, bệ 
hạ sẽ bị rơi rớt (ở giữa chừng). 


5913. Các con chó rừng, trong đêm tối, sau khi nhìn thấy đóa hoa 
kimsuka nở rộ, trong khi nghĩ rằng: ‘Là miếng thịt,’ các con thú hạ tiện đã 
vây quanh. 
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5914. Vĩtivattasu rattĩsu uggatasmiĩỊi divakare, 
kiĩỊisukam phullitam disvã ãsacchinnã' migãdhamã. 

5915. Evameva tuvam rãja vedeham parivãriya,^ 
ãsacchinno^ gamissasi sigãlã kirnsukain yathã. 

5916. Imassa hatthapãde ca'^ kannanãsanca chindatha, 
yo me amittain hatthagatain vedehain parimocayi. 

5917. Ima^ marnsainva'’ pãtabbain^ sũle katvã pacantu tain/ 
yo me amittain hatthagatain vedehain parimocayi. 

5918. Yathãpi ãsabhain cammain^ pathavyã vitaniyyati,'° 
sĩhassa atho vyagghassa hoti sankusamãhatain. 

5919. Evain tain vitanitvãna" vedhayissãmi sattiyã, 

yo me amittain hatthagatain vedehain parimocayi. 

5920. Sace me hatthe ca pãde ca'^ kannanãsanca checchasi,'^ 
evain pancãlacandassa''* vedeho chedayissati. 

5921. Sace me hatthe ca păde ca kannanãsanca checchasi, 
evain pancãlacandiyã'^ vedeho chedayissati. 

5922. Sace me hatthe ca pãde ca kannanãsanca checchasi, 
evain nandãya deviyã vedeho chedayissati. 

5923. Sace me hatthe ca pãde ca kannanãsanca checchasi, 
evain te puttadãrassa vedeho chedayissati. 

5924. Sace maĩnsaĩnva‘® pãtabbain sũle katvã pacissasi, 
evain pancãlacandassa vedeho pãcayissati. 

5925. Sace marnsainva pãtabbain sũle katvã pacissasi, 
evain pancãlacandiyã vedeho pãcayissati. 

5926. Sace marnsainva pãtabbain sũle katvã pacissasi, 
evain nandãya deviyã vedeho pãcayissati. 


' ãsãchinnã - PTS. 

^ parivãraya - PTS. 

^ ãsãchinno - PTS. 
hatthe pãde ca - Ma, PTS. 
^ imam - Ma, Syã; 
imassa - PTS. 
mamsan ca - PTS. 

’ pătabyam - Ma, Syã. 

* nam - Ma, Syă, PTS. 


usabhacammam - Syã. 
vihanĩyati - Syã. 

" vihanitvãna - Syă. 
hatthe pãde ca - Ma, PTS; 
hatthapãde ca - Syã. 
chedasi - Syã. 

''' pancãlacandassa - Ma, Syã. 
pancãlacandiyã - Ma, Syã. 
marpsanca - Syã, PTS. 
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5914. Khi các đêm đen đã trôi qua, khi mặt trời đã mọc lên, sau khi nhìn 
thấy đóa hoa kimsuka được nở rộ, các con thú hạ tiện đã bị tiêu tan niềm hy 
vọng. 

5915. Tâu bệ hạ, tương tựy như vậy, sau khi bao vây vua Vedeha, bệ hạ sẽ 
bị tiêu tan niềm hy vọng và sẽ ra đi, giống như các con chó rừng và bông hoa 
kimsuka.” 


(Lời đức vua CũỊanĩya) 

5916. “Các khanh hãy cât đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của gã 
này, là kẻ đã giải thoát cho vua Vedeha, kẻ thù của trầm, đã bị rơi vào bàn tay 
của trầm. 


5917. Hãy xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín gã ấy, là kẻ đã giải thoát 
cho vua Vedeha, kẻ thù của trẫm, đã bị rơi vào bàn tay của trầm, như là 
miếng thịt được dùng để nướng này. 

5918. Cũng giống như tấm da trâu được kéo căng ra ở mặt đất, da của loài 
sư tử, rồi của loài cọp được giữ chặt bởi những cây cọc, - 

5919. - tương tự như vậy, sau khi kéo căng ngươi ra, trầm sẽ cho dùng 
cây giáo đâm thủng ngươi, là kẻ đã giải thoát cho vua Vedeha, kẻ thù của 
trầm, đã bị rơi vào bàn tay của trầm.” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5920. “Nếu bệ hạ sẽ cât đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cât đứt như vậy đối với hoàng tử Pancãlacaụda. 

5921. Nếu bệ hạ sẽ cât đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cât đứt như vậy đối với công chúa Paũcãlacaụdĩ. 

5922. Nếu bệ hạ sẽ cât đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cât đứt như vậy đối với hoàng hậu Nandã. 

5923. Nếu bệ hạ sẽ cât đứt các bàn tay và bàn chân, tai và mũi của thần, 
thì vua Vedeha sẽ cho cât đứt như vậy đối với vỢ và các con của bệ hạ. 

5924. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
hoàng tử Paũcãlacaụda. 


5925. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
công chúa Paũcãlacaụdĩ. 


5926. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
hoàng hậu Nandã. 
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5927. Sace mamsamva patabbam sule katva pacissasi, 
evain te puttadãrassa vedeho pãcayissati. 

5928. Sace main vitanitvãna' vedhayissasi sattiyã, 
evain pancãlacandassa vedeho vedhayissati. 

5929. Sace main vitanitvãna vedhayissasi sattiyã, 
evain pancãlacandiyã vedeho vedhayissati. 

5930. Sace main vitanitvãna vedhayissasi sattiyã, 
evain nandãya deviyã vedeho vedhayissati. 

5931. Sace main vitanitvãna vedhayissasi sattiyã, 
evain te puttadãrassa vedeho vedhayissati, 
evain no mantitam raho vedehena mayã saha. 

5932. Yathã^ palasatain^ cammain kontimantĩsunitthitain/ 
upeti tanutãnãya sarãnain patihantave. 

5933. Sukhãvaho dukkhanudo^ vedehassayasassino, 
matiin te patihannãmi usuin palasateniva.*’ 

5934. Ingha passa mahãrãja sunnain antepurain tava, 
orodhã ca kumãrã ca tava mãtã ca khattiya, 
ummaggã’ nĩharitvãna vedehassupanãmitã. 

5935. Ingha antepurain mayhain gantvãna vicinãtha nain, 
yathã imassa vacanain saccain vã yadi vã musã. 

5936. Evametain mahãrãja yathã ãha mahosadho, 
sunnain antepurain sabbain kãkapattanakain* yathã. 

5937. Ito gatã mahãrãja nãrĩ sabbangasobhanã, 
kosumbhaphalakasussonĩ'^ hainsagaggarabhãninĩ. 

5938. Ito nĩtã mahãrãja nãrĩ sabbangasobhanã, 
koseyyavasană sãmã jãtarũpasumekhalã. 

5939. Surattapãdã kalyãnĩ suvannamanimekhalã, 
pãrevatakkhĩ'” sutanu" bimbotthã tanumajjhimã. 


' vihanitvãna - Syã. 

^ yathãpi - Ma. 

^ phala^tam - PTS. 

* kontimantãsunitthitam - Ma, Syã; 
kontĩmantĩsunitthitam - PTS. 

^ dukkhanũdo - Syã. 

*’ palasatena vã - Ma, Syã; phalasatena vã - PTS. 


’ umangã - Ma; 
ummaủgã - Syã. 

* kãkapatanakam - Syã. 

’ kosambaphalakasussoụĩ - Ma. 

pãrevatakkhi - PTS. 

" sutanũ - Ma, Syã, PTS. 
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5927. Nếu bệ hạ sẽ xuyên qua cọc nhọn rồi nướng chín thần như là miếng 
thịt được dùng để nướng, thì vua Vedeha sẽ cho nướng chín như vậy đối với 
vỢ và các con của bệ hạ. 


5928. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bâng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với hoàng tử Pancãlacanda. 

5929. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bâng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với công chúa Pancălacandĩ. 

5930. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bâng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với hoàng hậu Nandã. 

5931. Nếu bệ hạ kéo căng thần ra rồi cho đâm thủng bâng cây giáo, thì 
vua Vedeha sẽ cho đâm thủng như vậy đối với vỢ và các con của bệ hạ. Việc 
đã được bàn bí mật giữa chúng tôi, bởi vua Vedeha với thần là như vậy. 

5932. Giống như tấm khiên nặng một trăm pala, khéo được hoàn thành 
bởi người thợ có chuyên môn, đạt được sự bảo vệ thân thể để chống lại các 
mũi tên. 

5933 - Là người đem lại sự hạnh phúc và là người xua đi nỗi khổ đau của 
đức vua Vedeha có danh tiếng, thần chống lại mưu tính của bệ hạ, tựa như 
tấm khiên nặng một trăm pala chống lại mũi tên. 

5934. Nào, tâu đại vương, xin ngài hãy nhìn xem nội cung của ngài là 
trống không. Tâu vị Sát-đế-lỵ, các công nương, các hoàng tử, và mẫu hậu của 
ngài đã được đưa ra khỏi bâng đường hầm và giao cho đức vua Vedeha.” 

(Lời đức vua CũỊanĩya) 

5935 - “Nào, các khanh hãy đi đến nội cung của trầm và xem xét điều ấy là 
sự thật hay dối trá, có giống như lời nói của gã này.” 

(Lời lính hầu) 

5936. “Tâu đại vương, điều ấy là như vậy, giống như vỊ Mahosadha đã nói. 
Toàn bộ nội cung là trống không, giống như nơi sinh sống của bầy quạ.” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5937 - “Tâu đại vương, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, có cặp 
mông đầy đặn như tấm ván gỗ cây kosumbha, có giọng nói thánh thót của 
chim thiên nga, đã ra đi từ chỗ này. 

5938. Tâu đại vương, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, có y phục 
bâng lụa màu hoàng kim, có đai lưng xinh xân bâng vàng, đã được dẫn đi từ 
chỗ này. 


5939. Nàng có hai bàn chân đỏ tươi, kiều diễm, có đai lưng bâng vàng và 
ngọc ma-ni, có đôi mât như của chim bồ câu, có thân hình đẹp, có đôi môi đỏ 
mọng (màu trái bimba), có vòng eo thon. 
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5940. Sujata bhujagalatthĩva' vellĩva^ tanumajjhima, 
dĩghassã kesã^ asitã ĩsakaggapavellitã. 

5941. Sujãtã migachãpĩva" hemantaggisikhãriva, 
nadĩva giriduggesu sanchannã khuddaveỊuhi. 

5942. Nãganãsũru kalyãnĩ pathamã^ timbamtthanĩ, 
nãtidĩghă nãtirassã nãlomã nãtilomasã.*’ 

5943. Nandãya nũna maranena^ nandasi sirivãhana, 
ahanca nũna nandã ca gacchãma yamasãdhanain. 

5944. Dibbain adhĩyase mãyain akãsi cakkhumohanain, 
yo me amittain hatthagatain vedehain parimocayi. 

5945. Adhĩyanti mahãrãja* dibbamãyidha panditã, 
te mocayanti attãnain panditã mantino janã. 

5946. Santi mãnavaputtã me kusalã sandhichedakã, 
yesain katena maggena vedeho mithilain gato. 

5947. Ingha passa mahãrãja ummaggain sãdhu mãpitain, 
hatthĩnain atha assãnain rathãnain atha pattinain, 
ãlokabhũtaĩn titthantain ummaggain sãdhu nitthitain. 

5948. Lãbhã vata videhãnain yassa me edisã'' panditã, 
ghare vasanti vijite yathã tvainsi*” mahosadha. 

5949. Vuttinca parihãranca digunain bhattavetanain," 
dadãmi vipulain bhogain'^ bhunja kãme ramassu ca. 
mã videhain paccagamã kiin videho karissati. 

5950. Yo cajetha mahãrãja bhattãrain dhanakãranã, 
ubhinnain hoti gãrayho attano ca parassa ca, 
yãva jĩveyya vedeho nãnnassa puriso siyã.'^ 


' bhujalatthĩva - Ma, Syã, PTS. 
^ vedĩva - Ma, Syã. 

^ dĩghassakesã - PTS. 

* migachãpãva - Ma. 

^ paramă - Ma. 
nătilomakă - Syã; 
nãtilom’ assã - PTS. 

’ marane - PTS. 


* adhiyanti ve mahãrãja - Syã. 
yassimedisã - Ma; 
yassime edisã - Syã. 
tvamasi - Syã. 

" bhattavettanam - Syã. 
vipule bhoge - Ma, Syã, PTS. 
siyam - Syã. 
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5940. Nàng được sanh ra ở dòng dõi cao quý tựa như chồi non của dây 
trầu không, có vòng eo thon tựa như cột trụ vàng. Mái tóc của nàng dài, đen 
nhánh, đã được uốn cong chút ít ở phần ngọn. 

5941. Nàng được sanh ra ở dòng dõi cao quý tựa như con thú rừng bé nhỏ, 
tựa như ngọn lửa vào mùa đông, tựa như dòng sông ở những hẻm núi và 
được che lấp bởi những lùm tre nhỏ. 


5942. Nàng có hai đùi tựa như vòi voi, kiều diễm, có bộ ngực hạng nhất 
tựa như trái timbaru, không quá cao, không quá thấp, không phải không có 
lông, không phải có quá nhiều lông. 


5943 - Tâu bậc có cỏ xe lộng lẫy, bệ hạ châc hẳn vui mừng với cái chết của 
hoàng hậu Nandã. Vậy hãy để chúng tôi, thần và hoàng hậu Nandã, đi đến 
lãnh địa của Diêm Vương.” 

(Lời đức vua CũỊanĩya) 

5944. “Có phải khanh học pháp thuật thần tiên, đã làm mờ mât trầm, và 
là kẻ đã giải thoát cho vua Vedeha, kẻ thù của trầm, đã bị rơi vào bàn tay của 
trầm?” 


5945 - “Tâu đại vương, các bậc sáng suốt ở thế gian này học pháp thuật 
thần tiên. Các vỊ ấy giải thoát cho bản thân, là những người sáng suốt, có sự 
khôn ngoan. 

5946. Thần có những chàng trai trẻ tùy tùng là những người đào hầm 
thiện xảo. Đức vua Vedeha đã đi đến thành Mithilã bàng con đường hầm đã 
được những người này thực hiện. 


5947. Nào, tâu đại vương, xin ngài hãy nhìn xem con đường hầm đã khéo 
được kiến tạo cho các tượng binh, rồi các kỵ binh, cho các xa binh, rồi các bộ 
binh, con đường hầm đã khéo được hoàn thành, có ánh sáng, và đang được 
duy trì.” 

5948. “Quả thật có sự lợi ích cho xứ sở Videha, là có được các bậc sáng 
suốt như thế này cư ngụ ở trong nhà, ở trong lãnh thổ, giống như là khanh 
vậy, này Mahosadha! 


5949. Trẫm ban cho sinh kế, các ngôi làng và thị trấn để cai quản, gấp đôi 
thực phẩm và tiền lương, rồi của cải dồi dào, khanh hãy thọ hưởng và hãy vui 
thích các dục. Chớ trở ve lại xứ Videha. Xứ Videha sẽ lam gi (cho Idianh)?” 

5950. “Tâu đại vương, kẻ nào từ bỏ chủ nhân vì lý do tài sản, cả hai người, 
bản thân kẻ ấy và người chủ, đều đáng bị chê trách. Chừng nào vua Vedeha 
còn sống, thần không thể là người thuộc về chủ nhân khác. 
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5951. Yo cajetha mahãrãja bhattãram dhanakãranã, 
ubhinnam hoti gãrayho attano ca parassa ca, 
yãva tittheyya vedeho nãnnassa vijite vase. 

5952. Dammi nikkhasahassam te gãmãsĩtinca* kãsisu, 
dãsĩsatãni cattãri dammi bhariyãsatanca te, 
sabbam senangamãdãya^ sotthiĩỊi gaccha mahosadha. 

5953. Yãvam^ dadantu hatthĩnam assãnam dvigunam" vidham, 
tappentu annapãnena rathike pattikãrake.^ 

5954. Hatthĩ asse rathe*’ pattĩ gacchevãdãya pandita, 
passatu tain mahãrãjã vedeho mithilain gatam. 

5955 - Hatthĩ assã rathã pattĩ senã padissate’ mahã, 

caturanginĩ bhiinsarũpã* kinnu mannanti panditã.'^ 

5956. Ãnando te mahãrãja uttamo patidissati, 

sabbain senangamãdãya'” sotthiin patto" mahosadho. 

5957. Yathã petain susãnasmiin chaddetvã caturo janã, 
evain kampilliye tyamhã‘^ chaddayitvã idhãgatã. 

5958. Atha tvain kena vannena kena vã pana hetunã, 
kena vã atthajãtena attãnain parimocayi. 

5959. Atthain atthena vedeha mantain mantena khattiya, 
parivãrayissaĩn'^ rãjãnaĩn jambudĩpaĩnva sãgaro. 

5960. Dinnain nikkhasahassain me gãmãsĩti ca*'* kãsisu, 
dãsĩsatãni cattãri dinnain bhariyãsatanca me, 
sabbain senangamãdãya'^ sotthinamhi''’ idhãgato. 

5961. Susukhain vata sainvãso panditehĩti senaka, 
pakkhĩva panjare baddhe'^ macche jãlagateriva, 
amittahatthatthagate mocayĩ no mahosadho. 


' gãmãsĩti ca - PTS. 

^ senãngamãdãya - Syã. 

^ yãva - Ma, Syã. 

* digunam - Ma, Syã. 

^ pattikãrike - PTS. 

assã rathã - PTS. 

’ sãdissate - Syã. 

* bhĩsarũpă - Ma. 

’ kim nu manũasi pandita - Ma. 
sabbarp senãngamãdãya - Syã; 
sabbasenangam ãdãya - PTS. 


'' sotthippatto - Syã. 
kapilaye tyamha - Ma; 
kappiliye tyamhă - Syã; 
kampilliyaratthe - PTS. 
parivãrayim - Ma. 
gãmãsĩtinca - Syã. 
senãngamădăya - Syã. 
sotthinãmhi - Ma, Syã. 
bandhe - Syã. 
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5951. Tâu đại vương, kẻ nào từ bỏ chủ nhân vì lý do tài sản, cả hai người, 
bản thân kẻ ấy và người chủ, đều đáng bị chê trách. Chừng nào vua Vedeha 
còn tồn tại, thần không thể ở lãnh địa của chủ nhân khác.” 

5952. “Trẫm ban cho khanh một ngàn đồng tiền vàng và tám mươi ngôi 
làng ở xứ Kãsi. Trẫm ban cho khanh bốn trăm nữ tỳ và một trăm người vỢ. 
Này Mahosadha, khanh hãy mang theo toán quân lính và ra đi bình yên. 

5953. Mọi người hãy cho gấp đôi phần lúa mạch đến các con voi và các 
con ngựa. Mọi người hãy làm thỏa mãn các xa binh, các bộ binh với cơm ăn 
và nước uống. 


5954. Này bậc sáng suốt, khanh hãy ra đi, mang theo các tượng binh, các 
kỵ binh, các xa binh, và các bộ binh. Hãy để cho vỊ đại vương Vedeha nhìn 
thấy khanh đã về đến thành Mithilã.” 

(Lời đức vua Vedeha, ở tại thành Mithilã) 

5955 - “Đoàn quân vĩ đại gồm bốn binh chủng: tượng binh, kỵ binh, xa 
binh, và bộ binh, được nhìn thấy là có dáng vẻ khủng khiếp. Này các bậc sáng 
suốt, chúng có ý định gì?” 

(Lời vỊ Senaka) 

5956. “Tâu đại vương, có niềm vui mừng tột độ cho bệ hạ được nhìn thấy. 
Mahosadha đã mang theo toàn bộ toán quân lính trở về bình yên.” 

(Lời đức vua Vedeha nói với Mahosadha) 

5957. “Giống như bốn người đã quăng bỏ xác người chết ở bãi tha ma (rồi 
ra đi), tương tự như vậy, chúng ta đã bỏ lại khanh ở thành Kampilliya và đi 
về nơi này. 

5958. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, hoặc là do lợi ích nào 
sanh lên mà khanh đã giải thoát được bản thân?” 

(Lời bậc sáng suốt Mahosadha) 

5959. “Bâng mục đích vây hãm mục đích, tâu đức vua Vedeha, bâng kế 
hoạch vây hãm kế hoạch, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, thần đã bao vây vỊ vua CũỊanĩya, 
tựa như biển cả bao bọc xứ sở dambudĩpa. 


5960. Thần đã được ban tặng một ngàn đồng tiền vàng và tám mươi ngôi 
làng ở xứ Kãsi. Thần đã được ban tặng bốn trăm nữ tỳ và một trăm người vỢ. 
Thần đã mang theo toàn bộ toán quân lính và đã về đến nơi này một cách 
bình yên.” 

(Lời đức vua Vedeha nói với Senaka) 

5961. “Này Senaka, việc cộng trú với các bậc sáng suốt quả thật vô cùng 
hạnh phúc! Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, tựa như những con 
chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi vào trong lưới, 
Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.”' 


' Câu kệ 5961 giống câu kệ 5889 ở trang 333. 
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5962. Evametam' mahãrãja panditã hi^ sukhãvahã, 
pakkhĩva panjare baddhe^ macche jãlagateriva, 
amittahatthatthagate" mocayĩ no mahosadho. 

5963. Ãhannantu sabbavĩnã bheriyo dendimãni ca/ 
nadantu® mãgadhã sankhã vaggu vadatu dundubhi.’ 

5964. Orodhã ca kumãrã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
bahuin annanca pãnanca panditassãbhihãrayuĩn. 

5965. Hatthãruhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
bahuin annanca pãnanca panditassãbhihãrayuĩn. 

5966. Samãgatã jãnapadã negamã ca samãgatã, 
bahuin annanca pãnanca panditassãbhihãrayuĩn. 

5967. Bahujjano* pasannosi disvã panditamãgate/ 
panditamhi anuppatte celukkhepo avattathã ”ti. 

Mahãummaggakandaĩn. 


5968. Sace vo vuyhamãnãnaĩn sattannain udakannave, 
manussabalimesăno nãvain ganheyya rakkhaso, 
anupubbain kathain datvã muncesi dakarakkhino." 

5969. Mãtarain pathamain dajjaĩn bhariyain datvãna bhãtarain, 
tato sahãyain datvãna pancamain dajjaĩn'^ brãhmanain, 
chatthãhain dajjamattãnaĩn neva dajjaĩn'^ mahosadhain. 

5970. Posetã te janettĩ ca dĩgharattãnukampikã, 
chambhĩ*'' tayi padutthasmiin'^ panditã atthadassinĩ, 
annain upanisain katvã vadhã tain parimocayi. 

5971. Tain tãdisain*® pãnadadiin orasain gabbhadhãriniĩn/’ 
mãtarain kena dosena dajjãsi dakarakkhino.'* 


' evameva - Syã, PTS. 

^ panditamhi - PTS. 

^ bandhe - Syã. 

* amittahatthattagate - Ma. 

^ dindimãni ca - Ma; 

dendimãni ca - Syã. 
dhamentu - Ma; dhamantu - Syã. 

’ vaggũ nadantu dundubhĩ - Ma, Syã. 

* bahujano - Ma. 

’ panditamãgatam - Ma, Syã. 
pavattathăti - Syã, PTS. 


' ‘ dakarakkhasã - Ma, Syã; 
dakarakkhato - PTS. 
dajja - Syã. 
n’ eva dajja - PTS. 
chabbhĩ - Ma; 
chabbhi - Syã. 
padussati - Ma. 
tãdisim - Ma, Syã, PTS. 
dhãrinirp - Ma, Syă; 
dhãrinarp - PTS. 

dakarakkhato - PTS, evamuparipi. 


346 




Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


547. Bổn Sanh Đường Hầm 


(Lời vỊ Senaka) 

5962. “Tâu đại vương, điều ấy là như vậy, bởi vì các bậc sáng suốt là 
nguồn mang lại niềm hạnh phúc. Khi chúng ta bị rơi vào bàn tay của kẻ thù, 
tựa như những con chim bị nhốt ở trong lồng, tựa như những con cá đã đi 
vào trong lưới, Mahosadha đã cứu thoát chúng ta.”' 

(Lời đức vua Vedeha) 

5963. “Hãy cho tấu lên tất cả các cây đàn vĩnã, các trống lớn, và các trống 
nhỏ, hãy cho thổi lên các tù và của xứ Mãgadha, hãy làm chiếc trống lệnh 
vang lên âm thanh ngọt ngào.” 

5964. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống.^ 

5965. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã mang lại mời bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 

5966. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã mang lại mời 
bậc sáng suốt nhiều cơm ăn và nước uống. 


5967. Nhiều người đã khởi niềm tin sau khi nhìn thấy bậc sáng suốt lúc vị 
ấy đi đến. Khi bậc sáng suốt đã đến nơi, việc vẫy khăn chào mừng đã xảy ra. 
Phẩrn Đường Hầm Vĩ Đại (được chấm dứt). 


(Lời trao đổi giữa vua CũỊanĩya và nữ du sĩ) 

5968. “Nếu trong lúc tìm kiếm vật hiến tế là con người, quỷ thần sẽ bât 
giữ chiếc tàu gồm bảy người của bệ hạ đang lênh đênh ở biển cả, thì bệ hạ sẽ 
hiến dâng và trao cho thủy thần theo thứ tự như thế nào?”^ 

5969. “Trẫm sẽ hiến dâng mẫu hậu trước tiên, rồi hiến dâng hoàng hậu, 
đến em trai, kế đó hiến dâng người cộng sự, và thứ năm sẽ hiến dâng vị Bà- 
la-môn, thứ sáu trầm sẽ hiến dâng bản thân, và sẽ không bao giờ hiến dâng 
vỊ Mahosadha.” 

5970. “Mẫu hậu là người nuôi dưỡng, là người sanh ra, và là người có 
lòng thương xót đến bệ hạ trong thời gian dài lâu. Khi bệ hạ bị Chambhĩ hãm 
hại, mẫu hậu là người sáng suốt, quan tâm đến lợi ích, đã tạo ra người khác 
giống như bệ hạ để thế chỗ, và đã giúp cho bệ hạ thoát khỏi cái chết. 

5971. Người phụ nữ như thế ấy đã ban cho mạng sống, đã mang nặng bào 
thai, đã bồng ẵm bệ hạ, vì tội lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng mẫu hậu cho thủy 
thần?” 


' Câu kệ 5962 giống câu kệ 5890 ở trang 335. 

^ Các câu kệ 5964 - 5967 giống các câu kệ 5687 - 5690 ở trang 293. 

^ Các câu kệ 5968 - 6001 giống như các câu kệ 2935 - 2968 ở Bổn Sanh 517, 
Dakarakkhasapanho - Câu Hỏi của Thủy Than, JãtakapãỊi - Bổn Sanh 2 (TTPV tập 33, các 
trang 134 -141) 
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546. UmmaggạịatakaTn 


5972. Dahara viya alankaram' dhareti apiỊandhanam, 
dovãrike anĩkatthe ativelam pajagghati. 

5973 - Tatopi^ patirãjãnaĩn^ sayain dũtãni sãsati, 

mãtarain tena dosena dajjãhaĩn dakarakkhino. 

5974. Itthigumbassa pavarã accantapiyavãdinĩ/ 
anuggatã^ sĩlavatĩ chãyãva anapãyinĩ.*’ 

5975. Akkodhanã pannavatĩ^ panditã atthadassinĩ, 
ubbariin kena dosena dajjãsi dakarakkhino. 

5976. Khiddãratisamãpannaĩn anatthavasamãgatain, 

sã main sakãnarn*^ puttãnain ayãcain yãcate dhanain. 

5977. Sohain dadãmi sãratto" bahuin uccãvacain dhanain, 
suduccajaĩn cajitvãna pacchã socãmi dummano, 
ubbariin tena dosena dajjãmi'° dakarakkhino. 

5978. Yenocitã jãnapadã" ãnĩtã ca patiggahain, 
ãbhatain pararajjehi abhitthãya bahuin dhanain.'^ 

5979. Dhanuggahãnain pavarain sũrain tikhinamantinain, 
bhãtarain tena dosena dajjãsi dakarakkhino. 


5980. Mayocita'^ janapada anĩta ca patiggahain, 

ãbhatain pararajjehi abhitthãya bahuin dhanain. 


5981. Dhanuggahanain pavaro suro tikhinamanti ca, 
mayãyain*'' sukhito rãjã atimannati'^ dãrako. 


5982. Upatthanampi me ayye na so eti yatha pure, 
bhãtarain tena dosena dajjãhaĩn dakarakkhino. 


' viyalankãraiỊi - Ma, Syã. 

^ athopi - Ma, Syă. 

^ patirãjũnam - Ma, Syã. 

* accantam piyabhãninĩ - Ma, Syã. 
^ anubbatã - Syã. 

*’ anupã5ãnĩ - Syã. 

’ puíinavatĩ - Ma, Syã. 

* sakãna - Ma, Syă. 


sãrato - Syã. 
dajjãham - Ma, Syã. 
" janapadã - Ma. 
bahudhanam - Syã. 
yenocitã - Ma; 
mayãcitã - PTS. 
mayã so - PTS. 
iti maníiati - Syă. 
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547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5972. “Mẫu hậu đeo đồ trang điểm và vật trang sức như là còn con gái. Bà 
cười lớn tiếng và quá lố, nhạo báng các quân gác cổng và các lính ngự lâm. 


5973. Kế đó, bà còn dạy bảo các sứ giả của mình đi gặp các vỊ vua đối 
nghịch. Vì tội lỗi ấy, trầm sẽ hiến dâng mẫu hậu cho thủy thần.” 


5974. “Hoàng hậu là người nữ cao quý trong toán nữ nhân, có giọng nói 
vô cùng đáng yêu, không làm bộ quý phái, có giới hạnh, không xa cách, tựa 
như cái bóng, - 


5975- - không giận dữ, có trí tuệ, là người sáng suốt, quan tâm đến lợi 
ích, vì tội lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng hoàng hậu cho thủy thần?” 


5976. “Biết trầm say đâm với các việc vui đùa cùng những sự thích thú và 
chịu sự tác động của các trò vô bổ, hoàng hậu cầu xin trầm phần tài sản 
thuộc về các người con của trầm, không thể cho được. 


5977. Bị luyến ái, trầm đây ban cho hoàng hậu nhiều tài sản cao thấp 
khác nhau. Sau khi từ bỏ vật rất khó từ bỏ, về sau trầm sầu muộn, buồn bã. 
Vì tội lỗi ấy, trầm sẽ hiến dâng hoàng hậu cho thủy thần.” 


5978. “Nhờ vào người em trai mà dân chúng được tập họp lại rồi được 
đưa về nhà, và nhiều tài sản sau khi chiến thắng được mang lại từ các vương 
quốc khác. 


5979. Chàng dũng sĩ Tikhinamanti là tuyệt vời trong số các cung thủ, vì 
tội lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng em trai cho thủy thần?” 


5980. “‘Nhờ vào ta mà dân chúng được tập họp lại rồi được đưa về nhà, 
và nhiều tài sản sau khi chiến thắng được mang lại từ các vương quốc khác. 


5981. Ta là dũng sĩ Tikhinamanti là tuyệt vời trong số các cung thủ. Nhờ 
vào ta mà vỊ vua này được sung sướng,’ chàng trai trẻ tự hào như thế. 


5982. Thưa nữ du sĩ, thậm chí vị ấy không đi đến hầu cận trầm giống như 
trước đây. Vì tội lỗi ấy, trẫm sẽ hiến dâng em trai cho thủy thần.” 
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546. UmmaggạịatakaTn 


5983. Ekarattena ubhayo tuvam ca' dhanusekhava/ 
ubho^ jãtettha pancãlã sahãyã susamãvayã. 


5984. Cariyã tam anubandhittho ekadukkhasukho tava, 
ussukko te divãrattiĩỊi sabbakiccesu vyãvato/ 
sahãyam tena dosena dajjãsi dakarakkhino. 


5985. Cariyaya ayam^ ayye pajagghittho'’ maya saha, 
ajjãpi tena vannena ativelain pajagghati.’ 


5986. Ubbariyapi me" ayye mantayami rahogato, 
anãmantã'' pavisati pubbe appativedito. 


5987. Laddhavaro'" katokaso ahirikain anadarain, 
sahãyain tena dosena dajjãhaĩn dakarakkhino. 


5988. Kusalo sabbanimittanain rudannu" agatagamo, 
uppãde'" supine yutto niyyãne ca pavesane. 

5989. Paddho'" bhummantalikkhasmiin''' nakkhattapadakovido, 
brãhmanain kena dosena dajjãsi dakarakkhino. 


5990. Parisayampi me ayye mĩlayitva'^ udikkhati, 

tasmã ajja bhamuin"’ luddain dajjãhaĩn dakarakkhino. 


5991. Sasamuddapariyayain mahiin sagarakundalain, 
vasundharain ãvasasi amaccaparivãrito. 


5992. Caturanto maharattho vijitavĩ mahabbalo, 
pathavyã ekarãjãsi yaso te vipulaingato. 

5993. SoỊasitthisahassãni ãmuttamanikundalã, 
nãnãjanapadã nariyo'’ devakannũpamã subhã. 


' tvaíiceva - Ma, Syã. 

^ dhanusekha ca - Ma. 

" ubhato - PTS. 
byãvato - Ma; pãvato - Syă. 

^ cariyã maiỊi ayaiỊi - Ma, Syã. 
*’ sanjagghittho - Syã. 

’ sanjagghati - Syã. 

" ubbariyãpiham - Ma, Syã. 

’ anămanto - Ma, Syã. 


laddhadvãro - Ma, Syã. 

" rutaníiũ - Ma. 
uppãte - Ma. 
pattho - Ma, Syã. 

''' bhũmantalikkhasmim - Ma. 
ummĩlitvă - Ma, Syã; 
ummĩletvã - PTS. 
accabhamum - Ma, Syã. 
nãrĩ - Ma, Syã. 
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547. Bổn Sanh Đường Hầm 


5983. “Cả hai người, bệ hạ và Dhanusekhavã, đã được sanh ra cùng một 
đêm. Cả hai đã được sanh ra ở nơi này, đều là người xứ Pancãla, là cộng sự, 
có sự phối hợp tốt đẹp. 


5984. Vị ấy đã đi theo bệ hạ trong các cuộc du hành, có chung sự vui khổ 
với bệ hạ, siêng năng, gân bó ngày đêm với bệ hạ trong mọi công việc; vì tội 
lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng người cộng sự cho thủy thần?” 


5985. “Thưa nữ du sĩ, vỊ này đã cười lớn tiếng cùng với trầm trong cuộc 
du hành, thậm chí hôm nay, cũng với cung cách đó cười lớn tiếng và quá lố. 


5986. Thưa nữ du sĩ, ngay cả khi trầm bàn bạc với hoàng hậu ở nơi kín 
đáo, vỊ này, không được triệu mời, cũng đi vào không thông báo trước. 


5987. Với dịp may đã đạt được, với cơ hội đã được tạo ra, vì tội lỗi ấy, 
trầm sẽ hiến dâng người cộng sự vô liêm sỉ, bất kính cho thủy thần.” 


5988. “Vị Bà-la-môn là thiện xảo về mọi điềm báo hiệu, biết giải thích về 
tiếng kêu (của các loài thú), có học thức được truyền thừa, chuyên chú về 
thiên văn, giải mộng, sự di chuyển đi và đến của các tinh tú, - 


5989. - là người thông thạo về trái đất và không gian, rành rẽ về các 
chòm sao, vì tội lỗi gì mà bệ hạ sẽ hiến dâng vỊ Bà-la-môn cho thủy thần?” 


5990. “Thưa nữ du sĩ, thậm chí trong buổi họp, vỊ này mở mât nhìn thẳng 
vào trầm. Vì thế, hôm nay trầm sẽ hiến dâng kẻ nhướng mày, tàn bạo, cho 
thủy thần.” 


5991. “Được phò tá bởi các cận thần, bệ hạ cư ngụ ở quả địa cầu, trên 
phần đất có đại dương là vòng rào, có biển cả là vành đai. 


5992. Có đất nước rộng lớn gồm cả bốn phương, bệ hạ là người thắng 
trận, có sức mạnh vĩ đại, là vị vua độc nhất ở trên trái đất; danh tiếng của bệ 
hạ lan truyền rộng khâp. 


5993. Mười sáu ngàn nữ nhân có các bông tai bâng ngọc trai và ngọc ma- 
ni, thuộc các xứ sở khác nhau, xinh đẹp tương tự như các nàng tiên nữ. 
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5994. Evam sabbangasampannam sabbakamasamiddhinam, 
sukhitãnam piyam dĩghain jĩvitaĩn ãhu khattiya. 

5995. Atha tvain kena vannena kena vã pana hetunã, 
panditain anurakkhanto pãnain cajasi duccajam. 

5996. Yatopi ãgato ayye mama hatthain mahosadho, 
nãbhijãnãmi dhĩrassa anumattampi dukkatain. 

5997. Sace ca kismici' kãle maranain me pure siyã, 
putte ca me^ paputte ca sukhãpeyya mahosadho. 

5998. Anãgatain paccuppannain sabbamatthain vipassati/ 
anãparãdhakammantaĩn na dajjaĩn dakarakkhino. 

5999. Idain sunotha" pancãlã cũỊanĩyassa^ bhãsitain, 
panditain anurakkhanto pãnain cajati duccajaĩn. 

6000. Mãtu bhariyãya bhãtucca'’ sakhino brãhmanassa ca, 
attano cãpi pancãlo channain cajati jĩvitaĩn. 

6001. Evain mahatthikã^ pannã nipunã sãdhucintanĩ,*^ 
ditthadhamme hitatthãya'’ samparãye sukhãya“’ ca. 

Dakarakkhasapanho. 


6002. Bheri uppalavannasi pita suddhodano ahu, 
mãtã ãsi mahãmãyã amarã bimbasundarĩ. 

6003. Suvo ahosi ãnando sãriputtosi cũỊanĩ, 
mahosadho lokanãtho evain dhãretha jãtakaĩn." 

Mahã ummaggajãtakaĩn navamain.*^ 

—00O00-- 


' sacepi kimhici - Syã. *’ bhătu ca - Syã. 

^ so me putte - Ma. ’ mahiddhiyã - Syã; mahiddhikã - PTS. 

^ sabbamatthampi passati - Ma. * sãdhucintinĩ - Ma, Syã; 

sunãtha - Ma. sãdhucittanĩ - PTS. 

^ cũỊaneyyassa - Ma, Syã; ’ ditthadhammahitatthãya - Ma, Syã. 

cũỊaniyassa - PTS. samparãyasukhãya - Ma, Syã. 

" Kevatto dedattosi talatã cullanandikă, 
pancãlacandĩ sundarĩ devĩ cãsi yasassikã. 

Ambattho ãsi kăvindo potthapãdo ca pukkuso, 
piỊotiko ca devindo senako cãpi saccako. 

Devĩdumbară ditthamangalikã sãlikă cãpi kundalĩ 
vedeho lăỊudãyĩti. 

Imãpi dve gãthãyo bahũsu sĩhalapotthakesu dissanti. Syãmapotthake ito visadisã. Bheri 
iccãdikã pana dve găthãyo sabbapotthakesu ekasadisã. 
umangajătakam pancamam - Ma; mahosadhajãtakam - Syã. 
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5994. Tâu vỊ Sát-đế-lỵ, người ta đã nói cuộc sống được đầy đủ mọi yếu tố, 
được thành tựu tất cả các dục của những người hạnh phúc là đáng yêu và lâu 
dài. 

5995 - Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, trong khi bảo vệ bậc 
nhân sĩ, bệ hạ lại từ bỏ mạng sống là vật khó từ bỏ?” 

5996. “Thưa nữ du sĩ, từ khi Mahosadha đi đến dưới trướng của trầm, 
trầm không hay biết việc làm sai trái nào, dầu là nhỏ nhoi, của bậc sáng trí. 

5997. Và nếu vào một thời điểm nào đó, cái chết xảy ra cho trầm trước, vỊ 
Mahosadha có thể giúp cho các con và các cháu của trầm được hạnh phúc. 

5998. Vị ấy nhìn thấy rõ tất cả mọi việc tương lai và hiện tại. Trẫm sẽ 
không bao giờ hiến dâng vị không có hành động lỗi lầm cho thủy thần.” 

5999. “Này những người dân xứ Pancãla, các người hãy lâng nghe lời nói 
này của đức vua CũỊanĩya. Trong khi bảo vệ bậc nhân sĩ, đức vua từ bỏ mạng 
sống là vật khó từ bỏ. 

6000. Đức vua xứ Pancãla từ bỏ mạng sống của sáu người là: người mẹ, 
người vỢ, người em trai, người cộng sự, vỊ Bà-la-môn, và luôn cả bản thân. 

6001. Như vậy, trí tuệ khôn khéo, sự suy nghĩ tốt đẹp, có ý nghĩa lớn lao 
cho sự lợi ích và tấn hóa ở đời này và hạnh phúc ở đời sau.” 

Câu Hỏi của Thủy Thần (được chấm dứt). 

6002. “Uppalavannă đã là nữ du sĩ Bherĩ, Suddhodana đã là người cha, 
Mahãmãyã đã là người mẹ, Bimbasundarĩ đã là Amarã. 

6003. Ãnanda đã là con két, Sãriputta đã là vua CũỊanĩ, đấng Bảo Hộ Thế 
Gian đã là vỊ Mahosadha. Các ngươi hãy ghi nhớ chuyện Bổn Sanh như vậy.” 

Bổn Sanh Đường Hầm Vĩ Đại là thứ chín. [546] 

—00O00-- 
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lO. MAHAVESSANTARAJATAKAM 


6004. Phusati' varavannabhe varassu dasadha vare, 

pathavyã cãmpubbangĩ yain tuyhain manaso piyain. 


6005. Devaraja namo tyatthu kiin papain pakatain maya, 
rammã cãvesi main thãnã vãtova dharanĩmhain. 


6006. Na ceva te katain papain na ca me tvamasi appiya, 
punnanca te parikkhĩnain yena tevain vadãmahain.^ 


6007. Santike maranain tuyhain vinabhavo bhavissati, 
patigganhãhi me ete vare dasa pavecchato. 


6008. Varain ce me ado sakka sabbabhutanamissara, 
sivirãjassa bhaddante tattha assain nivesane. 


6009. Nĩlanetta nĩlabhamu nĩlakkhĩ ca^ yathamigĩ, 

phusatĩ nãma nãmena tatthapassarn" purindada. 


6010. Puttain labhetha varadain yacayogain amacchariĩn/ 
pũjitaĩn patirãjehi® kittimantain yasassinain. 


6011. Gabbhain me dharayantiya majjhimangaĩn anunnatain,’ 
kucchi anunnato*^ assa cãpainva likhitain samain. 


6012. Thana me nappapateyymn'’ palita nassantu'” vasava, 
kãye rajo" na lippetha'^ vajjhaĩn cãpi pamocaye. 


6013. Mayurakoncabhimde narĩvaraganayute, 

khujjacelãpakãkinne'^ sũtamãgadhavannite. 


' phussatĩ - Ma, Syã. evam sabbattha. 
^ vadãmihaiỊi - Syã. 

^ nĩlakkhĩva - Syã. 
tattha assaiỊi - Syã. 

^ amaccharaiỊi - PTS. 

*’ patirãjũhi - Ma, Syă. 

’ anunnatarp - Syã. 

* anunnato - Syã. 


^ nappavatteyyum - Sya. 

na santu - ĩvia. 

"rãgo-PTS. 
limpetha - Ma, Syã. 
khujjacelãvakãkinne - Syã; 
khujjatecalãkkhakăkinne - PTS. 
sũdamãgadhavannite - Ma, Syã; 
sũdamãghatavannite - PTS. 
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lO. BỔN SANH VESSANTARA VĨ ĐẠI 

(Lời trao đổi giữa Thiên Chủ Sakka và Chánh Hậu Phusatĩ) 

6004. “Hỡi nàng Phusatĩ, hỡi nàng có ánh sáng cao quý ở làn da, hỡi 
nàng có tướng mạo cao quý, nàng hãy lựa chọn mười điều ân huệ, điều nào 
mà tâm ý của nàng yêu quý ở trái đất.”' 


6005. “Tâu Thiên Vương, xin kính lễ ngài! Thiếp đã gây nên tội lỗi gì, mà 
ngài đuổi thiếp ra khỏi nơi chốn đáng yêu, tựa như ngọn gió thổi trốc gốc cây 
coi (khỏi mặt đất)?” 

6006. “Chẳng những nàng đã không gây nên tội lỗi, và chẳng phải nàng 
không còn được trầm yêu thương, trầm nói với nàng như vậy bởi vì phước 
báu của nàng đã bị cạn kiệt. 

6007. Cái chết của nàng ở gần kề; sự chia lìa sẽ xảy đến. Nàng hãy chọn 
lấy mười điều ân huệ này của trẫm đang ban cho nàng.” 

6008. “Tâu Thiên Chủ Sakka, tâu vỊ chúa tể của tất cả chúng sanh, nếu 
ngài đã ban cho thiếp điều ân huệ, tâu bậc tôn đức, mong rằng thiếp sẽ hiện 
hữu tại nơi ấy, ở chỏ trú ngụ của đức vua Sivi. 


6009. Tâu bậc đã bố thí trước đây, mong rằng thiếp sẽ có cặp mât xanh 
đen, có lông mày xanh đen, và có tròng mât xanh đen giống như con nai cái 
nhỏ, và sẽ hiện hữu tại nơi ấy với tên là Phusatĩ. 


6010. Mong rằng thiếp có được đứa con trai, (và con trai của thiếp sẽ) là 
người bố thí vật cao quý, sẵn sàng đáp ứng lời cầu xin, không có hỏn xẻn, 
được tôn vinh bởi các vỊ vua đối nghịch, có tiếng tăm, có danh vọng. 


6011. Trong khi thiếp đang mang thai, mong rằng phần thân giữa không 
bị lồi lên, cái bụng không bị nhô lên, tựa như cây cung được bào đẽo bâng 
phẳng. 


6012. Thưa vị chúa của chư Thiên, mong râng bộ ngực của thiếp không 
trễ xuống, các sợi tóc bạc không xuất hiện, bụi bặm không làm bẩn cơ thể, và 
thiếp còn có thể phóng thích kẻ tử tù. 

6013. ở nơi có tiếng kêu của chim công, chim cò, ở nơi có các nhóm phụ 
nữ cao quý tụ tập, được đông đúc với những người hầu cận dưới quyền, được 
ca ngợi bởi các thi sĩ và những người dân xứMagadha, - 


' Xem Vessantaracariyam - Hạnh của đức Bo Tát Vessantara của tập Kinh Cariyapitaka - 
Hạnh Tạng (TTPV 42, từ trang 262). 
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6014. CitraggaỊemghusite suramamsappabodhane, 
sivirăjassa bhaddante tattha assain mahesiyã.' 

6015. Ye te dasa varã dinnă mayã sabbangasobhane, 
sivirãjassa vijite sabbe te lacchasĩ vare. 

6016. Idain vatvãna maghavã devarãjã sujampati, 
phusatiyã^ varain datvã anumodittha vãsavo. 

Dasavaragãthã.^ 


6017. Tato cuta sa phusatĩ khattiye upapajjatha, 
jetuttaramhi nagare sanjayena samãgami. 

6018. Dasa mãse dhãrayitvãna karontĩ purapadakkhinain,^ 
vessănain vĩthiyã majjhe janesi phusatĩ mamain. 

6019. Na mayhain mattikain nãmain napi pettikasambhavain,® 
jãtomhi vessavĩthiyaĩn^ tasmã vessantaro ahu.*^ 

6020. Yadãhain dãrako homi jãtiyã atthavassiko, 
tadã nisajja pãsãde dãnain dãtuin vicintayiin. 

6021. Hadayain dadeyyain cakkhumpi'* mainsampi rudhirampi ca, 
dadeyyain kãyain sãvetvã yadi koci yãcaye“’ mamain. 

6022. Sabhãvain cintayantassa akampitamasanthitain, 
akampi tattha pathavĩ sineruvanavatainsakã. 

6023. ParũỊhakacchanakhalomã pankadantã rajassirã, 
paggayha dakkhinain bãhuin" kiin main yãcanti brãhmanã. 

6024. Ratanain deva yãcãma sivĩnaĩn ratthavaddhana,'^ 
dadãhi pavarain nãgain ĩsãdantain urũỊhavain. 

6025. Dadãmi na vikampãmi yain main yãcanti brãhmanã, 
pabhinnain kunjaraĩn dantiin opavuyhain'^ gajuttamaĩn. 


' tatthassaiỊi mahesĩ piyã - Ma, Syã. 

^ phussatiyã - Ma. 

^ dasavarakathã nãma - Ma; 
dasavaragãthã năma - Syã. 
imã cha gãthãyo Ma potthake na dissanti. 
^ puram padakkhinam - PTS. 
petikasambhavam - Syã. 


’ vessavĩthiyă - Syă. 

* ahum - Syã, PTS. 

’ cakkhum - Syã. 

yãcako - Syã. 

" dakkhinabãhum - PTS. 
ratthavaddhanarp - Ma, Syã. 
opaguyham - Syã. 
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6014. - ở nơi vang lên tiếng các chốt cửa nhiều màu sâc, ở nơi được mời 
mọc thưởng thức rượu thịt, tâu bậc tôn đức, mong rằng thiếp sẽ trở thành 
chánh cung hoàng hậu ở tại nơi ấy của đức vua Sivi.” 

6015. “Hỡi người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, mười điều ân huệ nào 
đã được trầm ban cho nàng, nàng sẽ đạt được tất cả các điều ân huệ ấy ở lãnh 
địa của đức vua Sivi.” 

6016. Vị Thiên Vương Maghavã, chồng của nàng Sujã, bậc Thiên Chủ 
Vãsava đã nói điều này, đã ban cho ân huệ, và đã tùy hỷ với nàng Phusatĩ. 

Các Kệ Ngôn về Mười Điều Ân Huệ. 


(Lời dẫn chuyện của đức Phật) 

6017. Sau đó, nàng Phusatĩ ấy đã mệnh chung, đã tái sanh vào dòng dõi 
Sát-đế-lỵ ở thành phố detuttara, và đã kết hôn với đức vua Sanjaya. 

6018. Sau khi mang thai được mười tháng, bà Phusatĩ, trong khi đang đi 
nhiễu quanh thành phố, đã sanh ta ở giữa đường phố của những người 
thương buôn. ‘ 


6019. Tên của ta không liên quan đến họ mẹ, cũng không xuất phát từ họ 
cha. Ta đã được sanh ra ở đường phố của những người thương buôn (vessa), 
vì thế tên của ta đã là Vessantara.^ 

6020. Đến khi ta đã trở thành đứa bé trai được tám tuổi tính từ lúc sanh, 
khi ấy ta đã ngồi ở tòa lâu đài và đã suy nghĩ về việc bố thí tặng vật. 

6021. Ta có thể bố thí tim, mât, luôn cả thịt và máu của mình. Ta đã 
thông báo là ta có thể bố thí xác thân của mình nếu có người cầu xin. 


6022. Trong khi ta đang suy xét về bản tánh không dao động, không hẹp 
hòi, tại nơi ấy, trái đất với dải rừng ở núi Sineru đã rúng động. 

(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6023. “Các vị Bà-la-môn - có các móng và lông nách đã mọc dài, có răng 
bị đóng bợn, có đầu lấm bụi - đã đưa lên cánh tay phải và cầu xin trầm điều 
gi?” 


6024. “Tâu bệ hạ, chúng tôi cầu xin báu vật. Tâu bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, xin bệ hạ hãy ban cho con voi cao quý, có ngà như cán cày, xứng 
đáng để cỡi.” 

6025. “Trẫm ban cho không do dự vật mà các vỊ Bà-la-môn cầu xin trầm, 
là con voi đã phát dục, có ngà, là phương tiện di chuyển của đức vua, và là 
con voi hạng nhất.” 


' Các câu kệ 6018 - 6022 tương tự như các câu kệ 76 - 80 của tập CariyãptíakapãỊi - Hạnh 
Tạng (TTPV tập 42, trang 205)7 

^ Vessantara = vessa (giai cấp thương buôn) + antara (ở khoảng giữa). 
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6026. Hatthikkhandhato omyha raja cagadhimanaso, 

brãhmanãnam adã dãnam sivĩnam ratthavaddhano. 


6027. Tadasi yam bhiĩỊisanakam tadasi lomahamsanam, 
hatthinãge padinnamhi medinĩ' samakampatha.^ 

6028. Tadãsi yain bhiinsanakaĩn tadãsi lomahainsanaĩn, 
hatthinãge padinnamhi khubbhittha nagarain tadã. 

6029. Samãkulain purain ãsi ghoso ca vipulo mahã, 
hatthinãge padinnamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6030. ^Athettha vattati saddo tumulo bheravo mahã, 
hatthinãge padinnamhi medinĩ samakampatha. 

6031. Athettha vattati saddo tumulo bheravo mahã, 
hatthinãge padinnamhi khubbhittha nagarain tadã. 

6032. Athettha vattati saddo tumulo bheravo mahã, 
hatthinãge padinnamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6033. Uggã ca rãjaputtã ca vesiyãnă ca brãhmanã, 
hatthãruhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã. 

6034. Kevalo cãpi nigamo sivayo căpi samãgatã, 
disvã nãgain nĩyamãnain'' te ranno pativedayuin. 

6035. Vidhamain deva te ratthain putto vessantaro tava, 
kathain no hatthinain dajjã nãgain ratthassa pũjitaĩn. 

6036. Kathain no kunjaraĩn dajjã ĩsãdantain urũỊhavaĩn, 
khettannuin sabbayuddhãnain sabbasetain gajuttamaĩn. 

6037. Pandukambalasanchannain pabhinnain sattumaddanain, 
dantiin savãỊavĩjaniĩn^ setain kelãsasãdisain. 

6038. Sasetacchattain savupatheyyarn*’ sãthabbanain’ sahatthipain, 
aggayãnain rãjavãhiĩn brãhmanãnaĩn adã dhanain.* 


' medanĩ - Ma, Syã. 

^ sampakampatha - Ma. 

^ imã tayo gãthãyo Ma potthake na dissanti, 
ekãyeva imã gãthã Syã potthake na dissati. 
niyyamănam - Syã, PTS. 

^ savãỊabĩjaniĩn - Ma; savãlavĩjanini - Syã. 


® saupãdheyyam - Ma; 
supattheyyam - Syã; 
saupatheyyam - PTS. 

’ sãthabbanam - Ma, Syã. 

* gajam - Ma; dãnam - Syă. 
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6026. Với tâm ý cao cả về việc xả thí, đức vua, bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, đã từ mình voi leo xuống và đã ban vật thí đến các vỊ Bà-la-môn. 


6027. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc con long tượng được ban ra, trái đất đã rúng động. 


6028. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc con long tượng được ban ra, khi ấy, thành phố đã bị 
hoảng loạn. 

6029. Thành phố đã trở nên lộn xộn, và có tiếng ồn (quở trách) lan 
truyền, vang dội vào lúc bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi bố thí con long 
tượng. 

6030. Rồi ở nơi này đã xảy ra âm thanh ồn ào, khiếp đảm, vang dội. Vào 
lúc con long tượng được ban ra, trái đất đã rúng động. 


6031. Rồi ở nơi này đã xảy ra âm thanh ồn ào, khiếp đảm, vang dội. Vào 
lúc con long tượng được ban ra, khi ấy, thành phố đã bị hoảng loạn. 


6032. Rồi ở nơi này đã xảy ra âm thanh ồn ào, khiếp đảm, vang dội vào 
lúc bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi ban bố con long tượng. 

6033. Các quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la-môn, 
các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, - 

6034. - luôn cả toàn bộ thị dân và các người dân xứ Sivi đã tụ hội lại. Sau 
khi nhìn thấy con voi đang bị dẫn đi, họ đã thông báo đến đức vua rằng: 


6035. “Tâu bệ hạ, đất nước của ngài bị tàn phá. Tại sao người con trai 
Vessantara của bệ hạ lại có thể cho đi con voi của chúng ta, con voi được tôn 
vinh của đất nước? 


6036. Tại sao vỊ ấy lại có thể cho đi con voi có ngà như cán cày, xứng đáng 
để cỡi, con voi hạng nhất, toàn màu trâng, biết được địa thế của mọi chiến 
trường? 


6037. (Tại sao vỊ ấy lại có thể cho đi) con voi được choàng lên tấm len 
màu vàng cam, đã phát dục, có (khả năng) nghiền nát đối phương, có ngà, có 
cây quạt lông đuôi bò, màu trâng, tương tự như núi Kelãsa? 

6038. (Tại sao vị ấy lại có thể cho đi) con voi có chiếc lọng màu trâng, có 
tấm đệm ngồi, có y sĩ chăm sóc, có viên quản tượng, là phương tiện di chuyển 
cao quý dành để chuyên chở đức vua? Tại sao vị ấy đã cho đi tài sản đến các 
vỊ Bà-la-môn? 
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6039. Annam pananca' so^ dajja vatthasenasanani ca, 
etam kho dãnapatirũpam^ etain kho brãhmanãrahain. 

6040. Ayain te vainsarặịã no sivĩnaĩn ratthavaddhanarn,'* 
kathain vessantaro putto gajaĩn bhãjeti sanjaya. 

6041. Sace tvain na karissasi sivĩnain vacanain imain,^ 
manne tain sahaputtena sivĩ hatthe® karissare. 

6042. Kãmain janapado mãsi ratthain cãpi vinassatu, 
nãhain sivĩnaĩn vacanã rãjaputtaĩn adũsakain, 
pabbãjeyyaĩn sakã ratthã putto hi mama oraso. 

6043. Kãmain janapado mãsi ratthain cãpi vinassatu, 
nãhain sivĩnaĩn vacanã rãjaputtaĩn adũsakain, 
pabbãjeyyaĩn sakã ratthã putto hi mama atrajo. 

6044. Na cãhain tassa^ dubbheyyain ariyasĩlavato hi so, 
asilokopi me assa pãpanca pasave bahuin, 
kathain vessantarain puttain satthena ghãtayãmase. 

6045. Mã nain dandena satthena na hi so bandhanãraho, 
pabbãjehi ca nain ratthã vanke vasatu pabbate. 

6046. Eso ce sivĩnaĩn chando chandain na panudãmase, 
imain so vasatu rattiin kãme ca paribhunjatu. 

6047. Tato ratyã vivasane suriyassuggamanampati,® 
samaggã sivayo'' hutvã ratthã pabbãjayantu naĩn.'° 

6048. utthehi katte taramãno gantvã vessantarain vada, 
sivayo deva te kuddhã negamã ca samãgatã. 

6049. Uggã ca rãjaputtã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
hatthãmhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
kevalo cãpi nigamo sivayo căpi" samãgatã. 

6050. Asmã ratyã vivasane suriyassuggamanampati, 
samaggã sivayo hutvã ratthã pabbãjayanti tain. 


' annapanaíĩca - PTS. 

" yo - Ma, PTS. 

^ dãnaiỊi patirũpam - Ma; 
dănapatirũparp - Syă. 
ratthavaddhano - Ma, Syã; 
raịịhavaddhana - PTS. 

^ idãm - Ma, Syã, PTS. 
sivihatthe - Syã. 


’ tasmim - Ma, Syă. 

* sũriyassuggamanam pati - Ma; 
suriyassuggamanarp pati - Syã, evamuparipi. 

siviyo - Syã, evamuparipi. 
tam - PTS. 

" sivayo ca - Ma; 
siviyo cãpi - Syã. 
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6039. Vị ấy nên ban cho cơm ăn, nước uống, vải vóc, và chỏ trú ngụ. Điều 
này quả thật là phù hợp với việc bố thí; điều này quả thật là xứng đáng với 
các vỊ Bà-la-môn. 


6040. Người này là vỊ vua kế thừa của ngài, là bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi của chúng ta. Tâu đại vương Sanjaya, tại sao người con trai 
Vessantara (của ngài) lại cho đi con voi? 


6041. Nếu ngài không làm theo lời nói của những người dân xứ Sivi, thần 
nghĩ ràng các người dân xứ Sivi sẽ chống đối lại ngài và người con trai.” 

(Lời đại vương Sanjaya) 

6042. “Dầu cho xứ sở không còn, thậm chí đất nước bị tiêu diệt, trầm 
cũng không vì lời nói của những người dân xứ Sivi mà tự nguyện trục xuất vỊ 
thái tử không phải là kẻ tồi bại ra khỏi đất nước của mình, bởi vì người con 
trai là ruột thịt của trầm. 


6043. Dầu cho xứ sở không còn, thậm chí đất nước bị tiêu diệt, trầm cũng 
không vì lời nói của những người dân xứ Sivi mà tự nguyện trục xuất vỊ thái 
tử không phải là kẻ tồi bại ra khỏi đất nước của mình, bởi vì người con trai là 
huyết thống của trầm. 

6044. Và trầm không thể phản bội lại con trai trầm, bởi vì nó có giới hạnh 
cao cả. Luôn cả sự ô danh cũng sẽ có cho trầm, và trầm sẽ tạo ra nhiều tội ác. 
Làm thế nào trầm có thể dùng gươm giết chết con trai Vessantara được?” 

(Lời dân chúng) 

6045. “Chớ giết chết vị ấy bâng gậy hay bằng gươm, vị ấy thật sự không 
đáng bị giam cầm. Ngài hãy trục xuất vỊ ấy ra khỏi đất nước. Hãy để vỊ ấy cư 
ngụ ở núi Vanka.” 


6046. “Nếu việc ấy là điều mong muốn của những người dân xứ Sivi, trầm 
không thể từ chối điều mong muốn ấy. Hãy để Vessantara sống và thọ hưởng 
các dục trong đêm nay. 


6047. Sau đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các 
người dân xứ Sivi hãy hợp nhất và hãy trục xuất Vessantara ra khỏi đất nước. 

6048. Này người phục dịch, hãy đứng lên. Khanh hãy gấp rút đi đến và 
nói với Vessantara rằng: ‘Tâu thái tử, các người dân xứ Sivi giận dữ với thái 
tử. Và các thị dân đã tụ hội lại. 

6049. Các nhà quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la- 
môn, các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, 
luôn cả toàn bộ thị trấn và các người dân xứ Sivi đã tụ hội lại. 

6050. Vào lúc tàn đêm này, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các người 
dân xứ Sivi sẽ hợp nhất và sẽ trục xuất thái tử ra khỏi đất nước.’” 
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6051. Sa katta taramanova sivirajena pesito, 

ãmuttahatthãbharano' suvattho candanabhũsito.^ 


6052. Sĩsam nahato^ udake so amuttamanikundalo, 
upãgami purain rammain vessantaranivesanain. 

6053. Tatthaddasa kumãrain so ramamãnain sake pure, 
parikinnain amaccehi tidasãnainva vãsavain. 

6054. So tattha gantvã ramamãnain'' kattã vessantarain bravi, 
dukkhain te vedayissãmi mã me kujjhi^ rathesabha. 

6055. Vanditvã rodamãno so kattã rãjãnamabravi, 
bhattã mesi mahãrãja sabbakãmarasãharo, 
dukkhain te vedayissãmi tattha assãsayantu main. 

6056. Sivayo deva te kuddhã negamã ca samãgatã, 
uggã ca rãjaputtã ca vesiyãnã ca brãhmanã. 

6057. Hatthãruhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
kevalo cãpi nigamo sivayo cãpi samãgatã. 

6058. Asmã ratyã vivasane suriyassuggamanampati, 
samaggã sivayo hutvã ratthã pabbãjayanti tain. 

6059. Kismiin me sivayo kuddhã nãhain passãmi dukkatarn/ 
tamme katte viyãcikkha kasmã pabbãjayanti main. 

6060. Uggã ca rãjaputtã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
hatthãruhã anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
nãgadãnena khĩyanti^ tasmã pabbãjayanti tain. 

6061. Hadayain cakkhumpahain dajjaĩn kiin me bãhirakain dhanain, 
hirannain vã suvannain vã muttã vcỊuriyã mani. 

6062. Dakkhinain* vãpahain'’ bãhuin disvã yãcakamãgate, 
dadeyyain na vikampeyyain dãne me ramatĩ‘° mano. 


' bharanã - Ma. 

^ candanapphosito - Syã. 

^ nhãto - Ma, Syã. 
taramãno - Ma, Syã, PTS. 
^ kujjha - Syã. 


® năham passãmi dukkatam - Ma; 
yo na passãmi dukkatam - Syã. 

’ khiyyanti - Ma. ’ vãmahain - Syã. 

* adakkhinam - PTS. ramate - Ma. 
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6051. Người phục dịch ấy, có đồ trang sức bâng ngọc trai ở cánh tay, có y 
phục tươm tất, được tô điểm với trầm hương, đã được gấp rút phái đi bởi đức 
vua Sivi. 

6052. Người ấy, đã gội đầu ở trong nước, có các bông tai bâng ngọc trai và 
ngọc ma-ni, đã đi đến thành phố đáng yêu, nơi trú ngụ của Vessantara. 


6053. Tại nơi ấy, người ấy đã nhìn thấy vị vương tử đang vui sướng ở kinh 
thành của mình, được vây quanh bởi các quan đại thần, tựa như Thiên Chủ 
Vãsava ở cõi Tam Thập. 


6054. Sau khi đi đến nơi ấy, người phục dịch ấy đã nói với vỊ Vessantara 
đang vui sướng ràng: “Thần sẽ báo tin khổ đau đến bệ hạ. Tâu đấng thủ lãnh 
xa binh, xin chớ giận dữ với thần.” 


6055. Sau khi đảnh lễ, kẻ phục dịch ấy đã vừa khóc lóc vừa nói với đức 
vua Vessantara rằng: “Tâu đại vương, ngài là chủ nhân của thần, là người 
mang lại (cho thần) hương vỊ của tất cả các dục. Thần sẽ báo tin khổ đau đến 
bệ hạ. Mong râng bệ hạ thông cảm cho thần về điều đó. 

6056. Tâu bệ hạ, các người dân xứ Sivi giận dữ với bệ hạ. Các thị dân, các 
nhà quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la-môn đã tụ hội lại. 

6057. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, 
luôn cả toàn bộ thị trấn và các người dân xứ Sivi đã tụ hội lại. 


6058. Vào lúc tàn đêm này, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các người 
dân xứ Sivi sẽ hợp nhất và sẽ trục xuất bệ hạ ra khỏi đất nước.” 


6059. “Các người dân xứ Sivi giận dữ với ta về việc gì? Ta không nhận 
thấy điều gì sai trái. Này người phục dịch, khanh hãy giải thích điều ấy cho 
ta. Tại sao họ lại trục xuất ta?” 

6060. “Các nhà quý tộc, các hoàng tử, các thương nhân, và các vị Bà-la- 
môn, các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh, họ 
phê phán về việc bố thí con voi; vì thế, họ trục xuất bệ hạ.” 


6061. “Ta có thể bố thí trái tim luôn cả con mât, vật gì là tài sản ngoại 
thân của ta, vàng thô, vàng ròng, hay ngọc trai, ngọc bích, ngọc ma-ni? 


6062. Hoặc thậm chí luôn cả cánh tay phải, sau khi nhìn thấy những 
người ăn mày đi đến, ta có thể ban cho không do dự. Tâm ý của ta vui thích 
trong việc bố thí. 
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6063. Kamam mam sivayo sabbe pabbajentu hanantu va, 
neva dănã viramissam kãmam chindantu sattadhã. 


6064. Evam tam sivayo ãhu negamă ca samăgatã, 
kontimãrãya tĩrena giram ãranjaram pati, 
yena pabbãjitã yanti tena gacchatu subbato. 

6065. Sohain tena gamissãmi yena gacchanti dũsakã, 
rattindivain me khamatha yãva dãnain dadãmahain. 


6066. Amantayittha raja nain maddiin sabbangasobhanain,' 
yam te kinci mayã dinnain dhanain dhannanca vijjati. 

6067. Hirannain vã suvannain vã muttã veỊuriyã bahũ, 
sabbain tain nidaheyyãsi yanca te pettikain dhanain. 

6068. Tamabravi rãjaputtĩ maddĩ sabbangasobhanã, 
kuhiin deva nidaheyyãmi^ tamme akkhăhi pucchito. 

6069. Sĩlavantesu dajjãsi^ dãnain maddi yathãrahain, 
na hi dãnã parain atthi patitthã sabbapãninain. 

6070. Puttesu maddi dayyãsi" sassuyã sasuramhi^ ca, 

yo ca tain bhattã manneyya sakkaccain tain upatthahe. 

6071. No ce tain bhattã manneyya mayã vippavasena te, 
annain bhattãrain pariyesa mã kisittha'’ mayã vinã. 

6072. Ahain hi vanain gacchãmi ghorain vãỊamigăyutaĩn, 
sainsayo jĩvitaĩn mayhain ekakassa brahãvane. 

6073. Tamabravĩ rãjaputtĩ maddĩ sabbangasobhanã, 
abhumme kathain nu’ bhanasi pãpakam vata bhãsasi. 

6074. Nesa dhammo mahãrãja yam tvam gaccheyya ekako, 
ahampi tena gacchãmi yena gacchasi khattiya. 

6075. Maraụam vã tayã saddhim jĩvitam vã tayã vinã, 
tadeva maraụam seyyo yance jĩve tayã vinã. 


' sabbaúgasobhanim - Syă. 
’ nidahãmi - Ma, Syă. 

’ dajjesi - Syă. 
dayesi - Ma, Syã. 


^ sassuramhi - Syã. 
kisittho - Ma; 
kilittha - Syã. 

’ kathaiỊi - PTS. 
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6063. Tất cả những người dân Sivi hãy tùy ý trục xuất hay giết chết ta, 
hãy tùy ý chặt ta thành bảy phần, ta vẫn sẽ không xa lìa việc bố thí.” 


6064. “Các thị dân đã tụ hội lại và các người dân xứ Sivi đã nói về bệ hạ 
như vầy: ‘Hãy để vỊ có sự hành trì tốt đẹp đi đến bờ sông Kontimãrã, đối diện 
với ngọn núi Aranjara, là nơi những kẻ bị trục xuất đi đến.’” 

6065. “Ta đây sẽ đi đến nơi mà những kẻ tồi bại đi đến. Các khanh hãy 
thư thả cho ta một ngày đêm, đến khi ta ban phát vật thí xong.” 

6066. Đức vua Vessantara đã nói với nàng Maddĩ, người phụ nữ có sự 
xinh đẹp toàn thân ấy râng: “Bất cứ vật gì ta đã ban tặng cho nàng, tài sản và 
lúa gạo hiện có, - 

6067. - vàng thô, hoặc vàng ròng, hoặc nhiều ngọc trai và ngọc bích, và 
tài sản hồi môn từ người cha của nàng, nàng nên để dành mọi thứ ấy.” 

6068. Công chúa Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị vua ấy râng: “Tâu bệ hạ, thiếp nên để dành ở nơi nào? Được hỏi, xin bệ 
hạ hãy giải thích điều ấy cho thiếp.” 

6069. “Này nàng Maddĩ, nàng nên dâng cúng vật thí phù hợp ở những vị 
có giới hạnh, bởi vì đối với tất cả chúng sanh, không có chỗ dựa nào khác 
vượt lên trên sự bố thí. 

6070. Này nàng Maddĩ, nàng nên thể hiện tình thương đối với các con, 
đối với mẹ chồng và cha chồng. Người nào có ý nghĩ trở thành chồng của 
nàng, nàng nên phục vụ người ấy một cách nghiêm chỉnh. 


6071. Nếu không có người nào có ý định trở thành chồng của nàng do việc 
xa cách của nàng với ta, nàng hãy kiếm người chồng khác, chớ gầy mòn vì 
thiếu vâng ta. 


6072. Bởi vì ta sẽ đi đến khu rừng ghê rợn có các loài thú dữ tụ tập. Mạng 
sống của ta là bấp bênh khi chỉ có một mình ở khu rừng rộng lớn.” 

6073. Công chúa Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vỊ vua ấy ràng: “Tại sao chàng lại nói điều không có lý lẽ? Chàng quả thật 
nói điều xấu xa! 


6074. Tâu đại vương, việc chàng sẽ ra đi chỉ một mình là không đúng 
nguyên tâc. Tâu vị Sát-đế-lỵ, thiếp cũng đi đến nơi mà chàng đi đến. 


6075. Hoặc là chết cùng với chàng, hoặc là sống không có chàng, chính 
cái chết ấy là tốt hơn so với việc nếu có thể sống mà không có chàng. 
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6076. Aggim nijjalayitvana‘ ekajalasamahitam, 
tattha me^ maranam seyyo yance jĩve tayã vinã. 

6077. Yathã ãrannakam nãgam dantiĩỊi anveti hatthinĩ, 
jessantam giriduggesu samesu visamesu ca. 

6078. Evam tam anugacchãmi putte ãdãya pacchato, 
subharã te bhavissămi^ na te hessãmi dubbharã. 

6079. Ime kumãre passanto manjuke piyabhãnino/ 
ãsĩne vanagumbasmiin na rajjassa sarissasi. 

6080. Ime kumãre passanto manjuke piyabhãnino, 
kĩỊante^ vanagumbasmiin na rajjassa sarissasi. 

6081. Ime kumãre passanto manjuke piyabhãnino, 
assame ramanĩyamhi na rajjassa sarissasi. 

6082. Ime kumãre passanto manjuke piyabhãnino, 
kĩỊante assame ramme na rajjassa sarissasi. 

6083. Ime kumãre passanto mãladhãrĩ alaủkate, 
assame ramanĩyamhi na rajjassa sarissasi. 

6084. Ime kumãre passanto mãladhãrĩ alankate, 
kĩỊante assame ramme na rajjassa sarissasi. 

6085. Yadã dakkhisi*’ naccante kumãre mãladhãrino,^ 
assame ramanĩyamhi na rajjassa sarissasi. 

6086. Yadã dakkhisi naccante kumăre mãladhărino, 
kĩỊante assame ramme na rajjassa sarissasi. 

6087. Yadã dakkhisi mãtangain kunjaraĩn satthihãyanain, 
ekain aranne vicarantain* na rajjassa sarissasi. 

6088. Yadã dakkhisi mãtangain kunjaraĩn satthihãyanain, 
sãyain pãto vicarantain na rajjassa sarissasi. 


' ujjãla5ãtvãna - Ma, Syã. 
^ tattheva - Syã. 

^ gamissãmi - PTS. 
piyabhãnine - Ma, Syã. 


kiỊante - PTS. 

dakkhasi - Syã, evamuparipi, 
maladhãrine - Ma, Syã. 
carantarp - Ma. 
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6076. Sau khi đốt lên ngọn lửa đã được tập trung lại thành một khối, cái 
chết của thiếp ở nơi ấy là tốt hơn so với việc nếu có thể sống mà không có 
chàng. 


6077. Giống như con voi cái đi theo sau con voi đực có ngà, sống trong 
rừng, lang thang ở các khe núi hiểm trở, bằng phẳng hoặc gồ ghề, - 


6078. - tương tự như vậy, thiếp sẽ mang theo các con đi theo chàng ở 
phía sau. Thiếp sẽ là người dễ nuôi dưỡng của chàng. Thiếp sẽ không trở 
thành người khó chu cấp đối với chàng. 


6079. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu đang 
ngồi ở khóm cây rừng, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6080. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu đang 
chơi đùa ở khóm cây rừng, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6081. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu ở khu 
ẩn cư xinh xân, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6082. Trong khi nhìn thấy các con có giọng nói ngọt ngào đáng yêu đang 
chơi đùa ở khu ẩn cư xinh xân, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6083. Trong khi nhìn thấy các con có mang tràng hoa, đã được trang 
điểm, ở khu ẩn cư xinh xân, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6084. Trong khi nhìn thấy các con có mang tràng hoa, đã được trang 
điểm, đang chơi đùa ở khu ẩn cư xinh xân, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền. 


6085. Vào lúc chàng nhìn thấy các con có mang tràng hoa đang nhảy múa 
ở khu ẩn cư xinh xân, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6086. Vào lúc chàng nhìn thấy các con có mang tràng hoa đang chơi đùa 
ở khu ẩn cư xinh xân, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 


6087. Vào lúc chàng nhìn thấy con long tượng, con voi sáu mươi năm 
tuổi, đang đi thơ thẩn một mình ở trong khu rừng, chàng sẽ không còn nhớ 
đến vương quyền. 


6088. Vào lúc chàng nhìn thấy con long tượng, con voi sáu mươi năm 
tuổi, đang đi thơ thẩn sáng chiều, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 
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6089. Yadã kanemsanghassa yũthassa purato vajam, 
koncam kãhati' mãtango kunjaro satthihãyano, 
tassa tam nadato sutvã na rajjassa sarissasi. 

6090. Dubhato^ vanavikãse yadã dakkhisi kãmadam/ 
vane vãỊamigãkinne na rajjassa sarissasi. 

6091. Migam disvãna sãyanham pancamãlikamãgatam/ 
kimpurise ca naccante na rajjassa sarissasi. 

6092. Yadã sossasi^ nigghosain sandamãnãya sindhuyã, 
gĩtam kimpurisãnanca na rajjassa sarissasi. 

6093. Yadã sossasi nigghosain girigabbharacãrino, 
vassamãnassa lũkassa'^ na rajjassa sarissasi. 

6094. Yadã sĩhassa vyagghassa khaggassa gavayassa ca, 
vane sossasi vãỊãnain na rajjassa sarissasi. 

6095. Yadã morĩhi parikinnain barihĩnain^ matthakãsinain, 
morain dakkhisi naccantain na rajjassa sarissasi. 

6096. Yadã morĩhi parikinnain andajaĩn citra pekkhunain,* 
morain dakkhisi naccantain na rajjassa sarissasi. 

6097. Yadã morĩhi parikinnain nĩlagĩvain sikhandinain, 
morain dakkhisi naccantain na rajjassa sarissasi. 

6098. Yadã dakkhisi hemante pupphite dharanĩmhe, 
surabhisampavãyante'’ na rajjassa sarissasi. 

6099. Yadã hemantike mãse haritain dakkhisi mediniin,'® 
indagopakasanchannain na rajjassa sarissasi. 

6100. Yadã dakkhisi hemante pupphite dharanĩmhe, 
kutajaĩn bimbajãlanca pupphitain lomapadmakain," 
surabhisampavãyante na rajjassa sarissasi. 

6101. Yadã hemantike mãse vanain dakkhisi pupphitain, 
opupphãni ca padmãni na rajjassa sarissasi. 

Himavantavannanã. 


' kãhiti - PTS. 

^ ubhato - Syã. 

^ kãmado - Ma. 

pancamãlinamăgatam - Ma, PTS; 
pancamãlinimãgatam - Syã. 

^ sussasi - Syã. 

*’ vassamãnassulũkassa - Ma, Syă. 

’ varahinam - Syã; barihinam - PTS. 


* citrapakkhinam - Ma; 
citrapekkhanam - Syã. 

’ surabhiin sampavãyante - Ma. 

medanim - Ma, Syã. 

" loddapadmakarp - Ma, Syã. 
hemavantam nãma - Ma; 
himavantarp nitthitam - Syã. 
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6089. Vào lúc con long tượng, con voi sáu mươi năm tuổi, tạo ra tiếng 
kêu của loài voi trong khi nó đang di chuyển phía trước đàn voi và bầy voi 
cái, sau khi nghe tiếng rống của con voi ấy đang gầm thét, chàng sẽ không 
còn nhớ đến vương quyền. 

6090. Vào lúc chàng nhìn thấy các trảng rừng ở hai bên sườn núi - nơi 
chu cấp cho thiếp mọi điều ước muốn - và các khu rừng đông đúc thú dữ, 
chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6091. Sau khi nhìn thấy con nai có cặp sừng năm nhánh đi đến vào chiều 
tối và các nhân điểu đang nhảy múa, chàng sẽ không còn nhớ đến vương 
quyền. 


6092. Vào lúc chàng nghe tiếng rì rào của dòng sông Sindhu đang trôi 
chảy và tiếng hát của các nhân điểu, chàng sẽ không còn nhớ đến vương 
quyền. 


6093. Vào lúc chàng nghe tiếng hú của loài chim cú sống trong hang núi 
đang vang lên, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6094. Vào lúc chàng nghe tiếng kêu của các loài thú dữ trong khu rừng: 
của sư tử, của cọp, của tê giác, và của bò rừng, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền. 


6095. Vào lúc chàng nhìn thấy con chim công trống đứng ở trên đỉnh núi, 
có chùm lông đuôi xòe ra, đang nhảy múa, được vây quanh bởi các chim công 
mái, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6096. Vào lúc chàng nhìn thấy con chim công trống, loài noãn sanh có 
cánh nhiều màu sâc, đang nhảy múa, được vây quanh bởi các chim công mái, 
chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6097. Vào lúc chàng nhìn thấy con chim công trống có cổ màu xanh, có 
chỏm lông ở đỉnh đầu, đang nhảy múa, được vây quanh bởi các chim công 
mái, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6098. Vào lúc chàng nhìn thấy các giống cây được trổ hoa vào mùa đông, 
đang phảng phất hương thơm, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6099. Vào lúc chàng nhìn thấy mặt đất màu xanh đã được che phủ bởi 
loài cánh kiến vào tháng thuộc mùa đông, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền. 


6100. Vào lúc chàng nhìn thấy các giống cây được trổ hoa vào mùa đông: 
cây kutaja, cây bimbajãla, cây ỉomapadmaka đã trổ hoa, đang phảng phất 
hương thơm, chàng sẽ không còn nhớ đến vương quyền. 

6101. Vào lúc chàng nhìn thấy khu rừng đã được trổ hoa và các đóa hoa 
sen đã rụng cánh vào tháng thuộc mùa đông, chàng sẽ không còn nhớ đến 
vương quyền.” 

Ca Tụng Núi Hy-mã-lạp. 
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6102. Tesam lalappitam' sutva puttassa sunisaya ca, 
kamnain^ paridevesi rãjaputtĩyasassinĩ. 

6103. Seyyo visain me khãyitain papãtã papateyyahain, 
rajjuyã bajjha miyyãhain 

kasmã vessantarain puttain pabbãjenti adũsakain. 

6104. Ajjhãyakaĩn dãnapatiin yãcayogain amacchariin, 
pũjitaĩn patirãjehi^ kittimantain yasassinain, 
kasmã vessantarain puttain pabbãjenti adũsakain. 

6105. Mãtãpettibharain jantuĩn kule jetthãpacãyikaĩn, 
kasmã vessantarain puttain pabbãjenti adũsakain. 

6106. Ranno hitain devahitain'' nãtĩnain sakhinain hitain, 
hitain sabbassa ratthassa 

kasmã vessantarain puttain pabbãjenti adũsakain. 

6107. Madhũnĩva^ palãtãni® ambăva’ patitã chamã, 
evain hessati te ratthain pabbãjenti adũsakain. 

6108. Hainso nikkhinapattova'^ pallalasmiin anũdake, 
apaviddho'* amaccehi eko rãja vihĩyasi.‘° 

6109. Tain tain brũmi mahãrãja attho te mã upaccagã, 
mã tain" sivĩnaĩn vacanã pabbãjesi adũsakain. 

6110. Dhammassãpacitiĩn'^ kummi'^ sivĩnain vinayain dhajaĩn, 
pabbãjemi sakain puttain pãnã piyataro hi me. 

6111. Yassa pubbe dhajaggãni kanikãrãva pupphitã, 
yãyantamanuyãyanti svãjjekova‘'' gamissati. 

6112. Yassa pubbe dhajaggãni kanikãravanãniva, 
yãyantamanuyãyanti svãjjekova gamissati. 


' lãlapitaiỊi - Syã. 

^ kalunaiỊi - Ma; kalũnaiỊi - Syã. 
^ patirãjũhi - Ma, Syă. 
devihitam - Ma; 
devĩhitaiịi - PTS. 

^ madhũniva - Ma, PTS. 

*’ palităni - Syã. 

’ ambã ca - PTS. 


* nikhĩnapattova - Ma, PTS; 
nikkhĩnapattova - Syã. 
apavittho - Ma, Syã. 
eko rãjă vihiyyasi - Ma, Syã. 

" nam - Ma, Syã. 
dhammass’ apacitirp - PTS. 
kummirp - Syã. 

''' svajjekova - Ma, Syã, evamuparipi. 
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6102. Sau khi nghe lời kể lể của họ, của con trai và của con dâu, công 
chúa Phusatĩ' có danh vọng đã than vãn một cách thương tâm râng: 

6103. “Tốt hơn là ta nên ăn thuốc độc, ta nên lao xuống từ vực thẳm, ta 
nên dùng dây thừng thât cổ chết, tại sao mọi người lại trục xuất con trai 
Vessantara (của ta), là kẻ không tồi bại? 


6104. Tại sao mọi người lại trục xuất con trai Vessantara (của ta), là kẻ 
không tồi bại, là người có học thức, là người thí chủ, sẵn sàng đáp ứng lời cầu 
xin, không hỏn xẻn, được tôn vinh bởi các vị vua đối nghịch, có tiếng tăm, có 
danh vọng? 


6105. Tại sao mọi người lại trục xuất con trai Vessantara (của ta), là kẻ 
không tồi bại, là người phụng dưỡng mẹ cha, có sự tôn kính các bậc trưởng 
thượng ở trong gia tộc? 


6106. Tại sao mọi người lại trục xuất con trai Vessantara (của ta), là kẻ 
không tồi bại, là người có lợi ích cho đức vua, có lợi ích cho hoàng hậu, có lợi 
ích cho thân quyến, cho bạn bè, có lợi ích cho toàn bộ đất nước?” 


(Lời trao đổi giữa mẫu hậu Phusatĩ và đại vương Sanjaya) 

6107. “Giống như các tổ ong đã bị bỏ đi, giống như những trái xoài đã bị 
rơi xuống ở mặt đất, đất nước của bệ hạ sẽ trở nên như vậy khi mọi người 
trục xuất kẻ không tồi bại. 

6108. Giống như chim thiên nga có cánh bị gãy ở đầm lầy không còn 
nước, tâu bệ hạ, bị xa lánh bởi các quan đại thần, còn một mình, ngài sẽ khó 
nhọc. 


6109. Tâu đại vương, thiếp nói với ngài điều ấy. Chớ để vuột mất lợi ích 
của ngài. Ngài chớ vì lời nói của các người dân xứ Sivi mà trục xuất người 
con trai ấy, là kẻ không tồi bại.” 


6110. “Trẫm thực hiện sự kính trọng đối với luật pháp, trong khi xua đuổi 
Vessantara, ngọn cờ của các người dân xứ Sivi. Trẫm trục xuất người con trai 
của mình, bởi vì luật pháp được trầm yêu quý hơn cả mạng sống.” 

6111. “Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các ngọn cờ - tựa như 
những cây kanikãra đã được trổ hoa - đi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi 
chỉ một mình. 

6112. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các ngọn cờ - tựa như khu 
rừng cây kanikãra - đi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi chỉ một mình. 


' Công chúa Phusati là con gái của đức vua Madda, vỢ của đại vương Saniaya, và là mẹ của 
Bồ Tát Vessantara (ND). 
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6113. Yassa pubbe anĩkani kanikarava pupphita, 
yãyantamanuyãyanti svãjjekova gamissati. 


6114. Yassa pubbe anĩkani kanikaravananiva, 
yãyantamanuyãyanti svãjjekova gamissati. 


6115. Indagopakavannabha gandhara pandukambala, 
yãyantamanuyãyanti svãjjekova gamissati. 


6116. Yo pubbe hatthina yati sivikaya rathena ca, 

svãjja' vessantaro rãjã kathain gacchati pattiko. 


6117. Kathain candanalittango naccagĩtappabodhano, 
kharãjinaĩn^ pharasunca khãríkãjanca^ hãhiti/ 


6118. Kasma nabhiharĩyanti^ kasava ajinani va,® 

pavisantain brahãrannain kasmã cĩrain na bajjhare. 


6119. Kathannu cĩrain dharenti rajapabbajita’jana, 

kathain kusamayain cĩrain maddĩ paridahessati/ 


6120. Kasiyani ca dharetva khomakodumbarani'* ca, 
kusacĩrãni dhãrentĩ kathain maddĩ karissati. 


6121. Vayhahi pariyayitva sivikaya rathena ca, 

sã kathajja anuccangĩ*® pathain gacchati pattikã. 


6122. Yassa mudutala hattha carana ca sukhedhita," 
sã kathajja anuccangĩ vanain gacchati bhĩrukã.'^ 


6123. Yassã mudutalã pãdã caranã ca sukhedhitã, 
pãdukãhi suvannãhi pĩỊamãnãva gacchati, 
sã kathajja anuccangĩ pathain gacchati pattikã. 


' svajja - Ma, Syã. 

^ khurãjinam - Ma, Syã. 

^ khãrikãjam va - PTS. 
hãriti - Syã. 

® nãbhiharissanti - Ma. 

® kãsãva ajinãni ca - Ma; 
kãsăvã ajinăni ca - Syã. 


’ răjapabbăjitã - Ma. 

* paridahissati - Ma. 

^ khomakotumbarăni - Ma. 

anujjhangĩ - Ma, evamuparipi. 

' ‘ calană ca sukhe thitã - Syã, PTS. 
patham gacchati pattikă - Ma, Syã. 
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6113. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các toán binh sĩ - tựa như 
những cây kanikãra đã được trổ hoa - đi theo cùng, vị ấy, hôm nay, sẽ ra đi 
chỉ một mình. 


6114. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các toán binh sĩ - tựa như 
khu rừng cây kanikãra - đi theo cùng, vỊ ấy, hôm nay, sẽ ra đi chỉ một mình. 


6115. Là người, trước đây, trong lúc đi thì có các toán binh sĩ - khoác tấm 
len màu vàng cam của xứ Gandhãra lấp lánh màu cánh kiến - đi theo cùng, 
vỊ ấy, hôm nay, sẽ ra đi chỉ một mình. 


6116. Là người, trước đây, di chuyển bâng voi, bâng kiệu khiêng, và bâng 
cỏ xe, vỊ vua Vessantara ấy, hôm nay, làm thế nào (có thể) đi bộ? 


6117. Người có thân thể được thoa trầm hương, có sự thức giấc bâng điệu 
vũ và lời ca, thì sẽ mặc y da dê thô cứng, cầm rìu, và mang cái giỏ có gậy 
chống như thế nào? 


6118. Tại sao các y ca-sa hay các y da dê không được mang lại? Tại sao họ 
không cung cấp y vỏ cây cho người đi vào khu rừng rộng lớn? 


6119. Vậy những người xuất gia dòng dõi vua chúa mặc y vỏ cây như thế 
nào? Con dâu Maddĩ sẽ khoác y vỏ cây làm bâng cỏ kusa như thế nào? 


6120. Sau khi đã mặc các loại tơ lụa xứ Kãsi, các loại vải sợi len và vải xứ 
Kodumbara, con dâu Maddĩ sẽ làm thế nào, trong khi mặc các y vỏ cây làm 
bâng cỏ kusa? 


6121. Sau khi đã di chuyển bâng các phương tiện chuyên chở, bâng kiệu 
khiêng và bâng cỗ xe, hôm nay, cô nàng có cơ thể không bị chê bai ấy, làm 
thế nào đi bộ ở con đường? 


6122. Là cô gái có lòng bàn tay mềm mại, có hạnh kiểm, được nuôi dưỡng 
sung sướng, hôm nay, cô nàng nhút nhát, có cơ thể không bị chê bai ấy, làm 
thế nào đi đến khu rừng? 


6123. Là cô gái có lòng bàn chân mềm mại, có hạnh kiểm, được nuôi 
dưỡng sung sướng, nàng di chuyển tựa như đang bị chèn ép bởi đôi giày bâng 
vàng, hôm nay, cô nàng có cơ thể không bị chê bai ấy, làm thế nào đi bộ ở 
con đường? 
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6124. Yassu itthĩ sahassassa' purato gacchati malinĩ, 
sã kathajja anuccangĩ vanam gacchati ekikã. 

6125. Yãssu^ sivãya sutvãna muhuĩỊi uttasate pure, 
sã kathajja anuccangĩ vanain gacchati bhĩrukã. 

6126. Yãssu indassa gottassa uỊũkassa^ pavassato, 
sutvãna nadato bhĩtã vãrunĩva pavedhati, 

sã kathajja anuccangĩ vanain gacchati bhĩrukã. 

6127. Sakunĩ hataputtãva sunnain disvã kulãvakain, 

cirain dukkhena jhãyissaĩn sunnain ãgammimaĩn purain. 

6128. Sakunĩ hataputtãva sunnain disvã kulãvakain, 
kisã'* pandu bhavissãmi piye putte apassatĩ. 

6129. Sakunĩ hataputtãva sunnain disvã kulãvakain, 
tena tena padhãvissain piye putte apassatĩ. 

6130. Kurarĩ^ hatachãpãva*’ sunnain disvã kulãvakain, 

cirain dukkhena jhãyissaĩn sunnain ãgammimaĩn purain. 

6131. Kurarĩ hatachãpãva sunnain disvã kulãvakain, 
kisã pandu bhavissãmi piye putte apassatĩ. 

6132. Kurarĩ hatachãpãva sunnain disvã kulãvakain, 
tena tena padhãvissain piye putte apassatĩ. 

6133. Sã nũna cakkavăkĩva’ pallalasmiin anũdake, 

cirain dukkhena jhãyissaĩn sunnain ãgammiĩn purain. 

6134. Sã nũna cakkavãkĩva pallalasmiin anũdake, 
kisã pandu bhavissãmi piye putte apassatĩ. 

6135. Sã nũna cakkavãkĩva pallalasmiin anũdake, 
tena tena padhãvissain piye putte apassatĩ. 


' itthisahassãnam - Ma; kĩsã - Syã. 

itthisahassassa - PTS. ^ kururĩ - Syã. 

^ yã sã - Syã. *’ hatacchãpãva 

^ indasagottassa ulũkassa - Ma, Syã. ’ cakkavakkĩva 


- Sya. 

- Syã. 
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6124. Là cô gái có đeo tràng hoa đi phía trước một ngàn phụ nữ, hôm nay, 
cô nàng có cơ thể không bị chê bai ấy, làm thế nào đi đến khu rừng chỉ một 
mình? 


6125. Là cô gái trước đây ở trong thành phố, lập tức bị khiếp sợ sau khi 
nghe tiếng hú của loài sói cái; hôm nay, cô nàng nhút nhát, có cơ thể không 
bị chê bai ấy, làm thế nào đi đến khu rừng? 

6126. Là cô gái thuộc dòng dõi vua chúa, bị kinh sợ, run lẩy bẩy tựa như 
bà đồng bóng, sau khi nghe tiếng chim cú đang rầm rì kêu gào; hôm nay, cô 
nàng nhút nhát, có cơ thể không bị chê bai ấy, làm thế nào đi đến khu rừng? 

6127. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau, khi nhìn thấy thành 
phố này trống không.' 


6128. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ trở nên ốm o, vàng vọt, trong khi không nhìn thấy 
các con yêu dấu. 


6129. Tựa như chim mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn thấy 
cái tổ trống không, ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác, trong khi không nhìn 
thấy các con yêu dấu. 

6130. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau, khi nhìn thấy 
thành phố này trống không. 

6131. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ trở nên ốm o, vàng vọt, trong khi không nhìn 
thấy các con yêu dấu. 

6132. Tựa như chim ó biển mẹ có chim con bị giết chết, đau khổ khi nhìn 
thấy cái tổ trống không, ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác, trong khi không 
nhìn thấy các con yêu dấu. 

6133. Thật vậy, tựa như con ngỏng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ buồn bực lâu dài vì khổ đau, khi nhìn thấy thành phố này trống không. 

6134. Thật vậy, tựa như con ngỗng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ trở nên ốm o, vàng vọt, trong khi không nhìn thấy các con yêu dấu. 

6135. Thật vậy, tựa như con ngỗng đỏ ấy tại cái hồ nhỏ không còn nước, 
ta sẽ chạy đến nơi này nơi khác, trong khi không nhìn thấy các con yêu dấu. 


' So sánh các câu kệ 6127 - 6135 với các câu kệ 5050 - 5053 ở trang 161. 
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6136. Evam ce me' vilapantiya rajaputtam^ adusakain, 
pabbãjesi vanain^ ratthã manne hessãmi"'jĩvitaĩn. 

6137. Tassã lãlappitain^ sutvã sabbã antepure bahũ/ 
bãhã paggayha pakkanduin sivikannã samãgatã. 

6138. Sãlãva sampamathitã^ mãlutena pamadditã, 
senti puttã ca dãrã ca vessantaranivesane. 

6139. Orodhã ca kumãrã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
bãhã paggayha pakkanduin vessantaranivesane. 

6140. Hatthãrũhã anĩkatthã rathikă pattikãrakã, 
bãhã paggayha pakkanduin vessantaranivesane. 

6141. Tato ratyã vivasane suriyassuggamanain pati, 
atha vessantaro rãjã dãnain dãtuin upãgami. 

6142. Vatthãni vatthakãmãnain sondãnain detha vãmniin. 
bhojanaĩn bhojanatthĩnaĩn sammã detha* pavecchatha. 

6143. Mã ca kanci" vanibbake hethayittha'" idhãgate, 
tappetha annapãnena gacchantu patipũjitã." 

6144. Tesu'^ mattă kiỊantãva'^ sampatanti vanibbakã, 
nikkhamante mahãrãje sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6145. Acchecchuin vata bho rukkhain sabbakãmadadarn'"' dumain, 
yathã vessantarain ratthã pabbăjenti adũsakain. 

6146. Acchecchuin vata bho rukkhain nãnãphaladharain'^ dumain, 
yathã vessantarain ratthã pabbăjenti adũsakain. 

6147. Acchecchuin vata bho rukkhain sabbakãmarasãharain, 
yathã vessantarain ratthã pabbãjenti adũsakain. 


' evaiỊi me - Ma, Syã. 

^ rãjã puttaiỊi - Ma. 

^ pabbăjesi ca nam - Syã. 
hissãmi - Ma. 

^ lãlapitam - Syã. 

*’ ahu - Syã; bahu - Syã. 

’ sampamaddită - Syã. 

* sammadeva - Ma, Syă. 

’ kinci - Ma, Syã. 
hetthayittha - Ma. 

" athettha vattatĩ saddo tumulo bheravo mahã, 


te su - Syã, PTS. 
kilantãva - Ma, Syã; 
kilantã ca - PTS. 
nãnãphaladharam - Ma, PTS; 
nãnãphaladadam - Syã. 
sabbakãmadadam - Ma, PTS; 
nãnãphaladharam - Syã. 


danena tam mharanti puna danam ada tuvam - ayam gatha Ma potthakeyeva dissate. 
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6136. Trong khi thiếp than vãn như vậy, nếu bệ hạ trục xuất thái tử, là kẻ 
không tồi bại, vào rừng, ra khỏi đất nước, thiếp nghĩ rằng thiếp sẽ buông bỏ 
mạng sống.” 

6137. Sau khi nghe lời kể lể của mẫu hậu Phusatĩ, nhiều phi tần của đức 
vua xứ Sivi ở nội cung đã tụ hội lại; tất cả đã giơ hai cánh tay lên, khóc lóc. 

6138. Những người con và những người vỢ đã nằm dài ở nơi trú ngụ của 
vỊ Vessantara, tựa như những cây sãla bị nghiền nát, bị vùi dập bởi cơn gió.' 

6139. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la- 
môn đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, ở nơi trú ngụ của vị Vessantara. 

6140. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, ở nơi trú ngụ của vỊ Vessantara. 


6141. Kế đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, khi ấy, 
đức vua Vessantara đã đi đến để ban phát vật thí, (nói rằng): 


6142. “Các khanh hãy bố thí các tấm vải đến những người mong muốn 
vải, chất cồn đến những kẻ say sưa, thức ăn đến những người cần thức ăn, 
hãy bố thí, hãy ban phát một cách trân trọng. 


6143. Và chớ gây khó khăn đến bất cứ ai trong số các người nghèo khổ đã 
đi đến nơi này. Hãy thỏa mãn họ với cơm ăn và nước uống. Hãy để họ ra đi 
với lòng ngưỡng mộ.” 


6144. Khi vỊ vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi, 
những người nghèo khổ ấy nhảy nhót, tựa như những kẻ say sưa đang đùa 
giỡn. 


6145. Với việc họ trục xuất Vessantara - không phải là kẻ tồi bại - ra khỏi 
đất nước, họ quả thật đã đốn ngã thân cây quý, loại cây ban cho mọi điều ước 
muốn. 


6146. Với việc họ trục xuất Vessantara - không phải là kẻ tồi bại - ra khỏi 
đất nước, họ quả thật đã đốn ngã thân cây quý, loại cây đang mang các trái 
khác nhau. 

6147. Với việc họ trục xuất Vessantara - không phải là kẻ tồi bại - ra khỏi 
đất nước, họ quả thật đã đốn ngã thân cây quý, loại cây có khả năng mang lại 
hương vỊ của tất cả các dục. 


' So sánh các câu kệ 6138 - 6140 với các câu kệ 5563, 5565, và 5566 ở trang 265. 
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6148. Ye vuddhã* ye ca daharã ye ca majjhimaporísã, 
bãhã paggayha pakkanduin, 

nikkhamante mahãrãje sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6149. Atiyakkhã vassavarã^ itthãgãranca^ rãjino, 
bãhã paggayha pakkanduin, 

nikkhamante mahãrăje sivĩnain ratthavaddhane. 

6150. Thiyopi tattha pakkanduin yã tamhi nagare ahu, 
nikkhamante mahãrãje sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6151. Ye brãhmanã ye ca samanã anne vãpi vanibbakã, 
bãhã paggayha pakkanduin adhammo kira bho iti. 

6152. Yathã vessantaro rãjã yajamãno sake pure, 
sivĩnaĩn vacanatthena samhã ratthã nirajjati. 

6153. Satta hatthisate datvã sabbãlankãrabhũsite, 
suvannakacche mãtange hemakappanavãsase/ 

6154. ÃrũỊhe gãmanĩyehi tomarankusapãnihi, 
esa vessantaro rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6155. Satta assasate datvã sabbãlankãrabhũsite, 
ãjãnĩye ca jãtiyã sindhave sĩghavãhane.^ 

6156. ÃrũỊhe gãmanĩyehi illiyãcãpadhărihi,'’ 
esa vessantaro rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6157. Satta rathasate datvã sannaddhe ussitaddhaje, 
dĩpe athopi veyyaghge’ sabbãlankãrabhũsite. 

6158. ĂrũỊhe gãmanĩyehi cãpahatthehi vammihi, 
esa vessantaro rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6159. Satta itthisate datvã ekamekă rathe thitã, 
sannaddhã nikkharajjũhi suvannena*^ alankatã. 

6160. Pĩtãlankãrã pĩtavasanã pitãbharanabhũsitã, 
ãỊãrapakhumã'^ hasulã susannã tanumajjhimã, 
esa vessantaro răjã samhã ratthã nirajjati. 


' vuddhã - Ma, PTS. 

^ vessavară - Syã. 

^ itthãgărã ca - Ma, Syã. 
hemakappanivăsase - Syã. 
^ sĩghavăhine - PTS. 

*’ indiyãcăpadhăribhi - Syã. 


’ veyagghe - Ma; 
veyyagghe - Syã, PTS. 
* suvannehi - Ma, Sya. 

’ aỊãrapamhă - Ma; 
ãỊãrappamukhã - Syã; 
aỊãrapamukhă - PTS. 
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6148. Những người lớn tuổi, những người trẻ tuổi, và những người trung 
niên đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, khi vỊ vua vĩ đại, bậc làm hưng 
thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi. 


6149. Các nhà chiêm tinh, các hoạn quan, và các cung tần của đức vua đã 
giơ các cánh tay lên rồi bật khóc, khi vỊ vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, đang rời khỏi. 


6150. Ngay cả các phụ nữ ở tại thành phố ấy cũng đã bật khóc tại nơi ấy, 
khi vỊ vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi. 


6151. Các vỊ Bà-la-môn và các vị Sa-môn, hay là những người nghèo khác 
cũng đã giơ các cánh tay lên rồi bật khóc: “Quả thật không công bâng!” 


6152. Giống như đức vua Vessantara, trong khi cống hiến cho thành phố 
của mình, vì nguyên nhân lời nói của những người dân xứ Sivi mà bị ha khỏi 
đất nước của mình. 


6153, 6154. Sau khi bố thí bảy trăm con voi đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, có dây đai bâng vàng, là những con long tượng có trang phục là 
yên cương bâng vàng, được cỡi lên bởi các viên quản tượng có cây thương 
móc câu ở bàn tay, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6155, 6156. Sau khi bố thí bảy trăm con ngựa đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, là những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức chuyển 
vận mau lẹ, được cỡi lên bởi các kỵ mã có mang gươm và cung, đức vua 
Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6157, 6158. Sau khi bố thí bảy trăm cỗ xe đã được trang bị, có lá cờ đã 
được giương lên, được trải các tấm thảm da báo, da cọp, đã được tô điểm với 
mọi thứ trang sức, được cỡi lên bởi các xa phu mặc áo giáp, có cây cung ở tay, 
đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6159, 6160. Sau khi bố thí bảy trăm nữ nhân, đã được nai nịt với các thât 
lưng bâng chỉ vàng, đã được trang điểm bâng vàng, có đồ trang sức màu 
vàng, có y phục màu vàng, đã được tô điểm với các nữ trang màu vàng, có 
lông mi dài, có nụ cười xã giao, vô cùng giỏi giang, có vòng eo thon, mỗi cô 
đứng ở một cỗ xe, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 
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6161. Satta dhenusate datva sabba kamsupadharana,' 
esa vessantaro rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6162. Satta dãsĩsate datvã satta dãsasatãni ca, 
esa vessantaro rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6163. Hatthĩ asse rathe^ datvã nãriyo ca alankatã, 
esa vessantaro rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6164. Tadãsi yam bhiĩỊisanakam tadãsi lomahamsanam, 
mahãdãne padinnamhi medinĩ^ samakampatha/ 

6165. Tadãsi yain bhiinsanakaĩn tadãsi lomahainsanaĩn, 
yain panjalikato rãjã samhã ratthã nirajjati. 

6166. Athettha vattatĩ saddo tumulo bheravo mahã, 
dãnena tain nĩharanti puna dãnain adã tuvain.^ 

6167. Tesu® mattã kilantã ca’ sampatanti vanibbakã, 
nikkhamante mahãrãje sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6168. Ãmantayittha răjănaĩn sanjayaĩn dhamminain vararn,*^ 
avamddhasi main deva vankain gacchãmi pabbatain. 

6169. Ye hi keci mahãrãja bhũtã ye ca bhavissare, 
atittã yeva kãmehi gacchanti yamasãdhanarn.'* 

6170. Sohain'® sake abhisasiin" yajamãno sake pure, 
sivĩnain vacanatthena samhã ratthã nirajjahaĩn.'’ 

6171. Aghain tain patisevissain vane vãỊamigãkinne, 
khaggadĩpinisevite ahain punnãni karomi, 
tumhe pankamhi sĩdatha. 

6172. Anujãnãhi main amma pabbajjã mama mccati, 
sohain sake abhisasiin yajamãno sake pure, 
sivĩnaĩn vacanatthena samhã ratthă nirajjahaĩn. 


6173. Aghain tain patisevissain vane vãỊamigãkinne, 
khaggadĩpinisevite ahain punnãni karomi, 
tumhe pankamhi sĩdatha.'’ 


' kaiỊisupadhãrino - Syã. 

’ hatthĩ assarathe - Ma; 
hatthiassarathe - PTS. 

’ medanĩ - Ma, Syã. 

sampakampatha - Ma. 

^ puna dãnam dadăti so - Syã. 
^ te su - Syã, PTS. 


’ kilantãva - Ma, Syã. 

* dhammikam vararp - Syã. 

^ yamasãdanaụi - PTS. 

svãhaiụ - Ma. 

" abhissasirp - Ma. 
nirajjati - Ma. 

vankaụi gacchãmi pabbataụi - Syă, 
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6161. Sau khi bố thí bảy trăm bò cái, tất cả đều có các xô đựng sữa làm 
bâng bạc, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 

6162. Sau khi bố thí bảy trăm tớ gái và bảy trăm tôi trai, đức vua 
Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 

6163. Sau khi bố thí các con voi, các con ngựa, các cỗ xe, và các nữ nhân 
đã được trang điểm, đức vua Vessantara ấy bị lìa khỏi đất nước của mình. 

6164. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc cuộc đại thí được ban phát, trái đất đã rúng động. 

6165. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, việc ấy đã có 
sự dựng đứng lông, là việc đức vua Vessantara, hai tay châp lại, bị lìa khỏi đất 
nước của mình. 


6166. Rồi ở nơi này, đã xảy ra âm thanh (than vãn) ồn ào, khiếp đảm, ầm 
ĩ rằng: “Bởi vì bố thí mà họ đưa ngài đi, mà ngài vẫn còn ban phát vật thí 
thêm nữa.” 


6167. Khi vị vua vĩ đại, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi, 
những người nghèo khổ ấy say sưa, đùa giỡn, nhảy nhót. 


6168. Vị Vessantara đã thưa gởi với đức vua Sanjaya, bậc cao quý trong số 
các vỊ vua công chính, rằng: “Tâu phụ vương, phụ vương đã đày đọa con. Con 
sẽ đi đến núi Vanka. 


6169. Tâu đại vương, bất cứ những người nào đã hiện hữu, và sẽ được 
sanh ra, mà không thỏa mãn với các dục thì sẽ đi đến lãnh địa của Diêm 
Vương. 


6170. Con đây đã xúc phạm đến cư dân của mình trong khi cống hiến cho 
thành phố của mình. Vì nguyên nhân lời nói của những người dân xứ Sivi mà 
con bị lìa khỏi đất nước của mình. 


6171. Con sẽ làm quen với sự khổ sở ấy ở khu rừng đông đúc các thú dữ, 
được lai vãng bởi loài tê giác và loài báo, con vẫn làm các việc phước thiện, 
còn cha đâm chìm trong bãi lầy (ngũ dục). 


6172. Thưa mẹ, xin mẹ hãy cho phép con. Việc xuất gia được con ưa thích. 
Con đây đã xúc phạm đến cư dân của mình trong khi cống hiến cho thành 
phố của mình. Vì nguyên nhân lời nói của những người dân xứ Sivi mà con bị 
lìa khỏi đất nước của mình. 


6173. Con sẽ làm quen với sự khổ sở ấy ở khu rừng đông đúc các thú dữ, 
được lai vãng bởi loài tê giác và loài báo, con vẫn làm các việc phước thiện, 
còn mẹ đâm chìm trong bãi lầy (ngũ dục).” 
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6174. Anựịãnãmi tam puttam' pabbajjã te samijjhatu, 
ayanca maddĩ kalyănĩ susannã tanumajjhimã, 
acchatain saha puttehi kiin aranne karissati. 

6175. Nãhain akãmã dãsimpi arannam netumussahe, 
sace icchati anvetu sace nicchati acchatu. 

6176. Tato sunhain mahãrãjãyãcituĩn patipajjatha, 
mã candanasamãcãre rajojallaĩn adhãrayi. 

6177. Mã kãsiyãni dhãretvã^ kusacĩramadhãrayi, 

dukkho vãso arannasmiin mã hi tvain lakkhane gami. 

6178. Tamabravĩ rãjaputtĩ maddĩ sabbangasobhanã, 

nãhain tain sukhamiccheyyain yain me vessantarain vinã. 

6179. Tamabravĩ mahãrãjã sivĩnain ratthavaddhano, 
ingha maddi nisãmehi^ vane ye honti dussahã. 

6180. Bahũ kĩtã patangã ca makasã madhumakkhikã, 
tepi tain tattha hiinseyyuĩn tain te dukkhatarain siyã. 

6181. Apare passa santãpe'* nadĩnupanisevite, 
sappã ajagarã nãma avisã te mahabbalã. 

6182. Te manussain migain vãpi api mãsannamãgatain,^ 
parikkhipitvã bhogehi vasamãnenti attano. 

6183. Annepi kanhajatino'^ acchã nãma aghammigã, 
na tehi puriso dittho mkkhamãmyha muccati. 

6184. Sanghattayantă siủgăni tikkhaggăni pahãrino.^ 
mahisã® vicarantettha nadiin sotumbarain pati. 

6185. Disvã migãnain yũthãnain'^ gavain sancaratain'” vane, 
dhenuva vacchagiddhãva kathain maddi karissasi. 

6186. Disvã sampatite ghore dummaggesu" plavangame,*^ 
akhettannãya te maddi bhavitante'^ mahabbhayain. 


' putta - Ma, Syã, PTS. 

^ kãsiyãni padhãretvă - Syã. 

^ nisãmeti - Ma. 
santãse - Syã. 

^ apicãsannamãgatam - Syã. 
kanhã jatino - Syã. 

’ tikkhaggãtippahãrino - Ma; 
tikkhaggã tippahãrino - PTS. 


* mahiinsa - Ma. 
yũthãni - PTS. 
sancaritam - Syã. 

" dumaggesu - Ma; 
dumagge - PTS. 
suplavamgame - PTS. 
bhavissate - Ma, Syã. 
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6174. “Này con trai, mẹ cho phép con. Mong râng việc xuất gia được 
thành tựu cho con. Hãy để nàng Maddĩ kiều diễm, vô cùng giỏi giang, có 
vòng eo thon này cùng với hai con ở lại. Nàng sẽ làm gì ở khu rừng?” 


6175. “Con không ra sức để dẫn theo vào rừng (một ai) ngay cả nữ tỳ một 
cách miễn cưỡng. Nếu nàng muốn, hãy để nàng đi theo; nếu nàng không 
muốn, hãy để nàng ở lại.” 

6176. Kế đó, vỊ đại vương đã đến gần để yêu cầu con dâu râng: “Chớ để 
bụi bặm và cáu ghét bám vào thân hình đã được tẩm trầm hương (của con). 

6177. Sau khi đã mặc các vải lụa xứ Kãsi, chớ mặc y phục bâng vỏ cây. 
Cuộc sống ở rừng là khổ sở. Này người con gái có Uu điểm, con chớ ra đi.” 

6178. Công chúa Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vỊ đại vương ấy ràng: “Con không mong muốn sự sung sướng mà thiếu 
vâng Vessantara của con.” 


6179. Vị đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã nói với nàng ấy 
rằng: “Này Maddĩ, con hãy lâng nghe về những điều khó chịu đựng ở trong 
khu rừng. 

6180. Có nhiều bọ rầy, châu chấu, muỗi, ong. Chúng cũng có thể hãm hại 
con tại nơi ấy. Việc ấy đối với con có thể là khổ sở hơn. 


6181. Con hãy nhìn xem những nỗi bực bội khác ở nơi kế cận các dòng 
sông. Có những con rân không có nọc độc, được gọi là các con trăn; chúng có 
sức mạnh lớn lao. 


6182. Khi loài người hay thậm chí con thú đi đến gần, chúng liền quấn 
tròn con mồi bâng những vòng thân và đặt dưới sự kiểm soát của bản thân. 

6183. Cũng có những con thú nguy hiểm có bộ lông màu đen gọi là gấu; 
người nào bị chúng nhìn thấy, dầu đã trèo lên cây cũng không thoát thân. 

6184. Các con trâu đi lang thang ở nơi này, cạnh dòng sông Sotumbarã, 
khiêu khích nhau bâng những cái sừng có mũi nhọn, bâng những cú húc. 


6185. Sau khi nhìn thấy những con bò cái trong số các bầy thú đang đi lại 
ở trong rừng, tựa như con bò mẹ mong ngóng con bê, này Maddĩ, con sẽ 
hành động như thế nào? 


6186. Sau khi nhìn thấy những con khỉ ghê rợn đang bay nhảy ở các ngọn 
cây, do không hiểu biết về rừng núi, này Maddĩ, con sẽ có nỗi sợ hãi lớn lao. 
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6187. Ya tvam sivaya sutvana muhuĩỊi uttasase' pure, 

sã tvam vaủkam anuppattã kathain maddi karissasi. 

6188. Thite majjhantike^ kãle sannisinnesu pakkhisu, 
sanateva^ brahãrannain tattha kiin gantumicchasi. 

6189. Tamabravĩ rãjaputtĩ maddĩ sabbangasobhanã, 
yãni etãni akkhãsi vane patibhayãni me, 
sabbãni abhisambhossain gacchanneva rathesabha. 

6190. Kãsain kusain potakilain'' usĩrain munjababbajaĩn,^ 
urasã panudahessãmi'’ nãssa^ hessãmi dunnayã. 

6191. Bahũhi vata cariyãhi® kumãrĩ vindate patiin, 
udarassuparodhena gohanubbethanena" ca. 

6192. Aggissa paricariyãya'” udakummujjanena" ca, 
vedhabbain'^ katukain loke gacchanneva rathesabha. 

6193. Apissã hoti appatto ucchitthamapi bhunjituĩn, 
yo nain hatthe gahetvãna akãmain parikaddhati, 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha. 

6194. Kesaggahanamukkhepã bhũmyã'^ ca parisumbhanã, 
datvã ca no pakkamati'"^ bahuin dukkhain'^ anappakain, 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha. 

6195. Sukkacchavĩ vedhaverã'® datvã subhagamãnino,'^ 
akãmain parikaddhanti ulũkanneva vãyasã, 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha. 

6196. Api nãtikule phĩte kaĩnsapajjotane'® vasain, 
nevãtivãkyaĩn'^ na labhe bhãtũhi sakhikãhi ca,^° 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha. 

6197. Naggã nadĩ anũdakã^* naggã^^ ratthain arãjikaĩn,^^ 
itthĩpi vidhavã naggã yassãpi dasa bhãtaro, 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha. 


' uttasayĩ - Ma, PTS; uttasate - Syã. 

^ majjhanhike - Ma. 

^ sanateva - Ma; sunateva - Syã. 
potakilaiỊi - Syã. 

^ usiraiỊi munjapabbajam - Ma, Syã; 
usĩram munjapabbajam - PTS. 
panudahissãmi - Ma; 
panũdahissămi - Syã; 
padahessãmi - PTS. 

’ nassa - Ma. 

* vattacariyãhi - Syã. 

’ gohanuvethanena - Ma; 
gohanuvetthanena - Syã. 
pãricariyãya - Ma, Syã. 

" udakummajjanena - PTS. 


vedhabyam - Ma, Sya, evamuparipi. 
bhumya - PTS. 
nopakkamati - Ma, PTS. 
bahudukkham - Ma. 
sukacchavĩ vedhaverã - Ma; 
sukacchavivedhaverã - PTS. 
subhaggamãnino - Syã. 
kamsappajjotane - Syă. 
nevãbhivăkyam - Ma. 
sakhinĩhipi - Ma; 
sakhinĩhi ca - Syã. 
anodakã - PTS 
naggam - Ma, Syã, PTS. 
arăjakam - Ma. 
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6187. Lúc trước, ở trong thành phố, sau khi nghe tiếng hú của loài sói cái, 
con đây liên lục bị khiếp sợ, này Maddĩ, khi con đã đi đến núi Vanka, con đây 
sẽ hành động như thế nào? 

6188. Vào thời điểm êm ả lúc giữa trưa, khi các con chim đều nghỉ ngơi, 
khu rừng bao la vẫn vang động, tại sao con lại muốn đi đến nơi ấy?” 

6189. Công chúa Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vị đại vương ấy ràng: “Những điều cha vừa nói là những điều kinh hãi đối 
với con về khu rừng, con sẽ chịu đựng những điều ấy, con vẫn sẽ ra đi, tâu 
đấng thủ lãnh xa binh. 

6190. Con sẽ ưỡn ngực đương đầu với cỏ kãsa, cỏ kusa, cỏ potakila, cỏ 
usĩra, cỏ muíya, và cỏ babbaja. Con sẽ không là sự chọn lựa sai lầm của 
chàng. 


6191, 6192. Thật vậy, người con gái giữ được người chồng bâng nhiều nết 
hạnh: bâng sự chịu đựng do việc thiếu ăn, bâng việc chăm sóc cơ thể, bâng 
việc duy trì ngọn lửa, và bâng việc gội rửa (tội lỗi) ở trong nước. Tình cảnh 
góa bụa là dâng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6193. Kẻ nào nâm nàng quả phụ ấy ở bàn tay rồi cưỡng bức lôi kéo nàng 
đi, thì không xứng đáng để thọ hưởng phần còn lại của nàng. Tình cảnh góa 
bụa là dâng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 

6194. Với việc nâm đầu tóc nâng dậy và xô ngã trên mặt đất, gã ấy dửng 
dưng đứng nhìn, sau khi đã ban cho nàng nhiều khổ đau không phải là ít. 
Tình cảnh góa bụa là dâng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn 
sẽ ra đi. 


6195. Sau khi ban cho chút ít tài sản, những kẻ thèm muốn những người 
quả phụ có làn da trâng, những kẻ tự hào là có phúc phần, cưỡng bức lôi kéo 
nàng đi tựa như các con quạ lôi kéo con chim cú. Tình cảnh góa bụa là dâng 
cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6196. Thậm chí trong khi sống trong gia đình của thân quyến giàu sang, 
có chén bát vàng lấp lánh, nàng cũng không thể nào tránh khỏi lời nói lăng 
mạ từ các anh em và từ các bạn gái. Tình cảnh góa bụa là dâng cay ở thế gian, 
tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 


6197. Dòng sông không có nước là trơ trụi, đất nước không có vua là trơ 
trụi, thậm chí phụ nữ góa chồng cũng là trơ trụi, cho dầu nàng có mười anh 
em trai. Tình cảnh góa bụa là dâng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, 
con vẫn sẽ ra đi. 
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6198. Dhajo rathassa pannãnam dhũmo pannãnamaggino, 
răjã ratthassa‘ pannãnain bhattã pannănamitthiyã, 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha. 

6199. Yã daỊiddĩ daỊiddassa addhã addhassa kittimã/ 
tain ve devã pasainsanti dukkarain hi karoti sã. 

6200. Sãmikain anubandhissain sadã kãsãyavãsinĩ, 
pathavyãpi abhejjantyã nicche vessantarain vinã, 
vedhabbain katukain loke gacchanneva rathesabha.^ 

6201. Api sãgarapariyantain bahuvittadharain'' mahiin, 
nãnãratanaparipũraĩn nicche vessantarain vinã. 

6202. Kathannu tãsain hadayain sukharã vata itthiyo, 
yã sãmike dukkhitamhi sukhamicchanti attano. 

6203. Nikkhamante mahãrãje sivĩnaĩn ratthavaddhane, 
tamahain anubandhissain sabbakămadado hi me. 


6204. Tamabravĩ mahãrãjã maddiin sabbangasobhanain, 
ime te daharã puttã jãlĩ kanhãjinã cubho/ 
nikkhippa lakkhane gaccha mayain te posiyãmase.*’ 

6205. Tamabravĩ rãjaputtĩ maddĩ sabbangasobhanã, 
piyã me puttakã deva jãlĩ kanhãjinã cubho, 
tyamhain tattha ramessanti^ aranne jĩvasokinaĩn. 

6206. Tamabravĩ mahãrãjã sivĩnaĩn ratthavaddhano, 
sãlĩnain odanain bhutvã suciin mainsũpasecanaĩn/ 
mkkhaphalãni bhunjantã kathain kãhanti dãrakã. 

6207. Bhutvã sataphale"* kainse sovanne satarãjike, 
mkkhapattesu bhunjantã kathain kãhanti dãrakã. 

6208. Kãsiyãni ca dhãretvã khomakodumbarãni''’ ca, 
kusacĩrãni dhãrentã kathain kãhanti dãrakã. 


' rathassa - Ma. 

^ kittimam - Ma. 

^ pathabyãpi abhijjantyã vedhabyam katukitthiyă - Ma, Syã. ’ ramissanti - Syã. 
bahum vittadharam - PTS. * sucimamsũpasecanam - Syã. 

^ vubho - PTS. satapale - Ma, Syã. 

posayămase - Ma, Syã. khomakotumbarăni - Ma. 
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6198. Lá cờ là tiêu biểu của cỏ xe, khói là tiêu biểu của ngọn lửa, vỊ vua là 
tiêu biểu của đất nước, người chồng là tiêu biểu của phụ nữ. Tình cảnh góa 
bụa là đâng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa binh, con vẫn sẽ ra đi. 

6199. Người nữ nào đồng cam cộng khổ với chồng, chia ngọt sẻ bùi với 
chồng thì có được tiếng tốt. Chư Thiên thật sự khen ngợi người nữ ấy, bởi vì 
nàng ấy làm được điều khó làm. 

6200. Con sẽ mặc vải màu ca-sa và luôn luôn theo sát chồng. Thậm chí, 
khi trái đất còn chưa bị vỡ tan, con không (bao giờ) mong muốn thiếu vâng 
Vessantara. Tình cảnh góa bụa là đâng cay ở thế gian, tâu đấng thủ lãnh xa 
binh, con vẫn sẽ ra đi. 

6201. Dầu cho trái đất bao quanh bởi biển cả có chứa đựng nhiều của cải, 
được chất đầy châu báu các loại khác nhau, con không (bao giờ) mong muốn 
thiếu vâng Vessantara. 


6202. Quả thật có những phụ nữ vô cùng nhẫn tâm, khi người chồng bị 
khổ cực mà các nàng lại mong muốn sự sung sướng cho bản thân; trái tim 
của các nàng ấy là như thế nào? 


6203. Khi vỊ đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đang rời khỏi, 
con sẽ theo sát chàng, bởi vì chàng là người ban cho con mọi điều ước 
muốn.” 

6204. Vị đại vương đã nói với nàng Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp 
toàn thân ấy râng: “Cả hai đứa con này của con, Jãli và Kanhãjinã, còn thơ 
dại. Này người con gái có Uu điểm, con hãy để lại và con hãy ra đi. Hãy để cha 
mẹ nuôi dưỡng chúng.” 

6205. Công chúa Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vỊ vua ấy rằng: “Tâu bệ hạ, cả hai Jãli và Kanhãjinã là hai đứa con nhỏ 
yêu quý của con. Chúng sẽ khiến cho con, người có cuộc sống sầu muộn, 
được vui sướng ở tại nơi ấy, trong khu rừng.” 


6206. Vị đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã nói với nàng ấy 
rằng: “Sau khi đã ăn cơm gạo sãli, có trộn lẫn thịt tinh khiết, hai đứa trẻ sẽ 
làm thế nào trong khi ăn những trái của các cây rừng? 

6207. Sau khi đã ăn ở đĩa đồng nặng một trăm phala, ở đĩa vàng nặng 
một trăm rãjika, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi ăn ở những chiếc lá của 
các cây rừng? 

6208. Sau khi đã mặc các loại tơ lụa xứ Kãsi, các loại vải sợi len và vải xứ 
Kodumbara, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi mặc các y vỏ cây làm bâng 
cỏ kusa? 
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6209. Vayhahi pariyayitva sivikaya rathena ca, 
pattikã paridhãvantã kathain kãhanti dãrakã. 

6210. Kũtãgãre sayitvãna nivãte' phussitaggale,^ 
sayantã mkkhamũlasmiĩn kathain kăhanti dãrakã. 

6211. Pallankesu sayitvãna gonake cittasanthate, 
sayantã tinasanthãre kathain kãhanti dãrakã. 

6212. Gandhakena^ vilimpitvã agarũcandanena'* ca, 
rajojallãni dhãrentã kathain kãhanti dãrakã. 

6213. Camarĩmorahatthehi vijitangã^ sukhedhitã,*’ 
datthã^ dainsehi makasehi kathain kãhanti dãrakã. 

6214. Tamabravĩ rãjaputtĩ maddĩ sabbangasobhanã, 
mã deva paridevesi* mã ca tvain vimano ahu, 
yathã mayain bhavissãma tathã hessanti dãrakã. 

6215. Idain vatvãna pakkãmi maddĩ sabbangasobhanã, 
sivimaggena anvesi putte ãdãya lakkhanã. 

6216. Tato vessantaro rãjã dãnain datvãna khattiyo, 
pitu mãtu ca" vanditvã katvã ca nain padakkhinain. 

6217. Catuvãhiin rathain yuttain sĩghamãruyha sandanain, 
ãdãya puttadãranca vankain pãyãsi pabbatain. 

6218. Tato vessantaro rãjã yenãsi bahuko jano, 
ãmanta kho tain gacchãma arogã'" hontu nãtayo." 

6219. Ingha maddi nisãmehi rammarũpaĩnva dissati, 
ãvãso'^ sivisetthassa pettikain bhavanain mama.‘^ 

6220. Tain brãhmanã anvagamuin te tarn'"^ asse ayãcisuin, 
yãcito patipãdesi catunnain caturo haye. 

6221. Ingha maddi nisãmehi cittarũpainva'^ dissati, 
migă rohiccavannena'*’ dakkhinassã vahanti main. 


' nivãse - PTS. 

^ phusitaggaỊe - Ma, Syã; 
phussitaggaỊe - PTS. 

^ gandhikena - PTS. 
agarucandanena - Ma, PTS; 
aggalucandanena - Syã. 

^ cãmaramorahatthehi bĩjitangã - Ma; 
cãmarĩmorahatthehi vĩjitangã - Syã; 
cămaramorahatthehi vijitangã - PTS. 
sukhe thitã - Syã, PTS. 

" nikkhamitvãna nagarã nivattitvă vilokite, 
tadãpi pathavĩ kampi sineruvanavatamsakă 


" phutthã - Ma, Syã. 

* paridevasi - Syã. 

" mãtunca - Syã; 
mãtuc ca - PTS. 
ãrogã - PTS. 
ãvãsam - Ma. 
mamain - PTS. 
nam - Ma. 
cittarũpam na - Syã. 
migarohiccavannena - Ma, PTS. 

ayani gãthă Syã, PTS potthakesu dissate. 
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6209. Sau khi đã di chuyển bâng các phương tiện chuyên chở, bâng kiệu 
khiêng và bâng cỗ xe, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi chạy loanh quanh 
bâng đôi chân (của chúng)? 

6210. Sau khi đã nâm ngủ trong ngôi nhà có mái nhọn, kín gió, có then 
cửa đã cài, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi nâm ngủ ở gốc cây? 

6211. Sau khi đã nâm ngủ ở các giường nệm được trải thảm len lông dài 
nhiều màu sâc, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi nâm ngủ ở thảm cỏ? 


6212. Sau khi đã thoa bôi với dầu thơm của gỗ kỳ nam và trầm hương, hai 
đứa trẻ sẽ làm thế nào trong khi lấm lem bụi bặm và cáu ghét? 


6213. Được nuôi dưỡng sung sướng, có cơ thể được quạt bởi các cây quạt 
lông đuôi bò và quạt lông công, hai đứa trẻ sẽ làm thế nào khi bị cân bởi các 
con mòng và các con muỗi?” 

6214. Công chúa Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã nói 
với vỊ vua ấy rằng: “Tâu bệ hạ, xin cha chớ than vãn, và xin cha chớ có Uu tư. 
Chúng con sẽ như thế nào thì hai đứa trẻ sẽ như thế ấy.” 

6215. Sau khi nói lời này, nàng Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn 
thân, đã ra đi. Người con gái có Uu điểm đã mang hai đứa con đi theo con 
đường của vỊ vua xứ Sivi. 


6216. Kế đó, đức vua Vessantara, vị Sát-đế-lỵ, sau khi ban phát vật thí, đã 
đảnh lễ cha và mẹ, rồi hướng vai phải đi nhiễu quanh họ. 

6217. Vị ấy đã mau chóng bước lên cỏ xe được thắng bốn ngựa, rồi đã đưa 
vỢ và hai con ra đi về phía ngọn núi Vanka. 

6218. Sau đó, đức vua Vessantara đã đi đến nơi có nhiều người tụ tập và 
đã nói rằng: “Chúng tôi đi đến nơi ấy. Chúc các thân nhân được mạnh khỏe.” 

6219. “Nào, hỡi nàng Maddĩ, nàng hãy nhìn xem. Quả thật vẻ đẹp đáng 
yêu được nhìn thấy: Chỏ ở của vị đứng đầu xứ Sivi là nơi trú ngụ thuộc về 
người cha của trẫm.” 

6220. Các vỊ Bà-la-môn đã đi theo Vessantara. Họ đã cầu xin vỊ ấy các con 
ngựa. Được cầu xin, vỊ ấy đã ban phát bốn con ngựa cho bốn người. 

6221. “Nào, hỡi nàng Maddĩ, nàng hãy nhìn xem. Quả thật điều kỳ diệu 
được nhìn thấy: Những con ngựa thuần thục đưa trầm đi là những con nai 
với sâc màu hồng.” 
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6222. Athettha pancamo aga‘ so tam rathamayacatha, 
tassa tam yãcitodãsi^ na cassupahato^ mano. 

6223. Tato vessantaro rãjã oropetvã sakain janaĩn, 
assãsayĩ assarathain brãhmanassa dhanesino. 

6224. Tvain maddĩ kanhãjinaĩn ganha" lahukã^ esã kanitthikã/ 
ahain jãliĩn ganhissãmi^ gamko bhãtiko hi so. 

6225. Rãjã kumãrain ãdãya rãjaputtĩ ca dãrikain, 
sammodamãnain'^ pakkãmmn annamannapiyarnvadã.'* 

Dãnakandain nitthitain.'® 


6226. Yadi keci manuja enti anumagge patipathe, 
maggain te patipucchãma kuhiin vankatapabbato. 

6227. Te tattha amhe passitvã kamnain" paridevaymn, 
dukkhain te pativedenti dũre vankatapabbato. 

6228. Yadi passanti pavane dãrakã phalite'^ dume, 
tesain phalãnain hetũhi'^ uparodanti dãrakã. 

6229. Rodante dãrake disvã ubbiggã'" vipulã dumã, 
sayamevonamitvãna upagacchanti dãrake. 

6230. Idain accherakain disvã abbhutain lomahainsanaĩn, 
sãdhukãrain pavattesi maddĩ sabbangasobhanã. 

6231. Accherain vata lokasmiin abbhutain lomahainsanaĩn, 
vessantarassa tejena sayamevonatã dumã. 

6232. Sankhipiinsu pathain yakkhã anukampãya dãrake, 
nikkhantadivaseneva cetaratthain upãgammn. 

6233. Te gantvã dĩghamaddhãnain cetaratthamupãgammn, 
iddhain phĩtain janapadaĩn bahumaĩnsasurodanaĩn.*^ 


' ãgã - Ma, PTS. 

^ patiyãdãsi - Syă. 

^ na cassu pahato - Syã, PTS. 

kanham ganhãhi - Ma, Syã. 

^ lahu - Ma. 
kanitthakã - Syã. 

’ gahessãmi - Ma, Syã. 

* sammodamănã - Ma, Syă, PTS. 

’ aíínamannam piyarpvadã - Ma, Syã, PTS. 


dãnakandam nãma - Ma, Syã; 
dănakhandarp nitthitam - PTS. 
" kalunam - Ma; 
kalũnam - Syã. 
phaline - Ma. 
hetumhi - Ma, Syã. 

''' ubbiddhă - Ma. 
surodakam - Syã. 
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6222. Rồi vỊ Bà-la-môn thứ năm đã đi đến nơi này. Vị ấy đã cầu xin 
Vessantara cỏ xe. Được cầu xin, Vessantara đã cho cỗ xe đến vị ấy. Và tâm ý 
của vỊ Vessantara này không bị bấn loạn. 


6223. Sau đó, đức vua Vessantara đã bảo nhóm người của mình xuống xe, 
rồi đã vui vẻ bàn giao cỗ xe ngựa cho vị Bà-la-môn tầm cầu tài sản. 


6224. “Này Maddĩ, nàng hãy bế Kanhajina, nó nhẹ và là em gái. Trẫm sẽ 
bồng Jãli, bởi vì nó nặng và là anh trai.” 


6225. Vị vua đã mang theo đứa bé trai, và nàng công chúa mang theo đứa 
bé gái, họ đã cùng nhau vui vẻ lên đường, có lời nói yêu thương với nhau. 

Phẩm BỐ Thí được chấm dứt. 


6226. Mỗi lúc có những người nào đó đi đến trên con đường cùng chiều, ở 
lối đi ngược chiều, chúng tôi hỏi họ về đường đi rằng: “Núi Vanka ở đâu?”' 


6227. Tại nơi ấy, sau khi nhìn chúng tôi, những người ấy đã than vãn 
thương xót. Họ cho biết về nỗi khó nhọc rằng: “Núi Vanka còn xa lâm.” 


6228. Mỗi lúc hai đứa trẻ nhìn thấy những cây đã trổ quả ở khu rừng lớn, 
chính vì nguyên nhân của những trái cây ấy mà hai đứa trẻ kêu khóc. 


6229. Sau khi nhìn thấy hai đứa trẻ đang khóc lóc, các thân cây sum suê, 
bị xúc động, đã tự mình hạ thấp xuống và di chuyển đến gần hai đứa trẻ. 


6230. Sau khi nhìn thấy sự kỳ diệu, phi thường, có sự dựng đứng lông 
này, nàng Maddĩ, người phụ nữ có sự xinh đẹp toàn thân, đã thốt lên lời tán 
thán (rằng): 

6231. “Thật là điều kỳ diệu ở thế gian, là việc phi thường, có sự dựng đứng 
lông! Các thân cây đã tự mình hạ thấp xuống bởi oai lực của Vessantara.” 


6232. Vì lòng thương tưởng hai đứa trẻ, các Dạ-xoa đã thâu ngân lại đoạn 
đường. Bọn họ đã đến được đất nước Ceta ngay khi ngày vừa hết. 


6233. Sau khi đã đi đoạn đường dài, bọn họ đã đến được đất nước Ceta, 
xứ sở giàu có, phồn thịnh, có nhiều cơm, rượu, thịt. 


' Các câu kệ 6226 - 6232 tương tự như các câu kệ 98 -104 của tập Kinh Cariyapitaka - Hạnh 
Tạng (TTPV 42, trang 269). 
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6234. Cetiya' parikarimsu^ disva lakkhanamagatam, 
sukhumãlĩ vatayam ayyã^ pattikã paridhãvati. 

6235. Vayhãhi pariyãyitvã sivikãya ca khattiyã/ 
sãjja maddĩ arannasmiin pattikã paridhãvati. 

6236. Tain disvã cetapãmokkhã rodamãnã upãgamuin, 
kaccinnu^ deva kusalain kacci deva anãmayain, 
kacci pitã arogã® te sivĩnanca anãmayain. 

6237. Ko te balain mahãrãja ko nu te rathamaụdalain, 
anassako arathako dĩghamaddhãnamãgato, 
kacci nãmittehi’ pakato anuppattosimain disain. 

6238. Kusalain ceva me sammã* atho sammã anãmayain, 
atho pitã arogo" me sivĩnanca anãmayain. 

6239. Ahain hi kunjaraĩn dapparn*'’ ĩsãdantain urũỊhavain, 
khettaũnmn sabbayuddhãnain sabbasetain gajuttamaĩn. 

6240. Paụdukambalasaũchannaĩn pabhinnain sattumaddanain, 
dantiin savãỊavĩjaniĩn" setain kelãsasãdisain. 

6241. Sasetacchattain saupatheyyain*^ sãthabbanain'^ sahatthipain, 
aggayãnain rãjavãhiĩn brãhmaụãnaĩn adãsahain. 

6242. Tasmiin me sivayo kuddhã pitã ca upahato mano,“' 
avamddhati'^ main rãjã vankain gacchãmi pabbatain, 
okãsain sammă jãnãtha vane yattha vasãmase.''’ 

6243. Svãgatante mahãrãja atho te adurãgatain, 
issarosi anuppatto yain idhatthi pavedaya. 

6244. Sãkain bhisain'’ madhmn marnsain suddhain sãlinamodanain, 
paríbhunja mahãrãja pãhuno nosi ãgato. 


' cetiyo - Ma, Syã, PTS. 

^ parivãrimsu - Ma; 
parikiriĩỊisu - PTS. 

^ vata ayyã - Ma, PTS; 
vatăyayyã - Syã. 
sivikãya rathena ca - Ma. 
^ kacci nu - Ma, Syă. 

*’ arogo - Ma; ãrogo - PTS. 
’ kaccãmittehi - Ma, Syã; 
kacc’ ãmittehi - PTS. 

* samma - Ma, PTS. 

’ arogã - Syã. 


dajjam - Ma, Syã, PTS. 

" savãỊabyanim - Ma; 
savãlavĩjaniĩn - Syã, PTS. 
saupãdheyyam - Ma; 
supattheyyam - Syã. 
săthappanam - Ma. 
pitã cupahatomano - Ma, Syã; 
pitã c’ upahato mano - PTS. 
avaruddhasi - Ma, Syã. 
vasemhase - Syã. 
bhimsam - Syã. 
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6234. Sau khi nhìn thấy người phụ nữ có ưu điểm đi đến, các nàng hầu đã 
vây quanh (nói rằng): “Quả thật vị phu nhân thanh nhã này đi lại bằng đôi 
chân (của bà)!” 


6235. Sau khi đã di chuyển bâng các phương tiện chuyên chở và bâng 
kiệu khiêng, hôm nay, vị nữ Sát-đế-lỵ, nàng Maddĩ ấy đi lại trong khu rừng 
bâng đôi chân (của nàng)! 


6236. Sau khi nhìn thấy vị Vessantara ấy, các lãnh tụ xứ Ceta đã đi đến 
gần, nức nở (nói râng): “Tâu bệ hạ, phải chăng ngài được an khang? Phải 
chăng ngài được vô sự? Phải chăng phụ thân của ngài được vô bệnh, và xứ 
Sivi được vô sự? 


6237. Tâu đại vương, quân đội của ngài đâu? Cỗ vương xa của ngài đâu 
rồi? Ngài đã đi đường xa đến không có ngựa, không có cỗ xe. Phải chăng ngài 
đã bị các kẻ thù tấn công, rồi ngài đã đến được địa phương này?” 


6238. “Này các thân hữu, tôi được an khang. Này các thân hữu, tôi được 
vô sự. Còn phụ thân của tôi được vô bệnh, và xứ Sivi được vô sự. 


6239, 6240, 6241. Bởi vì tôi đã bố thí đến các vị Bà-la-môn con voi thông 
minh, có ngà như cán cày, xứng đáng để cỡi, biết được địa thế của mọi chiến 
trường, con voi hạng nhất, toàn màu trâng, được choàng lên tấm len màu 
vàng cam, đã phát dục, có (khả năng) nghiền nát đối phương, có ngà, có cây 
quạt lông đuôi bò, màu trâng, tương tự như núi Kelãsa, có chiếc lọng màu 
trâng, có tấm đệm ngồi, có y sĩ chăm sóc, có viên quản tượng, là phương tiện 
di chuyển cao quý dành để chuyên chở đức vua.' 


6242. Các người dân xứ Sivi giận dữ với tôi về việc này, và phụ hoàng có ý 
bực mình. Đức vua đày đọa tôi, và tôi đi đến núi Vanka. Này các thân hữu, 
hãy tìm cho một khoảng trống ở khu rừng mà chúng tôi có thể cư ngụ.” 


6243. “Tâu đại vương, chào mừng ngài đã ngự đến, và việc đi đến tốt lành 
của ngài! Ngài hãy biết râng ngài là vỊ chúa tể đã đạt đến vị thế dành cho ngài 
ở nơi này. 


6244. Tâu đại vương, xin ngài hãy thọ dụng rau cải, ngó sen, mật ong, 
thịt, cơm gạo lúa sãli thuần khiết. Ngài đã đến và là khách của chúng tôi.” 


' So sánh ba câu kệ 6226 - 6228 với ba câu kệ 6036 - 6038 ở trang 359. 
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6245. Patiggahitam' yam dinnam sabbassa agghiyam katam, 
avamddhati^ mam rãjã vankam gacchãmi pabbatam, 
okãsam sammã jãnãtha vane yattha vasãmase.^ 


6246. Idheva tãva acchassu cetaratthe rathesabha, 
yãva cetã gamissanti ranno santika yãcituĩỊi, 
nijjhãpetum mahãrãjaĩn sivĩnaĩn ratthavaddhanain. 


6247. Tain tain ceta purakkhatva'* patĩta laddhapaccaya, 
parivãretvãna gacchanti evain jãnãhi khattiya. 


6248. Ma vo mccittha gamanain ranno santika yacituin, 
nijjhãpetuĩn mahãrãjaĩn rãjã tattha na issaro.^ 


6249. Accuggata hi sivayo'’ balattha^ negama ca ye, 

te padhainsetumicchanti'^ rãjãnaĩn mama kãranã. 


6250. Sace esa pavattettha ratthasmiin ratthavaddhana, 
idheva rajjaĩn kãrehi cetehi parivãrito. 


6251. Iddhain phĩtancidain ratthain iddho janapado maha, 
matiin karohi tvain deva rajjassamanusãsituĩn. 


6252. Na me chando mati atthi rajjassamanusasituĩn, 
pabbãjitassa ratthasmã cetaputtã sunãtha me. 


6253. Atuttha sivayo assu"^ balattha negama ca ye, 
pabbãjitassa ratthasmã cetã rajjebhisecayuĩn.“’ 


6254. Asammodiyampi vo assa accantain mama karana, 
sivĩnain bhandanancãpi viggaho me na ruccati. 


6255. Athassa bhandanain ghorain sampaharo anappako, 
ekassa kãranã mayhain hirnseyymn bahuke jane." 


' patiggahĩtaiỊi - PTS. 

^ avaruddhati - Ma, Syã. 

^ vasemhase - Syă. 

purakkhitvã - Syã. 

^ rãjãpi tattha nissaro - Ma, Syã. 
*’ siviyo - Syã. 


^ balaggă - Ma, Syã. 

* vidhamsetumicchanti - Ma. 

^ ăsum - Ma. 

cetã rajje hi secayum - PTS. 

" himseyya bahuko jano - Ma, Syã. 
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6245. “Vật bố thí đã được chúng tôi nhận lãnh, việc tiếp khách về mọi mặt 
đã được quý vị thực hiện. Nhưng đức vua đày đọa tôi, và tôi sẽ đi đến núi 
Vanka. Này các thân hữu, hãy tìm cho một khoảng trống ở khu rừng mà 
chúng tôi có thể cư ngụ.” 


6246. “Tâu đấng thủ lãnh xa binh, xin ngài hãy ở lại ngay tại nơi này, ở 
đất nước Ceta, trong lúc các người dân xứ Ceta sẽ đi đến để yêu cầu trực tiếp 
với đức vua, để giãi bày với đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi. 


6247. Sau khi tôn vinh ngài đây, được sung sướng với nhân duyên đã đạt, 
các người dân xứ Ceta sẽ tập họp lại và sẽ ra đi, tâu vỊ Sát-đế-lỵ, xin ngài 
nhận biết như vậy.” 


6248. “Chớ vui thích việc ra đi đến gặp đức vua của các vị để yêu cầu, để 
giãi bày với đại vương. Đức vua ở nơi ấy không phải là vị chúa tể. 


6249. Các đạo quân và các thị dân xứ Sivi quả thật vô cùng giận dữ. Bọn 
họ muốn truất phế vua bởi vì việc làm của tôi.” 


6250. “Nếu việc đó đã xảy ra ở đất nước ấy, tâu vị làm hưng thịnh đất 
nước, xin ngài hãy trị vì vương quốc ngay tại nơi này, ngài được các người 
dân xứ Ceta ủng hộ. 


6251. Đất nước này giàu có và phồn thịnh, là xứ sở giàu có và rộng lớn. 
Tâu bệ hạ, xin ngài hãy thực hiện ý định chỉ đạo vương quốc.” 


6252. “Hỡi các con dân xứ Ceta, hãy lâng nghe tôi. Tôi đã bị trục xuất ra 
khỏi đất nước, tôi không có ước muốn hay ý định chỉ đạo vương quốc. 


6253. Các đạo quân và các thị dân xứ Sivi có thể không vui, nếu các người 
dân xứ Ceta làm lễ phong vương cho kẻ đã bị trục xuất ra khỏi đất nước. 


6254. Sẽ có sự bất hòa trầm trọng giữa các vỊ bởi vì việc làm của tôi, và 
còn có sự gây gổ của những người dân xứ Sivi; sự cãi vã không được tôi ưa 
thích. 


6255. Rồi sẽ có sự gây gổ khủng khiếp, sự xung đột không phải là ít. Bởi vì 
việc làm của một mình tôi mà nhiều người có thể bị hãm hại. 
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6256. Patiggahitam' yam dinnam sabbassa agghiyam katam, 
avamddhati^ mam rãjã vankam gacchãmi pabbatam, 
okãsam sammã jãnãtha vane yattha vasãmase.^ 

6257. Taggha te mayamakkhãma yathãpi kusalã tathã, 
rãjisĩ yattha sammanti ãhutaggĩ samãhitã. 

6258. Esa selo mahãrãja pabbato gandhamădano, 
yattha tvain saha puttehi saha bhariyãya vacchasi/ 

6259. Tain cetã anusãsiinsu assunettã mdammukhã, 
ito gaccha mahãrãja ujuĩn^ yenuttarãmukho. 

6260. Atha dakkhisi'^ bhaddante vipulain^ nãma pabbatain, 
nãnãdumaganãkinnaĩn sĩtacchãyain manoramain. 

6261. Tamatikkamma bhaddante atha dakkhisi ãpakain/ 
nadiin ketumatiin nãma gambhĩrain girigabbharain. 

6262. Puthulomamacchãkinnaĩn supatitthain mahodikarn/ 
tattha nahãtvã'® pivitvã ca assãsetvã ca puttake." 

6263. Atha dakkhisi bhaddante nigrodhain madhuvipphalain,'^ 
rammake sikhare jãtaĩn sĩtacchãyain manoramain. 

6264. Atha dakkhisi bhaddante nãlikain*^ nãma pabbatain, 
nãnãdijaganãkinnaĩn selain kimpurisãyutam. 

6265. Tassa uttarapubbena mucalindo nãma so saro, 
pundarĩkehi sanchanno setasogandhiyehi''' ca. 

6266. So vanain meghasankãsain dhuvain haritasaddalain, 
sĩhovãmisapekkhĩva vanasandain vigãhaya,*^ 
puppharukkhehi sanchannain phalarukkhehi cũbhayain. 


' patiggahĩtaiỊi - PTS. 

^ avaruddhati - Ma, Syã. 

^ vasemhase - Syă. 

cacchasi - Ma, Syã; c’ acchasi - PTS. 
" UJJU - PTS. 

dakkhasi - Syã, PTS. 

’ vepullaiỊi - Ma, Syã. 

* atha dakkhisi ãpagam - Ma; 
atha dakkhasi ãpakam - Syă, PTS. 


’ mahodakam - Ma, Syã, PTS. 

nhatvã - Ma; nhãtvã - Syă. 

" assăsetvã saputtake - Ma, Syã, PTS. 
madhupipphalam - Ma. 
nãỊikam - Ma. 
setasogandhikehi - Ma. 
vigãhiya - Syã, PTS. 
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6256. Vật bố thí đã được chúng tôi nhận lãnh, việc tiếp khách về mọi mặt 
đã được các vị thực hiện. Nhưng đức vua đày đọa tôi, và tôi sẽ đi đến núi 
Vanka. Này các thân hữu, hãy tìm cho một khoảng trống ở khu rừng mà 
chúng tôi có thể cư ngụ.” 


6257. “Đương nhiên, cũng giống như những kẻ dẫn đường thiện xảo, 
chúng tôi sẽ chỉ cho ngài nơi các vỊ ẩn sĩ của hoàng gia sẽ được an ổn, có các 
ngọn lửa tế thần, có tâm định tĩnh. 


6258. Tâu đại vương, kia là ngọn núi đá Gandhamadana, là nơi mà ngài 
cùng với hai con và người vỢ sẽ cư ngụ.” 


6259. Các người dân xứ Ceta với cặp mât ứa lệ, với khuôn mặt đầy nước 
mât, đã chỉ dẫn cho vị ấy râng: “Tâu đại vương, từ đây, ngài hãy đi thẳng theo 
hướng bâc. 


6260. Rồi ngài sẽ nhìn thấy ngọn núi tên Vipula, thưa ngài. (Nơi ấy) có 
các cây cối khác loại mọc đông đúc, có bóng râm mát mẻ, làm thích ý. 


6261, 6262. Sau khi đã vượt qua nơi ấy, thưa ngài, rồi ngài sẽ nhìn thấy 
chỗ nước xoáy, có dòng sông tên là Ketumatĩ sâu thẳm, chảy ra từ hang núi, 
đông đúc với những loài cá lớn, có bến tâm xinh đẹp, và có nhiều nước. Ngài 
hãy tâm, uống nước, và thư giãn tại nơi ấy cùng với hai đứa con nhỏ. 


6263. Thưa ngài, rồi ngài sẽ nhìn thấy cây đa có trái ngọt đã được mọc lên 
ở đỉnh đồi đáng yêu, có bóng râm mát mẻ, làm thích ý. 


6264. Thưa ngài, rồi ngài sẽ nhìn thấy ngọn núi tên là Nalika được đông 
đúc với những bầy chim khác loại, là tảng núi đá được loài nhân điểu lui tới. 


6265. Về phía đông bâc của tảng núi đá, hồ nước ấy có tên là Mucalinda, 
được che phủ bởi các bông sen trâng và bởi các bông súng trâng. 


6266. Ngài đây, tựa như con sư tử có sự quan sát con mồi, đã đi sâu vào 
khu rừng rậm, là khu rừng tương tự như đám mây, thường xuyên có lớp cỏ 
xanh bao phủ, được che phủ bởi cả hai loại: các cây cho hoa và các cây ăn 
trái. 
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6267. Tattha bindussara vaggu* nanavanna bahu dija, 
kũjantamupakũjanti^ utusampupphite dume. 

6268. Gantvã girividuggãnaĩn^ nadĩnain pabhavãni ca, 
so dakkhasi" pokkharaniin karanjakakudhãyutaĩn. 

6269. Puthulomamacchãkinnaĩn supatitthain mahodikain,^ 
samanca caturassanca® sãdhuin’ appatigandhiyain. 

6270. Tassã uttarapubbena pannasãlain amãpaya, 
pannasãlain amãpetvã unchãcariyãya*^ ĩhatha. 

Vanappavesanakhandain nitthitain.'’ 


6271. Ahu'° vasĩ kalingesu jujako nama brahmano, 
tassãsi" daharã bhariyã nãmenãmittatãpanã. 

6272. Tã nain'^ tattha gatãvocuin nadĩudakahãrikã,'^ 
thiyo nain paribhãsiĩnsu samãgantvã kutũhalã. 

6273. Amittã nũna te mãtã amitto'" nũna te pitã, 

ye tain jinnassa pãdainsu evain dahariyain satiin.'^ 

6274. Ahitain vata te nãtĩ mantayiinsu rahogatã, 

ye tain jinnassa pãdainsu evain dahariyain satiin. 

6275. Dukkarain''’ vata te nãtĩ mantayiinsu rahogatã, 
ye tain jinnassa pãdainsu evain dahariyain satiin. 

6276. Pãpakain vata te nãtĩ mantayiinsu rahogatã, 

ye tain jinnassa pãdainsu evain dahariyain satiin. 

6277. Amanãpain vata te nãtĩ mantayiinsu rahogatã, 
ye tain jinnassa pãdainsu evain dahariyain satiin. 


' vaggũ - Ma, Syã, PTS. 

^ kujjantam upakujjanti - PTS. ahu - Ma, Syã, PTS. 

^ girividuggãni - Syã. " tassãpi - Syă, PTS. 

addasa - Ma, Syã. tam - PTS. 

^ mahodakam - Ma, Syã, PTS. nadim udakahăriyã - Ma; 

caturamsaíica - Ma. nadĩudakahãriyã - Syã. 

’ sãdum - Ma, PTS. amittă - PTS. 

* uíichacariyãya - PTS. evam dahariyarp sati - PTS, evamuparipi. 

’ vanapavesanarp nãma - Ma; vanappavesanam năma - Syă. dukkatarp - Ma, Syă. 
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6267. Tại nơi ấy, ở thân cây đã được nở rộ hoa lúc vào mùa, nhiều con 
chim có màu sâc khác nhau có giọng hót tròn trịa, có âm thanh ngọt ngào, 
cất tiếng hót hòa theo con chim đang hót. 


6268, 6269. Sau khi đi đến các khe núi hiểm trở và các ngọn nguồn của 
những dòng sông, ngài sẽ nhìn thấy hồ sen có mọc nhiều loại cây karaíya và 
cây kakudha, được đông đúc với những loài cá lớn, có bến tâm xinh đẹp, có 
nhiều nước, có bốn cạnh bâng nhau, tốt lành, không có mùi khó chịu. 


6270. Về phía đông bâc của hồ nước ấy, ngài hãy tạo dựng gian nhà lá. 
Sau khi đã tạo dựng gian nhà lá, ngài hãy cố gâng trong việc thu nhặt củ quả 
để sinh sống.” 

Phẩm Đi Vào Rừng được chấm dứt. 


6271. Có lão Bà-la-môn tên Jujaka cư ngụ ở xứ Kalinga. ông ấy có người 
vỢ trẻ tên là Amittatãpanã. 


6272. Các phụ nữ đội nước ở ngôi làng ấy, sau khi đi đến dòng sông, đã 
nói về nàng ấy. Những người nữ có tánh bộp chộp, sau khi tụ tập lại, đã mâng 
nhiếc nàng ấy rằng: 


6273. “Mẹ của cô châc chân là không thương cô, cha của cô châc chân là 
không thương cô. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vậy. 


6274. Các thân quyến của cô quả thật không có lợi ích! Họ đã kín đáo bàn 
bạc. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6275. Các thân quyến của cô quả thật có hành động sai trái! Họ đã kín 
đáo bàn bạc. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6276. Các thân quyến của cô quả thật là độc ác! Họ đã kín đáo bàn bạc. 
Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6277. Các thân quyến của cô quả thật không được vừa ý! Họ đã kín đáo 
bàn bạc. Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 
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6278. Amanapavasam vasasi' jinnena patina saha,^ 
yã tvain vasasi jinnassa matante jĩvitã varain. 

6279. Na hi nũna tuyhain kalyãni pitã mãtã ca sobhane, 
annain bhattãrain vindiinsu ye tain jinnassa^ pãdainsu, 
evain dahariyain satiin. 

6280. Duyyitthain te" navamiyain akatain aggihuttakain, 
ye tain jinnassa pãdainsu evain dahariyain satiin. 

6281. Samane brãhmane nũna brahmacariyaparãyane/ 
sã tvain loke abhisapi*’ sĩlavante bahussute, 

yã tvain vasasi jinnassa evain dahariyain satiin.’ 

6282. Na dukkhain ahinã datthain na dukkhain sattiyã hatain, 
tanca dukkhanca tippanca* yain passe jinnakaĩn patiin. 

6283. Natthi khiddã natthi ratĩ® jinnena patinã saha, 
natthi allãpasallãpo jagghitampi'° na sobhati. 

6284. Yadã ca daharo daharã" mantayanti'^ rahogatã, 
sabbesain sokã nassanti'^ ye keci hadayanissitã.'" 

6285. Daharã tvain rũpavatĩ purisãnain abhipatthitã,'^ 
gaccha nãtikule accha kiin jinno ramayissati. 

6286. Na te brãhmana gacchãmi nadiin udakahãriyã, 
thiyo main paribhãsanti tayã jinnena brãhmana. 

6287. Mã me tvain akarã kammain mã me udakamãhari, 
ahain udakamãhissain mã bhoti kupitã ahu.'® 

6288. Nãhain tamhi kule jãtã yain tvain udakamãhare, 
evain brãhmana jãnãhi na te vacchãmahain'’ ghare. 

6289. Sace me dãsain dãsiin vã nãnayisassi brãhmana, 
evain brãhmana jãnãhi na te vacchămi santike. 


' vasi - Ma, Syã. 

^ evaiỊi dahariyaiỊi sati - PTS. 

^ jinna - PTS. 

" duyitthaựi te - Ma; duyitthante - Syã. 
^ brãhmanacariyaparãyane - Ma; 
brahmacariyaparãyane - Syã, PTS. 

*’ abhissasi - Syă; abhisasi - PTS. 

’ evam dahariyã satĩ - Ma; 
evarp dahariyam sati - PTS. 

* tibbaííca - Ma. 


rati - Ma, Syã, PTS. 
jagghitumpi - Ma. 

'' yadã daharo daharã ca - PTS. 
mantayimsu - Syã. 
sabbe sokã vinassanti - Syã; 
sabbãsam sokã nassanti - PTS. 
hadayassită - Ma, Syã. 
purisãnambhipatthitã - Ma, Syã. 
mã bhotĩ kuppitã ahu - Syã. 
vacchãmiham - Syã. 
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6278. Cô sống cuộc sống không được vừa ý với người chồng già nua. Cô 
đây sống với lão già, cái chết đối với cô còn quý hơn mạng sống. 


6279. Này mỹ nữ, này người đẹp, phải chăng cha và mẹ đã không tìm 
kiếm cho cô người chồng khác? Họ đã gả cô cho lão già, trong khi cô đang 
còn trẻ như vầy. 


6280. Việc tế lễ vào ngày mồng chín của cô sẽ được dâng hiến qua loa, 
việc tế thần lửa của cô sẽ không được thực hiện. Họ đã gả cô cho lão già, 
trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6281. Phải chăng cô đây, ở thế gian, đã sỉ vả các vị Sa-môn, các vị Bà-la- 
môn có sự nương tựa vào Phạm hạnh, có giới hạnh, có kiến thức? (Kết quả 
là) cô đây sống với lão già, trong khi cô đang còn trẻ như vầy. 


6282. Bị rân cân không khổ, bị gươm đâm không khổ, nhưng khổ sở và 
đau đớn khi nhìn thấy người chồng già nua. 


6283. Không có sự vui đùa, không có sự khoái lạc cùng với người chồng 
già nua, không có chuyện trò trao đổi, thậm chí nụ cười cũng không rạng rỡ. 


6284. Vào lúc chàng trai và cô gái chuyện trò ở nơi vâng vẻ, tất cả các nỗi 
sầu muộn ẩn náu ở trong tim của hai người đều tiêu tan. 


6285. Cô trẻ trung, có sâc đẹp, được các nam nhân mong ước. Cô hãy bỏ 
đi và hãy ở nhà của các thân quyến, lão già sẽ tạo được điều gì vui sướng?” 


(Lời trao đổi giữa người vỢ trẻ và lão Bà-la-môn Jũjaka) 

6286. “Này ông Bà-la-môn, tôi không đi đến dòng sông mang nước về cho 
ông nữa. Này ông Bà-la-môn, các người đàn bà mâng nhiếc tôi bởi vì ông già 


6287. “Nàng chớ làm công việc cho tôi nữa, chớ mang nước về cho tôi 
nữa. Tôi sẽ mang nước về. Phu nhân chớ có nổi giận.” 


6288. “ở gia tộc mà tôi sanh ra không có việc ông phải đi mang nước về. 
Tôi sẽ không ở trong nhà của ông nữa, này ông Bà-la-môn, ông hãy biết như 
vậy. 


6289. Này ông Bà-la-môn, nếu ông không dẫn về đứa tôi trai hoặc đứa tớ 
gái cho tôi, tôi sẽ không ở bên cạnh ông nữa, này ông Bà-la-môn, ông hãy 
biết như vậy.” 
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6290. Natthi me sippatthãnam' vã dhanain dhannanca^ brãhmaniin,^ 
kutohain dãsain dãsiin vã ãnayissãmi bhotiyã, 

ahain bhotiin upatthissain mã bhoti kupitã ahu/ 

6291. Ehi te ahamakkhissain yathã me vacanain sutain, 
esa vessantaro rãjã vanke vasati pabbate. 

6292. Tain tvain gantvãna yãcassu dãsain dãsiin ca brãhmana, 
so te dassati yãcito dãsain dãsinca khattiyo. 

6293. dinnohamasmi abalo^ dĩgho caddhã suduggamo, 
mã bhotĩ paridevesĩ'’ mã ca tvain vimanã ahu/ 
ahain bhotiin upatthissain mã bhoti kupitã ahu. 

6294. Yathã agantvã* sangãmain ayuddhova" parãjito, 
evameva tuvain brahme agantvãva'° parãjito. 

6295. Sace me dãsain dãsiin vã nãnayissasi brãhmana, 
evain brãhmana jãnãhi na te vacchãmahaĩn" ghare, 
amanãpain te karissãmi tain te dukkhain bhavissati. 

6296. Nakkhatte utupabbesu'^ yadã main dakkhasilankatain, 
annehi saddhiin ramamãnain tain te dukkhain bhavissati. 

6297. Adassanena mayhain te jinnassa paridevato, 
bhĩyo'^ vankã ca palitã'" bahũ hessanti brãhmana. 

6298. Tato so brãhmano bhĩto brãhmaniyã vasãnugo, 
attito kãmarãgena brãhmaniin etadabravĩ. 

6299. Pãtheyyain me karohi tvain sankulyã saguỊãni ca,'^ 
madhupindikã ca sukatãyo sattubhattanca brãhmani. 

6300. Ãnayissain methunake ubhe''’ dãsakumãrake, 
te tain'^ paricarissanti rattindivamatanditã. 

6301. Idain vatvã brahmabandhu patimunci upãhanã,'® 
tato so mantayitvãna bhariyain katvã padakkhinain. 


' sippathănam - Ma. 

^ dhanadhaíinam vã - PTS. 

^ brăhmani - Mai, Syã, PTS. 

mã bhotĩ kuppitã ahu - Syã. 
^ dubbalo - Ma, Syã. 

*’ mã bhoti patidevesi - Ma; 
mã bhotĩ paridevesi - Syã; 
mã bhoti paridevesi - PTS. 

’ mã bhotĩ vimanã ahu - Syã. 
ãgantvã - PTS. 


ayuddheva - Syã. 
agantvãva - PTS. 

" vacchămiham - Syã. 
utupubbesu - Ma, Syã, PTS, 
bhiyyo - Ma, Syă. 

''' vankã palită ca - Syã. 
saúkulă saúguỊãni ca - Syã. 
ubho - Ma, Syẩ, PTS. 

' Ae ca - Syã. 
upãhanam - Syã, PTS. 
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6290. “Này nữ Bà-la-môn, tôi không có căn bản nghề nghiệp, tài sản, 
hoặc lúa gạo, từ đâu tôi sẽ dẫn về đứa tôi trai hoặc đứa tớ gái cho phu nhân? 
Tôi sẽ phục vụ phu nhân. Phu nhân chớ có nổi giận.” 

6291. “Ông hãy đến, tôi sẽ thuật lại cho ông y như lời nói tôi đã nghe 
được: Vị vua Vessantara ấy cư ngụ ở núi Vanka. 


6292. Này ông Bà-la-môn, ông hãy đi đến và cầu xin vỊ ấy đứa tôi trai và 
đứa tớ gái. Được cầu xin, vỊ Sát-đế-lỵ ấy sẽ cho đứa tôi trai và đứa tớ gái đến 
ông.” 


6293. “Tôi già cả, yếu sức, và đoạn đường đi thì dài, vô cùng hiểm trở. Xin 
phu nhân chớ than vãn, và xin phu nhân chớ có Un tư. Tôi sẽ phục vụ phu 
nhân. Phu nhân chớ có nổi giận.” 


6294. “Giống như người chưa đi đến chiến trường, còn chưa chiến đấu, 
mà đã bị thua trận, tương tự y như thế, này ông Bà-la-môn, ông còn chưa đi 
mà đã đầu hàng. 


6295. Này ông Bà-la-môn, nếu ông không dẫn về đứa tôi trai hoặc đứa tớ 
gái cho tôi, tôi sẽ không ở trong nhà của ông nữa, này ông Bà-la-môn, ông 
hãy biết như vậy. Tôi sẽ làm điều không vừa ý đối với ông, điều ấy sẽ là nỗi 
khổ đau cho ông. 


6296. Vào những dịp lễ hội theo thời tiết liên quan đến các vì tinh tú, lúc 
ông nhìn thấy tôi, đã được trang điểm, đang vui sướng cùng với những người 
nam khác, điều ấy sẽ là nỗi khổ đau cho ông. 


6297. Trong khi ông bị già nua và than vãn do việc không nhìn thấy tôi, 
này ông Bà-la-môn, người ông sẽ bị còng hơn và nhiều sợi tóc bạc sẽ xuất 
hiến cho ông.” 

6298. Do đó, lão Bà-la-môn ấy bị sợ hãi, bị khốn khổ bởi sự luyến ái trong 
các dục, có sự phục tùng người nữ Bà-la-môn, đã nói với người nữ Bà-la-môn 
điều này: 


6299. “Này nữ Bà-la-môn, nàng hãy chuẩn bị lương thực đi đường cho tôi 
gồm các kẹo mè và các bánh bột đường, các cục mật đã được khéo làm và giỏ 
thức ăn. 

6300. Tôi sẽ dẫn về hai đứa trẻ về làm nô lệ có cùng dòng dõi với nàng. 
Chúng sẽ hầu cận nàng ngày đêm không biếng nhác.” 

6301. Sau khi nói lời này, lão Bà-la-môn đã mang đôi giày vào. Sau đó, lão 
ấy đã dặn dò và đi nhiễu quanh người vỢ. 
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6302. Pakkami so runnamukho brahmano sahitabbato, 
sivĩnam nagaram phĩtam dãsapariyesanam carain. 

6303. So tattha gantvã avaca‘ ye tatthãsuin samãgatã, 
kuhiin vessantaro rãjã kattha passemu khattiyain. 

6304. So jano tain avacãsi^ ye tatthãsuin samãgatã, 
tumhehi brahme pakato atidãnena khattiyo, 
pabbãjito sakã ratthã vanke vasati pabbate. 

6305. Tumhehi brahme pakato atidãnena khattiyo, 
ãdãya puttadãranca vanke vasati pabbate. 

6306. So codito brãhmaniyã brãhmano kãmagiddhimã, 
aghain tain patisevittha, 

vane vãỊamigãkinne khaggadĩpinisevite. 

6307. Ãdãya beluvain^ dandain aggihuttain kamandaluin, 
so pãvisi brahãrannain yattha assosi kãmadain. 

6308. Tain pavitthain brahãrannain kokã nain parivãrayuin, 
vikkandi so vippanattho dũre panthã^' apakkami. 

6309. Tato so brãhmano gantvã bhogaluddo^ asannato, 
vankassoharane nattho/ 

[sunakhehi parivãrito rukkhasminca nisinnova^]; 
imã gãthã abhãsatha. 

6310. Ko rặịaputtaĩn nisabhain jayantamaparãjitaĩn, 
bhaye khemassa dãtãrain ko me vessantarain vidũ. 

6311. Yo yãcatain patitthãsi bhũtãnain dharanĩriva, 
dharanũpamain mahãrãjaĩn ko me vessantaram vidũ. 

6312. Yo yãcatain gatĩ ãsi savantĩnainva sãgaro, 
udadhũpamain* mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 

6313. Kalyãnatitthain sucimain'’ sĩtũdakain manoramain, 
pundarĩkehi sanchannain yuttain kinjakkharenunã, 
rahadũpamaĩn mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 


' avacãsi - Syă. 

^ te janã tam avaciiỊisu - Ma, Syã. 
^ beỊuvam - Ma; veluvaiỊi - Syã. 
^pathã-PTS. 

^ bhogaluddho - Ma, Syã, PTS. 


’ imaiỊi pãdadvayaiỊi Ma, PTS potthakesu na dissati. 

vaúkassorohane natthe - Ma. 
* sãgarũpamaựi - Ma. 
supivam - Syã; 
supipim - PTS. 
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6302. Với khuôn mặt đẫm lệ, với dáng vẻ đạo sĩ khổ hạnh, lão Bà-la-môn 
ấy, trong khi thực hiện việc tìm kiếm tôi tớ, đã đi đến thành phố phồn thịnh 
của xứ Sivi. 


6303. Sau khi đi đến nơi ấy, lão Bà-la-môn ấy đã nói với những người đã 
tụ tập tại nơi ấy rằng: “Đức vua Vessantara ở đâu? Chúng tôi có thể tìm gặp 
vị sẩt-đe-lỵ ở nơi nào?” 


6304. Đám dân chúng ấy, những người đã tụ tập tại nơi ấy, đã nói với lão 
ấy râng: “Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vị Sát- 
đế-lỵ đã bị trục xuất ra khỏi đất nước của mình và cư ngụ ở núi Vaủka. 

6305. Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vỊ Sát- 
đế-lỵ đã mang theo vỢ con và cư ngụ ở núi Vaủka.” 


6306. Bị thúc giục bởi nữ Bà-la-môn, lão Bà-la-môn ấy, có sự tham đâm 
dục vọng, đã theo đuổi sự sai lầm ấy ở trong khu rừng đông đúc các thú dữ, 
được lai vãng bởi loài tê giác và loài báo. 

6307. Mang theo cây gậy bâng gỗ beluva, chiếc muỗng tế thần lửa, và cái 
bình đựng nước, lão ấy đã đi vào khu rừng rộng lớn, nơi lão đã nghe về vỊ bố 
thí theo ước muốn. 

6308. Khi lão ấy đã đi vào khu rừng rộng lớn, các con chó sói đã vây 
quanh lão ấy. Lão đã kêu thét lên. Bị lạc lối, lão ấy càng đi ra xa khỏi con 
đường. 


6309. Sau đó, lão Bà-la-môn ấy, bị tham đâm của cải, không tự kiềm chế, 
đã lạc mất con đường dẫn đến núi Vanka. [Bị những con chó vây quanh, lão 
đã ngồi ở trên cây.] Lão đã nói lên những lời kệ này: 


6310. “Người nào cho ta biết về vị thái tử hạng nhất, bậc chiến thắng (tâm 
hỏn xẻn), không bị khuất phục? Người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ bố 
thí sự bình an cho kẻ bị sợ hãi? 

6311. Người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như quả đất? 
Người này là nơi nâng đỡ đối với những kẻ đang cầu xin, tựa như quả đất là 
nơi nâng đỡ đối với các chúng sanh. 

6312. Người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như biển cả? 
Người này là điểm đến của những kẻ đang cầu xin, tựa như đại dương là 
điểm đến của các dòng sông. 


6313. Người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như hồ nước, 
có bến tâm xinh đẹp, trong sạch, có nước mát, làm thích ý, được che phủ bởi 
các bông sen trâng, được gân liền với tua nhụy và phấn hoa? 
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6314. Assatthamva pathe jãtam sĩtacchãyam manoramam, 
santãnam vissametãram' kilantãnam patiggaham, 
tathũpamain mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 

6315. Nigrodhainva pathe jãtaĩn sĩtacchãyain manoramain, 
santãnain vissametãrain kilantãnain patiggahain, 
tathũpamain mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 

6316. Ambain iva pathe jãtaĩn sĩtacchãyain manoramain, 
santãnain vissametãrain kilantãnain patiggahain, 
tathũpamain mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 

6317. Sãlain iva pathe jãtaĩn sĩtacchãyain manoramain, 
santãnain vissametãrain kilantãnain patiggahain, 
tathũpamain mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 

6318. Dumain iva pathe jãtaĩn sĩtacchãyain manoramain, 
santãnain vissametãrain kilantãnain patiggahain, 
tathũpamain mahãrãjaĩn ko me vessantarain vidũ. 

6319. Evanca me vilapato pavitthassa brahãvane, 
ahain jãnanti yo vajjã nandiin so janaye mamain.^ 


6320. Evanca me vilapato^ pavitthassa brahãvane, 
ahain jãnanti yo vajjã (vessantaranivesanaĩn'^), 
tãya so ekavãcãya pasave punnain anappakain. 


6321. Tassa ceto patissosi aranne^ luddako carain/ 
tumhehi brahme pakato atidãnena khattiyo, 
pabbãjito sakã ratthã vanke vasati pabbate. 

6322. Tumhehi brahme pakato atidãnena khattiyo, 
ãdãya puttadãranca vanke vasati pabbate. 

6323. Akiccakãrĩ dummedho ratthã vivanamãgato,^ 
rãjaputtam gavesanto bako macchamivodake. 


' visametăraiỊi - Ma, Syã. 

^ mama - Ma, Syã. 

^ yo me evaiỊi vilapato - PTS. 


nivasanaiỊi - Sya. caro - Sya. 

^ araíínam - Syă. ’ pavanamãgato - Ma. 
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6314. Tựa như cây sung mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như thế ấy? 


6315. Tựa như cây đa mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như thế ấy? 


6316. Tựa như cây xoài mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như thế ấy? 


6317. Tựa như cây sãla mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như thế ấy? 


6318. Tựa như cội cây mọc ở đường lộ, có bóng mát, làm thích ý, là nơi 
nghỉ dưỡng của những người bị mệt mỏi, là nơi tiếp đón những người bị mệt 
nhọc, người nào cho ta biết về Vessantara, vỊ đại vương ví như thế ấy? 


6319. Và trong lúc than van như vậy, ta đã đi vào khu rừng rộng lớn. 
Người nào có thể nói râng: ‘Tôi biết (chỗ ngụ của Vessantara),’ người ấy tạo 
ra nỗi vui mừng cho ta. 


6320. Và trong lúc than van như vậy, ta đã đi vào khu rừng rộng lớn. 
Người nào có thể nói râng: ‘Tôi biết (chỗ ngụ của Vessantara),’ với một lời 
nói ấy, người ấy có thể tạo nên phước báu không phải là ít.” 


6321. Có gã thợ săn người xứ Ceta đang đi trong rừng đã đáp lại lão ấy 
rằng: “Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vỊ Sát-đế- 
lỵ đã bị trục xuất ra khỏi đất nước của mình và cư ngụ ở núi Vanka. 


6322. Này Bà-la-môn, bị các ngươi quấy rầy với sự bố thí quá mức, vị Sát- 
đế-lỵ đã mang theo vỢ con và cư ngụ ở núi Vanka. 


6323. Kẻ ngu muội, không có làm phận sự gì, đã rời khỏi đất nước đi vào 
rừng tìm kiếm vị thái tử, tựa như con cò đang tìm bât cá ở vũng nước. 
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6324. Tassa tyaham na dassami jĩvitam idha brahmana, 
ayam hi te mayã nunno saro pãssati' lohitam. 


6325. Siro te vajjhayitvana hadayam chetva sabandhanam, 
panthasakunam yajissãmi tuyhain mainsena brãhmana. 


6326. Tuyhain mainsena medena matthakena ca brahmana, 
ãhutiin paggahessãmi chetvãna hadayain tava. 


6327. Tain me suyitthain suhutain tuyhain mainsena brahmana, 
na ca tvain rãjaputtassa bhariyain putte ca nessasi. 


6328. Avajjho brahmano duto cetaputta sunohi me, 

tasmã hi dũtain na hananti^ esa dhammo sanantano. 


6329. Nijjhatta sivayo^ sabbe pita nain datthumicchati, 
mãtã ca dubbalã tassa acirã cakkhũni jĩyare. 


6330. Tesahain pahito duto cetaputta sunohi me, 
rãjaputtaĩn nayissãmi yadi jãnãsi sainsa me. 


6331. Piyassa me piyo dũto punnapattain dadãmi te, 

imanca madhuno tumbain migasatthinca brãhmana, 
tanca te desamakkhissain yattha sammati kãmado. 

Jũjakapabbaĩn nitthitarn." 


6332. Esa selo mahabrahme pabbato gandhamadano, 
yattha vessantaro rãjã saha puttehi sammati. 


6333. Dharento brahmanain vannain^ asadanca masain jataĩn, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati. 


6334. Ete nĩla padissanti nanaphaladhara duma, 
uggatã abbhakũtain va*’ nĩlã anjanapabbatã. 


' pissati - Ma. 

^ hanti - Ma, Syã. 
^ siviyo - Syã. 


jũjakapabbam năma - Ma, Syã. 
^ brăhmanavannam - Ma, Syã. 

*’ abbhakũtãva - Ma, Syă, PTS. 
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6324. Này Bà-la-môn, ta sẽ không ban cho lão đây còn mạng sống ở nơi 
này, bởi vì mũi tên này, được ta bân ra, sẽ uống máu của lão. 


6325. Mũi tên, sau khi giết chết lão, sẽ cât đứt trái tim cùng với thớ thịt. 
Này Bà-la-môn, ta sẽ cúng tế loài chim ở con đường với thịt của lão. 


6326. Này Bà-la-môn, ta sẽ cât đứt trái tim của lão, rồi dâng lên làm vật 
cúng tế cùng với phần thịt, phần mỡ, và cái đầu của lão. 


6327. Này Bà-la-môn, khi trái tim ấy đã khéo được hiến dâng, đã khéo 
được cúng tế cùng với thịt của lão, lão sẽ không dẫn đi vỢ và các con của vị 
thấi tử.” 


6328. “Này cậu trai xứ Ceta, hãy lâng nghe ta. Vị Bà-la-môn là người sứ 
giả, không được giết hại. Chính vì thế, người ta không giết sứ giả; điều này là 
quy luật cổ xUa. 


6329. Mọi người dân Sivi đã suy nghĩ lại. Phụ hoàng muốn gặp vị ấy, và 
mẫu hậu của ngài ấy yếu sức, không bao lâu nữa cặp mât sẽ hư hoại. 


6330. Ta là người sứ giả đã được họ phái đi. Này cậu trai xứ Ceta, hãy 
lâng nghe ta. Ta sẽ đưa vị thái tử đi. Nếu ngươi biết, ngươi hãy chỉ cho ta.” 


6331. “Lão là vỊ sứ giả yêu quý của người mà ta yêu quý. Này Bà-la-môn, 
ta sẽ cho lão được thành tựu trọn vẹn, cùng với hũ mật ong này và đùi thịt 
nai. Ta sẽ nói cho lão về khu vực ấy, nơi mà vị bố thí theo ước muốn cư ngụ.” 
Đoạn Về Bà-la-môn Jũjaka được chấm dứt. 


6332. “Này vỊ Bà-la-môn vĩ đại, kia là ngọn núi đá Gandhamadana, là nơi 
đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con. 


6333. Vị ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nàm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


6334. Những nơi màu xanh ngât được nhìn thấy kia là những giống cây 
mang các trái khác loại, và những ngọn núi của giống cây aíyana, có màu 
xanh um, được vươn lên tận đỉnh của đám mây. 
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6335. Dhavassakanna khadira sala phandanamaluva, 
sampavedhanti' vãtena sakiin pĩtăva mănavã. 

6336. Upari dumapariyãyesu saingĩtiyova sũyare,^ 
najjuhã kokilasanghã^ sampatanti dumã dumain. 

6337. Avhayanteva gacchantain sãkhãpannasameritã/ 
ramayanteva ãgantuin^ modayanti nivãsinarn,*’ 
yattha vessantaro rãjã saha puttehi sammati. 

6338. Dhãrento brãhmanain vannain’ ãsadanca masain jatam, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati. 


6339. Amba kapittha panasa sala jambu vibhĩtaka/ 
harĩtakĩ ãmalakã assatthã badarãni'^ ca. 

6340. Cãru timbarukkhã cettha nigrodhã ca kapitthanã, 
madhu madhukã thevanti nĩce pakkã cudumbarã. 

6341. Pãrevatã bhaveyyã ca muddikã ca madhutthikã, 
madhuin anelakain tattha sakamãdãya bhunjare. 

6342. Annettha pupphitã ambã anne titthanti domilã/® 
anne ãmã ca pakkã ca bhekavannã" tadũbhayain. 

6343. Athettha hetthã puriso ambapakkãni ganhati, 
ãmãni ceva pakkãni vannagandharasuttame.'^ 

6344. Ateva'^ me acchariyain hinkãro patibhãti main, 
devãnamiva ãvãso sobhati nandanũpamo. 

6345. Vibhedikã''* nãỊikerã khajjunnaĩn brahãvane, 
mãlãva ganthitã thanti dhajaggãneva dissare, 
nãnãvannehi pupphehi'^ nabhain tãrãcitãmiva. 

6346. Kutajĩ kutthatagarã'*’ pãtaliyo ca pupphitã, 
punnãgã giripunnãgã koviỊãrã ca pupphitã. 


' sampavedhenti - Syă. 

^ suyyare - Ma, Syã. 

^ kokilã sanghă - Syã, PTS. 
sãkhăpattasamĩritã - Ma, Syã; 
sãkhãpattasamerită - PTS. 

^ ãgantam - Ma. 

nivãsanarp - Syã. 

’ brăhmanavannarp - Ma, Syã. 

* vibhedakã - Syã. 


padarãni - PTS. 
dovilă - Ma, Syã, PTS. 
'' bhingavannã - Syă. 
rasuttamã - Syã. 
ath’ eva - PTS. 
vibhedakã - Syã. 
puppheti - Ma. 
kutthataggarã - Syã; 
kuịịhatagarĩ - PTS. 
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6335. Các loại cây dhava, cây long thọ, cây nhục quế, cây sãla, các giống 
dây leo run rẩy, đung đưa theo làn gió, tựa như những chàng trai trẻ lảo đảo 
một khi đã uống say. 

6336. ở phía trên những hàng cây, tựa như có những cuộc hòa nhạc được 
nghe tiếng. Các con chim najjuha, các bầy chim cu cu (líu lo) bay nhảy từ cây 
này sang cây khác. 


6337. Các chiếc lá của những cành cây được lay động tựa như mời gọi 
người đang đi đến, tựa như làm cho khách đi đến được vui thích, khiến người 
trú ngụ được hài lòng; nơi ấy đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con. 

6338. Vị ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nâm trên đất, tôn thờ thần lửa. 

6339. (ở tại nơi này) có các cây xoài, các cây táo rừng, các cây mít, các cây 
sãla, các cây mận, các cây vibhĩtaka, các cây harĩtakĩ, các cây ãmalakã, các 
cây sung, và các cây táo ta. 

6340. Và ở tại nơi này có các cây timba xinh đẹp, các cây đa, và các cây 
táo rừng, các cây madhuka có vỊ ngọt chiếu sáng, và các cây sung có trái chín 
ở chỗ thấp. 


6341. Các cấy parevata, các cây chuối có trái dài, các cây nho, và các tổ có 
mật ong. Tại nơi ấy, có thể tự mình lấy mật ong tinh khiết và thọ dụng. 

6342. ở tại nơi này, có một số cây xoài đã được trổ bông, một số khác tồn 
tại và đã được kết trái, một số khác có trái còn non và đã chín, cả hai (loại trái 
còn non và đã chín) có màu sâc như của con nhái. 

6343. Và ở nơi này, con người đứng ở bên dưới hái những trái xoài chín. 
Những trái chín và luôn cả những trái còn non là hạng nhất về màu sâc, mùi 
thơm, và hương vỊ. 

6344. Quả thật là điều quá sức kỳ diệu đối với tôi! Tiếng kêu ‘ủa’ lóe lên ở 
tôi. Chỗ ngụ chiếu sáng như là của chư Thiên, tương tự khu vườn Nandana. 

6345. ở khu rừng rộng lớn của những cây chà là, có các cây lá cọ và các 
cây dừa đứng thẳng, tựa như những tràng hoa đã được kết lại, được nhìn thấy 
tựa như những cây cờ hiệu, với những bông hoa có nhiều màu sâc khác nhau 
tựa như các chòm sao điểm tô bầu trời. 

6346. Các cây kutaji, các cây kuttha, các cây tagara, và các cầy pãtalĩ đã 
được trổ hoa. Các cây nguyệt quế, các cây nguyệt quế núi, và các cây koviỊãrã 
đã được trổ hoa. 
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6347. Uddalaka' somarukkha agambhalliyo^ bahu, 
puttajĩvã^ ca kakudhã" asanã cettha pupphitã. 

6348. Kutajã salalã^ nĩpã kosambalabujã'’ dhavã, 
sãlã ca pupphitã tattha palãlakhalasannibhã. 

6349. Tassãvidũre pokkharanĩ bhũmibhãge manorame, 
padumuppalasanchannã devãnamiva nandane. 

6350. Athettha puppharasamattã kokilã manjubhãnikã, 
abhinãdenti pavanain^ utusampupphite dume. 

6351. Bhassanti makarandehi pokkhare pokkhare madhũ, 
athettha vãtã vãyanti dakkhinã atha pacchimã, 
padumakinjakkharenũhi okinno hoti assamo. 

6352. Thũlã siủghãtakã cettha sainsădiyã’^ pasãdiyã, 
macchakacchapavyãviddhã'^ bahũ cettha mupayãnakã, 
madhuin bhiĩnsehi“’ savati khĩrain sappi mulãlihi." 

6353. Surabhi tain vanain vãti nănãgandhasameritaĩn,'^ 
sammaddateva'^ gandhena pupphasãkhãhi tain vanain, 
bhamarã pupphagandhena samantãmabhinãditã. 

6354. Athettha sakună santi nănãvannă bahũ'" dijã, 
modanti saha bhariyãhi annamannain pakũjino. 

6355. Nandikã jĩvaputtã ca jĩvaputtã ca piyã ca no,'^ 
piyã puttã piyã nandă dijã pokkharanĩgharã. 

6356. Mãlãva ganthitã thanti dhajaggãneva dissare, 
nãnãvannehi pupphehi kusalehi‘® sugandhikã,'’ 
yattha vessantaro rãjă saha puttehi sammati. 

6357. Dhãrento brãhmanain vannain'*^ ãsadain ca masain jataĩn, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati. 


' uddhãlakã - Syã, PTS. 

^ agaruphalliyã - Ma; 
agarubhalliyã - Syã. 

^ pattajĩvã - Syã. 
kukkutã - Syã. 

^ salaỊã - Ma, Syã, PTS. 

*’ kosambã labujã - Ma. 

’ tam vanam - Syã. 

* sasãdiyã - Syã. 
byãviddhã - Ma; 
byãvidhă - Syã; vyãvidhã - PTS. 


bhisehi - Ma. 

" khirasappimuỊãlibhi - Ma; 
khĩram sappi muỊãlibhi - Syã, PTS. 
samoditam - Ma. 
samoditeva - Syã. 
nãnãvannabahũ - PTS. 
jĩvaputtă piyã ca no - Ma, Syã, PTS. 
kusaleheva - Ma, PTS. 
suganthitã - Ma, Syã. 
brãhmanavannarp - Ma, Syã. 
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6347. Các cây bã đậu, các cây soma, các cây kỳ nam, và các cây bhallĩ là có 
nhiều. Các cây puttajĩva, các cây kakudha, và các cây asana ở nơi này đã 
được trổ hoa. 

6348. Các cây kutaja, các cây salala, các cây nĩpa, các cây kosamba, các 
cây sa kê, các cây dhava, và các cây sãla đã được trổ hoa ở tại nơi ấy, tương 
tự như những đống rơm. 

6349. Không xa khu rừng ấy, ở vùng đất làm cho thích ý, có một cái hồ 
được che phủ bởi các giống sen hồng và sen xanh, tựa như (hồ nước Nandã) 
ở khu vườn Nandana của chư Thiên. 


6350. Rồi ở nơi này, tại thân cây đã được nở rộ hoa lúc vào mùa, các con 
chim cu cu có giọng hót du dương, bị ngất ngây bởi mật của các bông hoa, 
làm vang động khu rừng. 


6351. Những giọt mật với các bụi phấn hoa nhỏ xuống ở mỗi chiếc lá sen. 
Rồi ở nơi này, có các làn gió thổi từ hướng nam rồi từ hướng tây; khu ẩn cư 
được rải râc bởi bụi phấn từ tua nhụy của các hoa sen. 

6352. ở nơi này, có các cây siúghãtaka thô kệch, các giống lúa tự nhiên 
sarnsãdiyã và pasãdiyã. Và ở nơi này, có nhiều con cua di chuyển cùng với 
các con cá và rùa. Có mật ngọt tiết ra từ các củ sen, rồi sữa và bơ lỏng tiết ra 
từ các rễ sen. 

6353. Có mùi thơm ngát thổi vào khu rừng ấy, hòa quyện cùng với các 
hương thơm khác loại. Khu rừng ấy dường như làm cho con người say đâm 
với hương thơm, với những cành hoa. Các con ong kêu vo ve ở khâp các nơi 
bởi mùi thơm của các bông hoa. 


6354. Rồi ở nơi này, còn có những con chim, gồm nhiều loài chim có các 
màu sâc khác nhau. Chúng vui đùa cùng với các con chim mái, hót líu lo với 
nhau. 


6355. Có bốn loài chim làm tổ cạnh hồ nước, có bốn tiếng hót khác nhau, 
chúc mừng vị Vessantara sống vui vẻ, hạnh phúc cùng với hai con yêu dấu. 


6356. Tựa như những tràng hoa đã được kết lại đứng thẳng, có mùi thơm 
ngát với những bông hoa có nhiều màu sâc khác nhau bởi các tay thợ thiện 
xảo, tựa như những cây cờ hiệu được nhìn thấy, nơi ấy đức vua Vessantara cư 
ngụ cùng với hai con. 

6357. Vị ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nâm trên đất, tôn thờ thần lửa.” 
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6358. Idanca me sattubhattam madhuna patisamyutam, 
madhupindikã ca sukatãyo sattubhattain dadãmi te. 

6359. Tuyheva sambalain hotu nãhain icchãmi sambalain, 
itopi' brahme ganhãhi gaccha brahme yathãsukhain. 

6360. Ayain ekapadĩ eti ujuĩn gacchati assamain, 
isĩpi^ accuto tattha pankadanto rajassiro, 

dhãrento brãhmanain vannain ãsadanca masain jataĩn. 

6361. Cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati, 

tain tvain gantvăna pucchassu so te maggain pavakkhati. 

6362. Idain sutvã brahmabandhu cetain katvã padakkhinain, 
udaggacitto pakkãmi yenãsi accuto isi. 

CũỊavanavannanã nitthitã.^ 


6363. Gacchanto so bharadvajo addasa accutain isiin, 
disvãna tain bhãradvãjo sammodi isinã saha. 

6364. Kaccinnu" bhoto kusalain kacci bhoto anãmayain, 
kacci unchena yãpesi^ kacci mũlaphalã bahũ. 

6365. Kacci dainsã ca*’ makasã ca appameva siriinsapã,’ 
vane vãỊamigãkinne kacci hiinsã na vijjati. 

6366. Kusalanceva me brahme atho brahme anãmayain, 
atho unchena yãpemi atho mũlaphalã bahũ. 

6367. Atho dainsã ca makasã ca appameva siriinsapã, 
vane văỊamigãkinne hiinsã mayhain na vijjati. 

6368. Bahũni cassa pũgãni* assame vasato" mama, 
nãbhijãnãmi uppannain ãbãdhain amanoramain. 

6369. Svãgatain te mahãbrahme atho te adurăgatain. 
anto pavisa bhaddante pãde pakkhãlayassu te. 

6370. Tindukãni'” piyãlãni madhuke kãsumãriyo," 
phalãni khuddakappãni bhunja brahme varain varain. 


' ito hi - PTS. 

" isi pi - PTS. 

^ cullavanavannanã - Ma, Syã. 
kacci nu - Ma, Syã, PTS. 

^ yăpetha - Syã. 

kacci damsã makasã ca - Ma, Syã. 


’ sarĩsapã - Ma. 

* vassapũgãni - Ma, Syã, PTS. 
’ sammato - Syã. 

tindukãni - Syã, PTS. 

" kãsamăriyo - Syă. 
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(Lời Bà-la-môn Jũjaka) 

6358. “Đây là phần ăn lúa mạch của ta đã được trộn đều với mật ong, và 
các cục mật ong đã khéo được vo lại. Ta biếu ngươi phần ăn lúa mạch của ta.” 

6359. “Hãy để lại phần ăn đi đường cho chính ông. Tôi không cần phần 
ăn đi đường. Này vỊ Bà-la-môn, ông hãy bât đầu từ đây. Này vị Bà-la-môn, 
ông hãy đi một cách thoải mái. 

6360. Lối đi bộ này đi đến, đi thẳng đến khu ẩn cư. Tại nơi ấy, còn có vị 
ẩn sĩ Accuta, có răng bị đóng bợn, có đầu lấm bụi, đang khoác vào bộ dạng 
Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng tế thần lửa, tóc bện. 

6361. Vị ấy, mặc y phục da thú, nâm trên đất, tôn thờ thần lửa. ông hãy đi 
đến và hỏi vị ấy. Vị ấy sẽ chỉ đường cho ông.” 

6362. Nghe xong điều này, vỊ thân quyến của đấng Brahmã đã đi nhiễu 
quanh người thợ săn xứ Ceta, rồi với tâm phấn khởi, đã khởi hành đi đến nơi 
vỊ ẩn sĩ Accuta đang ở. 

Phan Mô Tả Khu Rừng Nhỏ được chấm dứt. 


6363. Trong lúc đang đi, lão (Jũjaka) dòng họ Bhãradvãja ấy đã nhìn thấy 
vỊ ẩn sĩ Accuta. Sau khi nhìn thấy vỊ ấy, lão Bhãradvãja đã tỏ ra thân thiện với 
vỊ ẩn sĩ ấy râng: 

6364. “Thưa ngài, phải chăng ngài được an khang? Thưa ngài, phải chăng 
ngài được vô sụ? Phải chăng ngài nuôi sống bâng việc thu nhặt? Phải chăng 
có nhiều rễ củ và trái cây?' 

6365. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng 
không có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 

(Lời vỊ ẩn sĩ Accuta) 

6366. “Này vỊ Bà-la-môn, tôi được an khang. Và này vỊ Bà-la-môn, tôi 
được vô sự. Tôi nuôi sống bâng việc thu nhặt. Rễ củ và trái cây có nhiều. 

6367. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát. Không có sự hãm hại đến với 
tôi ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 

6368. Và có nhiều cây cau cho tôi đây khi tôi sống ở khu ẩn cư. Tôi không 
biết đến bệnh tật không thích ý đã được sanh khởi. 

6369. Này vị Bà-la-môn vĩ đại, chào mừng ông đã đến và việc đi đến tốt 
lành của ông. Này ông, xin ông hãy đi vào bên trong. Xin ông hãy rửa sạch 
hai bàn chân của ông. 

6370. Này vỊ Bà-la-môn, có các loại trái cây tinduka, piyãla, madhuka, 
kãsumãrĩ ngọt như mật ong, xin ông hãy thưởng lãm các trái ngon nhất.^ 


' Các câu kệ 6364 - 6372 tương tự như các câu kệ 3662 - 3670 của latakapaỊi - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 311). 

^ Hai câu kệ 6370 và 6371 giống hai câu kệ 4556 và 4557 ở các trang 65 và 67, 4617 và 4618 
ở trang 77. 
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6371. Idampi panĩyam sĩtain abhatain girigabbhara, 
tato piva mahãbrahme sace tvain abhikankhasi. 

6372. Patiggahĩtain yain dinnain sabbassa agghiyain katain, 
sanjayassa sakain puttain sivĩhi vippavãsitain, 
tamahain dassanamãgato yadi jãnãsi sainsa me. 

6373. Na bhavain eti punnatthain sivirãjassa dassanain, 
manne bhavain patthayati ranno bhariyain patibbatain. 

6374. Manne kanhãjinaĩn dãsiin jãliĩn dãsanca icchasi, 
athavã tayo mãtãputte arannã netumãgato, 

na tassa bhogã vijjanti dhanain dhannanca' brãhmana. 

6375. Akuddharũpãhaĩn^ bhoto^ nãhain yãcitumãgato, 
sãdhu dassanamariyãnain sannivãso sadã sukho. 

6376. Aditthapubbo sivirãjã sivĩhi vippavãsito, 
tamahain dassanamãgato yadi jãnãsi sainsa me. 

6377. Esa selo mahãbrahme pabbato gandhamãdano, 
yattha vessantaro rãjã saha puttehi sammati. 

6378. Dhãrento brãhmanain vannarn" ãsadanca masain jataĩn, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati. 

6379. Ete nĩlã padissanti nãnăphaladharã dumã, 
uggatã abbhakũtãva nĩlã anjanapabbatã. 

6380. Dhavassakannã khadirã sãlã phandanamãluvã, 
sampavedhanti^ vãtena sakiin pĩtãva mãnavã. 

6381. Upari dumapariyãyesu saingĩtiyova sũyare/ 
najjuhã kokilasanghã^ sampatanti dumã dumain. 

6382. Avhayanteva gacchantain sãkhãpattasameritã/ 
ramayanteva ãgantmn'’ modayanti nivãsinain, 
yattha vessantaro rãjã saha puttehi sammati. 


' dhanadhaíinanca - PTS. 

^ akuddharũpohaiỊi - Ma, Syã. 
^bhotã-PTS. 

brăhmanavannam - Ma, Syã. 
^ sampavedhenti - Syă, PTS. 


suyyare - Ma, Syă. 
kokilã sanghă - Syã, PTS. 
sãkhăpattasamĩritã - Ma, Syă, 
ãgantam - Ma. 
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6371. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, này vị 
Bà-la-môn vĩ đại, xin ông hãy uống nước từ nơi ấy nếu ông muốn.” 

6372. “Vật bố thí đã được tôi nhận lãnh, việc tiếp khách về mọi mặt đã 
được ngài thực hiện. Có người con trai ruột của đại vương Sanjaya đã bị lưu 
đày bởi những người dân xứ Sivi. Ta đi đến để gặp vị ấy; nếu ngài biết, xin 
ngài hãy chỉ cho ta.” 

6373. “Ông đi đến gặp đức vua xứ Sivi không có mục đích tốt lành. Tôi 
nghĩ rằng ông ước ao người vỢ chung thủy của đức vua. 

6374. Tôi nghĩ ràng ông muốn Kanhãjinã là tớ gái và Jãli là tôi trai. Hay 
là ông đã đi đến để đưa ba mẹ con rời khỏi khu rừng. Này vị Bà-la-môn, các 
của cải, tài sản, và lúa gạo của vỊ vua ấy không thấy có.” 


6375. “Thưa ngài đạo sĩ, ta không có dáng vẻ giận dữ, ta không đi đến để 
cầu xin. Việc nhìn thấy các bậc thánh thiện là tốt đẹp. Việc cộng trú (với họ) 
luôn luôn an lạc. 

6376. Từ khi đức vua xứ Sivi bị luu đày bởi những người dân xứ Sivi, ta 
chưa được gặp lại. Ta đi đến để gặp vỊ ấy; nếu ngài biết, xin ngài hãy chỉ cho 
ta.” 


6377. “Này vỊ Bà-la-môn vĩ đại, kia là ngọn núi đá Gandhamadana, là nơi 
đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con.' 

6378. Vị ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nâm trên đất, tôn thờ thần lửa. 

6379. Những nơi màu xanh ngât được nhìn thấy kia là những giống cây 
mang các trái khác loại, và những ngọn núi của giống cây aiyana, có màu 
xanh um, được vươn lên tận đỉnh của đám mây. 


6380. Các loại cây dhava, cây long thọ, cây nhục quế, cây sãla, các giống 
dây leo run rẩy, đung đưa theo làn gió, tựa như những chàng trai trẻ lảo đảo 
một khi đã uống say. 

6381. ở phía trên những hàng cây, tựa như có những cuộc hòa nhạc được 
nghe tiếng. Các con chim najjuha, các bầy chim cu cu (líu lo) bay nhảy từ cây 
này sang cây khác. 

6382. Các chiếc lá của những cành cây được lay động tựa như mời gọi 
người đang đi đến, tựa như làm cho khách đi đến được vui thích, khiến người 
trú ngụ được hài lòng; nơi ấy đức vua Vessantara cư ngụ cùng với hai con. 


' Các câu kệ 6377 - 6383 giống các câu kệ 6332 - 6338 ở các trang 408 - 411. 
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6383. Dharento brahmanam vannam' asadanca masam jatam, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedam namassati. 

6384. Karerimãlã^ vitatã bhũmibhãge manorame, 
saddalãharitã bhũmi na tatthuddhamsate rajo. 

6385. Mayũragĩvasankãsã tũlaphassasamũpamã, 
tinãni nãtivattanti samantã caturangulã. 

6386. Ambã jambũ kapitthã ca nĩce pakkã udumbarã,^ 
paribhogehi mkkhehi vanain tain rativaddhanain. 

6387. VeỊuriyavannũpanibhaĩn'^ macchagumbanisevitaĩn, 
suciin^ sugandhain salilain ãpo tatthapi sandati. 

6388. Tassãvidũre pokkharanĩ bhũmibhãge manorame, 
padumuppalasanchannã devãnamiva nandane. 

6389. Tĩni uppalajãtãni tasmiin sarasi brãhmana, 
vicitra*’ nĩlãnekãni setã lohitakãni ca. 

6390. Khomã ca^ tattha padumã setasogandhikehi* ca, 
kalambakehi sanchanno mucalindo nãma so saro. 

6391. Athettha padumã phullã apariyantãva dissare, 
gimhã hemantikã phullã jannutagghã‘’ upattharã. 

6392. Surabhĩ sampavãyanti vicittã'° pupphasanthatã, 
bhamarã pupphagandhena samantãmabhinãditã. 

6393. Athettha udakantasmiin rukkhã titthanti brãhmana, 
kadambã pãtalĩ phullã kovilãrã" ca pupphitã. 

6394. Ankolã kaccikãrã'^ ca pãrijannã ca pupphitã, 
vãranasãyanã'^ rukkhã mucalindamabhito''^ sarain. 

6395. Sirĩsã setapãrĩsã*^ sãdhu vãyanti padmakã, 
niggundĩ siriniggundĩ'*’ asanã cettha pupphitã. 


' brăhmanavannam - Ma, Syã. 

^ kirerĩmălã - Syã. 

^ nĩce pakkã cudumbară - Ma, Syã, PTS. 
veỊuriyavannasannibham - Ma, Syã, PTS. 
^ suci - Syă. 
vicittaiỊi - Ma. 

’ khomãva - Ma, Syã, PTS. 

* setasogandhiyehi - Syã; 
setasogandhigehi - PTS. 
jannutagghã - PTS. 


vicitrã - Syă. 

" koviỊãrã - Ma. 
kacchikără - Ma. 
vãranã vayanã - Ma; 
vãranã vuyhanã - Syã. 

''' mucalindamubhato - Ma. 
setapãrisã - Ma, Syã; 
setavãrisã - PTS. 
niggundĩ siriniggundĩ - Ma; 
niggandĩ saraniggandĩ - Syã. 
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6383. Vị ấy đang khoác lên bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nâm trên đất, tôn thờ thần lửa. 

6384. Những chùm hoa kareri lan rộng ở vùng đất làm cho thích ý. Mặt 
đất xanh tươi màu cỏ mới; tại nơi ấy không có bụi bặm bốc lên. 

6385. Các cọng cỏ (có màu sâc) giống như cái cổ của loài chim công, 
(mềm mại) tương tự như sự xúc chạm với bông gòn, và không vươn lên quá 
bốn ngón tay ở xung quanh. 

6386. Các trái xoài, mận đỏ, táo rừng, và các trái sung chín muồi ở chỏ 
thấp bên dưới. Với các giống cây sản xuất ra hoa quả, khu rừng ấy là nơi làm 
tăng trưởng niềm thích thú. 

6387. ở tại nơi ấy, cũng có dòng nước trôi chảy với nước trong sạch, có 
mùi thơm, tương tự màu sâc của ngọc bích, được lai vãng bởi những đàn cá. 

6388. Không xa khu rừng ấy, ở vùng đất làm cho thích ý, có một cái hồ 
được che phủ bởi các giống sen hồng và sen xanh, tựa như (hồ nước Nandã) 
ở khu vườn Nandana của chư Thiên.' 


6389. Này vỊ Bà-la-môn, ở trong hồ nước ấy có ba giống hoa sen với 
nhiều màu sâc: một số màu xanh, một số màu trâng, và một số màu đỏ. 

6390. Các hoa sen ở tại nơi ấy tựa như vải sợi len. Hồ nước ấy có tên là 
Mucalinda, được che phủ bởi các loài sen trâng, súng trâng, và cây kalamba. 

6391. Rồi ở nơi này, các hoa sen nở rộ được nhìn thấy như là vô số kể. 
Chúng nở rộ vào mùa nóng, vào mùa lạnh; chúng vươn cao đến đầu gối, và 
che lấp phần ở bên dưới. 

6392. Có những hương thơm tỏa ra bao trùm các bông hoa nhiều màu 
sâc. Các con ong kêu vo ve ở khâp các nơi bởi mùi thơm của các bông hoa. 

6393. Rồi ở nơi này, này vỊ Bà-la-môn, có những giống cây sống ở trong 
nước. Các cây kadamba, các cầy pãtalĩ nở rộ, và các cây kovilãra đã được trổ 
hoa. 

6394. Các cây aúkola, các cây kaccikãra, và các cây pãryaníỉa đã được 
trổ hoa. Có những cây vãrana và sãyana ở hai bên bờ hồ Mucalinda. 


6395. Các cây keo, các cây setapãrĩsa, các cấy padmaka tỏa ra làn gió tốt 
lành. Các cây nigguụậĩ, các cây siriniggunậĩ, và các cây asana ở nơi ấy được 
đã được trổ hoa. 


' Câu kệ 6388 giống câu kệ 6349 ở trang 413. 
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6396. Pangura vakula sala‘ sobhanjana^ ca pupphita, 
ketakă kanikărã ca kanaverã^ ca pupphitã. 

6397. Ajjunã ajjukannã'' ca mahãnãmã ca pupphitã, 
sampupphitaggã^ titthanti pajjalanteva kiinsukã. 

6398. Setapannĩ sattapannã kadaliyo kusumbharã, 
dhanutakkãrĩ pupphehi® siinsapãvaranehi^ ca. 

6399. Acchivã*^ sabalã'' mkkhã sallakiyo ca pupphitã, 
setagerũ ca tagarã'” mainsikutthã kulãvarã." 

6400. Daharã ca mkkhã'^ vuddhã ca akutilã cettha pupphitã, 
assamain ubhato thanti agyãgãrain samantato. 

6401. Athettha udakantasmiin bahujãto'^ phajjaniko,''' 
muggatiyo karatiyo sevãlasiinsakaĩn bahũ.*^ 

6402. Uddãpavantain''^ ulluỊitain makkhikã hiĩngujãlakã,'^ 
dãsĩmakacako'* cettha bahũ nĩcekalambakã. 

6403. EỊambarakasanchannã''* rukkhã titthanti brãhmana, 
sattãhain dhãriyamãnãnaĩn gandho tesain na chijjati. 

6404. Ubhato sarain^” mucalindain pupphã titthanti sobhanã,^' 
indĩvarehi sanchannain vanain tain upasobhitain,^^ 
addhamãsain dhãriyamãnãnaĩn^^ gandho tesain na chijjati. 

6405. Nĩlapupphĩ setavãrĩ^'^ pupphitã girikannikã, 
katemkehi^^ sanchannain vanain tain tulasĩhi ca. 

6406. Saddammateva^® gandhena pupphasãkhãhi tain vanain, 
bhamarã pupphagandhena samantãmabhinãditã. 


' paúgură bahulã selă - Ma; 
pankurã bahulã selã - Syã. 

^ sobhanjanakă - PTS. 

^ kanaverã - Ma; 
mahănãmã - PTS. 
ajjukannã - PTS. 

^ supupphitaggã - Ma. 

*’ dhanutakkãripupphehi - Syã. 
’ sĩsapãvaranãni - Ma, Syã. 

* acchipã - Syã. 

’ sallavã - Ma; 
simbalĩ - Syã; sibalã - PTS. 
setagerũtagarikã - Syã. 

" marpsikotthakulãvarã - Syã. 
dahară rukkhă ca - Ma; 
dahară rukkhã - Syã. 
'^bahũjãtã- Syã. 
phanijjako - Ma, PTS; 
phanijjakã - Syã. 


sevãlasĩsakã bahũ - Ma; 
sevãlarp sĩsakam bahu - Syã; 
sevălasĩsakam bahu - PTS. 
uddãpavattam - Ma; 
uddhãpavattarp - Syã, PTS. 
hingujãlikã - Ma, Syã. 
dãsimakanjako - Ma, Syă, PTS, 
elamphurakasanchannã - Ma; 
eỊambakehi sanchannã - Syã. 
saranca - Syã. 
bhãgaso - Syã. 
vanantamupasobhati - Syã. 
dhărayamãnănam - PTS. 
nĩlapupphisekadhãrĩ - PTS. 
kalerukkhehi - Ma, Syã; 
katerukkhehi - PTS. 
saiiimaddateva - Ma, PTS; 
sammoditeva - Syã. 
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6396. Các cây pamgura, các cây vakula, các cây sãla, và các cây 
sobhaíyana đã được trổ hoa. Các cây ketaka, các cây kanikãra, và các cây 
kanavera đã được trổ hoa. 


6397. Các cây ajjuna, các cây ajjukanna, và các cây mahãnãma đã được 
trổ hoa. Các cây kirnsuka đứng thẳng, với các ngọn đã được trổ hoa trọn vẹn, 
tựa như đang cháy sáng. 


6398. Các cây setapanni, các cây thất diệp, các cây chuối, các cây 
kusumbhara, các cây dhanu, các cây takkãrĩ, cùng với các cây sirnsapã và 
các cây varana có các bông hoa. 


6399. Các cây acchiva, các cây sabala, các cây sallakĩ, các cây setageru, 
các cây tagara, các cây mamsi, các cây kuttha, và các cây kulãvara đã được 
trổ hoa. 


6400. Các cây mới lớn và các cổ thụ ở nơi này không bị cong queo, đã trổ 
hoa, mọc ở cả hai bên của khu ẩn cư, xung quanh ngôi nhà thờ lửa. 


6401. Rồi ở nơi này, các cấy phajjanika được sanh trưởng nhiều ở trong 
nước, có các loại cây họ đậu như muggati và karati, có nhiều rong rêu và loài 
thủy thảo simsaka. 


6402. Nước hồ được bao bọc bởi các bờ đất và bị chao động bởi gió. Có 
các loài ong tên gọi là himgụịãla. Và ở nơi này, có các cây dãsĩma và các cây 
kacaka, có nhiều cây kalamba nhỏ thấp. 


6403. Này vị Bà-la-môn, các cây còn sống được bao phủ bởi giống dây leo 
eỊambaraka; hương thơm của chúng được lưu lại bảy ngày. 


6404. Các bông hoa xinh đẹp tồn tại ở hai bên hồ Mucalinda. Được bao 
phủ bởi các loài hoa súng xanh, khu rừng ấy trở nên rạng rỡ; hương thơm 
của chúng được lưu lại nửa tháng. 


6405. Các loài dây leo nĩlapupphĩ, setavarĩ, girikannika đã được trổ hoa, 
Khu rừng ấy được bao phủ bởi các cây kateruka và các bụi cây tulasĩ. 


6406. Khu rừng ấy dường như làm cho con người say đâm với hương 
thơm, với những cành hoa. Các con ong kêu vo ve ở khâp các nơi bởi mùi 
thơm của các bông hoa. 
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6407. Tĩnikakkamjatani tasmiĩỊi sarasi brahmana, 
kumbhamattãni cekăni murajamattăni tã ubho.' 

6408. Athettha sãsapo bahuko nãdiyo haritãyuto, 
asĩ tãlãva titthanti chejjã indĩvarã bahũ. 

6409. Apphotã suriyavallĩ ca kãỊiyã^ madhugandhiyã, 
asokã mudayantĩ ca vallibho khuddapupphiyo. 

6410. Korandakã^ anojã ca pupphitã nãgavallikã/ 
rukkhamãmyha titthanti phullã kiinsukavalliyo. 

6411. Katemhã ca vãsantĩ^ yũthikã® madhugandhiyo/ 
nĩliyấ^ sumanã bhandĩ sobhati padumuttaro. 

6412. Pãtalĩ samuddakappãsi^ kanikãrã ca pupphitã, 
hemajãlãva dissanti mciră aggisikhũpamã. 

6413. Yãni kãni" ca pupphãni thalajãnudakãni ca, 
sabbãni tattha dissanti evain rammo mahodadhi. 

6414. Athassã pokkharaniyã pahũtã'^ vãrigocarã, 
rohitã naỊapĩ singũ'^ kumbhĩlã makarã susũ. 

6415. Madhũ ca madhulatthĩ ca tãlĩsã''* ca piyangukã, 
unnakã bhaddamuttã ca‘^ satapupphã'*’ ca lolupã. 

6416. Surabhĩ ca mkkhã tagarã'^ pahũtã tungavantakã,'* 
padmakã naradã kutthã''^ jhãmakã ca harenukã. 

6417. Haliddakã gandhasilã hiriverã ca^° guggulã, 
vibhedikã corakã kutthã^' kappurã ca kalingu ca.^^ 

6418. Athettha sĩhavyagghã ca^^ purisãlũ ca hatthiyo, 
eneyyã pasadã ceva rohiccã sarabhã^'^ migã. 


' muramattăni vã ubho - Syã. 

^ kãỊĩyã - Ma. 

^ korandakã - PTS. 

năgamallikã - Ma, Syã. 

^ kateruhã pavăsenti - Syã. 

*’ yodhikã - Syã. 

’ madhugandhiyã - Ma, Syã. 

* niliyã - Ma, Syã. 

’ pătalisamuddakappăsĩ - Syã, PTS. 

ruciraggi sikhũpamă - Ma. 

" yãni tăni - Ma, Syã. 
bahukã - Ma, Syã. 
nalapesingũ - Syã. 
tãlisã - Ma; tãliyã - Syã. 


kutandajã bhaddamuttã - Ma; 
kuddajã bhaddamutthã - Syã. 
setapupphă - Ma; 
sattapupphã - Syã. 
surabhimarutagarã - Syã. 
tungavalliyo - Syã. 
nãradã kotthã - Syã. 
gandhaselã hariverã ca - Syã. 
vibhedakă corakotthã - Syã. 
kaliủgukã - Ma, Syã. 
sĩhabyagghã ca - Ma; 
sĩhã byagghã ca - Syã. 
rohitã sarabhã - Syã; 
rohiccasarabhã - PTS. 
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6407. Này vỊ Bà-la-môn, có ba loại dây bí đã mọc lên ở cái hồ nước ấy. Và 
một SỐ có trái lớn bâng chậu nước, hai loại kia có trái lớn bâng cái trống con. 


6408. Rồi ở nơi này, có nhiều cây cải, cây tỏi màu xanh, cây asĩ tựa như 
cây thốt nốt sinh trưởng; có nhiều hoa súng xanh có thể ngât (bâng tay). 


6409. (Có các loài dây leo như) cây apphotã, cây suriyavallĩ, cây kãỊiyã, 
cây madhugandhiya, cây asoka, cây mudayantĩ, cây vallibha, và cây 
khuddapupphiya. 


6410. Các bụi cây koraụậaka, cây anojã, các loài dây leo nãgã và vallikã 
đã được trổ hoa. Các loài dây leo kỉmsuka đã leo lên thân cây rồi sinh trưởng, 
và nở rộ hoa. 


6411. Các cây kateruha, cây vasantì, cây yuthika, cây madhugandhiya, 
cây nĩliyã, cây hoa nhài trâu, cây bhaụậĩ, cầy padumuttara rạng ngời rực rỡ. 


6412. Các cây hoa kèn, cây samuddakappasi, và cây kanikara đã trổ hoa, 
được nhìn thấy tựa như tấm lưới bâng vàng, sáng lấp lánh tương tự ngọn lửa. 


6413. Bất cứ những loài hoa nào đã sinh trưởng ở đất liền và ở trong 
nước, tất cả đều được nhìn thấy ở tại nơi ấy; hồ Mucalinda chứa đựng khối 
nước lớn đáng yêu như vậy. 


6414. Rồi hồ nước này có nhiều loài thủy tộc, như là cá rohita, cá naịapĩ, 
cá siúgu, cá sấu, cá kiếm, và cá susu. 


6415. Mật ong, cây cam thảo, và cây talĩsa, cây piyaúguka, cây unnaka, 
cây bhaddamutta, cây satapuppha, và cây lolupa. 


6416. Và các loại cây có mùi thơm là vô số như cây tagara, cây 
tuúgavaụtaka, cây padmaka, cây narada, cây kuttha, cây jhãmaka, và cây 
harenukã. 


6417. Các cây nghệ, các loại đá thơm, và các cây hirivera, cây guggula, 
cây chà là, cây coraka, cây kuttha, cây long não, cây kaliúgu. 


6418. Rồi ở nơi này, có các con sư tử, các con cọp, các nữ Dạ-xoa mặt lừa, 
các con voi, các con sơn dương, các con hoẵng, và có cả các con hươu, các con 
nai rừng. 
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6419. Kotthusuna' sulopĩ ca^ tuliya naỊasannibha, 
camarĩ^ calanĩ langhĩ jhãpitã makkatã picu. 

6420. Kakkatã katamãyã ca'* ikkã gonasirã bahũ, 
khaggã varãhã nakulã kãỊakettha bahũtaso. 

6421. Mahisã^ sonã sigãlã ca*’ pampakã’ ca samantato, 
ãkuccã pacalãkã ca citrakã cãpi dĩpiyo. 

6422. Pelakã ca vighãsãdã sĩhã kokanisãtakã/ 
atthapãdã ca morã® ca bhassarã ca kukutthakã. 

6423. Cankorã kukkutã nãgã annamannain pakũjino, 
bakã balãkã najjuhã dindibhã kunjavãdikã." 

6424. Vyagghĩnasã'^ lohapitthã pampakã'^ jĩvajĩvakã, 
kapinjarã tittirãyo kulãvã patikuttakã. 

6425. Maddãlakã celakedu'^ bhandutittiranămakã, 
celãbakã pingulãyo'*^ godhakã'^ angahetukã. 

6426. Karaviyã'*^ ca vaggã ca'"* uhunkărã ca kukkuhã, 
nãnădijaganăkinnaĩn nãnãsaranikujjitam.^'’ 

6427. Athettha sakunã santi nĩlakã manjubhãnakã,^' 
modanti saha bhariyãhi annamannain pakũjino. 

6428. Athettha sakunã santi dijã manjussarã sitã, 
setacchakũtã^^ bhadrakkhã andajã citrapekkhunã.^^ 

6429. Athettha sakunã santi dijã manjussarã sitã, 
sikhandinĩlagĩvãhi^'' annamannain pakũjino. 

6430. Kukutthakã kulĩrakã^^ kotthã pokkharasãtakã,^ 
kãỊãmeyyã^’ balĩyakkhã^® kadambã suvasãỊikã.^^ 


' kotthasună - Ma, Syã. 

^ sunopi ca - Ma, Syã. 

^ cãmarĩ - Ma, Syã. 
katamãyã ca - Ma. 

^ mahiĩỊisã - Ma. 

*’ sonasiúgălã - Ma; sonã sigãlã - Syã. 
’ cappakă - Syã. 

* goganisãdakã - Ma. 
romã - PTS. 
kukutthakă - Syã. 

" kunjavãjitã - Ma; 
koncavãdikã - Syã, PTS. 
byagghinasã - Ma, Syã. 
pammakã - Ma; cappakã - Syã. 

''' kulã ca patikutthakã - Ma; 
kulăvã patikutthakă - Syã. 
mandãlakã celaketu - Ma; 
mandãlakã celakeỊu - Syã. 


celãvakã piủgalãyo - Ma; 
celăvakã piúgulãyo - Syã, PTS. 
gotakã - Ma. 
karavikã - Syã. 
saggã ca - Ma, Syã. 
nãnãsaranikũjitam - Ma, Syã. 
manjubhãnikă - Ma, Syã. 
setacchikutã - Ma; 
setakkhikũtã - Syã. 
citrapekhunã - Ma, PTS; 
citrapekkhanã - Syã. 
sikhandĩ nĩlagĩvãhi - Ma, Syã. 
kukkutthakã kuỊĩrakã - Syã. 
kotthapokkharasătakã - PTS. 
kãỊaveyyã - Syã. 
baliyakkhã - Ma; 
baỊĩyakkhã - PTS. 
suvasãlikã - Syã, PTS. 
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6419. Hai loài chó: chó kotthu và chó suna, các con nai nhỏ, chồn bay, 
sóc, bò mộng, hai loài nai: nai calanĩ và nai laúghĩ, ba loài khỉ: khỉ j/ĩãpỉfã, 
khỉ makkatã, và khỉ pícu. 


6420. Hai loài nai lớn: nai kakkata và nai katamaya, gấu, trâu rừng là có 
nhiều, tê ngưu, heo rừng, cáo, và sóc đen là vô số ở nơi này. 


6421. Các con trâu rừng, chó nhà, chó rừng, và các con vượn ở khâp nơi; 
các con kỳ đà, tâc kè, nai đốm, và cả các con báo. 


6422. Các con thỏ rừng, diều hâu, sư tử, chim quạ, gà lôi, nai, chim công, 
thiên nga trâng, và chim trĩ. 


6423. Các con gà gô, gà rừng, các con voi cất tiếng kêu đối đáp qua lại; có 
các chim cò, chim diệc, gà nước, chim le le, chim kuíya, và chim vãdika. 


6424. Các chim ưng, chim diều hâu đỏ, chim pampa/ca, chim jĩưạ/fưa/ca, 
chim kapiíyara, chim đa đa, chim kulãva, và chim patikuttaka. 


6425. Các con chim maddãlaka, chim celakedu, chim bhaụậu, và chim 
tên đa đa, chim celãbaka, chim piúgulã, chim godhaka, và chim anga- 
hetuka. 


6426. Các con chim karaviya, chim vagga, chim cú mèo, chim ưng biển. 
(Khu rừng) được đông đúc với những bầy chim khác loại, líu lo với nhiều 
giọng hót khác nhau. 


6427. Rồi ở nơi này, có những con chim màu lục sẫm có tiếng hót du 
dương; chúng vui đùa với những con chim mái, cất tiếng hót đối đáp qua lại. 


6428. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh có âm giọng 
du dương đều đều, có cặp mât đẹp với đuôi mât màu trâng, có chùm lông 
đuôi nhiều màu sâc. 


6429. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh có âm giọng 
du dương đều đều, là những con chim công với những cái cổ màu lục, cất 
tiếng hót đối đáp qua lại. 


6430. Các con chim trĩ, chim kulĩraka, chim gõ kiến, chim pokkhara- 
sãtaka, chim kãỊãmeyya, chim balĩyakkha, chim kadamba, chim két, và 
chim sãỊika. 
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6431. Halidda lohita seta athettha naỊaka' bahu, 
vãranã hingurãjã^ ca kadambã sucikokilã.^ 

6432. Ukkusã" kurarã^ hamsã ãtã parivadantikã/ 
pãkahamsã’ atibalã najjuhã jĩvajĩvakã. 

6433. Pãrevatã*^ ravihainsã cakkavãkã'* nadĩcarã, 
vãranãbhimdã rammã ubho kãlũpakũjino. 

6434. Athettha sakunã santi nãnãvannã bahũ dijã, 
modanti saha bhariyãhi annamannain pakũjino. 

6435. Athettha sakunã santi nãnãvannã bahũ dijã, 
sabbe manjũni kũjanti'° mucalindamabhito" saram. 

6436. Athettha sakunã santi karaviyã nãma'^ te dijã, 
modanti sabha bhariyãhi annamannain pakũjino. 

6437. Athettha sakunã santi karaviyã nãma te dijã, 
sabbe manjũni kũjanti mucalindamabhito sarain. 

6438. Eneyyapasadãkinnain'^ nãgasarnsevitain vanain, 
nãnãlatãhi sanchannain kadalimigasevitain. 

6439. Athettha sãsapo bahuko''* nĩvãro'^ varako bahu, 
sãlĩ‘® akatthapãko ca'’ ucchu tattha anappako. 

6440. Ayain ekapadĩ eti ujuĩn gacchati assamain, 
khudarn"' pipãsain aratiin tattha patto na vindati, 
yattha vessantaro rãjã saha puttehi sammati. 

6441. Dhãrento brãhmanain vannarn''* ãsadanca masain jataĩn, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati. 

6442. Idain sutvã brahmabandhu isiin katvã padakkhinain, 
udaggacitto pakkãmi yattha vessantaro ahu. 

Mahãvanavannanã nitthitã. 


' nalakã - Ma. 

’ bhingarãjã - Ma, Syã. 

’ suvakokilã - Ma, Syã, PTS. 
"'kukkusã -PTS. 

^ kururã - Syã. 
parivadentikã - Ma, Syã. 

’ cãkahaiỊisã - Syã. 

* părevatã - Ma, Syă; 
pãrepatã - PTS. 
cãkavãkã - Syã. 
manjũ nikũjanti - Ma, Syã. 


" mucalindamubhato - Ma, Syã. 
karaviyã nãma - Ma; 
karavĩkã năma - Syã; 
karavĩ nãma - PTS. 
eneyyã pasadăkinnam - Syã. 

''' sămã bahukã - Syã. 
nivãro - Syã, PTS. 
săli - Ma, Syã, PTS. 

'’va-PTS. 
khuddam - Syã. 
brãhmanavannam - Ma, Syã. 
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6431. Rồi ở nơi này, các con chim naịaka màu vàng nghệ, màu đỏ, màu 
trâng là có nhiều, chim vãrana, chim hingurãja, chim kadamba, chim két, 
và chim cu cu. 

6432. Các con chim ưng, chim ó biển, chim thiên nga, chim bồ nông, 
chim parivadantika, chim pãkaharnsa vô cùng mạnh mẽ, chim najjuha, và 
chim jfưạ/fưa/ca. 

6433. Các con chim bồ câu, chim raviharnsa, chim hồng hạc, chim 
nadĩcara, chim vãrana với tiếng kêu đáng yêu, cất lên tiếng hót vào cả hai 
thời điểm (ban ngày và ban đêm). 

6434. Rồi ở nơi này, có nhiều con chim là các loài lưỡng sanh với nhiều 
màu sâc khác nhau; chúng vui đùa cùng những con chim mái, cất tiếng hót 
đối đáp qua lại. 

6435. Rồi ở nơi này, có nhiều con chim là các loài lưỡng sanh với nhiều 
màu sâc khác nhau, tất cả bọn chúng hót lên những điệu nhạc du dương ở 
hai bên bờ hồ Mucalinda. 

6436. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh tên gọi 
karaviya; chúng vui đùa cùng những con chim mái, cất tiếng hót đối đáp qua 
lại. 


6437. Rồi ở nơi này, có những con chim là loài lưỡng sanh tên gọi 
karaviya; tất cả bọn chúng hót lên những điệu nhạc du dương ở hai bên bờ 
hồ Mucalinda. 

6438. Khu rừng đông đúc với các con sơn dương, các con hoẵng, được tới 
lui bởi các con voi, được che phủ bởi những loài dây leo khác nhau, được lai 
vãng bởi các con nai kadali. 


6439. Rồi ở nơi này, có nhiều cây cải, nhiều lúa mọc hoang và đậu 
varaka, lúa sãli đơm hạt không phải cày bừa và cây mía ở nơi ấy không phải 
là ít. 


6440. Lối đi bộ này đi đến, đi thẳng đến khu ẩn cư. Người đã đạt đến nơi 
ấy không tìm thấy sự đói, sự khát, và sự bất mãn, là nơi đức vua Vessantara 
cư ngụ cùng với hai con. 

6441. Vị ấy đang khoác vào bộ dạng Bà-la-môn, mang móc câu và muỗng 
tế thần lửa, tóc bện, mặc y phục da thú, nàm trên đất, tôn thờ thần lửa.” 

6442. Nghe được điều này, lão Bà-la-môn đã đi nhiễu quanh vị ẩn sĩ, rồi 
với tâm phấn khởi, đã khởi hành đi đến nơi vỊ Vessantara đang ở. 

Phần Mô Tả Khu Rừng Lớn được chấm dứt. 
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6443. utthehi jali patitittha' poranam viya dissati, 
brăhmanain viya passãmi nandiyo mãbhikĩrare. 

6444. Ahampi tãta passãmi yo so brahmãva dissati, 
atthiko^ viya ãyãti atithĩ no bhavissati. 

6445. Kaccinnu^ bhoto kusalain kacci bhoto anãmayain, 
kacci unchena yãpetha kacci mũlaphalã bahũ. 

6446. Kacci dainsã ca makasã ca'* appameva siriinsapã,^ 
vane vãỊamigãkinne kacci hiinsã na vijjati. 

6447. Kusalanceva no brahme atho brahme anãmayain, 
atho unchena yãpema atho mũlaphalã bahũ. 

6448. Atho dainsã ca makasã ca appameva siriinsapã, 
vane vãỊamigãkinne hiinsã amhain'’ na vijjati. 

6449. Satta no măse vasatain aranne jĩvasokinaĩn/ 

idampi pathamain passãma*^ brãhmanaĩn devavanninain, 
ãdãya beỊuvain'’ dandain aggihuttain kamandaluin. 

6450. Svãgatain te mahãbrahme atho te adurãgatain, 
anto pavisa bhaddante pãde pakkhãlayassu te. 

6451. Tindukãni piyãlãni madhuke kãsumãriyo,'” 
phalãni khuddakappãni bhunja brahme varain varain. 

6452. Idampi pãnĩyain sĩtain ãbhatain girigabbharã, 
tato piva mahãbrahme sace tvain abhikankhasi. 

6453. Atha tvain kena vannena kena vã pana hetunã, 
anuppatto brahãrannain tain me akkhãhi pucchito. 

6454. Yathã vãrivaho pũro sabbakãle" na khĩyati, 
evain tain yãcitãganchiin'^ putte me dehi yãcito. 


' patittha - Ma, Syã. 

^ addhiko - Ma, Syã. 

^ kacci nu - Ma, Syă. 

daiỊisã makasã ca - Ma, Syã. 
^ sarĩsapã - Ma. 
mayham - Syă. 


’ jĩvisokinam - Syã. 

* passãmi - Syã. 

’ veỊuvam - Ma, Syă. 

kãsamăriyo - Syã. 

" sabbakălarp - Ma, Syã, 
yãcitãgacchim - Ma. 
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(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6443. “Này Jãli, con hãy đứng lên và hãy đứng ngay ngân, như là được 
nhìn thấy trước đây, như khi cha nhìn thấy vị Bà-la-môn, các niềm vui lan 
tỏa ở nơi cha.” 


6444. “Thưa cha, con cũng nhìn thấy; vị ấy có vẻ như là vỊ Bà-la-môn, 
dường như vị ấy đi đến có mục đích. Chúng ta sẽ có khách.” 


(Lời trao đổi giữa Bà-la-môn Jũjaka và đức Bồ Tát Vessantara) 

6445. “Thưa ngài, phải chăng ngài được an khang? Thưa ngài, phải chăng 
ngài được vô sụ? Phải chăng ngài nuôi sống bâng việc thu nhặt? Phải chăng 
có nhiều rễ củ và trái cây?' 


6446. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng 
không có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 

6447. “Này vỊ Bà-la-môn, chúng tôi được an khang. Và này vỊ Bà-la-môn, 
chúng tôi được vô sự. Chúng tôi nuôi sống bâng việc thu nhặt. Rễ củ và trái 
cây có nhiều. 


6448. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát. Không có sự hãm hại đến với 
chúng tôi ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 

6449. Suốt bảy tháng chúng tôi sống cuộc sống sầu muộn ở trong rừng, 
chúng tôi nhìn thấy người này đầu tiên, là vị Bà-la-môn với dáng vóc thiên 
thần, mang theo cây gậy bâng gỗ beỊuva, cái bật lửa, và bình nước uống. 


6450. Này vỊ Bà-la-môn vĩ đại, chào mừng ông đã đến và việc đi đến tốt 
lành của ông. Xin ông hãy đi vào bên trong. Mong rằng điều tốt lành hãy có 
cho ông. Xin ông hãy rửa sạch hai bàn chân của ông. 

6451. Này vỊ Bà-la-môn, có các loại trái cây tinduka, piyãla, madhuka, 
kãsumãrĩ ngọt như mật ong, xin ông hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 

6452. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, Này vị 
Bà-la-môn vĩ đại, xin ông hãy uống nước từ nơi ấy nếu ông muốn. 


6453. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, mà ông đã đi đến khu 
rừng rộng lớn? Được hỏi, xin ông hãy giải thích điều ấy cho tôi.” 

6454. “Giống như dòng nước chảy luôn luôn được tràn đầy, không bị cạn 
kiệt, tương tự như vậy, ta đã đi đến để cầu xin ngài. Được yêu cầu, xin ngài 
hãy ban cho ta hai người con.” 


' Các câu kệ 6445 - 6448 và 6450 - 6452 giống như các câu kệ ở đoạn trước. 
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6455. Dadami na vikampami issaro naya brahmana, 
pãto gatã rãjaputtĩ sãyain unchãto ehĩti.' 

6456. Ekarattiin vasitvãna pãto gacchasi brãhmana, 
tassã nahãte^ upaghãte atha ne mãladhãrine. 

6457. Ekarattiin vasitvãna pãto gacchasi brãhmana, 
nãnãpupphehi sanchanne nãnãgandhavibhũsite,^ 
nãnãmũlaphalãkinne gacchissãdãyấ^ brãhmana. 

6458. Na vãsamabhirocãmi gamanain mayha^ ruccati, 
antarãyopi me assa gacchanneva rathesabha. 

6459. Na hetã yãcayogĩ nain antarãyassa kãriyã, 
itthiyo'’ mantain jãnanti sabbain ganhanti vãmato. 

6460. Saddhãya dãnain dadato mãsain addakkhi’ mãtarain, 
antarãyampi sã kayirã gacchanneva rathesabha. 

6461. Ãmantayassu te putte mã te mãtaramaddasmn, 
saddhãya dãnain dadato evain punnain pavaddhati. 

6462. Ãmantayassu te putte mã te mãtaramaddasmn, 
mãdisassa dhanain datvã rãja saggain gamissasi. 

6463. Sace tvain nicchase datthmn mama bhariyain patibbatain, 
ayyakassapi dassehi* jãliĩn kanhãjinancubho. 

6464. Ime kumãre disvãna manjuke piyabhãnine, 
patĩto sumano vitto bahmn dassati te dhanain. 

6465. Acchedanassa bhãyãmi rãjaputta sunohi me, 
rãjã dandãya'’ main dajjã vikkineyya haneyya vã, 
jino''’ dhananca dãse ca gãrayhassa brahmabandhuyã. 

6466. Ime kumãre disvãna manjuke piyabhãnine, 
dhamme thito mahãrãjã sivĩnaĩn ratthavaddhano, 
laddhã pĩtisomanassain bahmn dassati te dhanain. 


' ehiti - Ma, Syã, PTS. 

^ nhãte - Ma; nhăto - Syã. 

^ nănãgandhehi bhũsite - Ma, Syã. 

gaccha svãdãya - Ma, Syã. 

^ mayhaiỊipi - Syã. 


® itthikã - Syã. 

’ mã samadakkhi - Syã. 

* ayyakassapime dehi - Syă. 
rãjadandãya - Ma, Syã. 
chinno - Syã. 
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6455. “Tôi sẽ ban cho, tôi không do dự. Này vỊ Bà-la-môn, ông là chủ 
nhân, ông hãy dẫn chúng đi. Vào buổi sáng, nàng công chúa đã ra đi, chiều 
tối, nàng sẽ trở về sau việc thu nhặt củ quả. 

6456. Này vị Bà-la-môn, ông hãy ở qua một đêm, đến sáng hãy ra đi, để 
nàng ấy tâm rửa, xức dầu thơm, rồi đeo tràng hoa cho chúng. 


6457. Này vị Bà-la-môn, ông hãy ở qua một đêm, đến sáng hãy ra đi. Này 
vỊ Bà-la-môn, ông sẽ ra đi mang theo hai đứa trẻ đã được che phủ với các 
bông hoa khác nhau, đã được tô điểm với nhiều hương thơm khác nhau, đã 
được chất đầy với các loại củ quả khác nhau.” 

6458. “Ta không thích thú việc ở lại, việc ra đi được ta vui thích. Có thể có 
sự nguy hiểm cho ta, thưa đấng thủ lãnh xa binh, ta cần phải ra đi. 

6459. Bởi vì nàng ấy không sẵn sàng đáp ứng lời cầu xin, có thể gây trở 
ngại. Các nữ nhân biết về quỷ kế. Họ nâm giữ mọi thứ theo sự sai trái. 

6460. Đối với người đang bố thí vật thí vì niềm tin (vào nghiệp và quả), 
chớ nhìn người mẹ của những đứa trẻ ấy. Nàng ấy thậm chí có thể gây trở 
ngại, thưa đấng thủ lãnh xa binh, ta cần phải ra đi. 

6461. Xin ngài hãy thông báo cho hai đứa trẻ ấy. Chớ để hai đứa trẻ nhìn 
thấy mẹ của chúng. Đối với người đang bố thí vật thí vì niềm tin (vào nghiệp 
và quả), như vậy phước báu được tăng trưởng. 


6462. Xin ngài hãy thông báo cho hai đứa trẻ ấy. Chớ để hai đứa trẻ nhìn 
thấy mẹ của chúng. Tâu bệ hạ, sau khi bố thí tài sản đến người như ta đây, bệ 
hạ sẽ đi đến cõi Trời.” 


6463. “Nếu ông không muốn gặp người vỢ chung thủy của tôi, ông hãy 
cho cả hai Jãli và Kanhãjinã gặp mặt ông nội. 


6464. Sau khi nhìn thấy hai đứa trẻ có giọng nói du dương, có lời nói 
đáng yêu này, ông nội sẽ sung sướng, có thiện ý, hân hoan, rồi sẽ ban cho ông 
nhiều tài sản.” 

6465. “Ta sợ hãi về tội bât cóc. Thưa thái tử, xin ngài hãy lâng nghe tôi. 
Đức vua có thể ban cho ta hình phạt, có thể bán ta đi, hoặc giết chết ta. Bị 
thất bại về tài sản và những kẻ nô tỳ, ta sẽ bị chê trách bởi vỊ nữ Bà-la-môn 
(người vỢ).” 


6466. “Sau khi nhìn thấy hai đứa trẻ có giọng nói du dương, có lời nói 
đáng yêu này, vỊ đại vương, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đứng vững ở 
công lý, sau khi đạt được tâm phỉ lạc, sẽ ban cho ông nhiều tài sản.” 
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6467. Naham tampi karissami yam mam tvam anusasasi, 
dãrake ca' aham nessam brăhmaniyã^ paricãrake.^ 

6468. Tato kumãrã byathitã'' sutvã luddassa bhãsitain, 
tena tena padhãviinsu jãlikanhãjinã cubho.^ 

6469. Ehi tãta piyaputta pũretha mama pãramiin, 
hadayain mebhisincetha karotha vacanain mama. 

6470. Yãnanãvã ca® me hotha acalã bhavasãgare, 
jãtipãraĩn tarissãmi santãressain sadevake.’ 

6471. Ehi amma piyadhĩti" pũretha mama pãramiin,'' 
hadayain mebhisincetha karotha vacanain mama. 

6472. Yãnanãvã ca me hotha acalã bhavasãgare, 
jãtipăraĩn tarissãmi uddharissain sadevake. 

6473. Tato kumãre ãdãya jãliĩn kanhãjinancubho,“’ 
brãhmanassa adã dãnain sivĩnaĩn ratthavaddhano. 

6474. Tato kumãre ãdãya jăliĩn kanhãjinancubho, 
brãhmanassa adã vitto" puttake dãnamuttamain. 

6475. Tadãsi yain bhiinsanakaĩn tadãsi lomahainsanaĩn, 
yam kumãre padinnamhi medinĩ'^ samakampatha.'^ 

6476. Tadãsi yain bhiinsanakaĩn tadãsi lomahainsanaĩn, 
yain panjalikato rãjã kumãre sukhavacchite, 
brãhmanassa adã dãnain sivĩnaĩn ratthavaddhano. 

6477. Tato so brãhmano luddo latain dantehi chindiya, 
latãya hatthe bandhitvã latãya anumajjatha.''' 

6478. Tato so rajjumãdãya dandancãdãya'® brãhmano, 
ãkotayanto te neti sivirăjassa pekkhato. 

6479. Tato kumãrã pakkãmuin brãhmanassa pamunciya, 
assupunnehi nettehi pitarain so udikkhati. 


' dãrakeva - Ma. 

^ brăhmanyã - Ma. 

^ paricãrike - Syã. 
byatthitã - Syã; 
byadhită - PTS. 

® jãlĩ kanhăjinã cubho - Ma, Syã; 
jăli kanhãjinã ubho - PTS. 

® yănã nãvã ca - Ma; 
yãnanãvãva - Syã. 


’ sadevakaiỊi - Ma, Syã, PTS. 

* piyã dhĩtã - Syã. 
piyã me dãnapãramĩ - Syã. 
jãlim kanhãjinam ubho - PTS. 
"cittõ-Syã. 
medanĩ - Ma, Syă. 
sampakampatha - Ma. 

''' anupajjatha - Syã. 
dandam ãdãya - PTS. 
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6467. “Ta sẽ không làm theo điều mà ngài chỉ bảo cho ta. Và ta sẽ dẫn hai 
đứa trẻ về làm người hầu hạ cho vị nữ Bà-la-môn.” 

6468. Vì thế, sau khi nghe được lời nói của kẻ hung ác, cả hai đứa trẻ Jãli 
và Kanhãjinã, bị bức hiếp, đã bỏ chạy đến nơi này nơi khác. 

(Lời vỊ Vessantara nói với con trai Jãli) 

6469. “Này con thương, con hãy đến. Này con trai yêu quý, con hãy làm 
cho pháp toàn hảo của cha được hoàn tất. Con hãy tưới mát trái tim của cha, 
hãy làm theo lời nói của cha. 

6470. Và con hãy là phương tiện di chuyên, là chiếc thuyền không bị chao 
đảo của cha ở biển cả của hiện hữu. Cha sẽ vượt qua bờ kia của sự sanh, cha 
sẽ giúp cho cả thế gian luôn cả chư Thiên vượt qua.” 

(Lời vỊ Vessantara nói với con gái Kanhãjinã) 

6471. “Này con thương, con hãy đến. Này con gái yêu quý, con hãy làm 
cho pháp toàn hảo của cha được hoàn tất. Con hãy tưới mát trái tim của cha, 
hãy làm theo lời nói của cha. 

6472. Và con hãy là phương tiện di chuyển, là chiếc thuyền không bị chao 
đảo của cha ở biển cả của hiện hữu. Cha sẽ vượt qua bờ kia của sự sanh, cha 
sẽ nâng đỡ thế gian luôn cả chư Thiên.” 


6473. Sau đó, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi đã dât hai đứa trẻ Jali và 
Kanhãjinã lại, rồi đã bố thí vật thí đến lão Bà-la-môn. 


6474. Sau đó, vỊ Vessantara đã dât hai đứa trẻ Jali và Kanhajina lại, rồi đã 
hân hoan bố thí vật thí tối thượng - là hai đứa con nhỏ - đến lão Bà-la-môn. 

6475. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc hai đứa con nhỏ được ban ra, trái đất đã rúng động. 

6476. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Vào lúc đức vua, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã châp tay 
lại, và đã bố thí vật thí - là hai đứa trẻ đã được sống sung sướng - đến lão 
Bà-la-môn. 


6477. Sau đó, lão Bà-la-môn hung ác ấy đã dùng những chiếc răng cân 
đứt sợi dây rừng, và đã trói hai cánh tay của hai đứa trẻ lại bâng sợi dây rừng, 
rồi đã dùng sợi dây rừng quất vào chúng. 

6478. Kế đến, lão Bà-la-môn ấy đã cầm lấy sợi dây thừng và đã cầm lấy 
cây gậy, rồi vừa đánh đập vừa dẫn chúng đi, trong khi đức vua xứ Sivi đang 
dõi mât nhìn theo. 

6479. Tiếp đó, hai đứa trẻ, sau khi được thoát khỏi lão Bà-la-môn, đã bỏ 
đi. Đứa bé trai ấy đã ngước nhìn cha với cặp mât tràn đầy nước mât. 
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6480. Vedham assatthapattamva pitu padani vandati,' 
pitu pãdãni vanditvã idain vacanamabravi. 

6481. Ammã ca tãta nikkhantã tvain ca no tãta dassasi, 
yãva ammampi passemu atha no tãta dassasi. 

6482. Ammã ca tãta nikkhantã tvain ca^ no tãta dassasi, 
mã no tvain tãta adadã yăva ammãpi eti^ no, 
tadãyain brãhmano kãmain vikkinãtu hanãtu vã. 

6483. Balankapãdo addhanakho'* atho ovaddhapindiko,^ 
dĩghuttarottho'^ capalo kaỊãro bhagganãsako. 

6484. Kumbhodaro’ bhaggapitthi atho visamacakkhulo,* 
lohamassu haritakeso valĩnain tilakãhato. 


6485. Pingalo ca vinato ca vikato'’ ca braha kharo, 
ajinãni ca'° sannaddho amanusso bhayãnako. 

6486. Manusso udãhu yakkho maĩnsalohitabhojano, 
gãmã arannain ãgamma dhanain tain tãta yãcati, 
nĩyamãne pisãcena kinnu tãta udikkhasi. 

6487. Asmã nũna te hadayain ãyasain" daỊhabandhanain, 
yo no baddhe'^ na jănãsi brãhmanena dhanesinã, 
accãyikena luddena yo no gãvova sumbhati. 

6488. Idheva acchatain kanhã na sã jãnãsi kismici,'^ 
migĩva khĩrasammattã yũthã hĩnã pakandati.''' 

6489. Na me idain tathã dukkhain labbhã hi pumunã idain, 
yanca ammain na passãmi'^ tain me dukkhatarain ito. 

6490. Na me idain tathã dukkhain labbhã hi pumunã idain, 
yanca tãtain na passãmi tain me dukkhatarain ito. 


' păd’ abhivandati - PTS. 
^ tvaííca - Ma; 
tavanca - Syã. 

^ etu - Ma. 

andhanakho - Ma. 

^ obaddhapindiko - Syã. 

dĩghottarottho - Syã. 

’ kumbhũdaro - Syã. 


* visamacakkhuko - Ma, Sya, 
‘^vikato-PTS. 

ajinãnipi - Syã. 

" ayasã - Syã. 
bandhe - Syă. 
jãnãti kismiíici - Ma, Syã. 
hĩnã va kandati - Syã. 
passissam - Syã. 
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6480. Đứa bé trai đảnh lễ hai bàn chân của người cha, trong khi đang run 
rẩy tựa như chiếc lá sung. Sau khi đảnh lễ hai bàn chân của người cha, nó đã 
nói lời nói này: 


6481. “Thưa cha, trong lúc mẹ đi vâng, và thưa cha, cha sẽ bố thí chúng 
con. Thưa cha, hãy chờ đến khi chúng ta gặp lại mẹ rồi cha sẽ bố thí chúng 
con. 


6482. Thưa cha, trong lúc mẹ đi vâng, và thưa cha, cha sẽ bố thí chúng 
con. Thưa cha, cha chớ bố thí chúng con cho đến khi mẹ về lại với chúng con. 
Khi ấy, hãy để cho lão Bà-la-môn này bán chúng con hoặc giết chết tùy ý. 


6483. Bàn chân (của lão) to rộng, có móng dơ dáy, mông xệ xuống, môi 
trên trề ra, nhểu nước miếng, nhe răng nanh, mũi bị gãy. 


6484. Bụng (của lão) như cái lu, lưng còng, rồi hai mât không đều, râu 
màu hung đỏ, tóc màu vàng, da nhăn nheo, lấm tấm các chấm tàn nhang. 


6485. Hai mât như mât mèo, hông, lưng, và thân cong quẹo, bàn chân bị 
biến dạng, mặc y phục da dê đồ sộ và thô kệch, không giống con người, là kẻ 
gây nên nỗi sợ hãi. 


6486. Thưa cha, lão là người hay là Dạ-xoa có thức ăn là thịt và máu, mà 
lão đã từ làng đi vào rừng cầu xin cha tài sản? Trong khi chúng con bị quỷ sứ 
dẫn đi, tại sao cha lại dửng dưng? 


6487. Phải chăng trái tim của cha là tảng đá, là cục sât có sự trói buộc 
chặt chẽ, khi cha không biết đến chúng con bị lão Bà-la-môn tầm cầu tài sản, 
vô cùng hung ác, trói lại và đánh đập chúng con như là đánh đập trâu bò? 


6488. Hãy để Kanha ở lại ngay tại nơi này. Nó không hiểu biết bất cứ việc 
gì. Nó tựa như con nai cái nhỏ bị lạc khỏi bầy, thèm khát sữa mẹ, kêu khóc. 


6489. Việc (bị đánh đập) như thế này không là điều khổ sở đối với con, 
bởi vì việc này loài người có thể nhận lãnh. Và việc con không còn nhìn thấy 
mẹ, việc ấy đối với con là khổ sở hơn việc (bị đánh đập) này.' 

6490. Việc (bị đánh đập) như thế này không là điều khổ đau đối với con, 
bởi vì việc này loài người có thể nhận lãnh. Và việc con không còn nhìn thấy 
cha, việc ấy đối với con là khổ sở hơn việc (bị đánh đập) này. 


' Hai câu kệ 6489 - 6490 tương tự như hai câu kệ 4528 - 4529 ở trang 61. 
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6491. Sa nuna kapana amma cirarattaya' mcchati,^ 
kanhãjinam apassantĩ kumãriin cãrudassaniin. 

6492. So nũna kapano tãto cirarattãya rucchati, 
kanhãjinaĩn apassanto kumãriĩn cãmdassaniin. 

6493. Sã nũna kapanã ammã cirain mcchati assame, 
kanhãjinaĩn apassantĩ kumãriin cãrudassaniin. 

6494. So nũna kapano tato cirain mcchati assame, 
kanhãjinaĩn apassanto kumãriĩn cãmdassaniĩn. 

6495. Sã nũna kapanã ammã cirarattãya rucchati, 
addharatte va ratte vã nadĩva avasucchati.^ 


6496. So nuna kapano tato cirarattaya mcchati, 
addharatte va ratte vã nadĩva avasucchati. 


6497. Ime te jambuka mkkha vedisa sindhuvarika/ 
vividhãni mkkhajãtãni tãni ajja jahãmase. 

6498. Assatthã panasã ceme nigrodhã ca kapitthanã, 
vividhãni phalajãtãni tãni ajja jahãmase. 

6499. Ime titthanti ãrãmã ayain sĩtodikã^ nadĩ, 
yatthassu pubbe kĩỊãma tãni ajja jahãmase. 

6500. Vividhãni pupphajãtãni asmiin upari pabbate, 
yãnassu pubbe dhãrema tãni ajja jahãmase. 

6501. Vividhãni phalajãtãni asmiin upari pabbate, 
yãnassu pubbe bhunjãma tãni ajja jahãmase. 

6502. Ime no hatthikã assã balivaddã*’ ca no ime, 
yehissu pubbe kĩỊãma tãni ajja jahãmase. 

6503. Nĩyamãnã’ kumãrã te pitarain etadabravuin, 
ammain ãrogyain vajjãsi tvain ca tãta sukhĩ bhava. 


' ciraiỊi rattãya - Syã. ^ avasussati - Syã. 

^ ruccati - Syã; sinduvãrakã - Ma; 

rucchiti - PTS. sindhuvãritã - Syã, PTS. 


^ sĩtũdakã - Ma, Syã. 

*’ balibaddã - Ma, Syã. 
’ niyyamãnã - PTS. 
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6491. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, khi 
không nhìn thấy Kanhãjinã, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 

6492. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, khi 
không nhìn thấy Kanhãjinã, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 

6493. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc dài lâu ở khu ẩn cư, khi 
không nhìn thấy Kanhãjinã, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 

6494. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc dài lâu ở khu ẩn cư, khi 
không nhìn thấy Kanhãjinã, cô bé gái có dáng vẻ dễ mến. 

6495. Người mẹ khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn.' 

6496. Người cha khốn khổ ấy quả thật sẽ khóc lóc trong đêm dài, vào lúc 
nửa đêm hoặc lúc cuối đêm, tựa như dòng sông sẽ trở nên khô cạn. 

6497. Những cây táo hồng, những cây vedisa, những cây sindhuvãrika 
này đây, hôm nay, chúng con từ giã những giống cây đa dạng ấy. 

6498. Những cây sung, những cây mít, những cây đa, những cây táo rừng 
này, hôm nay, chúng con từ giã những loại trái cây đa dạng ấy. 

6499. Những khu vườn này tồn tại, dòng sông có nước mát này, là những 
nơi chúng con đùa giỡn trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng. 

6500. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng con mang đi trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng. 

6501. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng con ăn trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng. 

6502. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng con, chúng con đùa giỡn với chúng 
trước đây, hôm nay, chúng con từ giã chúng.” 

6503. Hai đứa trẻ ấy, trong khi bị lôi đi, đã nói với người cha điều này: 
“Cha ơi, cầu mong mẹ sẽ sống mạnh khỏe, và cầu mong cha được an lạc. 


' Hai câu kệ 6495 và 6496 tương tự như hai câu kệ 4530 và 4531 ở trang 61. 
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6504. Ime no hatthika assa balivadda‘ ca no ime, 
tãni ammãya dajjãsi^ sokam tehi vinessati. 

6505. Ime no hatthikã assã balivaddã ca no ime, 
tãni ammã udikkhantĩ sokam pativinessati. 

6506. Tato vessantaro rãjã dãnam datvãna khattiyo, 
pannasãlam pavisitvã karunain^ paridevayi. 

6507. Kain nvajja chãtã'* tasitã uparucchanti^ dãrakã, 
sãyain sainvesanãkãle ko ne dassati bhojanaĩn. 

6508. Kain nvajja chãtã tasitã uparucchanti dãrakã, 
sãyain sainvesanãkãle amma*^ chãtamha detha no. 

6509. Kathannu pathain gacchanti pattikã anupãhanã, 
santã sũnehi’ pãdehi ko ne hatthe gahessati. 

6510. Kathannu so na lajjeyya sammukhã paharain mama, 
adũsakãnain puttãnain alajjĩ vata brãhmano. 

6511. Yo hi me* dãsi dãsassa"^ anno vã pana pessiyo,'” 
tassãpi suvihĩnassa ko lajjĩ paharissati. 

6512. Vãrijasseva me sato baddhassa" kuminãmukhe, 
akkosati paharati piye putte apassato. 

6513. Ãdmn'^ cãpain gahetvãna khaggain bandhitvã'* vãmato, 
ãnayãmi''^ sake putte puttãnain hi vadho dukho.'^ 

6514. Atthãnametain'® dukkharũpaĩn yain kumãrã vihannare, 
satanca dhammamannãya ko datvã atha tappati.'’ 

6515. Saccain kirevamãhainsu narã ekacciyã idha, 
yassa natthi sakã mãtã yathã natthi tatheva so. 


' balibaddã - Ma, Syã. 

^ dajjesi - Ma. 

* kalunaiỊi - Ma; kalũnaiỊi - Syã. 
kanvajjacchãtã - Syã; 

ka nv’ ajja chãtă - PTS. 

^ uparucchenti - Syã. 
ammă - Ma. 

’ santã sũnehi - Ma, Syã; 
santãsũnehi - PTS. 

* yopi me - Ma; yopime - Syă. 
dãsidãsassa - Ma; 

dãsĩdăsassa - Syã; dãsidãs’ assa - PTS. 


pesiyo - Ma, Syã; 
pessiko - PTS. 

" bandhassa - Syã. 
adu - Ma; 
ădũ - Syã; 
ãdu - PTS. 
bandhiya - Ma, Syã. 
ãnessãmi - Ma, Syã. 
dukkho - Syă. 
addhã hi me tam - PTS. 
anutappati - Ma, Syă, PTS. 
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6504. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng con, cha có thể trao chúng cho mẹ; 
với chúng mẹ sẽ vơi đi nỗi sầu muộn. 

6505. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng con, trong khi ngâm nhìn chúng, mẹ 
sẽ dẹp đi nỗi sầu muộn.” 


6506. Sau đó, khi đã bố thí xong vật thí (hai con), đức vua Vessantara, vị 
Sát-đế-lỵ, đã đi vào gian nhà lá và đã than khóc một cách bi thương rằng: 

6507. “Vậy thì hôm nay, hai đứa trẻ sẽ khóc lóc với ai khi bị đói, bị khát? 
Ai sẽ cho chúng thức ăn lúc chiều tối vào thời điểm bữa ăn? 

6508. Vậy thì hôm nay, hai đứa trẻ sẽ khóc lóc với ai khi bị đói, bị khát lúc 
chiều tối vào thời điểm bữa ăn rằng: ‘Mẹ ơi, chúng con đói. Hãy cho chúng 
con ăn’? 

6509. Làm thế nào chúng có thể đi bộ đường xa, không giày dép, bị mệt 
nhọc với hai bàn chân bị sưng vù? Ai sẽ nâm lấy bàn tay chúng (dẫn đi)? 


6510. Tại sao lão ấy không có xấu hổ trong khi đánh đập chúng ngay 
trước mặt ta, trong khi hai đứa con của ta không phải là những đứa trẻ tồi 
bại? Lão Bà-la-môn quả thật vô liêm sỉ! 

6511. Người có sự liêm sỉ thì ai sẽ đánh đập kẻ vô cùng thấp kém, khi 
chính kẻ ấy có thể là nô bộc của người tớ gái, hay là kẻ hầu hạ nào khác của 
ta? 


6512. Lão sỉ vả và đánh đập hai đứa con yêu quý của ta, trong khi ta tựa 
như con cá đã bị giam hãm ở miệng của chiếc lưới đánh cá. 

6513. Ta sẽ cầm lấy cây cung và buộc thanh gươm ở bên trái, rồi sẽ dẫn đi 
hai đứa con của mình, bởi vì sự đọa đày của hai đứa con là nỗi khổ đau. 

6514. Trạng thái khổ đau về việc hai đứa trẻ có thể bị giết chết, điều ấy là 
không có cơ sở. Sau khi đã hiểu rõ truyền thống của các bậc thiện nhân, thì 
người nào lại còn bị tiếc nuối sau khi đã bố thí?” 

(Lời than van của bé trai Jãli) 

6515. “Nghe rằng sự thật là như vầy, một số người ở thế gian này đã nói 
rằng: ‘Người nào mà không có mẹ của mình bên cạnh, mà người cha là y như 
thế ấy thì giống như là không có.’ 
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6516. Ehi kanhe marissãma natthattho jĩvitena no, 
dinnamhãpi' janindena brãhmanassa dhanesino, 
accãyikassa luddassa yo no gãvova sumbhati. 

6517. Ime te jambukã rukkhã vedisã sindhuvãrikã,^ 
vividhãni mkkhajãtãni tãni kanhe jahãmase. 

6518. Assatthã panasã ceme nigrodhã ca kapitthanã, 
vivadhãni phalajãtãni tãni kanhe jahãmase. 

6519. Ime titthanti ãrãmã ayain sĩtodikã^ nadĩ, 
yatthassu pubbe kĩỊãma tãni kanhe jahãmase. 

6520. Vividhãni pupphajãtãni asmiin upari pabbate, 
yãnassu pubbe dhãrema tãni kanhe jahãmase. 

6521. Vividhãni phalajãtãni asmiin upari pabbate, 
yãnassu pubbe bhunjãma tãni kanhe'* jahãmase. 

6522. Ime no hatthikã assã balivaddã ca no ime, 
yehissu pubbe kĩỊãma tãni kanhe jahãmesa. 

6523. Nĩyamãnã^ kumãrã te brãhmanassa pamunciya, 
tena tena padhãviinsu jãlĩ*’ kanhãjinã cubho.^ 

6524. Tato so rajjumãdãya dandancãdãya* brãhmano, 
ãkotayanto te neti sivirãjassa pekkhato. 

6525. Tain tain kanhãjinãvoca ayain main tãta brãhmano, 
latthiyã patikoteti'’ ghare jãtaĩnva dãsiyain. 

6526. Na cãyain brãhmano tãta dhammikã honti brãhmanã, 
yakkho brãhmanavannena khãdituin tãta neti no, 
nĩyamãne'” pisãcena kinnu tãta udikkhasi. 

6527. Ime no pãdukã" dukkhã dĩgho caddhã suduggamo, 
nĩce volambate'^ suriyo'^ brăhmano ca tareti''' no. 

6528. Okandãmasi'^ bhũtãni pabbatãni vanãni ca, 
sarassa sirasã vandãma supatitthe ca ăpake. 


' dinnamhăti - Ma; 
dinn’ amhã ti - PTS. 

^ sinduvãrakã - Ma; 
sindhuvãritã - Syã, PTS. 
^ sĩtũdakã - Ma, Syã; 
sĩtodakã - PTS. 
'^kanhã-PTS. 

^ niyyamănã - PTS. 

'’jali - PTS 
’ wbho - PTS. 

* dandaiỊi ãdăya - PTS. 


patikoteti - Ma, Syã. 
niyyamãne - PTS. 

" pãdakã - Ma. 
colambate - Ma, PTS; 
volambake - Syã. 
sũriyo - Ma; 
suriye - Syã. 
dhăreti - Ma. 
okandãmase - Ma; 
okandãmhase - Syă. 
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6516. Này Kanhã, hãy đến. Chúng ta sẽ chết. Mạng sống của chúng ta 
không có ý nghĩa gì. Chúng ta đã được cha bố thí cho lão Bà-la-môn tầm cầu 
tài sản, vô cùng hung ác, là kẻ đánh đập chúng ta như là đánh đập trâu bò. 


6517. Những cây táo hồng, những cây vedisa, những cây sindhuvarika 
này đây, này Kanhã, chúng ta từ giã những giống cây đa dạng ấy.' 

6518. Những cây sung, những cây mít, những cây đa, những cây táo rừng 
này, này Kanhã, chúng ta từ giã những loại trái cây đa dạng ấy. 


6519. Những khu vườn này tồn tại, dòng sông có nước mát này, là những 
nơi chúng ta đùa giỡn trước đây, hôm nay, chúng ta từ giã chúng. 


6520. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng ta mang đi trước đây, này Kanhã, chúng ta từ giã chúng. 


6521. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây chúng ta ăn trước đây, này Kaụhã, chúng ta từ giã chúng. 

6522. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của chúng ta, và 
những con trâu (đồ chơi) này của chúng ta, chúng ta đùa giỡn với chúng 
trước đây, này Kaụhã, chúng ta từ giã chúng.” 

6523. Trong lúc bị lôi đi, hai đứa trẻ đã được thoát khỏi lão Bà-la-môn. Cả 
hai đứa trẻ Jãli và Kanhãjinã đã bỏ chạy đến nơi này nơi khác. 

6524. Sau đó, lão Bà-la-môn ấy đã cầm lấy sợi dây thừng và đã cầm lấy 
cây gậy, rồi vừa đánh đập vừa dẫn chúng đi, trong khi đức vua xứ Sivi đang 
dõi mât nhìn theo.^ 

6525. Kanhãjinã đã nói điều ấy với cha râng: “Cha ơi, lão Bà-la-môn này 
đánh con bằng cây gậy như là đánh đứa tớ gái đã được sanh ra ở trong nhà. 

6526. Và cha ơi, lão này không phải là Bà-la-môn; các vị Bà-la-môn là có 
đạo lý. Cha ơi, gã Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn dẫn chúng con đi để ăn 
thịt. Trong khi chúng con bị quỷ sứ dẫn đi, tại sao cha lại dửng dưng?” 

(Lời than van của bé gái Kanhãjinã) 

6527. “Các bàn chân nhỏ của chúng con đau nhức, và cuộc hành trình dài 
là vô cùng khó đi. Mặt trời treo lơ lửng ở dưới thấp, và lão Bà-la-môn thúc 
giục chúng con bước đi. 

6528. Chúng con cầu khấn các thần linh, các ngọn núi và các khu rừng. 
Chúng con xin cúi đầu đảnh lễ (các gia tộc loài rồng cai quản) hồ nước và 
(đang cư ngụ) ở dòng sông có những bến tâm xinh đẹp. 


' Các câu kệ 6517 - 6522 tương tự các câu kệ 6497 - 6502 ở trang 437. 
^ Câu kệ 6524 giống câu kệ 6478 ở trang 433. 
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6529. Tinalata ca osaddhyo' pabbatani vanani ca, 
ammam ãrogyam vajjãtha ayam no neti brãhmano. 

6530. Vajjantu bhonto ammanca maddiĩỊi amhãkamãtaram,^ 
sace anupatitukãmãsi^ khippain anupatiyãsi'* no. 

6531. Ayain ekapadĩ eti ujuĩn gacchati assamain, 
tamevanupateyyãsi^ api passesi no® lahuin. 

6532. Aho vata re jatini vanamũlaphalahãrike,’ 

sunnain disvãna assamain tain te dukkhain bhavissati. 

6533. Ativelain nũna* ammãya unchãladdho anappako,"* 
yã no baddhe'® na jãnãti" brãhmanena dhanesinã, 
accãyikena luddena yo no gãvova sumbhati. 

6534. Ahajja'^ ammain passemu sãyain unchãto ãgatain, 
dajjã ammã brãhmanassa phalain khuddena missitain. 

6535. Tadãyain asito dhãto''* na bãỊhain tarayeyya'® no, 
sũnã'® ca vata no pãdã bãỊhain tãreti'^ brãhmano, 
iti tattha vilapiinsu kumãrã mãtugiddhino. 

Kumãrapabbain.' 


6536. Tesain lalappitain'^ sutva tayo vala^“ vane miga, 
sĩho vyaggho ca dĩpĩ ca idain vacanamabravuin. 

6537. Mã heva no rãjaputtĩ sãyain unchãto ãgamã, 

mã hevamhãkain^' nibbhoge hethayittha vane migã. 

6538. Sĩho cenain^^ vihetheyya vyaggho dĩpi ca lakkhanain, 
neva jãlikumãrassa kuto kanhãjinã siyã, 
ubhayeneva jĩyetha^^ patiin putte^'* ca lakkhanã. 


' tinalatãni osadhyo - Ma, Syã; 
tinalatã ca osadhyo - PTS. 

^ asmãka mãtaram - Ma, Syã. 

^ anuppatitukămã - Syă. 

anuppateyya - Syã. 

® tamevãnupateyyãsi - Ma; 
tam eva anupatiyãsi - PTS. 

® ne - Ma. 

’ vanamũlaphalahãriyã - Syã. 

* nu - Ma. 

’ anappakani - Syã. 

bandhe - Syã. 

" jãnăsi - Ma. 
sambhati - PTS. 


apajja - Ma, Sya. 
chãto - Syă. 
dhãrayeyya - Ma. 
sũnă - Ma, Syã; 
sutã - PTS. 
dhãreti - Ma. 

dărakapabbam nãma - Ma, Syã. 
lãlapitam - Syã. 

vãỊã - Ma, Syã, PTS, evamuparipi. 
hevamhãka - Ma, Syã. 
sĩho ca nam - Ma, Syă; 
sĩho ce nam - PTS. 
jiyyetha - Syã._ 
patiputte - Sya. 
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6529. Thưa các loài cỏ, các giống dây leo, các thảo dược, các ngọn núi và 
các khu rừng, ‘ xin các ngài hãy nói về tình trạng sức khỏe của chúng con cho 
mẹ biết rằng: ‘Lão Bà-la-môn này dẫn chúng con đi.’ 

6530. Thưa các ngài, xin các ngài hãy nói với mẹ Maddĩ, là mẹ của chúng 
con râng: ‘Nếu mẹ muốn đuổi theo, mẹ nên mau chóng đuổi theo chúng con. 

6531. Lối đi bộ này đi đến, đi thẳng đến khu ẩn cư. Mẹ nên đi theo chính 
lối đi ấy, mẹ có thể mau chóng nhìn thấy chúng con. 

6532. Ôi, hỡi người mẹ có tóc bện, hỡi người mẹ mang lại rễ và trái cây 
rừng, sau khi nhìn thấy khu ẩn cư trống không, điều ấy sẽ là nỗi đau khổ cho 
mẹ. 


6533. Phải chăng mẹ đã mất thêm thời gian trong việc đạt được không ít 
củ quả thu nhặt? Và mẹ không biết chúng con bị lão Bà-la-môn tầm cầu tài 
sản, vô cùng hung ác, trói lại và đánh đập chúng con như là đánh đập trâu 
bò? 


6534. Ôi, ước gì hôm nay chúng con cũng còn nhìn thấy mẹ trở về vào lúc 
chiều tối sau việc thu nhặt củ quả. Mẹ sẽ mời lão Bà-la-môn món trái cây 
trộn với mật ong. 


6535. Một khi đã được ăn no, đã được thỏa mãn, lão này có thể không 
thúc giục chúng con một cách tàn nhẫn. Lão Bà-la-môn quả thật đã thúc giục 
một cách tàn nhẫn khiến các bàn chân của chúng con bị sưng vù.”’ Với sự 
mong ngóng mẹ, hai đứa trẻ đã than van như thế tại nơi ấy. 

Đoạn Vê Hai Đứa Trẻ. 


6536. Sau khi nghe lời than vãn của hai đứa trẻ, các Thiên nhân đã nói 
với ba vỊ Thiên tử lời nói này: “Ba ngài hãy biến thành ba loài thú dữ trong 
khu rừng là: sư tử, cọp, và beo. 

6537. Chớ bao giờ để nàng công chúa của chúng ta trở về vào lúc chiều tối 
sau việc thu nhặt củ quả. Chớ bao giờ để các loài thú ở trong khu rừng vâng 
vẻ của chúng ta giết hại nàng ấy. 


6538. Nếu loài sư tử, cọp, và beo giết hại người mẹ xinh đẹp ấy, bé trai 
Jãli chắc chân không tồn tại, làm sao bé gái Kanhãjinã có thể sống còn? Vê cả 
hai phương diện, người mẹ xinh đẹp ấy sẽ bị mất đi người chồng và hai đứa 
con.” 


' Nói đến các vị thiên thần ngự ở khâp các nơi (JaA. vi, 555). 
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6539. Khanittikam me patati' dakkhinakkhi ca phandati, 
aphalã phalino rukkhã sabbã muyhanti me disã. 

6540. Tassã sãyanhakãlamhi^ assamãgamanain pati, 
atthangatamhi^ suriyamhi'* vãlã panthe upatthahuin. 

6541. Nĩce volambate suriyo^ dũre ca vata assamo, 

yanca nesain'’ ito hassain’ tain te bhunjeyyuĩn* bhojanaĩn. 

6542. So nũna khattiyo eko pannasãlãya acchati, 
tosento dãrake chãte mamain disvã anãyatiin. 

6543. Te nũna puttakã mayhain kapanãya varãkiyã, 
sãyain sainvesanãkãle khĩrapĩtãva acchare. 

6544. Te nũna puttakã mayhain kapanãya varãkiyã, 
sãyain sainvesanãkãle vãripĩtãva acchare. 

6545. Te nũna puttakã mayhain kapanãya varãkiyã, 
paccuggatã main titthanti vacchã bãlãva mãtarain. 

6546. Te nũna puttakã mayhain kapanãya varãkiyã, 
paccuggatã main titthanti hainsãva upari pallale.'* 

6547. Te nũna puttakã mayhain kapanãya varãkiyã, 
paccuggatã main titthanti assamassãvidũrato. 

6548. Ekãyano ekapatho sarã sobbhã ca passato, 

annain maggain na passãmi yena gaccheyya assamain. 

6549. Migã namatthu rãjãno kãnanasmiin mahabbalã, 
dhammena bhãtaro hotha maggain me detha yãcitã. 

6550. Avamddhassahain'® bhariyã rãjaputtassa sirĩmato, 
tancãhain nãtimannãmi rãmain sĩtãvanubbatã. 


6551. Tumhe ca putte passetha" sayain sarnvesanain pati, 
ahanca putte passeyyain jãliĩn kanhãjinancubho. 


' patitaựi - Ma, Syã. 

^ sãyanhakãlasmim - Ma; 
sãyanhakãlamhi - Syã, PTS. 
^ atthamitamhi - PTS. 

sũriye - Ma, suriye - Syã. 

^ colambate sũriyo - Ma; 
volambake suriye - Syã; 
c’ olambate suriyo - PTS. 


'•tesam-PTS. 

’ hissam - Syă. 

* bhunjeyyu - Ma, Syã. 
haiỊisãvuparipallale - Ma, Syã. 
avaruddhassãham - Ma, Syã. 
" passatha - Ma, PTS. 
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(Lời công chúa Maddĩ) 

6539. “Cây xẻng nhỏ của ta rơi xuống, và con mât phải co giật, các cây có 
trái trở nên không còn trái, tất cả phương hướng đối với ta trở nên mờ mịt. 

6540. Đối với ta đây, vào thời điểm chiều tối là việc trở về lại khu ẩn cư. 
Khi mặt trời đã lặn xuống, các thú dữ đã rình rập ở con đường. 

6541. Mặt trời treo lơ lửng ở dưới thấp, và khu ẩn cư thật sự là còn xa. Và 
vật mà ta sẽ mang về từ nơi này là thức ăn mà họ có thể thọ dụng. 

6542. Có lẽ vị Sát-đế-lỵ ấy một mình ngồi yên ở gian nhà lá, đang dỗ dành 
hai đứa trẻ bị đói bụng sau khi nhìn thấy ta còn chưa về. 

6543. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta - của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương - lúc chiều tối vào thời điểm đi ngủ, vẫn ngồi yên, như là đã được 
uống sữa. 

6544. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta - của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương - lúc chiều tối vào thời điểm đi ngủ, vẫn ngồi yên, như là đã được 
uống nước. 


6545. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta - của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương - đã đi ra đón và đứng chờ ta, tựa như hai con bê thơ dại trông chờ 
bò mẹ. 


6546. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta - của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương - đã đi ra đón và đứng chờ ta, tựa như hai con chim thiên nga đứng ở 
phía trên hồ nước cỏn con. 


6547. Có lẽ hai đứa con nhỏ ấy của ta - của người mẹ khốn khổ và thảm 
thương - đã đi ra đón và đứng chờ ta ở chỗ không xa khu ẩn cư. 

6548. Có con đường chỉ vừa đủ cho một người đi bộ, là con đường độc 
đạo, bên hông là hồ nước và đầm lầy. Ta không nhìn thấy con đường nào 
khác theo đó có thể đi về khu ẩn cư. 


6549. Xin kính lễ các loài thú là các vị vua có sức mạnh vĩ đại ở chốn rừng 
thâm. Theo nguyên tâc, các ngài là anh em với ta.' Được yêu cầu, xin các ngài 
hãy nhường đường cho ta. 

6550. Ta là vỢ của vị thái tử có sự vinh quang và đã bị đày đọa. Nhưng ta 
không khinh thường chồng, tựa như nàng Sĩta chung thủy không khi dễ 
Rãma chồng nàng. 

6551. Các ngài có thể nhìn thấy các con lúc chiều tối, khi đến giờ đi ngủ. 
Và ta có thể gặp lại các con, cả hai Jãli và Kanhãjinã. 


' Ta là con gái của vua loài người, các ngài cũng là con trai của vua loài thú. Như vậy, theo 
nguyên tắc, các ngài là anh em với ta (Sđd. 558). 
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6552. Bahum cidam mulaphalam bhakkho cayam anappako, 
tato upaddhain dassãmi maggain me detha yãcitã. 

6553. Rãjaputtĩ ca no mãtã rãjaputto ca no pitã, 
dhammena bhãtaro hotha maggain me detha yãcitã. 

6554. Tassã lãlappamãnãya bahmn kãmnnasainhitaĩn,' 
sutvã nelapatiin vãcain vãlã panthã apakkammn. 

6555. Imamhi nam padesamhi puttakã painsukunthitã, 
paccuggatã main titthanti vacchã bãlãva mãtarain. 

6556. Imamhi nain padesamhi puttakã painsukunthitã, 
paccuggatã main titthanti hainsãva upari pallale.^ 

6557. Imamhi nain padesamhi puttakã painsukunthitã, 
paccuggatã main titthanti assamassãvidũrato. 

6558. Te^ migã viya ukkannã samantãmabhidhãvino, 
ãnanditã'* pamuditã vaggamãnãva kampare, 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6559. Chakalĩva^ migĩ chãpain pakkhĩ muttãva panjarã, 
ohãya putte nikkhamiin® sĩhĩvãmisagiddhinĩ/ 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6560. Idain tesarn*^ parakkantarn" nãgãnamiva pabbate, 
citakã parikinnãyo assamassãvidũrato, 

tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6561. Vãlukãyapi'® okinnã puttakã painsukunthitã, 
samantãmabhidhãvanti te na passãmi dãrake. 

6562. Ye main pure paccudenti" arannã dũramãyatiin, 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6563. Chakaliinva migiin'^ chãpã paccuggantvãna'^ assamarn,'"^ 
dũre main pativilokenti'^ te na passãmi dãrake. 


' bahukãrunnasamhitaiỊi - PTS. 
^ haiỊisãvuparipallale - Ma, Syã; 
hamsã v’ upari pallale - PTS. 

^ dvẽ - Ma. 

ãnandino - Ma, Syã. 

^ chagilĩva - Syã. 

nikkhamma - Syã. 

’ sĩhĩ vãmisãgiddhinĩ - PTS. 

* nesam - Ma, Syã. 


’ padakkantarp - Ma. 

vãlikãyapi - Ma. 

" paccutthenti - Ma. 
chagilĩva migĩ - Syã. 
paccuggantuna - Ma. 

''' mãtaram - Ma, Syã; 
assamã - PTS. 
pavilokenti - Ma, PTS. 
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6552. Rễ củ và trái cây này là có nhiều, và thức ăn này không phải là ít. Ta 
sẽ để lại một nửa trong số này. Được yêu cầu, xin các ngài hãy nhường đường 
cho ta. 

6553. Mẹ của chúng ta là con gái của vua, và cha của chúng ta là con trai 
của vua. Theo nguyên tâc, các ngài là anh em với ta. Được yêu cầu, xin các 
ngài hãy nhường đường cho ta.” 


6554. Sau khi lâng nghe lời nói êm ái chứa đựng nhiều bi thương của 
nàng lúc nàng ấy đang than vãn, các con thú dữ đã rời khỏi con đường bỏ đi. 

(Lời công chúa Maddĩ) 

6555. “ở khu vực này, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, đã đi ra đón 
và đứng chờ ta, tựa như hai con bê thơ dại trông chờ bò mẹ. 

6556. ở khu vực này, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, đã đi ra đón 
và đứng chờ ta, tựa như hai con chim thiên nga đứng ở phía trên hồ nước cỏn 
con. 

6557. ở khu vực này, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, đã đi ra đón 
và đứng chờ ta ở chỗ không xa khu ẩn cư. 

6558. Chúng tựa như những con thú con, vểnh tai lên, hối hả chạy đến ở 
xung quanh, vui vẻ, mừng rỡ, lại còn nhảy nhót, làm rung động trái tim. 
Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và Kanhãjinã. 

6559. Tựa như con dê cái, con nai cái rời bầy thú con, tựa như con chim 
được tự do khỏi chiếc lồng, tựa như con sư tử cái thèm muốn thức ăn, ta đã 
rời khỏi hai con và đã đi ra ngoài. Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa 
con ấy, Jăli và Kanhãjinã. 


6560. Dấu chân này của chúng tựa như dấu chân như của các con voi ở 
ngọn núi. Có những đống cát rải rác ở chỗ không xa khu ẩn cư. Hôm nay, ta 
không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và Kanhãjinã. 


6561. Hai đứa con nhỏ, bị phủ đầy đất cát, bị lem luốc bụi bặm, hối hả 
chạy đến gần bên. Ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy. 


6562. Trước đây, chúng thường đi ra đón ta đang trở về ở dâng xa, từ phía 
khu rừng. Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và Kanhãjinã. 


6563. Tựa như bầy thú con đi ra đón dê mẹ, nai mẹ, hai đứa trẻ từ khu ẩn 
cư đi ra đón ta, trông ngóng ta ở dâng xa, Ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy. 
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6564. Idam ca tesam‘ kĩỊantam^ patitam pandubeluvam,^ 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6565. Thanã ca mayhime" pũrã uro ca sampadãlati, 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhăjinancubho. 

6566. Ucchange me vicinanti^ thanã ekãvalambati/ 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6567. Yassu^ săyanhasamayain puttakã painsukunthitã, 
ucchange® me vivattanti te na passãmi dãrake. 

6568. Ayain so assamo pubbe samajjo patibhãti main, 
tyajja putte apassantyã bhamate viya assamo. 

6569. Kimidain appasaddova assamo patibhãti main, 
kãkolãpi na vassanti matã me nũna dãrakã. 

6570. Kimidain appasaddova assamo patibhãti main, 
sakunãpi na vassanti matã me nũna dãrakã. 

6571. Kimidain tunhĩbhũtosi api ratteva me mano, 
kãkolãpi'* na vassanti matã'° me nũna dãrakã. 

6572. Kimidain tunhĩbhũtosi api ratteva me mano, 
sakunãpi na vassanti matã me nũna dãrakã. 

6573. Kacci nu me ayyaputta" migã khãdimsu dãrake, 
aranne irine'^ vivane kena nĩtã me dãrakã. 

6574. Ãdu'^ te pahitã dũtã ãdu suttã piyamvadã, 
ãdu bahi no'" nikkhantã khiddãsu pasutã nu te. 

6575. Nevãsam'^ kesã dissanti hatthapãdã na jãlino, 
sakuụãnam va'® opãto kena nĩtã me dãrakã. 

6576. Idani tato dukkhataram sallaviddho yathã vaụe,'’ 
tyajja putte na passãmi jãlini kanhãjinancubho. 


' idam nesaiỊi - Ma; 
idanca nesaiỊi - Syã. 

^ kĩỊãnakam - Ma; 
kĩỊanam - Syã; 
kĩỊanakam - PTS. 

^ pãndubeịuvam - Ma, PTS; 
panduveluvam - Syă. 

" mayha me - Syã. 

® ucchangeko vicinãti - Ma; 
uccanke me ko vicinati - Syã. 
® thanamekãvalambati - Ma; 
thanã mekãva lambati - Syã; 
thanã ekã vilambati - PTS. 


yassa - Sya. 

* uccange - Syã. 
kãkoỊapi - PTS. 

'"hata-PTS. 

" ayyaputtã - PTS. 
irine - Ma; ĩrine - Syã; 
ĩrine - PTS. 
adu - Ma; ãdũ - Syă. 

'" nu - PTS. 

n’ ev’ assa - PTS. 

'® sakunãnaíica - Ma, Syã, PTS 
vano - Ma, Syã, PTS. 
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6564. ĐỒ chơi này của chúng, trái beluva màu vàng nhạt, đã bị rơi lăn lóc. 
Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và Kanhãjinã. 

6565. Hai bầu vú này của ta căng đầy sữa, và lồng ngực của ta tan nát. 
Hôm nay, ta không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jăli và Kanhãjinã. 

6566. Chúng bám lấy hông của ta, mỗi đứa đeo một bầu vú. Hôm nay, ta 
không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và Kanhãjinã. 

6567. Vào lúc chiều tối của ta đây, hai đứa con nhỏ, bị lem luốc bụi bặm, 
quây quần ở bên hông của ta. Ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy. 

6568. Khu ẩn cư này đây, lúc trước, đối với ta có vẻ như là hội chợ. Hôm 
nay, trong khi ta không nhìn thấy hai đứa trẻ ấy, khu ẩn cư tựa như quay 
tròn. 

6569. Có phải khu ẩn cư này đối với ta có vẻ như là có quá ít tiếng động? 
Ngay cả các con quạ cũng không kêu réo. Châc chân các đứa trẻ của ta đã 
chet!” 


6570. Có phải khu ẩn cư này đối với ta có vẻ như là có quá ít tiếng động? 
Ngay cả các con chim cũng không kêu réo. Châc chân các đứa trẻ của ta đã 
chết!” 


(Lời công chúa Maddĩ nói với chồng) 

6571. “Việc gì đây mà chàng im lặng? Thậm chí giống như tâm thức của 
thiếp đã nhìn thấy trong giấc mơ tối qua. Ngay cả các con quạ cũng không 
kêu réo. Châc chân các đứa trẻ của thiếp đã chết! 


6572. Việc gì đây mà chàng im lặng? Thậm chí giống như tâm thức của 
thiếp đã nhìn thấy trong giấc mơ tối qua. Ngay cả các con chim cũng không 
kêu réo. Châc chân các đứa trẻ của thiếp đã chết! 

6573. Ôi tướng công của thiếp, phải chăng các con thú đã ăn thịt hai đứa 
trẻ? Ai đó trong khu rừng cân cỗi, hoang vu đã dẫn đi hai đứa trẻ của thiếp? 

6574. Hay chúng đã được phái đi làm sứ giả? Hay hai đứa trẻ ăn nói dễ 
thương đã ngủ? Hay chúng mải mê ở các trò chơi rồi chạy ra bên ngoài? 

6575. Mái tóc của chúng vẫn không nhìn thấy, tay chân của Jãli cũng 
không. Có phải các con chim đã bât đi? Ai đó đã dẫn đi hai đứa trẻ của thiếp? 

6576. Giống như vết thương bị đâm thủng bởi mũi tên, việc này còn khổ 
đau hơn thế. Hôm nay, thiếp không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và 
Kanhãjinã. 
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6577. Idampi dutiyam sallam kampeti hadayain mama, 
yanca' putte na passãmi tvanca main nãbhibhãsasi. 

6578. Ajjeva^ me imain rattiin rãjaputta na sainsasi, 
manne ukkantasattain^ main pãto dakkhasi" no matain. 

6579. Nanu^ maddĩ varãrohã rãjaputtĩ yasassinĩ, 
pãto gatãsi unchãya kimidain sãyamãgatã. 

6580. Nanu tvain saddamassosi ye sarain pãtumãgatã, 
sĩhassa vinadantassa'’ byagghassa ca nikujjitaĩn.’ 

6581. Ahu pubbanimittain me vicarantyã brahãvane, 
khanitto me hatthã patito uggĩvancãpi ainsato. 

6582. Tadãhain byathitã*^ bhĩtã puthmn katvãna anjaliĩn,‘’ 
sabbã disã“’ namassissain api sotthi ito siyã. 

6583. Mã heva no rãjaputto hato sĩhena dĩpinã, 
dãrakã vã parãmatthã acchakokataracchihi. 

6584. Sĩho vyaggho ca dĩpi ca tayo vãlã vane migã, 

te main pariyãvarmn maggain tena sãyamhi ãgatã. 

6585. Ahain patinca putte ca ãceramiva" mãnavo, 
anutthitã divãrattiin jatinĩ brahmacãrinĩ. 

6586. Ajinãni paridahitvã vanamũlaphalahãriyã, 
vicarămi divãrattiin tumhain kãmă hi'^ puttakã. 

6587. Imarn'" suvannahãliddiin'^ ãbhatain pandubcỊuvain,''’ 
mkkhapakkãni cãhãsiin ime te puttã kĩỊanã.'^ 

6588. Imain mũỊãlavatakain'* sãlukain pinjarodakaĩn,'‘’ 
bhunja khuddehi^® sarnyuttain saha puttehi khattiya. 

6589. Padumain jãlino dehi kumudain pana^' kumãriyã, 
mãline passa naccante sivi puttãni avhaya.^^ 

6590. Tato kanhãjinãyãpi^^ nisãmehi rathesabha, 
manjussarãya vagguyã assamain upayantiyã.^'' 


' ty-ajja - PTS. 

^ ajja ce - Sya. 

^ okkantasantam - Ma, Syã. 

Makkhisi - Ma,’PTS. 

^ nũna - Ma. 

sĩhassapi nadantassa - Ma. 

’ nikũjitam - Syã. 

* vyãdhitã - PTS. 

’ panjalim - Ma. 

sabbadisă - Ma. 

" ãcariyamiva - Syă. 
vanamũlaphalabhãriyã - Ma. 
tuyham kămãhi - PTS. 
aham - Ma, PTS. 

suvannahaliddim - Ma; suvannahãliddam - Syã. 


panduveluvam - Syã; 
pandubeluvam - PTS. 
ime vo putta kĩỊanã - Ma, Syã. 
mũlãỊivattakam - Ma; 
mũỊãlivattakam - Syã. 
cincabhedakam - Ma; 
jinjarodakam - Syă. 
khuddena - Syă. 
kumudanca - Ma. 
sivi puttãti c’ avhaya - PTS. 
kanhăjinãyapi - Ma; 
kanhăjinã yãti - Syă. 
upagacchantiyã - Syã. 
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6577. Việc này cũng là mũi tên thứ hai làm mng động trái tim của thiếp. 
Việc thiếp không nhìn thấy hai con và việc chàng không nói chuyện với thiếp. 

6578. Thưa hoàng tử, nội ngày nay, trong đêm này, nếu chàng không 
thông báo cho thiếp, thiếp nghĩ rằng thiếp có mạng sống đã chấm dứt. Sáng 
sớm mai, chàng sẽ thấy thiếp đã chết.” 

(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6579. “Này công chúa Maddĩ cao sang, có danh vọng, phải chăng nàng đã 
ra đi lúc sáng sớm cho việc thu nhặt củ quả, tại sao nàng lại trở về vào lúc 
chiều tối thế này?” 

(Lời công chúa Maddĩ) 

6580. “Phải chăng chàng đã nghe âm thanh của loài sư tử và cọp gầm 
rống khi chúng đi đến hồ nước để uống nước và tiếng hót (của bầy chim)? 

6581. Đã có dấu hiệu báo trước cho thiếp trong khi thiếp đang đi lang 
thang ở khu rừng rộng lớn: Cây xẻng nhỏ của thiếp đã rời khỏi bàn tay rơi 
xuống, và thậm chí cái quai giỏ bị trượt khỏi bờ vai. 

6582. Khi ấy, thiếp đã bị ức chế, bị khiếp sợ, thiếp đã lần lượt châp tay lại 
lễ bái tất cả các phương, mong sao có được sự bình yên từ việc này. 

6583. Vị thái tử của chúng tôi chớ bị giết chết bởi loài sư tử hay loài báo. 
Hoặc hai đứa trẻ chớ bị tấn công bởi các con gấu, chó sói, và chó rừng. 

6584. Sư tử, cọp, và beo là ba loài thú dữ ở khu rừng. Chúng đã bao vây 
thiếp ở con đường; vì thế, thiếp đã trở về vào lúc chiều tối. 

6585. Thiếp là người nữ có tóc bện, có thực hành Phạm hạnh, đã chăm 
sóc chồng và hai con ngày đêm, tựa như chàng trai trẻ chăm sóc vỊ thầy dạy 
học. 


6586. Sau khi khoác lên các tấm da dê, mẹ đi lang thang ngày đêm, mang 
về rễ và trái cây rừng bởi vì lòng thương mến các con, hỡi hai đứa con nhỏ. 

6587. Củ nghệ màu vàng này và trái beỊuva màu vàng nhạt đã được mang 
lại, và mẹ đã mang về các trái cây chín; này hai con nhỏ, các thứ này là đồ 
chơi dành cho các con. 


6588. Thưa vị Sát-đế-lỵ, chàng hãy ăn củ sen, ngó sen, ngó súng, và hạt 
dẻ nước này được trộn với các loại mật ong cùng các con. 

6589. Chàng hãy cho Jãli đóa sen hồng, rồi cho con gái bông súng trâng. 
Chàng hãy nhìn các con có đeo tràng hoa đang nhảy múa. Thưa ngài Sivi, xin 
chàng hãy gọi các con. 


6590. Sau đó, thưa đấng thủ lãnh xa binh, xin chàng hãy lâng nghe giọng 
nói du dương, dễ thương của Kanhãjinã khi con đang đi đến gần nơi ẩn cư. 
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6591. Samanasukhadukkhamha rattha pabbajita ubho, 
api siviputte passesi jăliĩn kanhãjinancubho. 

6592. Samane brãhmane nũna brahmacariyaparãyane, 
ahain loke abhisapiin' sĩlavante bahussute, 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6593. Ime te jambukã mkkhã vedisã sindhuvãrikã,^ 
vividhãni mkkhajãtãni te kumãrã na dissare. 

6594. Assatthã panasã ceme nigrodhã ca kapitthanã, 
vividhãni phalajãtãni te kumãrã na dissare. 

6595. Ime titthanti ãrãmã^ ayain sĩtodikã" nadĩ, 
yatthassu pubbe kĩỊiinsu te kumãrã na dissare. 

6596. Vividhãni pupphajãtãni asmiin uparipabbate, 
yãnassu pubbe dhãriĩnsu te kumãrã na dissare. 

6597. Vividhãni phalajãtãni asmiin uparipabbate, 
yãnassu pubbe bhunjiĩnsu te kumãrã na dissare. 

6598. Ime te hatthikã assã balivaddã^ ca te*^ ime, 
yehissu pubbe kĩỊiinsu te kumãrã na dissare. 

6599. Ime sãmã sasolũkã bahukã kadalimigã, 
yehissu pubbe kĩỊiinsu te kumărã na dissare. 

6600. Ime hainsã ca koncã ca mayũrã citrapekhunã,’ 
yehissu pubbe kĩỊiinsu te kumãrã na dissare. 

6601. Imã tă vanagumbãyo pupphitã sabbakălikã, 
yatthassu pubbe kĩỊiinsu te kumãrã na dissare. 

6602. Imã tã pokkharaniyo*^ rammã cakkavãkũpakũjitã, 
maddãlakehi'* sanchannă padumuppalakehi ca, 
yatthassu pubbe kĩỊiinsu te kumãră na dissare. 

6603. Na te katthãni bhinnãni na te udakamãbhataĩn,“’ 
aggipi" te na hãpito kinnu mandova jhãyasĩ. 


' abhissapim - Ma; 
abhisasiiỊi - Syã, PTS. 

^ sinduvãrakã - Ma; 
sindhuvăritã - Syã, PTS. 
^ ãrãme - Syã. 
sĩtũdakã - Ma, Syã; 
sĩtodakã - PTS. 

^ balibaddã - Ma, Syã. 


no - Syã. 

^ citrapekhunã - Ma, Syã; 
cittapekhană - PTS. 

* pokkharanĩ - Ma, Syã. 

^ mandãlakehi - Ma, PTS; 
mandãlakehi - Syã. 
udakamãhatam - Ma. 
"aggĩpi-PTS. 
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6591. Đã bị trục xuất khỏi đất nước, cả hai chúng ta sướng khổ cùng 
nhau. Chàng cũng hãy cho thiếp nhìn thấy những người con của Sivi, cả hai 
Jãli và Kanhãjinã. 


6592. Phải chăng thiếp đã nguyền rủa các vỊ Sa-môn, các vỊ Bà-la-môn 
chuyên chú hành Phạm hạnh, có giới hạnh, có kiến thức rộng ở thế gian, nên 
hôm nay, thiếp không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli và Kanhãjinã? 

6593. Những cây táo hồng, những cây vedisa, những cây sindhuvãrika 
này đây là những giống cây đa dạng, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn 
thấy. 

6594. Những cây sung, những cây mít, những cây đa, những cây táo rừng 
này là những loại trái cây đa dạng, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 

6595. Những khu vườn này tồn tại, dòng sông có nước mát này là những 
nơi hai con đã đùa giỡn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


6596. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây hai con đã mang đi trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


6597. Những thứ trái cây nhiều loại ở bên trên ngọn núi này, những trái 
cây hai con đã ăn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 

6598. Những con voi, những con ngựa (đồ chơi) này của các con, và 
những con trâu (đồ chơi) này của hai con, hai con đã đùa giỡn với chúng 
trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


6599. Những con nai vàng, thỏ, cú mèo này, và nhiều con nai kadali, hai 
con đã đùa giỡn với chúng trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn 
thấy. 

6600. Các con chim thiên nga, các con cò này, và các con công có chùm 
lông đuôi nhiều màu sâc, hai con đã đùa giỡn với chúng trước đây, còn hai 
đứa trẻ ấy không được nhìn thấy. 


6601. Những khóm cây rừng này đây được trổ hoa vào mọi thời điểm, là 
những nơi hai con đã đùa giỡn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được nhìn 
thấy. 


6602. Những hồ nước này đây đáng yêu, với những con hồng hạc kêu ríu 
rít, được che phủ bởi những loài thủy thảo và những hoa sen hồng sen xanh, 
là những nơi hai con đã đùa giỡn trước đây, còn hai đứa trẻ ấy không được 
nhìn thấy. 

6603. Các thanh củi không được chàng chẻ nhỏ, nước không được chàng 
mang lại, thậm chí ngọn lửa cũng không được chàng chăm sóc, chàng trầm tư 
điều gì tựa như kẻ ngu khờ? 
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6604. Piyo piyena sangamma samo me' vyapahannati, 
tyajja putte na passãmi jãliĩn kanhãjinancubho. 

6605. Na kho no deva passãmi yena te nihatã^ matã, 
kãkolãpi na vassanti hatã^ me nũna dãrakã. 

6606. Na kho no deva passãmi yena te nihatã matã, 
sakunãpi na vassanti matã me nũna dãrakã. 

6607. Sã tattha paridevitvã pabbatãni vanãni ca, 
punadevassamain gantvã sãmikassanti rodati/ 

6608. Na kho no deva passãmi yena te nihatã matã, 
kãkolãpi na vassanti hatã me nũna dãrakã. 

6609. Na kho no deva passãmi yena te nihatã matã, 
sakunãpi na vassanti matã me nũna dãrakã. 

6610. Na kho no deva passãmi yena te nihatã matã, 
vicarantĩ rukkhamũlesu pabbatesu guhãsu ca. 

6611. Iti maddĩ varãrohã rãjaputtĩ yassasinĩ, 

bãhã paggayha kanditvã tattheva patitã chamã. 

6612. Tamajjhapattaĩn rãjaputtiĩn udakena abhisincatha,^ 
assatthain tarn*’ viditvãna atha nain etadabravi. 

6613. Ãdiyeneva te maddi dukkhain na kãtumicchisaĩn,’ 
daỊiddo yãcako vuddho® brãhmano gharamãgato, 
tassa dinnã mayă puttã maddi mã bhãyi assasa. 

6614. Main passa maddi mã putte bãỊhain paridevasi,'' 
lacchãma putte jĩvantã arogã ca bhavãmase. 

6615. Putte pasunca dhannanca yanca annain ghare dhanain, 
dajjã sappuriso dãnain disvãyãcakamãgate,''’ 
anumodãhi me maddi puttake dãnamuttamain. 


' samohaiỊi - Syă. 

^ nĩhată - Ma; nĩhată - Syã. 

^ matã - Ma. 

rodi sãmikasantike - Ma. 

^ udakenãbhisiíicatha - Ma, Syă. 


^ nam - Ma, Syã, PTS. 

^ dukkhaiỊi nakkhătumicchisaiỊi - Ma, Syã. 
* daliddo yãcako vuddho - Ma, Syã. 
parideva5ã - Syã. 
yãcakamãgatam - Ma. 
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6604. Người thương sau khi gặp gỡ với người thương, sự mệt nhọc của 
thiếp được tan biến. Hôm nay, thiếp không nhìn thấy cả hai đứa con ấy, Jãli 
và Kanhãjinã. 

6605. Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con quạ cũng không kêu réo. 
Chắc chân các đứa trẻ của thiếp đã bị hãm hại! 

6606. Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con chim cũng không kêu 
réo. Chắc chân các đứa trẻ của ta đã chết!” 


6607. Sau khi than khóc tại chỗ đó, nàng ấy đã đi đến các ngọn núi và các 
khu rừng, rồi khu ẩn cư thêm một lần nữa và khóc lóc bên cạnh chồng ràng: 

6608. “Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con quạ cũng không kêu réo. 
Chắc chân các đứa trẻ của thiếp đã bị hãm hại! 

6609. Ôi bệ hạ, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi 
vì chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi. Ngay cả các con chim cũng không kêu 
réo. Chắc chân các đứa trẻ của ta đã chết! 

6610. Ôi bệ hạ, trong khi đi lang thang ở các gốc cây, ở các ngọn núi, và ở 
các hang động, thiếp quả thật không nhìn thấy các con của chúng ta, bởi vì 
chúng đã bị hãm hại, đã chết rồi.” 

6611. Nàng công chúa Maddĩ cao sang, có danh vọng, đã đưa hai cánh tay 
lên kêu khóc như thế, rồi đã ngã xuống ở trên mặt đất, ngay tại chỗ ấy. 


6612. Khi nàng công chúa bị ngã xuống, vỊ Vessantara đã rảy nước cho 
nàng ấy. Sau khi biết được nàng ấy đã được tỉnh táo, vị Vessantara đã nói với 
nàng ấy điều này: 


6613. “Này Maddĩ, ngay từ ban đầu, ta đã không muốn tạo ra sự khổ đau 
cho nàng. Có lão hành khất Bà-la-môn nghèo khó, già cả, đã đi đến nhà. Hai 
con đã được ta ban cho lão ấy. Này Maddĩ, nàng chớ lo sợ. Hãy bình tĩnh. 

6614. Này Maddĩ, nàng hãy nhìn ta. Nàng chớ than khóc cho các con quá 
nhiều. Chúng ta sẽ nhận lại các con. Chúng ta sẽ sống và khỏe mạnh. 


6615. Sau khi nhìn thấy người hành khất đi đến, bậc thiện nhân có thế bố 
thí vật thí là các đứa con, gia súc, thóc lúa, và tài sản khác ở trong nhà. Này 
Maddĩ, nàng hãy tùy hỷ với ta về vật bố thí tối thượng là hai đứa con nhỏ.” 
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6616. Anumodami te deva puttake danamuttamam, 
datvã cittam pasãdehi bhĩyo dãnadado' bhava. 

6617. Yo tvain maccherabhũtesu manussesu janãdhipa, 
brãhmanassa adã dãnain sivĩnaĩn ratthavaddhano. 

6618. Ninnãditã te pathavĩ saddo te tidivain gato, 
samantã vijjutã ãguin^ girĩnainva patissutã. 

6619. Tassa te anumodanti ubho nãradapabbatã 
indo ca brahmã ca pajãpatĩ ca^ 

somo yamo vessavano ca rặịấ^ 

sabbe devã anumodanti^ tãvatiinsã saindakã. 

6620. Iti maddĩ varãrohã rãjaputtĩ yassasinĩ, 
vessantarassa anumodi puttake dãnamuttamain. 

Maddipabbain nitthitain/ 


6621. Tato ratya vivasane’ suriyassuggamanampati, 
sakko brãhmanavannena pãto tesain* adissatha. 

6622. Kaccinnu^ bhoto kusalain kacci bhoto anãmayain, 
kacci unchena yãpetha kacci mũlaphalã bahũ. 

6623. Kacci dainsã ca'° makasã ca appameva siriinsapã," 
vane vãlamigãkinne kacci hiinsã na vijjati. 

6624. Kusalanceva no brahme atho brahme anãmayain, 
atho unchena yãpema atho mũlaphalã bahũ. 

6625. Atho dainsã ca makasã ca appameva siriinsapã, 
vane vãlamigãkinne hiinsã mayhain'^ na vijjati. 

6626. Satta no mãse vasatain aranne jĩvasokinaĩn,'^ 
idampi dutiyain passãma brãhmanaĩn devavanninain, 
ãdãya bcỊuvarn'" dandain dhãrentain ajinakkhipaĩn. 

6627. Svãgatante mahãbrãhme atho te adurãgatain, 
anto pavisa bhaddante pãde pakkhãlayassu te. 


' bhiyyo dănaiỊi dado - Ma, Syă; 
bhiyyo dãnadado - PTS. 
^ãgũ-Sỵã. 

^ brahma pajapati - Ma. 

somo yamo vessavano - Ma. 

^ devãnumodanti - Ma, Syã. 

*’ maddĩpabbam năma - Ma, Syã. 
’ vivasăne - Ma. 


* nesam - Syã. 
kacci nu - Ma, Syã. 
damsã - Ma, Syã. 

" sarĩsapã - Ma. 
amham - PTS. 
jĩvisokinam - Syã, PTS. 

''' veỊuvarp - Ma; veluvam - Syă; 
beìuvam - PTS. 
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6616. “Thưa bệ hạ, thiếp tùy hỷ với chàng về vật bố thí tối thượng là hai 
đứa con nhỏ. Sau khi bố thí, chàng hãy khiến cho tâm được tịnh tín và hãy là 
người ban bố vật thí nhiều hơn nữa. 

6617. Thưa quân vương, giữa những người có trạng thái hỏn xẻn, chàng 
đây đã ban vật thí đến vị Bà-la-môn, chàng là bậc làm hưng thịnh đất nước 
Sm. 


6618. Vì chàng trái đất đã gầm rú, vì chàng tiếng động đã đi đến Thiên 
cung, các tia chớp đã phát ra ở khâp nơi, tựa như các ngọn núi đã có sự đồng 

ý- 

6619. Hai hội chúng chư Thiên Nãrada và Pabbata tùy hỷ đối với chàng 
đây. Thiên Chủ Inda và đấng Brahmã, vỊ chúa của loài người, các vị Thiên 
Vương Soma, Yama, và Vessavana, tất cả chư Thiên ở cõi Trời Đạo Lợi với 
Thiên Chủ Inda đều tùy hỷ.” 

6620. Nàng công chúa Maddĩ cao sang, có danh vọng đã tùy hỷ vật bố thí 
tối thượng là hai đứa con nhỏ của vị Vessantara như thế. 

Đoạn Vê Nàng Maddĩ được chấm dứt. 


6621. Sau đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, Thiên 
Chủ Sakka, với vóc dáng Bà-la-môn, đã hiện ra với hai người ấy' vào lúc sáng 
sớm. 

(Lời Thiên Chủ Sakka) 

6622. “Thưa ngài, phải chăng ngài được an khang? Thưa ngài, phải chăng 
ngài được vô sụ? Phải chăng ngài nuôi sống bâng việc thu nhặt? Phải chăng 
có nhiều rễ củ và trái cây?" 

6623. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng 
không có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 

(Lời đức BỒ Tát Vessantara) 

6624. “Này vỊ Bà-la-môn, chúng tôi được an khang. Và Này vỊ Bà-la-môn, 
chúng tôi được vô sự. Chúng tôi nuôi sống bâng việc thu nhặt. Rễ củ và trái 
cây có nhiều. 

6625. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát. Không có sự hãm hại đến với 
chúng tôi ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 

6626. Suốt bảy tháng chúng tôi sống cuộc sống sầu muộn ở trong rừng, 
chúng tôi nhìn thấy người này lần thứ nhì, là vỊ Bà-la-môn với dáng vóc thiên 
thần, mang theo cây gậy bâng gỗ beỊuva, đang mặc áo choàng da dê. 

6627. Này vỊ Bà-la-môn vĩ đại, chào mừng ông đã đến và việc đi đến tốt 
lành của ông. Thưa ông, xin ông hãy đi vào bên trong. Xin ông hãy rửa sạch 
hai bàn chân của ông. 


' Hai người ấy là đức Bồ Tát Vessantara và người vỢ là công chúa Maddi (ND). 
" Các câu kệ 6622 - 6631 tương tự như các câu kệ 6445 - 6454 ở đoạn trước. 
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6628. Tindukani* piyalani madhuke kasumariyo/ 
phalãni khuddakappãni bhunja brahme varain varain. 

6629. Idampi pãnĩyain sĩtain ãbhatain girigabbharã, 
tato piva mahãbrahme sace tvain abhikankhasi. 

6630. Atha tvain kena vannena kena vã pana hetunã, 
athappatto^ brahãrannain tain me akkhãhi pucchito. 

6631. Yathã vãrivaho pũro sabbakãlain na khĩyati, 
evain tain yãcitãganchiin'' bhariyain me dehi yãcito. 

6632. Dadãmi na vikampãmi yain main yãcasi brãhmana, 
santam nappatigũhãmi^ dãne me ramatĩ'’ mano. 

6633. Maddiin hatthe gahetvãna udakassa ca’ kamandalmn, 
brãhmanassa adã dãnain sivĩnaĩn ratthavaddhano. 

6634. Tadãsi yain bhiinsanakaĩn tadãsi lomahainsanaĩn, 
maddiin pariccajantassa medinĩ* samakampatha.'* 

6635. Nevassa maddĩ bhakutĩ'” na sandhĩyati na rodati, 
pekkhatevassa tunhĩ sã eso" jãnãti yain varain. 

6636. Jãliĩn kanhãjinaĩn dhĩtain maddideviin*’ patibbatain, 
cajamãno na cintesiin bodhiyã yeva kãranã. 

6637. Na me dessã ubho puttã maddĩ devĩ na dessiyã,'’ 
sabbannutain piyain mayhain tasmã piye adãsahain.''' 

6638. Komãrĩ yassahain'^ bhariyã sãmiko mama issaro, 
yassicche tassa main dajjã vikkineyya haneyya vã. 


' tindukãni - Syă. 

’ kãsamãriyo - Syã. 

’ anuppattố - Ma, PTS; 
anuppattosi - Syă. 
yãcitãgacchim - Ma, Syã. 
^ nappatiguyhămi - Ma. 

*’ ramate - Syã. 

’ udakassa - Ma, Syã. 


* medanĩ - Ma, Syã. 

^ sampakampatha - Ma. 

neva sã maddĩ bhãkuti - Ma. 

'' tunhiyã esa - Syã. 
maddirp deviin - Syã. 
appiyă - Sỵã._ 

ima dve gatha Ma potthake na dissanti. 
yassãham - Ma, Syã, PTS. 
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6628. Này vị Bà-la-môn, có các loại trái cây tinduka, piyala, madhuka, 
kãsumãrĩ ngọt như mật ong, xin ông hãy thưởng lãm các trái ngon nhất. 


6629. Cũng có nước uống mát lạnh này được mang lại từ hang núi, Này vị 
Bà-la-môn vĩ đại, xin ông hãy uống nước từ nơi ấy nếu ông muốn. 


6630. Vậy thì vì lý do gì, hay là vì nguyên nhân gì, mà ông đã đi đến khu 
rừng rộng lớn? Được hỏi, xin ông hãy giải thích điều ấy cho tôi.” 


6631. “Giống như dòng nước chảy luôn luôn được tràn đầy, không bị cạn 
kiệt, tương tự như vậy, ta đã đi đến để cầu xin ngài. Được yêu cầu, xin ngài 
hãy ban cho ta người vỢ.” 


6632. “Này vỊ Bà-la-môn, tôi sẽ ban cho không do dự vật mà ông cầu xin 
tôi. Tôi không cất giấu vật đang có. Tâm của tôi vui thích trong việc bố thí.” 


6633. Sau khi nâm lấy nàng Maddĩ ở bàn tay và cái bình đựng nước, bậc 
làm hưng thịnh đất nước Sivi đã ban vật thí đến vỊ Bà-la-môn. 


6634. Lúc bấy giờ, việc ấy đã là sự kinh hoàng. Lúc bấy giờ, đã có sự dựng 
đứng lông. Trong lúc vỊ ấy ban tặng nàng Maddĩ cho người này, trái đất đã 
rúng động. 


6635. Nàng Maddĩ không có chút cau mày, không bất bình, không khóc 
lóc. Nàng chỉ nhìn, im lặng (nghĩ ràng): “Chàng biết việc ấy là cao quý.” 


6636. “Trong khi dứt bỏ con trai Jãli, con gái Kanhãjinã, và hoàng hậu 
Maddĩ, người vỢ chung thủy, ta đã không phải nghĩ ngợi với lý do chỉ là vì 
quả vị giác ngộ.' 


6637. Cả hai đứa con không có bị ta ghét bỏ, hoàng hậu Maddĩ không có 
bị ta ghét bỏ, đối với ta quả vỊ Toàn Giác là yêu quý; vì thế ta đã bố thí những 
người thân yêu.” 


(Lời công chúa Maddĩ) 

6638. “Khi còn con gái, thiếp là vỢ của chàng. Người chồng là chủ nhân 
của thiếp. Chàng có thể ban tặng thiếp cho người nào chàng muốn, hoặc có 
thể bán đi, hoặc có thể giết chểt.” 


' Hai câu kệ 6636 và 6637 giống hai câu kệ 118 và 119 của của tập CariyapừakapaỊi - Hạnh 
Tạng (TTPV tập 42, trang 273)7 
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6639. Tesam sankappamannaya devindo etadabravĩ, 
sabbe jitã te paccuhã' ye dibbã ye ca mãnusã. 

6640. Ninnãditã te pathavĩ saddo te tidivain gato, 
samantã vijjutã ãguin^ girĩnainva patissutã. 

6641. Tassa te anumodanti ubho nãradapabbatã 
indo ca brahmã ca pajãpatĩ ca/ 

somo yamo vessavano ca 

sabbe devã anumodanti^ dukkarain hi karoti so. 


6642. Duddadain dadamananain dukkarain kamma kubbatain, 
asanto nãnukubbanti satain dhammo durannayo.*’ 

6643. Tasmã satanca asatanca^ nãnã hoti ito gati, 
asanto nirayain yanti santo saggaparãyanã. 

6644. Yametain kumãre adadã*^ bhariyain adadã vane vasain, 
brahmayănamanokkamma sagge te tain vipaccatu. 

6645. Dadãmi bhoto bhariyain maddiin sabbangasobhanain/ 
tvanneva'® maddiyã channo maddĩ ca patinã saha. 

6646. Yathã payo ca sankho ca ubho samãnavannino, 
evain tuvain ca maddĩ ca samãnamanacetasã. 


6647. Avamddhettha arannasmiin ubho sammatha assame," 
khattiyã gottasampannã sujãtã mãtupettito/^ 
yathã punnãni kayirãtha dadantã aparãparain. 


6648. Sakkohamasmi devindo agatosmi tavantike, 
varain varassu rãjisi vare attha dadãmi te. 


6649. Varain ce me ado sakka sabbabhũtãnamissara, 
pitã main anumodeyya ito pattain sakain gharain, 
ãsanena nimanteyya pathamain tain'^ varain vare. 


' paccuha - Ma, PTS. 
^ãgũ-Sỵã. 

^ brahma pajapati - Ma. 

somo yamo vessavano - Ma. 
^ devãnumodanti - Ma, Syã. 

*’ duranvayo - Syã. 

’ asatam - Ma. 


* adã - Ma. 

sabbangasobhinirp - Syă, 
tvaííceva - Ma, Syã. 

'' sammataassame - PTS. 
mãtupetito - Syã. 
pathametam - Ma, Syã. 


460 




Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


547. Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại 


6639. Biết được ý định của hai người, vỊ chúa của chư Thiên đã nói điều 
này: “Ngài đã chiến thắng tất cả các chướng ngại thuộc cõi Trời và cõi người. 


6640. Vì ngài trái đất đã gầm rú, vì ngài tiếng động đã đi đến Thiên cung. 
Các tia chớp đã phát ra ở khâp nơi, tựa như các ngọn núi đã có sự đồng ý. 


6641. Hai hội chúng chư Thiên Nãrada và Pabbata tùy hỷ đối với ngài 
đây. Thiên Chủ Inda và đấng Brahmã, vị chúa của loài người, các vị Thiên 
Vương Soma, Yama, và Vessavana, tất cả chư Thiên đều tùy hỷ, bởi vì ngài 
đây làm được công việc khó làm. 

6642. Trong khi họ cho vật khó cho, trong khi họ làm công việc khó làm, 
những kẻ xấu không làm theo được; pháp của những người tốt là khó đạt 
đến.' 


6643. Vì thế, cảnh giới tái sanh sau kiếp này dành cho những người tốt và 
những kẻ không tốt là khác nhau, những kẻ không tốt đi địa ngục, những 
người tốt có sự đi đến cõi Trời. 


6644. Việc ngài đã bố thí hai đứa trẻ, đã bố thí người vỢ trong khi sống ở 
trong rừng được gọi là cỗ xe tối thượng; sau khi không đọa vào khổ cảnh, việc 
ấy hãy thành tựu kết quả cho ngài ở cõi Trời. 

6645. Ta ban lại cho ngài nàng Maddĩ, người vỢ có sự xinh đẹp toàn thân. 
Chính ngài là tương xứng với nàng Maddĩ, và nàng Maddĩ là tương xứng với 
chồng. 


6646. Giống như sữa và vỏ sò, cả hai có màu sâc giống nhau, tương tự như 
vậy, ngài và nàng Maddĩ có tâm ý tương đồng. 


6647. Bị đày đọa, cả hai vị sống ở nơi này, trong khu rừng, tại khu ẩn cư. 
Hai vị là Sát-đế-lỵ, được thành tựu về dòng họ, thuộc dòng dõi cao sang về 
bên mẹ và bên cha. Hai vỊ có thể làm phước thiện như thế trong khi tiếp tục 
bố thí. 

6648. Ta là Sakka, chúa tể của chư Thiên, đã đi đến bên cạnh ngài. Thưa 
vỊ ẩn sĩ của hoàng gia, ta ban cho ngài tám điều ước muốn.” 

6649. “Tâu Thiên Chủ Sakka, tâu vị chúa tể của tất cả chúng sanh, nếu 
ngài đã ban cho tôi điều ước muốn, mong râng phụ vương có thể tùy thuận 
cho tôi từ nơi này trở về lại nhà của mình, và có thể trao lại vương vỊ; tôi 
chọn điều ước muốn thứ nhất ấy. 


' Hai câu kệ 6642 và 6643 giống hai câu kệ 211 và 212 của latakapaỊi - Bổn Sanh I (ITPV 
tập 32, trang 81). 
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6650. Purisassa vadham na roceyyam api kibbisakarikam,* 
vajjham vadhamhã moceyyam dutiyetam varam vare. 

6651. Ye vuddhã^ ye ca daharã ye ca majjhimaporisã, 
mameva upajĩveyyuĩn tatiyetain varain vare. 

6652. Paradãrain na gaccheyyain sadãrapasuto siyain, 
thĩnain vasain na gaccheyyain catutthetain varain vare. 

6653. Putto me sakka jãyetha so ca dĩghãyuko siyã, 
dhammena jine pathaviin pancametain varain vare. 


6654. Tato ratya vivasane^ suriyassuggamanampati, 

dibbã bhakkhã pãtubhaveyyuĩn chatthametain varain vare. 


6655. Dadato me na khĩyetha datva nanutapeyyahain, 

dadain cittain pasădeyyain sattametain varain vare. 


6656. Ito vimuccamanahain saggagamĩ visesagu/ 
anibbattĩ^ tato assain atthametain varain vare. 

6657. Tassa tain vacanain sutvã devindo etadabravi, 
acirain vata te tãto*’ pitã tain datthumessati. 

6658. Idain vatvãna maghavã devarãjã sujampati, 
vessantare varain datvã saggakãyain apakkami. 

Sakkapabbain nitthitain.^ 


6659. Kassetain mukhamabhati hemain vuttattamaggina, 
nikkhainva jãtarũpassa ukkãmukhapahaĩnsitaĩn. 

6660. Ubho sadisapaccangã ubho sadisalakkhanã, 
jãlissa sadiso eko ekã kanhãjinã yathã. 


' kibbisakãrakaiỊi - Ma. 
^ ye vuddhã - Ma, Syã; 
ye ca vũddhã - PTS. 

^ vivasăne - Ma. 


visesagũ - Ma, Syã, PTS. 

^ anivatti - Ma. 

^ tato - Ma. 

’ sakkapabbaiỊi năma - Ma, Syã. 
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6650. Tôi không vui thích việc xử tử con người, dầu là kẻ đã gây tội ác, tôi 
có thể giải thoát kẻ tử tù khỏi cái chết; tôi chọn điều ước muốn thứ nhì này. 


6651. Các lão niên, các thanh niên, và các trung niên có thể sống nương 
tựa vào chính tôi; tôi chọn điều ước muốn thứ ba này. 


6652. Tôi không quyến rũ vỢ người khác, trung thành với vỢ của mình, 
không bị ở dưới quyền lực của nữ nhân; tôi chọn điều ước muốn thứ tư này. 


6653. Thưa Thiên Chủ Sakka, mong rằng con trai của tôi được sanh ra, nó 
được sống lâu và có thể trị vì trái đất một cách công minh; tôi chọn điều ước 
muốn thứ năm này. 


6654. Kế đó, vào lúc tàn đêm, cho đến lúc mọc lên của mặt trời, các thực 
phẩm của cõi Trời sẽ hiện ra; tôi chọn điều ước muốn thứ sáu này. 


6655. (Vật thí) không bị cạn kiệt trong khi tôi đang bố thí, tôi không hối 
tiếc sau khi bố thí, tôi có tâm tịnh tín trong khi bố thí; tôi chọn điều ước 
muốn thứ bảy này. 


6656. Trong khi được giải thoát từ nơi này, tôi có sự đi đến cõi Trời, là sự 
ra đi đặc biệt, từ nơi ấy tôi không có sự tái sanh nữa; tôi chọn điều ước muốn 
thứ tám này.” 


6657. Sau khi lâng nghe lời nói ấy của Vessantara, vị chúa của chư Thiên 
đã nói điều này: “Quả thật, không bao lâu nữa, người cha của ngài sẽ đi đến 
để gặp lại ngài.” 


6658. Sau khi nói điều này, vỊ Trời Đế Thích, đấng Thiên Vương, chồng 
của nàng Sujã, đã ban điều ước muốn cho Vessantara rồi đã trở về lại hội 
chúng ở cõi Trời. 

Đoạn Vê Thiên Chủ Sakka được chấm dứt. 


(Lời đại vương Sanjaya) 

6659. “Khuôn mặt này là của ai mà chói sáng tựa như vàng được nấu chảy 
bởi ngọn lửa, tựa như đồng tiền bâng vàng rực rỡ ở miệng bễ lò rèn? 


6660. Cả hai có các bộ phận cơ thể tương tự, cả hai có đặc điểm tương tự, 
đứa bé trai giống như Jãli, đứa bé gái giống như Kanhãjinã. 
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6661. Sĩha bilava' nikkhanta ubho sampatimpaka/ 
jãtarũpamayã yeva ime dissanti dărakã. 

6662. Kuto nu tvain^ bhãradvãja ime ãnesi dãrake, 

ajja ratthamanuppatto kuto ãgacchasi" brãhmaụa. 

6663. Mayhante dãrakã deva dinnã vittena sanjaya, 
ajja pannarasã^ rattĩ yato dinnãme*’ dãrãkã. 

6664. Kena vã vãcapeyyena^ sammãũãyena saddahe, 
ko te tain dãnamadadã puttake dãnamuttamain. 

6665. Yo yãcatain patitthãsi bhũtãnain dharaụĩriva, 
so me vessantaro rãjã puttedãsi vane vasain. 

6666. Yo yãcatain gatĩ ãsi savantĩnainva sãgaro, 
so me vessantaro rãjã puttedãsi vane vasain. 

6667. Dukkatain* vata bho rannã saddhena gharamesinã, 
kathain nu puttake dajjã araũũe avaruddhako.'^ 

6668. Imambhonto nisãmetha yãvantettha samãgatã, 
kathani vessantaro rãjã puttedãsi vane vasam. 

6669. Dãsam dãsiũca'” so dajjã assani vãssatarĩratham," 
hatthiũca kunjaram dajjã katham so dajjã dãrake. 

6670. Yassa natthi'^ ghare dãso asso vãssatarĩratho,'^ 
hatthi ca kunjaro nãgo kim so dajjã pitãmaha. 

6671. Dãnamassa pasamsãma na ca nindãma puttakã/'' 
kathannu hadayam ãsi tumhe datvã vaụibbake.'^ 


' vilãva - Syã. 

^ sampattirũpakă - Syã. 

^ bhavarp - Ma, PTS. 

kuhim gacchasi - Ma. 

^ pannarasã - Syă. 

laddhã me - Ma, Syã; dinnã me - PTS. 
’ kena vãcãya peyyena - Syã. 

* dukkatam - Ma, Syã. 

’ avaruddliake - PTS. 


dãsim dãsarp ca - Ma. 

" cassatarĩratham - Ma, Syã; 
c’ assatarĩ ratham - PTS. 
nassa - Ma, Syã. 
cassatarĩratho - Ma, Syã; 
c’ assatarĩ ratho - PTS. 

''' nãvanindãma potaka - Syã; 
nãvanindãma puttakã - PTS. 
vanibbake - Ma, Syã, PTS. 
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6661. Tựa như hai con sư tử đang đi ra khỏi hang, cả hai có hình dáng 
giống nhau. Hai đứa trẻ này có vẻ như được làm toàn bâng vàng. 


6662. Này vỊ Bhãradvãja, từ nơi nào mà lão dẫn lại hai đứa trẻ này? Hôm 
nay, ngài đã đến được vương quốc, này vị Bà-la-môn, ngài từ nơi nào đi 
đến?” 


(Lời Bà-la-môn Jũjaka) 

6663. “Tâu bệ hạ, hai đứa trẻ ấy thuộc về thần. Tâu đại vương Sanjaya, 
chúng đã được ban cho với sự hân hoan. Kể tử khi hai đứa trẻ đã được bố thí 
cho thần, đến nay là mười lăm đêm.” 


6664. “Bâng lời nói ngon ngọt nào (mà lão đã đạt được hai đứa trẻ)? Lão 
hãy làm cho trầm tin bâng cách thức đúng dân. Ai đã bố thí cho lão vật thí ấy 
- hai đứa con nhỏ - là vật thí tối thượng?” 


6665. “Đức vua Vessantara là nơi nương tựa của những người cầu xin, tựa 
như trái đất là nơi nương tựa của các sinh linh, vị vua ấy đã bố thí cho thần 
hai đứa con, trong khi đang sống ở trong rừng. 


6666. Đức vua Vessantara là đích đến của những người cầu xin, tựa như 
biển cả là đích đến của các dòng sông, vỊ vua ấy đã bố thí cho thần hai đứa 
con, trong khi đang sống ở trong rừng.” 


(Lời các quan đại thần) 

6667. “Quả thật vỊ vua có đức tin trong lúc đang ở nhà đã làm điều sai 
trái. Vậy tại sao kẻ bị đày đọa ở trong rừng vẫn có thế bố thí hai đứa con nhỏ? 

6668. Hỡi quý ông, hết thảy các vị đã tụ hội ở nơi này, xin quý ông hãy 
chú tâm lâng nghe điều này: ‘Tại sao đức vua Vessantara đã bố thí hai đứa 
con, trong khi đang sống ở trong rừng?’ 


6669. Vị ấy có thể bố thí tôi trai và tớ gái, ngựa, hoặc con la cái và cỗ xe, 
voi cái và voi đực, tại sao vỊ ấy lại bố thí hai đứa trẻ?” 


(Lời bé trai Jãli) 

6670. “Thưa ông nội, người không có tôi trai, tớ gái, ngựa, hoặc con la cái 
và cỏ xe, voi cái và voi đực, người ấy có thể bố thí cái gì?” 


6671. “Này hai cháu, chúng ta không khen và chúng ta không chê việc bố 
thí của người này, vậy trái tim của người này đã như thế nào sau khi bố thí 
hai cháu cho người nghèo khổ?” 
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6672. Dukkhassa hadayam asi atho unhampi passasi,' 
rohinĩheva^ tambakkhĩ pitã assũni vattayi. 

6673. Yain tain kanhãjinãvoca ayain main tãta brãhmano, 
latthiyã patikoteti^ ghare jãtaĩnva dãsiyain. 

6674. Na cãyain brãhmano tãta dhammikã honti brãhmanã, 
yakkho brãhmanavannena khãdituin tãta neti no, 
nĩyamãne pisãcena kinnu tãta udikkhasi. 

6675. Răjaputtĩ ca vo mătã răjaputto ca vo pitã, 
pubbe me ankamãruyhấ^ kinnu titthatha ãrakã. 

6676. Rãjaputtĩ ca no mãtã rãjaputto ca no pitã, 

dãsã mayain brãhmanassa tasmã titthãma ãrakă. 

6677. Mã sammevain avacuttha dayhate^ hadayain mama, 
citakã viya® me kãyo ãsane na sukhain labhe. 

6678. Mã sammevain avacuttha bhiyyo sokain janetha main, 
nikkinissãmi dandena^ na vo dãsă bhavissatha. 

6679. Kimagghiyain hi vo tãta brãhmanassa pitã adã, 
yathăbhũtaĩn me akkhãtha patipãdentu brãhmanain. 

6680. Sahassagghain hi main tãta brãhmanassa pitã adã. 
acchain* kanhãjinaĩn kannain hatthinã ca satena ca.'* 

6681. utthehi katte taramãno brãhmanassa avãkara, 
dãsĩsatain dãsasatain gavain hatthũsabhain satain, 
jãtarũpasahassanca puttãnain dehi*® nikkayain. 

6682. Tato kattã taramãno brãhmanassa avãkari, 
dãsĩsatain dãsasatain gavain hatthũsabhain satain, 
jãtarũpasahassanca puttãnain dãsi" nikkayain. 

6683. Nikkinitvã nahăpetvã'^ bhojayitvãna dãrake, 
samalankaritvã bhandena'^ ucchange*'' upavesaymn. 


' assasi - Syã. 

^ rohinĩheva - Ma; 
rohanĩ heva - Syã. 

^ patikoteti - Ma, Syã. 

angamãruyha - Ma. 

^ dayhate - Ma, Syã. 

citakãyamva - Ma, Syã. 
’ dabbena - Ma, Syã. 


atha - Ma, PTS. 
hatthiădisatena ca - Syã. 
potãnaiỊi dehi - Syã. 

" potãnamdãsi - Syã. 
nikkĩnitvă ca nhãpetvă - Syã. 
bhandehi - Syã; 
bhande - PTS. 

''' uccaúke - Syã. 
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6672. “Trái tim của người này đã khổ sở, và ngài cũng nhìn thấy sức nóng 
của nó. Với hai mât đỏ ngầu như ngôi sao Rohinĩ, cha đã để cho các giọt nước 
mât tuôn trào. 

6673. Điều mà Kanhãjinã đã nói với cha ràng: ‘Cha ơi, lão Bà-la-môn này 
đánh con bâng cây gậy như là đánh đứa tớ gái đã được sanh ra ở trong nhà. ‘ 

6674. Và cha ơi, lão này không phải là Bà-la-môn; các vị Bà-la-môn là có 
đạo lý. Cha ơi, gã Dạ-xoa với vóc dáng Bà-la-môn dẫn chúng con đi để ăn 
thịt. Trong khi chúng con bị quỷ sứ dẫn đi, tại sao cha lại dửng dưng?’” 

(Lời đại vương Sanjaya) 

6675. “Mẹ của hai cháu là công chúa, và cha của hai cháu là thái tử. Trước 
đây, hai cháu đã trèo vào lòng của ông, giờ hai cháu tại sao lại đứng ở dâng 
xa?” 


(Lời bé trai Jãli) 

6676. “Mẹ của hai cháu là công chúa, và cha của hai cháu là thái tử. 
Chúng cháu là nô lệ của lão Bà-la-môn; vì thế, chúng cháu đứng ở đằng xa.” 


6677. “Hai cháu yêu, hai cháu chớ nói như thế. Trái tim của nội bị đốt 
nóng. Thân thể nội tựa như giàn lửa thiêu, nội không đạt được sự thoải mái ở 
chiếc ghế ngồi. 


6678. Hai cháu yêu, hai cháu chớ nói như thế. Chớ tạo thêm nỗi sầu 
muộn cho nội. Nội sẽ chuộc lại với giá cao, hai cháu sẽ không còn là nô lệ. 

6679. Này hai cháu, cha đã định giá hai cháu thế nào rồi trao hai cháu cho 
lão Bà-la-môn? Hai cháu hãy nói đúng theo sự thật với nội. Hãy để mọi 
người chuẩn bị cho lão Bà-la-môn.” 

6680. “Thưa nội, bởi vì cha đã trao cháu cho lão Bà-la-môn với giá một 
ngàn, còn Kanhãjinã thơ ngây là con gái với giá một trăm voi và (các thứ 
khác mỗi thứ một trăm).” 


6681. “Này quan thủ kho, khanh hãy đứng dậy và cấp tốc chi trả cho vị 
Bà-la-môn. Khanh hãy xuất ra một trăm tớ gái, một trăm tôi trai, gia súc, voi, 
bò mỏi thứ một trăm, và một ngàn tiền vàng cho việc chuộc lại hai người 
con.” 


6682. Sau đó, viên quan thủ kho đã cấp tốc chi trả cho vị Bà-la-môn. Vị 
ấy đã xuất ra một trăm tớ gái, một trăm tôi trai, gia súc, voi, bò mỗi thứ một 
trăm, và một ngàn tiền vàng cho việc chuộc lại hai người con. 

6683. Sau khi đã chuộc lại, vị đại vương đã bảo người cho hai đứa trẻ tâm 
rửa, ăn uống, trang điểm với vật dụng, rồi cho đặt vào ngồi ở trong lòng. 


' Hai câu kệ 6673 và 6674 tương tự hai câu kệ 6525 và 6526 ở trang 441. 
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6684. Sĩsam nahate' sucivatthe sabbabharanabhusite, 
rãjã anke karitvãna ayyako paripucchatha. 

6685. Kundale ghusite mãle sabbãlankãrabhũsite,^ 
rãjã anke karitvãna idain vacanamabravi. 

6686. Kacci ubho arogã^ te jãli mãtãpitã tava, 
kacci unchena yãpenti'* kacci mũlaphalã bahũ. 

6687. Kacci dainsã ca makasă ca^ appameva siriinsapã,'’ 
vane vãlamigãkinne hiinsã tesain’ na vijjati. 

6688. Atho ubho arogã me deva mãtãpitã mama, 
atho unchena yãpenti atho mũlaphalã bahũ. 

6689. Atho dainsã ca makasã ca appameva siriinsapã, 
vane vălamigãkinne hiinsă tesain*^ na vijjati. 

6690. Khanantãlũkalambãni'’ biỊãli takkalãni ca,'” 
kolain bhallãtakain bellain sã no ãhacca" posati. 

6691. Yanceva sã ãharati vanamũlaphalahãrikã,'^ 

tain no sabbe samãgantvã rattiin bhunjãma no divã. 

6692. Ammã ca'^ no kisã pandu ãharantĩ dumapphalain, 
vãtãtapena sukhumãlĩ padumarn'" hatthagatãmiva. 

6693. Ammãya patanũ kesã vicarantyã brahãvane, 
vane vãlamigãkinne khaggadĩpinisevite. 

6694. Kesesu jataĩn bandhitvã kacche jallamadhãrayi, 
cammavãsĩ chamã seti jãtavedaĩn namassati. 

6695. Puttã piyã manussãnain lokasmiin udapajjisuĩn,'^ 
na ha'*^ nũnamhãkain ayyassa putte sneho'^ ajãyatha. 

6696. Dukkatanca hi no putta'* bhũnahaccă‘‘’ katain mayã, 
yohain sivĩnaĩn vacană pabbãjesiĩn adũsakaĩn.^“ 


' nhãte - Ma, Syã. 

^ sabbãbharanabhũsite - Ma. 

^ ãrogã - PTS. 
yăpetha - Ma. 

^ daiỊisã makasã ca - Ma, Syã. 

*’ sarĩsapã - Ma. 

’ kacci hiinsă - Ma, Syã. 

* nesam - Ma, Syã. 

’ khanantãlukalambãni - Ma, Syă, PTS. 
bilãni takkalăni ca - Ma; 
viỊãnitakkalãni ca - Syă. 


" ăhatva - Ma, PTS. 
vanamũlaphalahãriyã - Ma, Syã. 
ammã va - Ma, PTS. 

''' sukhumălapadumam - PTS. 
upapaiiisum - Syã. 
na hi - Ma, Syã. 
sineho - Syã, PTS. 
pota - Syã. 

bhũnahaccam - Ma, Syã, PTS. 
adosakam - PTS. 
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6684. Khi hai đứa trẻ đã được gội đầu, có y phục sạch sẽ, đã được tô điểm 
với mọi thứ trang sức, đức vua, tức ông nội, đã đặt chúng vào lòng và hỏi han. 


6685. Khi hai đứa trẻ đã được chưng diện với mọi vật trang điểm, có vòng 
hoa, và bông tai kêu leng keng, đức vua đã đặt Jãli vào lòng và đã nói lời nói 
này: 

6686. “Này Jãli, phải chăng cả hai người họ, mẹ và cha của cháu, đều 
khỏe mạnh? Phải chăng họ nuôi sống bàng việc thu nhặt? Phải chăng có 
nhiều rễ củ và trái cây? ‘ 

6687. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát, và không có sự 
hãm hại đến với họ ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 

6688. “Tâu bệ hạ, cả hai người họ, mẹ và cha của cháu, đều khỏe mạnh. 
Họ nuôi sống bâng việc thu nhặt. Rễ củ và trái cây có nhiều. 

6689. Có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát, và không có sự hãm hại đến 
với họ ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ. 

6690. Trong khi đào các củ khoai mỡ, củ cải, củ hành, và củ takkala, mẹ 
đã mang về trái táo rừng, hạt dẻ, trái bella, rồi nuôi dưỡng chúng con. 

6691. Mẹ là người mang về rễ và trái cây rừng, bất cứ vật gì mà mẹ mang 
về, tất cả chúng con đã quây quần lại và ăn vật ấy vào ban đêm, không vào 
ban ngày. 

6692. Và mẹ của chúng con, trong khi mang trái cây về, đã trở nên gầy 
Ốm, vàng vọt, mảnh mai bởi gió và nâng, tựa như đóa sen bị bàn tay dày vò. 

6693. Các sợi tóc của mẹ trở nên mỏng manh trong khi mẹ đi lang thang 
ở khu rừng rộng lớn, ở khu rừng đông đúc các thú dữ, được lai vãng bởi loài 
tê giác và loài báo. 


6694. Mẹ đã thắt các sợi tóc thành bện và mang đất ở nách, mặc y phục 
da thú, nâm trên đất, tôn thờ thần lửa. 


6695. Những đứa con trai đã được sanh ra ở thế gian đều được mọi người 
yêu quý. ông nội của chúng con châc chân đã không có lòng yêu thương con 
trai!” 


6696. “Này cháu Jãli, quả thật là điều đã làm sai trái của nội. Nội đã tạo 
nghiệp hủy hoại sự tiến triển. Nội đây vì lời nói của dân chúng xứ Sivi mà đã 
trục xuất người không tồi bại. 


' Các câu kệ 6686 - 6689 tương tự như các câu kệ 3662 - 3665 của JatakapaỊi - Bổn Sanh II 
(TTPV tập 33, trang 311) và một vài nơi khác của tập này. 
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6697. Yam me kinci idha atthi dhanam dhannanca' vijjati, 
etu vessantaro rãjã siviratthe pasãsatu. 

6698. Na deva mayham vacanã ehiti sivisuttamo, 
sayameva devo gantvãna^ sinca bhogehi atrajam. 

6699. Tato senãpatiĩỊi rãjã sanjayo ajjhabhăsatha, 
hatthĩ assã rathã pattĩ senã sannãhayantu nain, 
negamã ca main anventu brãhmanã ca purohitã. 

6700. Tato satthisahassãni yudhino^ cãmdassanã, 
khippamãyantu sannaddhã nãnãvannehilankatã. 

6701. Nĩlavatthadharãneke'^ pĩtãneke^ nivãsitã, 
anne lohitaunhisã*’ suddhãneke’ nivãsitã, 
khippamãyantu sannaddhã nãnãvatthehilankatã.* 

6702. Himavã yathã gandhadharo" pabbato gandhamãdano, 
nãnãmkkhehi sanchanno mahãbhũtaganãlayo. 

6703. Osadhehi ca dibbehi disã bhãti pavãti ca, 
khippamãyantu sannaddhã disã bhantu pavantu ca.'° 

6704. Tato nãgasahassãni yojayantu catuddasa, 
suvannakacchã mãtangã hemakappanavãsasã." 

6705. ÃrũỊhã'^ gămanĩyehi tomarankusapãnihi, 
khippamãyantu sannaddhã hatthikkhandhehi dassitã. 

6706. Tato assasahassãni yojayantu catuddasa, 
ãjãnĩyãva'^ jãtiyã sindhavã sĩghavãhanã.'" 

6707. ÃrũỊhã gãmanĩyehi illiyãcãpadhãrihi,'^ 
khippamãyantu sannaddhã assapitthehilankatã.''^ 

6708. Tato rathasahassãni yojayantu catuddasa, 
ayosukatanemiyo suvannacitapakkhare. 


' dhanadhannaíica - PTS. 

^ gantvã - Ma. 

^ yodhino - Ma, Syã. 

nĩlavannadharã neke - PTS. 

^ pĩtã neke - PTS. 

*’ lohitatunhĩsã - PTS. 

’ suddhã neke - PTS. 

* nănãvannehilaủkatã - Ma, Syă; 
nãnãvattheh’ alaiỊikatã - PTS. 
gandharo - Syã, PTS. 


disã bhãti pavãti ca - PTS. 

'' suvannakacche mãtaủge 
hemakappanivãsase - Syă. 
ãruỊhe - Syã. 

ãjãniyeva - Syã; ãjãniyye va - PTS. 
sindhave sĩghavăhane - Syã. 
indiyãcãpadhãribhi - Syã. 
assapitthe alaúkatã - Ma, Syã; 
assapittheh’ alankată - PTS. 
suvannacitrapokkhare - Syã. 
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6697. Bất cứ vật gì của ta có ở nơi này, tài sản và thóc lúa hiện có (nội cho 
tất cả đến cha cháu). Hãy để Vessantara trở về làm vua, hãy để Vessantara 
lãnh đạo đất nước Sivi.” 


6698. “Tâu bệ hạ, với lời nói của cháu thì con người vô cùng cao cả của xứ 
Sivi sẽ không trở về. Chính đích thân bệ hạ hãy đi đến và ban tặng các của cải 
cho người con trai ruột.” 


6699. Sau đó, đại vương Sanjaya đã ra lệnh cho vỊ tướng lãnh quân đội 
rằng: “Hãy cho các đoàn quân gồm có tượng binh, mã binh, xa binh, và bộ 
binh nai nịt để đón rước vỊ ấy. Còn các thị dân và các vỊ quan tế tự Bà-la-môn 
hãy đi theo trầm. 


6700. Kế đến, sáu mươi ngàn chiến sĩ có dáng vẻ dễ mến, đã được nai nịt, 
đã được trang phục với nhiều màu sâc khác nhau, hãy cấp tốc đi đến. 


6701. Nhiều vỊ mang y phục màu xanh, nhiều vỊ mặc màu vàng, nhiều vị 
khác có khăn đội đầu màu đỏ, nhiều vỊ mặc màu trâng, đã được nai nịt, đã 
được trang phục với nhiều y phục khác nhau, hãy cấp tốc đi đến. 


6702, 6703. Giống như ngọn núi tuyết Gandhamãdana - có hương thơm, 
được che phủ bởi nhiều loại cây khác nhau, là nơi trú ngụ của tập thể chư 
Thiên - chói sáng và tỏa hương đi khâp các phương bởi các loại thảo dược 
của cõi Trời, các vị đã được nai nịt hãy cấp tốc đi đến, hãy chói sáng và tỏa 
hương đi khắp các phương. 


6704, 6705. Kế đến, hãy thắng yên cương cho mười bốn ngàn con voi, là 
những con long tượng có dây đai bâng vàng, có trang phục là yên cương bàng 
vàng, được cỡi lên bởi các viên quản tượng có cây thương móc câu ở bàn tay. 
Các viên quản tượng đã được nai nịt, đã được nhìn thấy ngồi trên mình của 
các con voi, hãy cấp tốc đi đến. 


6706, 6707. Kế đến, hãy thắng yên cương cho mười bốn ngàn con ngựa, là 
những con ngựa Sindhu thuần chủng về dòng dõi, có sức chuyển vận mau lẹ, 
được cỡi lên bởi các kỵ mã có mang gươm và cung. Các kỵ mã đã được nai 
nịt, đã được trang phục, ngồi trên lưng của các con ngựa, hãy cấp tốc đi đến. 


6708. Kế đến, hãy thắng ngựa cho mười bốn ngàn con cỗ xe, có các vành 
bánh xe được làm cẩn thận bàng sât, có các khung xe được khảm bâng vàng. 
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6709. Aropentu dhaje tattha cammãni kavacãni ca, 
vipphãlentu' ca cãpãni daỊhadhammã pahãrino, 
khippamãyantu sannaddhã rathesu rathajĩvino. 

6710. Lãjă olopiyã^ pupphã mãlãgandhavilepanã, 
agghiyãni ca titthantu yena maggena ehiti. 

6711. Gãme gãme satain kumbhã merayassa surãya ca, 
maggamhi patititthantu^ yena maggena ehiti. 

6712. Mainsã pũvã saủkuliyo" kummãsã macchasainyutã, 
maggamhi patititthantu yena maggena ehiti. 

6713. Sappi telain dadhiin^ khĩrain kangu vĩhi'’ bahũ surã, 
maggamhi patititthantu yena maggena ehiti. 

6714. ÃỊãrikã ca sũdã ca natanattakagãyakã,^ 
pãnissarã kumbhathũniyo* mandakã'* sokajhãyikă. 

6715. Ãhannantu sabbavĩnã bheriyo dendimãni" ca, 
kharamukhãni dhammantu'^ vadantu'^ ekapokkharã. 

6716. Mutingã''* panavã‘^ sankhã godhã parivadentikã,'*’ 
dindimăni ca hannantu kutumbadindimãni ca.'’ 

6717. Sã senã mahatĩ ãsi uyyuttã sivivãhinĩ, 

jãlinã magganãyena vankain pãyãsi pabbatain. 

6718. Kuncarn'" nadati mãtango kunjaro satthihãyano, 
kacchãya baddhamãnãya"’ kuncain nadati vãrano. 

6719. Ặịãnĩyã’*’ hasissiinsu’' nemighoso ajãyatha, 
abbhain’’ rajo acchãdesi uyyuttã sivivãhinĩ. 


' vippălentu - Ma. 

’ lãjã olokiyã - Syă. 

’ patitã thantu - Syã. 

sankulyã - Syã. 

^ dadhi - Ma, Syã. 

*’ kangubĩjã - Ma; kangupitthã - Syã. 

’ natanattakagãyino - Ma, Syã; 
natanattakagãyanã - PTS. 

* kumbhathũniyo - Ma. 

’ mandakă - Ma, PTS; muddikã - Syã. 

sokajjhãyikã - Ma, Syã, PTS. 

" dindimãni - Ma, Syã. 
dhamentu - Ma; 
dhamantu - Syã, PTS. 


nadantu - Ma, Syã; 
vadatam - PTS. 

''' mudiủgã - Ma, Syã. 
pandavã - Syã. 
parivadantikă - Syã. 
kutumpa dindimãni ca - Ma; 
kutumbã dindimãni ca - Syã; 
kutumbã tindimăni ca - PTS. 
koncam - Ma, Syã. 
bajjhamãnãya - Syã. 
ăiãniyã - Syă; 
ajan]ya-PTS. 
hasiyanti - Ma, Syă. 

’’ nabham - Syã. 
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6709. ở trên xe, hãy treo lên các cờ hiệu và các mộc che bâng da thú, và 
hãy cho các cung thủ có tài nghệ vững châc giương các cây cung. Các xa phu 
ở trên các cỗ xe, đã được nai nịt, hãy cấp tốc đi đến. 


6710. Hãy xếp đặt các cánh hoa để tung lên, các bông hoa, các tràng hoa, 
nước thơm, dầu thơm, và các trụ đèn dọc theo lộ trình vỊ ấy sẽ đi qua. 


6711. Hãy bày ra ở mỗi ngôi làng một trăm chum rượu ủ men và rượu 
nấu, ở đường đi dọc theo lộ trình vỊ ấy sẽ đi qua. 


6712. Hãy bày ra các món thịt, các loại bánh ngọt, bánh saúkulĩ, bánh 
sữa, được kết hợp với các món cá, ở đường đi dọc theo lộ trình vỊ ấy sẽ đi 
qua. 


6713. Hãy bày ra bơ lỏng, dầu ăn, sữa đông, sữa tươi, và nhiều rượu làm 
từ hạt kê, làm từ hạt lúa, ở đường đi dọc theo lộ trình vỊ ấy sẽ đi qua. 


6714. (Hãy tập họp) các thợ nướng bánh, các đầu bếp, các vũ công, các 
kịch sĩ, các ca sĩ, các nghệ sĩ hát theo nhịp vỗ tay, các nghệ nhân biểu diễn 
chum và trống, các nữ ca sĩ giọng trầm, các nghệ sĩ giải khuây. 


6715. Hãy cho tấu lên tất cả các cây đàn vĩnã, các trống lớn, và các trống 
con, hãy cho thổi lên các tù và vỏ ốc miệng lớn, và hãy làm vang lên các chiếc 
trống một mặt. 


6716. Hãy cho vỗ lên các trống nhỏ, các chập chõa, các tù và vỏ ốc, các 
nhạc cụ godha, các đàn dây, các trống con, và các chiếc trống kutumba.” 


6717. Đạo quân vĩ đại ấy, binh đội của xứ Sivi đã xuất phát, đã khởi hành 
đi đến ngọn núi Vanka theo sự hướng dẫn đường đi của bé trai Jãli. 


6718. Con long tượng, con voi sáu mươi năm tuổi, rống lên tiếng kêu của 
loài voi. Con voi rống lên tiếng kêu của loài voi trong khi yên cương đang 
được buộc vào. 


6719. Các con ngựa thuần chủng đã hí vang, tiếng động của bánh xe đã 
được khởi lên, bụi mù đã che phủ bầu trời, binh đội của xứ Sivi đã xuất phát. 
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6720. Sa sena mahatĩ asi uyyutta haraharinĩ, 
jãlinã magganãyena vankam pãyãsi pabbatam. 

6721. Te pãviinsu brahãrannain bahusãkhain bahũdakain,' 
puppharukkhehi sanchannain phaỊarukkhehi cũbhayain. 

6722. Tattha bindussarã vaggu^ nãnãvannã bahũ dijã, 
kũjantamupakũjanti^ utusampupphite dume. 

6723. Te gantvã dĩghamaddhãnain ahorattãnamaccaye, 
padesain tain upãganchuin'' yattha vessantaro ahu. 

Mahãrãjapabbaĩn nitthitain.^ 


6724. Tesain sutvana nigghosain bhĩto vessantaro ahu, 
pabbatain abhirũhitvã bhĩto senain udikkhati. 

6725. Ingha maddi nisãmehi nigghoso yãdiso vane, 
ãjãnĩyã'’ hasissanti’ dhajaggãni ca*^ dissare. 

6726. Ime nũna'’ arannasmiĩn“’ migasanghãni luddakã, 
vãgurãhi parikkhippa sobbhain" pãtetva‘^ tãvade, 
vikkosamãnã tippãhi'^ hanti nesain varain varain. 

6727. Yathã''^ mayain adũsakã aranne avaruddhakă, 
amittahatthatthagatã*^ passa dubbalaghãtakain. 

6728. Amittã nappasaheyyurn'*’ aggĩva udakannave, 
tadeva tvain vicintehi api sotthi ito siyã. 

6729. Tato vessantaro rãjã orohitvãna pabbatã, 
nisĩdi pannasãlãyain daỊhain katvãna mãnasain. 

6730. Nivattayitvãna'^ rathain votthãpetvãna'* seniyo, 
ekain aranne viharantain pitã puttain upãgami. 


' mahodakaiỊi - Ma, Syã; bahũdijam - PTS. 
^ vaggũ - Ma, Syã, PTS. 

^ kujjantam upakujjanti - PTS. 

upăgacchuiỊi - Ma. 

^ mahãrãjapabbam nãma - Ma, Syã. 

*’ ãjãniyă - Syã; ãjãniyyã - PTS. 

’ hasiyanti - Ma, Syã. 

* dhajaggãneva - Syã. 

’ ime ca nũna - PTS. 


arannamhi - Syã. 

" sobbhe - Syã. 
pãtetvã - Ma, Syã, PTS. 
tibbãhi - Ma. 
tathã - Syã. 

amittahatthattam gatã - Ma. 
nappasăheyyum - Ma. 
vinivattayitvã - PTS. 
vutthapetvãna - Ma, Syã. 
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6720. Đạo quân vĩ đại ấy, mang theo vật cần thiết, đã xuất phát, đã khởi 
hành đi đến ngọn núi Vanka theo sự hướng dẫn đường đi của bé trai Jãli. 


6721. Họ đã đi vào khu rừng rộng lớn, có nhiều cành cây, có nhiều đầm 
nước, được che phủ bởi cả hai loại: các cây cho hoa và các cây ăn quả. 


6722. Tại nơi ấy, ở thân cây đã được nở rộ hoa lúc vào mùa, nhiều con 
chim có màu sâc khác nhau có giọng hót tròn trịa, có âm thanh ngọt ngào, 
cất tiếng hót hòa theo con chim đang hót.' 


6723. Họ đã đi đoạn đường dài (sáu mươi do-tuần). Khi đã trải qua nhiều 
ngày đêm, họ đã đi đến gần khu vực ấy, nơi vị Vessantara cư ngụ. 

Đoạn Về Vị Đại Vương được chấm dứt. 


6724. Sau khi nghe được tiếng động của những người ấy, Vessantara đã 
trở nên hoảng sợ. Vị ấy đã leo lên ngọn núi, và hoảng sợ quan sát đạo quân. 


6725. “Này Maddĩ, nàng hãy lâng tai nghe. Có tiếng động như thế này ở 
khu rừng: các con ngựa thuần chủng hí vang và các cờ hiệu được nhìn thấy. 


6726. Phải chăng những gã thợ săn này đã dùng các tấm lưới rào quanh, 
rồi lùa các bầy thú ở khu rừng rơi xuống hố liền khi ấy, và trong lúc la hét, 
chúng giết chết những con thú ngon nhất trong số đó bâng những lao nhọn? 


6727. Giống như chúng ta là những người không tồi bại, những kẻ bị đày 
đọa ở trong rừng đã bị rơi vào bàn tay của kẻ thù. Nàng hãy nhìn xem kẻ sát 
hại những loài yếu đuối.” 


6728. “Các kẻ thù không có thể áp bức được chàng, tựa như ngọn lửa ở 
trong biển nước. Chàng hãy suy xét đến chính điều ấy,^ cũng có thể có sự 
bình yên từ việc này.” 


6729. Sau đó, đức vua Vessantara đã leo xuống núi, rồi đã ngồi xuống ở 
gian nhà lá, sau khi đã củng cố lại tâm ý. 


6730. Sau khi đã bảo cỗ xe quay lại và sau khi đã cho bố trí quân lính bảo 
vệ, người cha (đại vương Sanjaya) đã đi đến gặp người con (đức vua 
Vessantara) đang sống một mình ở trong khu rừng. 


' Câu kệ 6722 giống như câu kệ 6267 ở trang 399. 

^ Lời tiên tri của Thiên Chủ Sakka về việc phụ hoàng sẽ vào rừng để rước Vessantara về lại 
hoàng cung (JaA. vi, 583). Xem câu kệ 6657 ở trang 463. 
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6731. Hatthikkhandhato oruyha ekamso panjalĩkato, 
parikkhitto' amaccehi puttain sincitumãgami.^ 

6732. Tatthaddasa kumãrain so rammarũpain samãhitain, 
nisinnain pannasãlãyain jhãyantaĩn akutobhayain. 

6733. Tanca disvãna ãyantain pitarain puttagiddhinain, 
vessantaro ca maddĩ ca paccuggantvã avandisuin. 

6734. Maddĩ ca sirasã pãde sasurassãbhivãdayi/ 
maddĩ ahain hi te deva pãde vandãmi te husã/ 
tesu tattha palissajja^ pãninã parimajjatha. 

6735. Kacci vo kusalain putta kacci putta anãmayain, 
kacci unchena yãpetha kacci mũlaphalã bahũ. 

6736. Kacci dainsã ca makasã ca appameva siriinsapã, 
vane vãlamigãkinne kacci hiinsã na vijjati. 

6737. Atthi no jĩvikã deva yã'’ ca yãdisi kĩdisã/ 
kasirã hi jĩvikã homa unchãcariyãya jĩvikaĩn.® 

6738. Aniddhinain mahărãja dametassainva'^ sãrathi, 
tyamhã aniddhikã dantã asamiddhi dameti no. 

6739. Api no kisãni mainsãni pitu mãtu adassanã, 
avamddhãnain mahãrãja aranne jĩvasokinaĩn.'° 

6740. Ye pi te sivisetthassa dãyãdappattamãnasã," 
jãlĩ kanhãjinã cubho brãhmanassa vasãnugã, 
accãyikassa luddassa yo ne gãvova sumbhati. 

6741. Te rãjaputtiyã putte yadi jãnãtha sainsatha, 
pariyãpunãtha no khippain sappadatthainva mãnavain. 

6742. Ubho'^ kumãrã nikkĩtã'^ jãlĩ kanhãjinã cubho, 
brãhmanassa dhanain datvã putta mã bhãyi assasa. 


' parikinno - Ma, Syã. 

^ sincitupãgami - Syă. 

^ sassurassãbhivăda5ã - Syã. 
te sunhã - Ma. 

^ palisajja - Ma, Syã. 

*’ sã - Ma, Syă. 

’ yãdisakĩdisã - Ma. 


* jĩvitam - Ma, Syã, PTS. 
dametyassamva - Syã. 
jĩvisokinam - Syã, PTS. 

'' dãyãdãpattamãnasã - Ma. 
ete - Syã. 
nikkita - PTS. 
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6731. Sau khi leo xuống từ mình voi, vị đại vương đã khoác hoàng bào 
một bên vai trái, châp tay lại. Được tùy tùng bởi các quan đại thần, ngài đã đi 
đến để phục hồi vương vị cho người con trai. 


6732. Tại nơi ấy, ngài đã nhìn thấy vỊ vương tử có dáng vẻ đáng yêu, bình 
tĩnh, ngồi ở gian nhà lá, đang trầm tư, không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu. 


6733. Và sau khi nhìn thấy người cha ấy đang đi đến với sự mong ngóng 
con trai, Vessantara và Maddĩ đã đi ra đón tiếp và thi lễ. 

6734. Nàng Maddĩ đã đê đầu đảnh lễ hai bàn chân của cha chồng (nói 
rằng): “Tâu bệ hạ, thần thiếp chính là Maddĩ, con dâu của bệ hạ, xin đảnh lễ 
hai bàn chân của ngài.” Tại nơi ấy, vua cha đã ôm chầm lấy hai người và vuốt 
ve bàng bàn tay. 

(Lời trao đổi giữa hai cha con, đại vương Sanjaya và đức vua Vessantara) 

6735. “Này con trai, phải chăng con được an khang? Này con trai, phải 
chăng con được vô sự? Phải chăng các con nuôi sống bàng việc thu nhặt? 
Phải chăng có nhiều rễ củ và trái cây? 

6736. Phải chăng có rất ít ruồi, muỗi, và các loài bò sát? Phải chăng không 
có sự hãm hại ở khu rừng đông đúc các loài thú dữ?” 


6737. “Tâu bệ hạ, chúng con có cách kiếm sống, và cách ấy là thấp kém. 
Sinh kế quả thật khó khăn, chúng con nuôi mạng bâng việc thu nhặt củ quả. 

6738. Tâu đại vương, tựa như người đánh xe rèn luyện con ngựa chưa 
được thành thục, chúng con đây chưa được thành thục, nhưng đã được rèn 
luyện; sự bất hạnh rèn luyện chúng con. 


6739. Tuy nhiên, là những người bị đày đọa ở trong rừng, có cuộc sống 
sầu muộn, tâu đại vương, chúng con có thân thể bị ốm o, do việc không nhìn 
thấy cha và mẹ. 


6740. Thậm chí, cả hai Jãli và Kanhãjinã - những người thừa kế còn chưa 
được thành tựu của cha là vỊ đứng đầu xứ Sivi - thì đã ở dưới quyền lực của 
lão Bà-la-môn vô cùng hung ác; gã đánh đập hai trẻ như là đánh đập trâu bò. 

6741. Nếu cha biết về hai đứa con ấy của công chúa Maddĩ, xin cha hãy 
thông báo. Xin cha hãy mau chóng làm chủ cho chúng con, tựa như cứu chữa 
người thanh niên bị rân cân.” 

6742. “Cả hai đứa trẻ đã được chuộc lại, cả hai Jãli và Kanhãjinã, sau khi 
cha đã ban bố tài sản cho lão Bà-la-môn. Này con trai, chớ sợ hãi, hãy bình 
tĩnh.” 
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6743. Kaccinnu' tata kusalam kacci tata anamayam, 
kaccinnu tãta me mãtu cakkhuĩỊi^ na parihãyati. 

6744. Kusalam ceva me putta atho putta anãmayain, 
athopi^ putta te mãtu cakkhmn na parihãyati. 

6745. Kacci arogaĩn'^ yoggain te kacci vahati vãhanain, 
kacci phĩtã janapadã^ kacci vutthi na chijjati. 

6746. Atho arogain yoggain me atho vahati vãhanain, 
atho phĩtã janapadã atho vutthi na chijjati. 

6747. Iccevain'^ mantayantãnain mãtã nesain^ adissatha, 
rãjaputtĩ giridvãre pattikã*^ anupãhanã. 

6748. Tanca disvãna ãyantiin mãtarain puttagiddhiniin, 
vessantaro ca maddĩ ca paccuggantvã avandismn.'^ 

6749. Maddĩ ca sirasã pãde sassuyã abhivãdayi, 
maddĩ ahamhi te ayye pãde vandãmi te husã.'” 

6750. Maddinca puttakã disvă dũrato sotthimãgatã, 
kandantã abhidhãviinsu" vacchã bãlãva'^ mãtarain. 

6751. Maddĩ ca puttake disvã dũrato sotthimãgate, 
vãrunĩ va pavedhentĩ thanadhãrãbhisincatha. 

6752. Samãgatãnain nãtĩnain mahãghoso ajãyatha, 
pabbatã samanãdiinsu mahĩ pakampitã*^ ahu. 

6753. Vutthidhãraĩn pavecchanto'" devo pãvassi tãvade, 
atha vessantaro rãjã nãtĩhi samagacchatha.'^ 

6754. Nattãro sunisã putto rãjã devĩ ca ekato, 
yadã samãgatã ãsmn tadãsi lomahainsanaĩn. 

6755. Panjalikă tassa yãcanti rodantã bherave''^ vane, 
vessantaranca maddinca sabbe ratthã samãgatã, 
tvain nosi issaro rãjã rajjaĩn kãretha no ubho. 

Chakkhattiyapabbain. 


' kacci nu - Ma, Syă. 

^ cakkhu - Ma, Syã. 

^ atho ca - Ma, Syã. 

ãrogaiỊi - PTS. 

^ phĩto janapado - Ma, Syã. 
icceva - PTS. 

’ tesam - PTS. 
pattiyã - PTS. 


’ avandayum - PTS. 

te sunhã - Ma, Syă. 

" kandantă mabhidhăvimsu - Ma. 

vacchabãlãva - Ma. 
ãkampitã - Syã, PTS. 
pavattento - Ma, Syã. 
samapajjatha - PTS. 
'*’bherava-PTS. 
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6743. “Thưa cha, phải chăng cha được an khang? Thưa cha, phải chăng 
cha được vô sụ? Thưa cha, phải chăng mât của mẹ con không bị hư hoại?” 

6744. “Này con trai, cha được an khang. Và này con trai, cha được vô sự. 
Này con trai, mât của mẹ con không bị hư hoại.” 


6745. “Phải chăng bầy thú kéo xe của cha không có bệnh? Và phải chăng 
cỏ xe hoạt động tốt? Phải chăng các xứ sở được thịnh vượng? Phải chăng 
mưa không bị gián đoạn?” 


6746. “Bầy thú kéo xe của cha không có bệnh, và cỗ xe hoạt động tốt. Còn 
các xứ sở được thịnh vượng, và mưa không bị gián đoạn.” 

6747. Trong khi hai người đang trao đổi như vậy, mẫu hậu - cũng là một 
công chúa, đi bộ, không giày dép - đã được nhìn thấy trong số mọi người, ở 
lối đi vào ngọn núi. 


6748. Và sau khi nhìn thấy người mẹ ấy đang đi đến với sự mong ngóng 
con trai, Vessantara và Maddĩ đã đi ra đón tiếp và thi lễ. 


6749. Nàng Maddĩ đã đê đầu đảnh lễ hai bàn chân của mẹ chồng (nói 
rằng): “Thưa mẫu hậu, thần thiếp chính là Maddĩ, con dâu của mẫu hậu, xin 
đảnh lễ hai bàn chân của mẫu hậu.” 


6750. Và hai đứa con nhỏ, đã đi đến bình yên, sau khi nhìn thấy nàng 
Maddĩ từ dâng xa, đã khóc lóc chạy đến mẹ, tựa như hai con bê thơ dại chạy 
đến bò mẹ. 


6751. Và nàng Maddĩ, sau khi nhìn thấy từ dâng xa hai đứa con nhỏ đã đi 
đến bình yên, trong lúc đang run rẩy tựa như người bị phi nhân nhập, đã tiết 
ra hai dòng sữa từ hai bầu vú. 


6752. Vào lúc các thân quyến đã gặp lại nhau, có tiếng động lớn đã sanh 
lên, các ngọn núi đã cùng nhau gào thét, trái đất đã bị rúng động. 


6753. Trong khi ban cho đám mây mưa, trời đã đổ mưa ngay lập tức. Khi 
ấy, đức vua Vessantara đã gặp gỡ với các thân quyến. 

6754. Hai cháu nội, con dâu, con trai, vỊ đại vương, và hoàng hậu đã ở 
chung một nơi. Vào lúc họ gặp gỡ nhau, khi ấy, đã có sự dựng đứng lông. 

6755. Tất cả dân chúng đã tụ tập lại ở khu rừng khiếp đảm, châp tay lên 
hướng về vỊ ấy, khóc lóc, thỉnh cầu Vessantara và Maddĩ rằng: “Ngài là chúa 
tể, là đức vua của chúng tôi. Xin cả hai vỊ hãy trị vì xứ sở của chúng tôi.” 

Đoạn Vê Sáu Vị Sát-đế-lỵ. 
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6756. Dhammena rajjam karentam rattha pabbajayittha mam, 
tvanca jãnapadã ceva negamã ca samãgatã. 

6757. Dukkatanca hi no putta bhũnahaccain katain mayã, 
yohain sivĩnaĩn vacanã pabbãjesiĩn adũsakain. 

6758. Yena kenaci vannena pitu dukkhain udabbahe, 
mãtu bhaginiyã cãpi api pãnehi attano. 

6759. Tato vessantaro rãjã rajojallaĩn pavãhayi, 
rajojallaĩn pavãhetvã saccavannain' adhãrayi. 

6760. Sĩsain nahãto^ sucivattho sabbãbharanabhũsito, 
paccayain nãgamãmyha khaggain bandhi parantapain. 

6761. Tato satthisahassãni yudhino^ cãmdassanã, 
sahajãtã parikariĩnsu'^ nandayantã rathesabhain. 

6762. Tato maddimpi nãhãpesuin^ sivikannã samăgatã, 
vessantaro tain pãletu jãlĩkanhãjinã cubho, 
athopi tain mahãrãjã sanjayo abhirakkhatu. 

6763. Idanca paccayain laddhã pubbe*’ kilesamattano/ 
ãnandiyain ãcariinsu ramanĩye giribbaje. 

6764. Idanca paccayain laddhã pubbe kilesamattano, 
ãnandi vittã* sumanã putte sangamma lakkhanã. 

6765. Idanca paccayain laddhã pubbe kilesamattano, 
ănandi vittã patĩtã saha puttehi lakkhanã. 

6766. Ekabhattã'* pure ãsiin niccain thandilasãyinĩ, 
iti metain vatain ãsi tumhain kãmãhi puttakã. 

6767. Tain me vatain samiddhajja tumhe sangamma puttakã, 
mãtujampi tain pãletu pitujampi ca puttakã, 

atho pi tain mahãrãjã sanjayo abhirakkhatu. 


' sankhavannam - Ma; 
sankhaiỊi vannaiỊi - Syã. 

^ sĩsaiỊi nhãto - Ma; sĩsanhãto - Syã. 
^ yodhino - Ma, Syã. 
pakirimsu - Ma. 


^ nhãpesuiỊi - Ma, Syã. 

*’ pubbe ca - PTS. 

’ samklesamattano - Ma. 
* ãnandacittã - Syã. 
ekabhattĩ - Syã. 
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(Lời đức Bồ Tát Vessantara) 

6756. “Trong khi con đang trị vì xứ sở một cách công minh, cha và luôn cả 
dân chúng nữa, cùng các thị dân đã tụ họp lại, các người đã trục xuất con ra 
khỏi đất nước.” 


6757. “Này con trai, quả thật là điều đã làm sai trái của cha. Cha đã tạo 
nghiệp hủy hoại sự tiến triển. Cha đây vì lời nói của dân chúng xứ Sivi mà đã 
trục xuất người không tồi bại.' 

6758. Bâng bất cứ cách thức nào đó, thậm chí là bâng sinh mạng của 
mình, con nên nhấc lên nỗi khổ đau cho cha, cho mẹ, và cho cả em gái nữa.” 

6759. Sau đó, đức vua Vessantara đã cho gột rửa bụi bặm và cáu ghét. Sau 
khi đã cho gột rửa bụi bặm và cáu ghét, vỊ ấy đã trở lại vóc dáng thật sự. 

6760. Vị ấy đã được gội đầu, có y phục sạch sẽ, đã được tô điểm với mọi 
thứ trang sức, sau đó đã cỡi lên con voi Paccaya và đã buộc chặt thanh gươm 
là vật làm cho kẻ thù phải bực bội. 

6761. Kế đến, sáu mươi ngàn chiến sĩ có dáng vẻ dễ mến, được sanh ra 
cùng ngày, đã vây quanh, tạo niềm vui cho đấng thủ lãnh xa binh. 

6762. Sau đó, các nàng hầu của đức vua Sivi đã tụ tập lại và cũng đã tâm 
gội cho nàng Maddĩ (và chúc tụng rằng): “Mong râng Vessantara cùng với 
hai con Jãli và Kanhãjinã hãy bảo vệ cho nàng. Rồi đại vương Sanjaya cũng 
hãy hộ trì cho nàng.” 

6763. Sau khi đạt được duyên sự này và nhớ lại nỗi khó nhọc của bản 
thân trong quá khứ, họ đã tổ chức lễ hội ăn mừng ở trong lòng ngọn núi 
Vanka đáng yêu. 

6764. Sau khi đạt được duyên sự này và nhớ lại nỗi khó nhọc của bản 
thân trong quá khứ, sau khi gặp lại các con, nàng Maddĩ đã vui mừng, hân 
hoan, hài lòng, có được khí sâc. 

6765. Sau khi đạt được duyên sự này và nhớ lại nỗi khó nhọc của bản 
thân trong quá khứ, cùng với hai con, nàng Maddĩ đã vui mừng, hân hoan, 
sung sướng, có được khí sâc. 

(Lời nàng Maddĩ nói với hai con) 

6766. “Trước đây, mẹ đã ăn ngày một bữa, thường xuyên nâm ngủ ở nền 
đất. Này hai con thơ, bởi vì mong mỏi các con mà mẹ đã sự hành trì như thế. 

6767. Hôm nay, phận sự ấy của mẹ đã được thành tựu. Này hai con thơ, 
mẹ đã gặp lại hai con. Này con Jãli, con hãy bảo vệ niềm hạnh phúc đã sanh 
lên cho mẹ và đã sanh lên cho cha. Và mong râng đại vương Sanjaya cũng hộ 
trì điều ấy. 


' Câu kệ 6757 tương tự câu kệ 6696 ở trang 469. 
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6768. Yam kincitthi katam punnam mayham ceva pitucca te, 
sabbena tena kusalena ajaro tvain amaro bhava. 

6769. Kappãsikancakoseyyainkhomakodumbarãni' ca, 
sassu sunhãya pãhesi yehi maddĩ asobhatha. 

6770. Tato khomanca^ kãyũrain angadain manimekhalain,^ 
sassu'^ sunhãya pãhesi^ yehi maddĩ asobhatha. 

6771. Tato khomanca kãyũrain gĩveyyain ratanãmayain,'’ 
sassu sunhãya pãhesi yehi maddĩ asobhatha. 

6772. Unnatain mukhaphullanca nãnãratte ca mãniye,^ 
sassu sunhãya pãhesi yehi maddĩ asobhatha. 

6773. Uggatthanain gingamakain mekhalain patipãdukain,* 
sassu sunhãya pãhesi yehi maddĩ asobhatha. 

6774. Suttanca suttavajjanca upanijjhãya seyyasi, 
asobhatha rãjaputtĩ devakannãva nandane. 

6775. Sĩsain nahãtã'* sucivatthã sabbãbharanabhũsitã,“’ 
asobhatha rãjaputtĩ tãvatiinsãva" accharã. 

6776. Kadalĩva vãtacchupitãjãtã cittalatãvane, 
dantãvaranasampannã rãjaputtĩ asobhatha. 

6777. Sakunĩ mãnusinĩva jãtã cittapattã patĩ, 
nigrodhapakkabimbotthĩ rãjaputtĩ asobhatha. 

6778. Tassã ca nãgamãnesuin nãtivaddhanca'^ kunjaraĩn, 
sattikkhamain sarakkhamain ĩsãdantain urũỊhavain. 


6779. Sa maddĩ nagamaruyhi'^ nativaddhanca kunjaraĩn, 
sattikkhamain sarakkhamain ĩsãdantain urũỊhavain. 


' khomakotumbarãni - Ma. 

^ hemaííca - Ma. 

^ gĩveyyaiỊi ratanãmayam - Ma, Syă. 

sassu - PTS. 

^ pahesi - PTS. 

angadaiỊi manimekhalaiỊi - Ma, Syã. 

’ mãnike - Ma; maniye - PTS. 

* pătipãdakam - Ma; pãlipãdakam - PTS. 


’ sĩsam nhãtã - Ma, Syă. 

sabbãlankãrabhũsitã - Ma. 
" tãvatimseva - Ma. 
nãtibaddhamva - Ma; 
nãtivuddhamva - Syã. 
nãgamãruhi - Ma, Syã. 
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6768. Và có bất cứ phước báu nào đã được tạo ra thuộc về mẹ và thuộc về 
cha của con, do tất cả các thiện pháp ấy, mong rằng con sẽ không già và 
không chết.” 

6769. Mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu các thứ y phục bâng bông 
gòn, tơ lụa, sợi len, vải xứ Kodumbara; với những thứ ấy, nàng Maddĩ đã chói 
sáng. 

6770. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu y phục bâng sợi len, 
vòng đeo cánh tay, vòng đeo cổ tay, đai lưng bâng ngọc ma-ni; với những thứ 
ấy, nàng Maddĩ đã chói sáng. 

6771. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu y phục bàng sợi len, 
vòng đeo cánh tay, vòng đeo cổ làm bâng ngọc quý; với những thứ ấy, nàng 
Maddĩ đã chói sáng. 

6772. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu vật trang sức ở trán, 
tràng hoa ở bên trán, và các vòng đeo làm bâng ngọc ma-ni nhiều màu sâc; 
với những thứ ấy, nàng Maddĩ đã chói sáng. 

6773. Sau đó, mẹ chồng đã bảo mang lại cho con dâu hai vật trang sức 
khác nữa, thêm vào đai lưng, và vật trang sức ở bàn chân; với những thứ ấy, 
nàng Maddĩ đã chói sáng. 


6774. Sau khi xem xét vật trang sức có xâu chỉ và không có xâu chỉ, rồi 
trang điểm, nàng Maddĩ là hạng nhất. Nàng công chúa đã chói sáng, tựa như 
các Thiên nữ ở khu vườn Nandana. 

6775. Khi đã được gội đầu, có y phục sạch sẽ, đã được tô điểm với mọi thứ 
trang sức, nàng công chúa đã chói sáng, tựa như các nữ thần ở cõi Trời Đạo 
Lợi. 


6776. Tựa như cây chuối sanh trưởng ở khu rừng Cittalata được va chạm 
bởi làn gió, nàng công chúa Maddĩ có đôi môi đỏ đã chói sáng. 

6777. Tựa như loài nữ nhân điểu đã được sanh ra có cặp cánh nhiều màu 
sâc bay lượn, nàng công chúa với cặp môi tương tự như trái bimba chín màu 
đỏ đã chói sáng. 


6778. Họ đã đem lại cho nàng ấy con voi, là con long tượng không quá 
già, chịu đựng được giáo nhọn, chịu đựng được mũi tên, có ngà như cán cày, 
xứng đáng để cỡi. 


6779. Nàng Maddĩ ấy đã leo lên con voi, là con long tượng không quá già, 
chịu đựng được giáo nhọn, chịu đựng được mũi tên, có ngà như cán cày, xứng 
đáng để cỡi. 
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6780. Sabbamhi tam arannamhi' yavantettha miga ahu/ 
vessantarassa tejena nãnnamannamahethayuĩỊi.^ 

6781. Sabbamhi tam arannamhi yãvantettha dijã ahu, 
vessantarassa tejena nãnnamannamahethayuĩỊi. 

6782. Sabbamhi tam arannamhi yãvantettha migă ahu, 
ekajjham sannipatiĩỊisu/ 

vessantare payãtamhi sivĩnain ratthavaddhane. 

6783. Sabbamhi tain arannamhi yãvantettha dijã ahu, 
ekajjhaĩn sannipatiinsu, 

vessantare payãtamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6784. Sabbamhi tain arannamhi yãvantettha migã ahu, 
nãssu manjũni kũjiĩnsu/ 

vessantare payãtamhi sivĩnain ratthavaddhane. 

6785. Sabbamhi tain arannamhi yãvantettha dijã ahu, 
nãssu manjũni kũjiĩnsu, 

vessantare payãtamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6786. Patiyatto rãjãmaggo vicitto pupphasanthato, 
vasi vessantaro® yattha yãvatã ca^ jetuttarã. 

6787. Tato satthisahassãni yudhino* cãmdassanã, 
samantã parikariinsu,'' 

vessantare payãtamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6788. Orodhã ca kumãrã ca vesiyãnã ca brãhmanã, 
samantã parikariinsu, 

vessantare payãtamhi sivĩnain ratthavaddhane. 


6789. Hatthãrũhã“’ anĩkatthã rathikã pattikãrakã, 
samantã parikariinsu, 

vessantare payătamhi sivĩnain ratthavaddhane. 


6790. Samãgatã jãnapadã negamã ca samãgatã, 
samantã parikariinsu, 

vessantare payãtamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane." 


' tamaranííamhi - Ma; 
tamhi araíínamhi - PTS. 

^ ahuiỊi - Ma; ahũ - PTS. 

^ nannamaíinam vihetha5aim - Ma; 
nãnnamannaiỊi vihethayum - Syã. 
sannipătimsu - Ma, Syã. 

^ manjũ nikũjimsu - Ma; 
manjũni kujjimsu - PTS. 


^ vasi vessantaro rãjã - Syã. 

’ yãvatãva - Ma, PTS; 
yãva - Syã. 

* yodhino - Ma, Syã. 

’ parikiriiỊisu - Ma. 

hatthãrohã - Ma, Syã, PTS. 

" imã gătha PTS potthake natthi. 
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6780. ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài thú sống ở nơi này, nhờ 
vào oai lực của Vessantara, đã không hãm hại lẫn nhau. 


6781. ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài chim sống ở nơi này, nhờ 
vào oai lực của Vessantara, đã không hãm hại lẫn nhau. 


6782. ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài thú sống ở nơi này đã tập 
trung lại một chỗ khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi 
hành. 


6783. ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài chim sống ở nơi này đã tập 
trung lại một chỗ khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi 
hành! 


6784. ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài thú sống ở nơi này đã 
không kêu lên các tiếng kêu khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước 
Sivi, khởi hành. 


6785. ở toàn bộ khu rừng ấy, hết thảy các loài chim sống ở nơi này đã 
không hót lên các tiếng hót khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, 
khởi hành. 


6786. Con đường vua đi đã được sửa soạn, đã được trang hoàng, đã được 
trải bông hoa từ nơi Vessantara đã trú ngụ cho đến kinh thành Jetuttara. 


6787. Kế đến, sáu mươi ngàn chiến sĩ có dáng vẻ dễ mến đã quây quần ở 
xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi hành. 


6788. Các công nương, các hoàng tử, các thương nhân, và các vỊ Bà-la- 
môn đã quây quần ở xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất 
nước Sivi, khởi hành. 


6789. Các viên quản tượng, các ngự lâm quân, các xa binh, và các bộ binh 
đã quây quần ở xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước 
Sivi, khởi hành. 


6790. Các đám đông dân chúng và các đám đông thị dân đã quây quần ở 
xung quanh khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, khởi hành. 
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Khuddakanikaye - datakapaỊi III 


547. Mahavessantarajatakarn 


6791. Karotiya cammadharakhaggahattha' suvammino/ 

purato patipajjimsu, vessantare payãtamhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6792. Te pãvisuin^ purain rammain bahupãkãratoranain/ 
upetain annapãnehi naccagĩtehi cũbhayain. 

6793. Vittã^ jãnapãdã ãsuin negamã ca samãgatã, 
anuppatte kumăramhi sivĩnaĩn ratthavaddhane. 

6794. Celukkhepo avattittha® ãgate dhanadãyake, 
nandippavesi’ nagare bandhanamokkho'^ aghosatha. 

6795. dãtarũpamayaĩn vassain devo pãvassi tãvade, 
vessantare pavitthamhi sivĩnain ratthavaddhane. 

6796. Tato vessantaro rãjã dãnain datvãna khattiyo, 
kãyassa bhedã sappanno saggain so upapajjathã 

Mahãvessantarajãtakaĩn. 

Mahãnipãtavaụụanã nitthitã." 

JÃTAKAPÃLI SAMATTÃd^ 

—00O00-- 


' illĩhatthă - Ma; indihatthã - Syã. 
^ suvammikă - Syã. 

^ păviiỊisu - Syã. 

mahãpãkãratoranaiỊi - Ma. 
^mittã-PTS. 

*’ pavattittha - Syã. 

’ nandirp pavesi - Ma. 


* bandhanã mokkho - Ma, Syã. 

’ nagarakandam nãma - Syã. 
vessantarajătakam dasamam - Ma; 
mahãvessantarajãtakam dasamam - Syã. 

" mahănipãta nitthitã - Ma; 
mahănipãtam nitthitam - Syã. 
jãtakapãli nitthitã - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Bổn Sanh III 


547. Bổn Sanh Vessantara Vĩ Đại 


6791. Các dũng sĩ đội mão tròn, mặc da thú, tay cầm gươm, mặc áo giáp 
đẹp, đã tiến lên phía trước khi Vessantara, bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, 
khởi hành. 


6792. Họ đã tiến vào kinh thành đáng yêu, có nhiều tường thành và cổng 
chào, được đầy đủ cơm ăn, nước uống, với các điệu vũ và lời ca, cả hai loại. 

6793. Dân chúng đã được hân hoan, các thị dân đã tụ hội lại khi vị thái tử, 
bậc làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã về đến. 


6794. Họ đã vẫy khăn chúc mừng khi vị bố thí của cải đi đến. Vị ấy đã 
đem đến sự vui mừng cho thành phố. Vị ấy đã công bố sự tự do khỏi sự trói 
buộc, giam cầm (cho tất cả chúng sanh). 

6795. Trời đã lập tức đổ xuống cơn mưa bâng vàng khi Vessantara, bậc 
làm hưng thịnh đất nước Sivi, đã tiến vào. 


6796. Từ đó, đức vua Vessantara, vị Sát-đế-lỵ đã ban phát vật thí. Do sự 
hoại rã của thân, vỊ có trí tuệ ấy đã tái sanh vào cõi Trời. 

Bổn sánh Vessantara Vĩ Đại. [547] 

Nhóm Lớn được chấm dứt. 

BỔN SANH ĐƯỢC ĐẦY ĐỦ. 

—00O00-- 
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Suttantapitake Khuddakanikaye 

JÃTAKAPÃLIIII 

(Bôn Sanh lil) 

***** 

GÃTHÃDIPÃDASỮCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PÃLI 


Trang 


A 

Akatvãmaccassa vacanarn 324 

Akãri yo lokamimarn paranca 172 

Akãsiyã rãjũhi cãnusitthã 182 

Akiccakãrĩ dummedho 406 

Akuddharũpãharn bhoto 416 

Akkuddho saghararn eti 04 

Akkodhanamanugghãtĩ 222 

Akkodhanã pannavatĩ 348 

Akkodhano asarnghattho 258 

Akkosati yathãkãmarn 308 

Akkhãhi no tãyarn mudhã 

nu laddho 286 

Akkhissarn te aharn ayye 12 

Akkhehi no tãyarn 

mudhã nu laddho 282 

Aggi yathã pajjalati 04 

Aggissa paricariyãya 384 

Aggirn dvãrato dema 328 

Aggirn nijjãlayitvãna 366 

Agharn tarn patisevissarn 380 

Aiikolã kaccikãrã ca 418 

Angapaccaiigasampanno 12 

Angãrakãsurn apare thunanti 88 

Acintitampi bhavati 26 

Acirã vata nettirnso vivattissati 142 

Accuggatã hi sivayo 394 

Acchariyamãcikkhasi 

punnasiddhirn 214 


Trang 

A 

Acchariyarũparn vata yãdisanca 212 

Acchiva sabala rukkha 

420 

Acchecchurn vata bho rukkharn 376 

Acchedanassa bhãyãmi 

430 

Accherakarn marn patibhãti 

16 

Accherarn vata lokasmirn 

78,390 

Ajinamhi hannate dĩpi 

50, 58 

Ajinãni paridahitvã 

450 

Ajeyyamesã tava hotu metti 

288 

Ajja ce me imarn rattirn 

162 

Ajjãpi santãnamayarn 

210 

Ajjunã ajjukannã ca 

420 

Ajjeva kiccarn ãtapparn 

22 

Ajjeva me imarn rattirn 

450 

Ajjhãyakarn dãnapatirn 

370 

Ajjhãyakarn 

mantaguụũpapannarn 

172,182 

Ajjhãyako yãcayogo 

168 

Ajjhenamariyã pathavirn 
janindã 

170,176 

Anjalirn te paggaọhãmi 

62 

Annettha pupphitã ambã 

410 

Annepi kanhajatino 

382 

Ataviyo samuppannã 

46 

Attãlakã otthagĩviyo 

234 

Atthavaiikarn maọiratanarn 

uỊãrarn 312 

Attharnsa sukatatthambha 

152 
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A 

Atthamsã sukatã thambhã 112 

Atthãnametam dukkharũpam 438 

Addhatthapãdo catuppadassa 296 

Addhamãsarn dhãriyamãnãnarn 420 
Atikkantavanathã dhĩrã 28 

Atidãnarn daditvãna 116 

Atiyakkhã vassavarã 378 

Ativelarn nũna ammãya 442 

Atĩtarn nãnusocãmi 18 

Atĩtarn mãnusarn kammarn 326, 328 
Atĩradassĩ puriso 328 

Atutthã sivayo assu 394 

Ateva me acchariyarn 410 

Attã ca me so saraọarn gatĩ ca 248 

Atthanca dhammancanusãsa 

marn ise 220 

Atthampi ce bhãsati bhũripanno 302 
Attharn atthena vedeha 344 

Attharn devamanussãnarn 112 

Atthi jambãvatĩ nãma 320 

Atthi nesarn usãmattarn 58 

Atthi no jĩvikã deva 476 

Atthi me pãnĩyarn sĩtarn 76 

Atthĩti ce nãrada saddahãsi 214 

Attheva devã pitaro ca atthi 214 

Atha kissa ca no pubbe 122 

Atha ce hi ete na karonti 176 

Atha tvarn kena vaọọena 344, 

352, 428, 458 
Atha dakkhisi bhaddante 396 

Atha narn avacãsi irandatĩ 230 

Atha pãpãnarn kammãnarn 208 

Athassa bhaọdanarn ghorarn 394 

Athassã pokkharaọiyã 422 

Athãgamã brahmalokã 212 

Athãsanamhã oruyha 212 

Athettha udakantasmirn 418, 420 
Athettha pancamo ãga 390 

Athettha padumã phullã 418 


A 


Athettha puppharasamattã 

412 

Athettha bĩjako nãma 

196 

Athettha vattati saddo 

358, 380 

Athettha sakuọã santi 

412, 426 

Athettha sãsapo bahuko 

422, 426 

Athettha sĩhavyagghã ca 

422 

Athettha hetthã puriso 

410 

Athetthekasatarn khatyã 

314 

Atho antã ca me phĩtã 

16 

Atho arogarn yoggarn me 

16, 478 

Atho ubho arogã me 

468 

Atho darnsã ca makasã ca 

414, 

428, 

456, 468 

Athosadhehi dibbehi 

158 

Adassanena mayharn te 

402 

Aditthapubbarn disvãna 

278, 282 

Aditthapubbo sivirãjã 

416 

Adese vata no vuttharn 

330 

Addharn ce pãta3ãssãmi 

166 

Addhã idarn mantapadarn 


sududdasarn 

316 

Addhã ime avattirnsu 

82 

Addha pajanami ahampi etarn 276 

Addha satarn bhasasi naga 


dhammarn 280 

Addha satarn bhasasi nagi 


dhammarn 286 

Addha hi pannava satarn 


pasattha 304 

Addhã hi yonito ahampi jãto 250 

Addha hi saccarn bhanasi 

248 

Addha hi so socati rajasettho 280, 


286 

Adhicca laddharn 


parinãmajarn te 

278, 284 

Adhippãya phalarn eke 

24 

Adhĩyanti mahãrãja 

342 

Anaọo nãtĩnarn hoti 

24 


Anariyarupo puriso janinda 316, 326 
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A 

Anãgatappajappãya i8 

Anãgatam paccuppannam 352 

Anittarã ittarasampa3aittã 170 

Aniddhinam mahãrãja 476 

Anujãnãmi tam puttam 382 

Anujãnãhi mam amma 380 

Anunnãto aham matyã 06 

Anuddhato acapalo 256 

Anupubbena no suddhi 196 

Anumodãmi te deva 456 

Anekarũpam ruciram 110,112 

Andhã mãtã pitã mayharn 58 

Andharntamarn tattha 

na candasuriyã 216 

Annahatthã ca te vyamhe 222 

Annarn pãnanca khajjanca 190 

Annarn pãnanca so dajjã 360 

Annena pãnena upetarũparn 276 

Aparã pana sokena 128 

Apare passa santãpe 382 

Apãraneyyarn accantarn 24 

Apãraneyyarn yarn kammarn 24 

Api ataramãnãnarn 06, 08,10 

Api jĩvarn mahãrãja 76 

Api nãtikule phĩte 384 

Api no kisãni marnsãni 476 

Api sãgarapariyantarn 386 

Apissã hoti appatto 384 

Api hãyatu nãgakulassa attho 274 

Apurãnarn vata bho rãjã 26 

Appasenopi ce mantĩ 332 

Appaseno mahãsenarn 332 

Apphotã suriyavallĩ ca 422 

Abbhakũtasamã uccã 218, 220 
Abbhakkhãti abhũtena 308 

Abbhuto vata lokasmirn 84 

Abhayaiikarampi me hatthirn 118 

Abhayarn samma te dammi 12 

Abhidosagato idãni esi 312 


A 

AbhirũỊharn ratharn dibbarn 84 

Amajjapo aharn putta 16 

Amanãpavãsarn vasasi 400 

Amanãparn vata te nãtĩ 398 

Amittã nappasaheyyurn 474 

Amittã nũna te mãtã 398 

Amittã nũna nandanti 10 

Ambarn iva pathe jãtarn 406 

Ambã kapitthã panasã 410 

Ambã jambũ kapitthã ca 418 

Ambã tilakã ca jambuyo 234 

Amma assãsa mã soci 162 

Ammã ca tãta nikkhantã 434 

Ammã ca no kisã pandu 468 

Ammãya patanũ kesã 468 

Ayamassa assaratho 134 

Ayamassa pãsãdo 132 

Ayamassa pokkharaọĩ 132 

Ayampi dutiyo vijayo mamajja 250 
Ayarn accimukhĩ nãma 166 

Ayarn ekapadĩ eti 414, 426, 442 
Ayarn ekapadĩ rãja 62 

Ayarn te varnsarãjã no 360 

Ayarn te sãsuro deva 332 

Ayarn dvedhã patho bhadde 52, 54 
Ayarn nãgo mahiddhiko 166 

Ayarn pancãlacandĩ te 332 

Ayarn marn mãnavo neti 262 

Ayarn so assamo pubbe 448 

Ayarn so punnako yakkho 232 

Ayarn so sãrathi eti 10 

Ayarn hi so ãgato 

yarn tvamicchasi 276 

Ariyãvakãsosi anariyarũpo 270 

Alaiikatã suvasanã 230 

Alaiikarotha marn khipparn 200 

Aladdhapubbarn laddhãna 294 

Alaso gihĩ kãmabhogĩ na sãdhu 308 
Alarn me tena rajjena 06 
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A 

Alãtassa vaco sutvã 190,192 

Alãto devadattosi 224 

Alĩnacittasanthãro 224 

Alomahattho manujinda 80 

Avajjho brãhmano dũto 408 

Avaruddhassaham bhariyã 444 
Avaruddhettha arannasmim 460 
Avasim aham tuyha tĩham agãre 274 
Avasĩ tuvam mayha tĩham agãre 266 
Avyãpajjham katham assa 250 
Avyãpajjho siyã evam 250 


Avhayanteva gacchantam 410,416 


Asannato cepi paresamattham 300 

Asanthutam nopi ca 

ditthipubbam 272 

Asambhĩtova gaọhãhi 266 

Asammodiyampi vo assa 394 

Asassatam sassatam nu 

tavayidam 278,284 
Asamvihitakammantam 302 

Asmã nũna te hadayam 434 

Asmã ratyã vivasane 360, 362 

Assaratanampi kesim 118 

Assatarĩrathanca ekamekam 298 

Assatthasseva taruọam 66 

Assatthamva pathe jãtam 406 

Assatthã panasã ceme 436,440, 452 
Assãsakãni karonti puttã 138 

Assãsayitvã janatam 50 

Assãsa hessãmi te pati 230 

Asse ca sãrathĩ yutte 14 

Ahajja ammam passemu 442 

Ahanca kho sãmiko 

cãpi mayham 284 

Ahanca bhariyã ca manussaloke 278 
Ahanca migamesãno 152 

Ahampi jãtiyo satta 206 

Ahampi tãta jãnãmi 162 

Ahampi tãta passãmi 428 


A 


Ahampi pabbajissãmi 

10 

Ahampi pubbe kalyãne 

200 

Ahampi purimam jãtim 

196,198 

Ahampi sabbasetena 

148 

Aham patinca putte ca 

450 

Aham tam avadhim sãmam 

66 

Aham setthosmi dãnena 

82 

Aham hi kunjaram dappam 

392 

Aham hi devato idãni emi 

212 

Aham hi vanam gacchãmi 

364 

Aham hi vasumã addho 

164 

Ahitam vata te nãtĩ 

398 

Ahi mahãnubhãvopi 

148 

Ahu pubbanimittam me 

450 

Ahu rãjã videhãnam 

188 

Ahũ vãsĩ kaliủgesu 

398 

Aho vata re jatini 

442 

Ahosirn sivirãjassa 

320 

Ã 


Ãgurn kari mahãrãja 

64 

Ãcariyãnarn vacanã 

118,120 

Ãjãnĩyã hasissirnsu 

472 

Ãdãya beluvarn dandarn 

404 

Ãditte vãrimajjharnva 

220 

Ãdiyeneva te maddi 

454 

Ãdu te pahitã dũtã 

448 

Ãdu pannã kimatthiyã 

330 

Ãdurn cãparn gahetvãna 

438 

Ãnando te mahãrãja 

344 

Ãna3Ũtvãna vedeharn 

322 

Ãna3Ũssarn methunake 

404 

Ãbãdhoyarn asabbhirũpo 

312 

Ãmantayassu te putte 

430 

Ãmantayittha rãjã narn 

364, 380 

Ãmantaye bhũridattarn 

152 

Amaya dasapi bhavanti heke 248 

Amoti so patissutva 

318 

Ayagavatthuni puthu pathavya 174 
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A 


Arakã parivajjeyya 

260 

Ãrannakassa isino 

156 

Ãrãme vanagumbe ca 

244 

Ãruyha nãvam taramãno 

332 

Ãruyha pavaram nãgam 

334 

ÃrũỊhe gãmanĩyehi 

32, 34, 

38, 40, 470 

Ãropentu dhaje tattha 

472 

Ãrohane mahãnidhi 

26 

Ãlambãno hi nãgena 

164 

Ãvattĩ ca parivattĩ ca 

126 

Ãvudhabalavantãnam 

334 

Ãvellitasiủgiko hi mendo 

296 

Ãsajja kho tam jannãsi 

166 

Ãsimsetheva puriso 

26 

Ãhannantu sabbavĩọã 

346, 472 

ÃỊambarã mutiủgã ca 

102,106 

ÃỊãrikã ca sũdã ca 

472 

ÃỊãriye ca sũde ca 

242 

I 

Iiigha antepuram mayham 

340 

Iiigha passa mahãrãja 

340,342 

Iiigha maddi nisãmehi 

474, 388 

Iiighanucintesi sayampi deva 212 

Iccevarn pitararn kannã 

212 

Iccevarn mantayantãnarn 

478 

Iti kammãni anventi 

210 

Iti maddĩ varãrohã 

454 ,456 

Ito gatã mahãrãja 

340 

Ito gato dakkhasi tattha raja 216 

Ito nĩtã mahãrãja 

340 

Ito vimuccamãnãharn 

462 

Itthãgãrampi te dammi 

18, 20 

Itthigumbassa pavarã 

348 

Itthĩsahassarn bhariyãnarn 

264, 


266, 268 

Itthĩ siyã rũpavatĩ 

294 

Idanca paccayarn laddhã 

480 


I 

Idanca me maniratanam 240 

Idanca me sattubhattam 414 

Idanca sutvã varunassa vãkyam 232 
Idamassa ambavanam 132 

Idamassa asokavanam 132 

Idamassa assaratanam 132 

Idamassa U3^ãnam supupphitam 132 
Idamassa kanikãravanam 132 

Idamassa kũtãgãram sovannam 132 

Idamassa pãtalivanam 132 

Idamassa hatthiratanam 132 

Idampi dutiyam sallam 60, 450 
Idampi pannakam mayham 16 

Idampi pãnĩyam sĩtam 66, 

416, 428, 458 
Idam accherakam disvã 390 

Idam ca tesam kĩỊantam 448 

Idam tato dukkhataram 448 

Idam tesam parakkantam 446 

Idam vatvãna pakkãmi 388 

Idam vatvãna pitaram 158 

Idam vatvãna maghavã 82, 356, 462 
Idam vatvãna vedeho 200 

Idam vatvãna so sãmo 62 

Idam vatvã nimirãjã 114 

Idam vatvã brahmabandhu 404, 

414, 426 

Idam vatvã bhũridatto 154 

Idam suọotha pancãlã 352 

Idam sutvãna nigghosam 162 

Iddham phĩtancidam rattham 394 

Idheva acchatam kanhã 434 

Idheva tãva acchassu 10,394 

Idheva te nisinnassa 16 

Idheva yo hoti adhammasĩlo 214 

Indagopakavanọãbhã 372 

Indassa bãhãrasi dakkhinãti 182 

Ibbhehi ete samakã bhavanti 186 

Ima mamsamva pãtabbam 338 
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I 


Imamhi nam padesamhi 

446 

Imasmim me samana hatthe 52 

Imassa hatthapãde ca 

338 

Imam gale gahetvãna 

318,326 

Imam bhonto nisãmetha 

82, 464 

Imam mayham hadayasokam 134, 


136 

Imam mũỊãlavatakam 

450 

Imam suvaọnahãliddim 

450 

Imã tã pokkharaọiyo 

452 

Imã tã vanagumbãyo 

452 

Ime kumãre disvãna 

430 

Ime kumãre passanto 

366 

Ime titthanti arama 436, 440, 452 

Ime te jambuka rukkha 

436, 


440,452 

Ime tepi mayham puttã 

140 

Ime te hatthikã assã 

452 

Ime nũna arannasmim 

474 

Ime no pãdukã dukkhã 

440 

Ime no hatthika assa 436, 438,440 

Ime sama sasoluka 

452 

Ime hamsã ca koncã ca 

452 

Issatthe casmi kusalo 56, 60, 64, 68 

u 


ukkãmukhe sahatthamva 

186 

Ukkusã kurarã hamsã 

426 

Uggatthanam giủgamakam 

482 

Uggaputtarãjaputtiyãnam 

296 

Uggã ca rãjaputtã ca 

358, 


360, 362 

Uccavacame vividha upakkama 98 

Ucchaủge mam nisĩdetvã 

08 

Ucchaiige me vicinanti 

448 

Ucchãdaye ca nahãpaye 

262 

Utthãtã kammadheyyesu 

260 

Utthãnapãricariyãya 

60 

Utthehi katte taramãno 

360,466 


u 

Utthehi jãli patitittha 428 

Unnatam mukhaphullanca 482 
Unho ca vãto nirayamhi dussaho 218 
Uttarena nadĩ sĩdã 82 

udakance nisincissam 166 

uddãpavantam ulluỊitam 420 

uddãlakã somarukkhã 412 

Uddham tãrakajãtãva 316 

Unnaủgalã mãsamimam karontu 292 
Upacãravipannassa 154 

Upajũtanca me assa 164 

Upatthãnampi me ayye 348 

Upamam te karissãmi 204 

Upayãcitakena puttam labhanti 138 
Upari dumapariyãyesu 410, 416 
Upasaủkamitvã vedeham 202 

Upãgatam rãja upehi lakkham 246 
Upetam annapãnehi 104 

Uposatham upavasi 102, 

104,106,108 
Uposatham upavasum 104 

Uposatham vasam niccam 202 
Ubbariyãpi me ayye 350 

Ubbedhate me hadayam 324,330 
ubhato saram mucalindam 420 
ubhayeneva mam nehi 84 

ubho kumãrã nikkĩtã 476 

ubhopi te attamane viditvã 288 
Ubho sadisapaccaiigã 462 

Ummaggã nikkhamitvãna 332 
Ummattikã bhavissãmi 134 

Uruvelakassapo rãjã 224 

Usabhampi yũthapatim anojam 118 
Usũhi sattĩhi ca tomarehi 92 

Usũhi sattĩhi sunissitãhi 216 


u 

Ũnũdaro yo sahate jighaccham 226 
Ũrũ bãhũ ca me passa 02 
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E 

Ekaggacittã ca ekamekã 296 

Ekanca cakkhum niggayha 54 

Ekabhattã pure ãsim 480 

Ekarattim vasitvãna 430 

Ekarattena ubhayo 350 

Ekãyano ekapatho 444 

Eko manĩ mãnava kim karissati 240 

Eko rãja nipajjãmi 16 

Eneyyapasadãkiọnam 426 

Etanca saccam vacanam 

bhave3^a 178 

Etindapattam nagaram 

padissati 290 

Ete canne ca rãjãno 80, 222 

Ete nĩlã padissanti 408,416 

Ete sĩdantare nagã 110 

Etha mãọavã utthetha 332 

Etha3^o rãjavasatirn 254 

Edisehi parikkhitto 336 

Evanca te laddhamidarn 

vimãnarn 284 

Evanca me vilapato 406 

Evametarn mahãrãja 334, 340, 346 
Evametarn yathã brũsi 278, 282 

Evameva tuvarn rãja 318, 324, 338 
Evameva naro pãparn 204 

Evameva naro punnarn 206 

Evameva nũnamhepi 50 

Evampi anupãyena 304 

Evampi duggato santo 198 

Evampi bãlassa pajappitãni 300 

Evarn amhanca ranno ca 328 

Evarn kho yãtarn anuyãyi hoti 274 

Evarn cetarn jano jannã 164 

Evarn ce te laddhamidarn 

vimãnarn 280 

Evarn ce no so vivarettha 

panharn 250 

Evarn ce me vilapantiyã 376 


E 

Evarn j ãnarn vo khandahãlo 124 

Evarn tarn anugacchãmi 366 

Evarn tarn vitanitvãna 338 

Evarn tarn sivayo ãhu 364 


Evarn tuvarn nãga asampadosarn 280 
Evarn tuvarn nãgi asampadosarn 286 
Evarn na mũỊhosmi suọohi katte 270 


Evarn no sãdhu passasi 

54 

Evarn mahatthikã pannã 

352 

Evarn vaggukatho santo 

08 

Evarn vutte candã attãnarn 

140 

Evarn sabbaiigasampannarn 246, 352 

Evarn samanusasitva 

262 

Evarn hi so vancito brahmanehi 180 

Esa bhiyyo pamuyhãmi 

76 

Esa3^o rãjavasati 

262 

Esa selo mahãbrahme 

408, 416 

Esa selo mahãrãja 

396 

Esikã parikhãyo ca 

240 

Eso ce sivĩnarn chando 

360 

Eso te vãsula pitã 

126 

Eso hi vata me chando 

152 

Ehi amma piyadhĩti 

432 

Ehi kanhe marissãma 

440 

Ehi tarn anusikkhãmi 

50, 64 

Ehi tarn patinessãmi 

06 

Ehi tãta piyaputta 

432 

Ehi te ahamakkhissarn 

402 

Ehi dãni gamissãma 

252 

Ehimarn rathamãruyha 

84 

Ehi samma nivattassu 

10 

Ehi samma harĩpakkha 

318 

EỊambarakasanchannã 

420 


o 

Okandãmasi bhũtãni 440 

Orodhã ca kumãrã ca 06, 

14, 264, 266, 
292, 346,376,484 
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o 

Osadhehi ca dibbehi 470 

Orabbhikã sũkarikã ca macchikã 92 
Oharetam dhanu cãpam 336 

K 

Kakkatã katamãyã ca 424 

Kaccãyano mãnavakosmi rãja 238 

Kacci akasirã vutti 192 

Kacci antã ca te phĩtã 16 

Kacci arogam yoggam te 16, 478 

Kacci ubho arogã te 468 

Kacci damsã ca makasã ca 414, 

428,468, 476 
Kacci tuyhampi vedeha 194 

Kacci te sughare khamanĩyam 318 

Kacci nu me a30^aputta 448 

Kaccinnu tãta kusalam 14, 478 

Kaccinnu te jãnapadã 48 

Kaccinnu te nãbhisa}^ 160 

Kaccinnu bhoto kusalam 414, 

428, 456 

Kacci bahuvidham mãlyam 202 

Kacci ramasi pãsãde 202 

Kacci vo kusalam putta 476 

Kaccissa majjapo tãta 14 

Kateruhã ca vãsantĩ 422 

Katamam tam vanam sãma 62 

Katvã gharesu kiccãni 266 

Kathanca kira puttakãmãyo 124, 

126 

Kathannu kevatta mahosadhena 316 
Kathannu cĩram dhãrenti 372 

Kathannu tãsam hadayam 386 

Kathannu patham gacchanti 438 

Kathannu yãtam anuyãyi hoti 272 

Kathannu so na lajje30^a 438 

Katham candanalittaủgo 372 

Katham careyya vuddhesu 194 

Katham dhammam caritvãna 194 


K 

Katham dhammam care macco 194 
Katham nãma 

sãmasamasundarehi 134 

Katham nu abhivãde3^a 278 

Katharn nu abhivãdeyya 282 

Katharn no kunjaram dajjã 358 

Katham hatthehi pãdehi 12 

Katham have bhãsati nãgarãjã 226 

Katham hi lokãpacito samãno 176 

Kadalimigã bahucitrã 242 

Kadalĩva vãtacchupitã 482 

Kadã vĩnamva rujako 44 

Kadã sataphalam kamsam 38 

Kadã sattasatã bhariyã 38 

Kadã sattãham meghe 42 

Kadãssu mam ajarathã 40 

Kadãssu mam amaccagaọã 42 

Kadãssu mam ariyaganã 42 

Kadãssu mam assagumbã 38 

Kadãssu mam assarathã 38 

Kadãssu mam assãrũhã 40 

Kadãssu mam ottharathã 38 

Kadãssu mam gonarathã 40 

Kadãssu mam dhanuggahã 40 

Kadãssu mam migarathã 40 

Kadãssu mam mendarathã 40 

Kadãssu mam rathaseniyo 38 

Kadãssu mam rathãrũhã 40 

Kadãssu mam rãjaputtã 42 

Kadãssu mam sajjhurathã 38 

Kadãssu mam sattasatã 42 

Kadãssu mam sonnarathã 38 

Kadãssu mam hatthãrũhã 40 

Kadãssu mam hatthigumbã 38 

Kadãham ajarathe 34 

Kadãham antepuram rammam 30 
Kadãham amaccagane 38 

Kadãham ariyagaọe 38 

Kadãham assagumbe 32 
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K 

Kadãham assarathe 34 

Kadãham assãrũhe 38 

Kadãham ottharathe 34 

Kadãham kappãsakoseyyam 32 

Kadãham kũtãgãre ca 30 

Kadãham giriduggesu 42 

Kadãham gonarathe 34 

Kadãham dhanuggahe 38 

Kadãham pattam gahetvãna 42 

Kadãham pamsukũlãnam 42 

Kadãham pokkharaniyo 32 

Kadãham maọipallanke 32 

Kadãham migarathe 34 

Kadãham mithilam phĩtam 28, 30 
Kadãham mendarathe 34 

Kadãham rathakãrova 44 

Kadãham rathaseniyo 32 

Kadãham rathãrũhe 36 

Kadãham rãjaputte 38 

Kadãham vedehe phĩte 30 

Kadãham sajjhurathe 32 

Kadãham sabbaham thãnam 42 

Kadãham suvaọnapallaủke 32 

Kadãham sovaọọarathe 32 

Kadãham hatthãrũhe 34 

Kadãham hatthigumbe 32 

Kapanam vilapati selã 126 

Kappãsapicurãsĩva 158 

Kappãsikanca koseyyam 482 

Kambalassatarã utthentu 148 

Kammantam samvidhetvãna 266 

Kammãrãnam yathã ukkã 162, 

324, 330 

Karaviyã ca vaggã ca 424 

Karerimãlã vitatã 418 

Karotiyã cammadharã 486 

Karoti ce dãrutinena punnam 176 

Karomi te tam vacanam 10 

Kalimeva nũna ganhãmi 198 


K 

Kalim hi dhĩrãnam katam 

magãnam 174 

Kalyãnatittham sucimam 404 

Kalyãọam vata mam bhavam 46 

Kasiranca parittanca 08 

Kasmã nãbhiharĩyanti 372 

Kassa aiikam pariggayha 186 

Kassa etãni akkhĩni 186 

Kassa kancanapattena 186 

Kassa jambonadam chattam 186 

Kassa nu eso padasaddo 64 

Kassapassa vaco sutvã 196,198 
Kassa pekhunahatthãni 186 

Kassa bherĩ mutiủgã ca 186 

Kassa lãkhãrasasamã 188 

Kassa vãtena chupitã 186 

Kassetam mukhamãbhãti 462 

Kassete lapanajã suddhã 188 

Kam nvajja chãtã tasitã 438 

Kãkã ulũkamva raho labhitvã 180 

Kãmam janapado mãsi 360 

Kãmam mam sivayo sabbe 364 

Kãyena vãcã manasã 212 

Kãyo te rathasannãto 222 

Kãlanca natvã abhijĩhanãya 306 

Kãlannutãcittasãro 224 

Kãsarn kusarn potakilarn 384 

Kãsikasucivatthadharã 128,142 
Kãsiyãni ca dhãretvã 372, 386 

Kicchã laddho piyo putto 66 

Kinnu tãta tuvarn pajjhãyasi 230 

Kinnu tuyharn balarn atthi 156 

Kinnu tvarn vimanosi rãjasettha 310 
Kinnumã na ramayeyyum 134 

Kinnu mũgo kinnu pakkho 12 

Kinnu santaramãnova 02, 336 

Kimagghiyam hi vo tãta 466 

Kimidam appasaddova 448 

Kimidam tunhĩbhũtosi 448 
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K 

Kimbilãyam gahapati 104 

Kimheso mahato ghoso 46 

Kismim me sivayo kuddhã 362 
Kim te vatam kim pana 

brahmacariyam 278,284 
Kim dhanena yam jĩyetha 22 

Kim pana tam atidãnam ke ca 116 
Kim mãnavassa ratanãni atthi 238 
Kĩtã pataiigã uragã ca bhekã 178 
KĩỊe rãjã amaccehi 256 

Kukutthakã kulĩrakã 424 

Kuncam nadati mãtaủgo 472 

Kutajã salalã nĩpã 412 

Kutajĩ kutthatagarã 410 

Kunãlakã bahũ citrã 240 

Kundale ghusite mãle 468 

Kuto ca yũpe 

maọisankhamuttam 180 
Kuto nu ãgacchasi devavannĩ 212 
Kuto nu tvam bhãradvãja 464 

Kuto nu samma ãgamma 58, 320 
Kumãrike upaseniye 52 

Kumãriyopi vadetha 116 

Kumbhampi panjalim kuriyã 262 
Kumbhĩlã makarã cettha 242 

Kumbhodaro bhaggapitthi 434 
Kurarĩ hatachãpãva 160, 374 

Kusalanceva no brahme 428,456 
Kusalanceva me brahme 414 

Kusalanceva me samma 318 

Kusalam ceva me putta 478 

Kusalam ceva me sammã 392 

Kusalam patinandãmi 154 

Kusalã naccagĩtassa 18, 20 

Kusalo sabbanimittãnam 350 

Kuhim nu ratthe tava jãtabhũmi 238 
Kũtãgãre sayitvãna 388 

Ke gandhabbe ca rakkhase 230 
Kena tam pathamam nemi 84 


K 

Kena dukũlamantesi 66 

Kenamabbhãhato loko 20 

Kena vã vãcapeyyena 464 

Kena vã vikalam tuyharn 202 

Kevalo cãpi nigamo 358 

Kesaggahanamukkhepã 384 

Kesesujatanibandhitvã 468 

Ko ce sammajjanãdãya 72 

Koncarn ma3Ũĩranca 

piyanca ketam 252 

Kotthake usukãrassa 54 

Kotthãgãranca kosanca 22 

Kotthusunã sulopĩ ca 424 

Ko te ditthã rãjakali 144 

Ko te balarn mahãrãja 392 

Ko tvarn brahãbãhu 

vanassa majjhe 150 

Kodãni nahãpayissati 72 

Kodãni bhoja3Ũssati 72 

Ko nĩdha rannarn varamãbhijeti 238 
Ko nu te bhagavã satthã 48 

Ko nu brãhmaọavanọena 156,162 
Ko nu marn usunã vijjhi 56 

Ko nu me paripanthassa 46 

Ko nu santamhi pajjote 304 

Ko panthe chattamãdeti 222 

Komãrĩ yassaham bhariyã 458 

Koyarn majjhe samuddasmim 24 
Korandakã anojã ca 422 

Koravyarãjassa dhananjayassa 232 
Ko rãjaputtam nisabham 404 

Koliniyãyo idha jĩvaloke 96 

Ko vã tvarn kassa vã putto 56 

Kosambiyam setthikule 208 

KH 

Khajjurettha silãmayã 234 

Khanantãlũkalambãni 468 

Khanittikam me patati 444 
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KH 


GH 


Khattiyamantã ca tayo ca vedã 

184 

Ghammãbhitattã manujã pivanti 

ỉ 94 

Khattyã na vessã 


Gharamãvasamãnassa 

250 

na balim haranti 

178 



Khadiraủgãravanọãbhã 

186 

c 


Khantim have bhãsati nãgarãjã 

226 

Caủkorã kukkutã nãgã 

424 

Kharã khãrodikã tattã 

220 

Candãlaputtopi adhicca vede 

184 

Kharãjino jatĩ rummĩ 

164 

Catuvãhim ratham 3mttam 

388 

Khalam sãlam pasum khettam 

260 

Cattã mayã jãnapadã 

50 

Khiddam ratim 


Candake me vimãnasmim 

200 

vippajahetva sabbam 

226 

Candam kho tvam dohaỊãyasi 

230 

Khiddãratisamãpannam 

348 

Camarĩmorahatthehi 

388 

Khippam gĩvam pasãrehi 

168 

Campe30^akã nãgamãlikã 

234 

Khippam mamam 


Cammavãsĩ chamã seti 

414 

uddhara kãtiyãna 

272 

Cammam vihananti eỊakassa 

296 

Khĩyate cassa tam pãpam 

206 

Caritvãpi bahum bhadram 

196 

Khĩyatevassa tam punnam 

204 

Cariyã tam anubandhittho 

350 

Khomã ca tattha padumã 

418 

Cariyãya ayam ayye 

350 



Cãtuddasim pancadasim 

100, 

G 


104,106,108,198, 208 

Gacchatha vadetha kumãre 

116 

Cãturanto mahãrattho 

350 

Gacchatha vo gharaụiyo 

126 

Cãpovũnũdaro assa 

258 

Gacchanto so bhãradvãjo 

414 

Cãpovũnũdaro dhĩro 

258 

Ganhãmase maọim tãta 

156 

Cãru timbarukkhã cettha 

410 

Ganhãhetam mahãnãgam 

158 

Cittakũtoti yam ãhu 

112 

Gantvã girividuggãnam 

398 

CitraggaỊerughusite 

356 

Gandhakena vilimpitvã 

388 

Ciram vivado mama tuyhamassa 248 

Gabbham me dhãrayantiyã 

354 

Civaram pindapatanca 

104, 

Gambhĩre appameyyasmim 

24 

106,108 

Gavam sahassam 


Cullãsĩti mãhãkappe 

196 

usabhanca nãgam 

228 

Cetiyã parikarimsu disvã 

392 

Gahapatayopi vadetha 

116 

Celukkhepo avattittha 

486 

Gãmavaram nigamavaram 

122 

Corã dhanassa patthenti 

22 

Gãme gãme satam kumbhã 

472 



Gãvo tassa pajãyanti 

06 

CH 


Gĩvãya baddhã kissa ime puneke 

92 

chakalimva migim chãpã 

446 

Guno kassapagottãyam 

192 

Chakalĩva migĩ chãpam 

446 

Guyhamatthamasambuddham 

314 

chandannũ rãjino assa 

262 

Guyhassa hi guyhameva sãdhu 

310 

channam hi ekãva matĩ sameti 

316 

GomandalaparibbũỊho 

22 

chamãyam ce nisincissam 

166 
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J 

Jatam valitam paủkagatam 72 

Jayo mahãrãja parãjayo ca 248 
ơãtarũpamayam vassam 486 

ơãtarũpamayã kaụọã 234, 236 
Jãtimantam ajaccam ca 82 

Jãnãmi mãnava tayãhamasmi 252 
Jãnãsi kho rãja mahãnubhãvo 316 
Jãlim kanhãjinam dhĩtam 458 
Jinnam posam gavãssanca 222 
Jinnohamasmi abalo 402 

Jivhanca passa babsena viddham 94 
dĩvitam nũna te cattam 148 

detthaputtam upaguyha 264 

dettho atha majjhimo kaọittho 310 


N 

Nãtako no nisinnoti 178 

TH 

Thite majjhantike kãle 384 

T 

Tagaranca palãsena 206 

Taggha te mayamakkhãma 396 

Tanca disvãna ãyantam 14, 476 

Tanca disvãna ãyantim 160, 478 

Tanca disvãna vedeho 202 

Tanca sovaọụaye pĩthe 200 

Tanceva tuccham maghavã 

samaủgĩ 182 
Tato andhãnamãdãya 70 

Tato assasahassãni 470 

Tato kanhãjinãyãpi 450 

Tato kattã taramãno 466 

Tato kumãrã pakkãmum 432 

Tato kumãrã byathitã 432 

Tato kumãre ãdãya 432 

Tato kumãre ãdãya jãbm 432 

Tato khomanca kãjãĩram 482 


T 

Tato ca kho so gantvãna 

318,322 

Tato ca payasi pure mahosadho 322 

Tato ca rãjã taramãno 

84 

Tato ca rãjã pãyãsi 

14, 322 

Tato ca rãjã vedeho 

324 

Tato ca so apakkamma 

318 

Tato cutã sã phusatĩ 

356 

Tato cutãham vedeha 

198, 

Tato cuto idha jãto 

208, 210 
196 

Tato dvesattarattassa 

200 

Tato nãgasahassãni 

470 

Tato nikkhantamattam tam 

220 

Tato patitthã pãsãde 

212 

Tatopi patirãjãnam 

348 

Tato maddimpi nãhãpesum 

480 

Tato ratyã vivasane : 

200,360, 

376, 456, 462 

Tato rathasahassãni 

470 

Tato rãjã taramãno 

14 

Tato vessantaro rãjã 

388, 

390, 438, 

474, 486, 480 

Tato satthisahassani 

470, 

Tato suọham mahãrãjã 

480,484 
382 

Tato senãpati ranno 

190 

Tato senãpatim rãjã 

470 

Tato so pandito dhĩro 

330 

Tato so brãhmano gantvã 

404 

Tato so brãhmano bhĩto 

402 

Tato so brãhmano luddo 

432 

Tato so mudukãbhisiyã 

192 

Tato so rajjumãdãya 

432,440 

Tato so varuno nãgo 

232 

Tattha kã nandi kã khiddã 

22 

Tattha thitãham vedeha 

210 

Tattha te purisavyagghã 

170 

Tattha te so pãturahu 

168 
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T 

Tatthaddasa kumãram so 362, 476 
Tattha naccanti gãyanti 252 

Tattha patto sãnucaro 150 

Tattha bindussarã vaggu 398, 474 
Tattha mittam asevissam 208 

Tattha sanchinnagattam 220 

Tatrãsum kumudã yuttã 192 

Tadãyam asito dhãto 442 

Tadãsi yam bhimsanakam 358, 

380, 432, 458 
Tadãham byathitã bhĩtã 450 

Tamaggahĩ veỊuriyam 

mahaggham 238 

Tamaggihuttam 

saraọam pavissa 180 

Tamajjhapattam rãjaputtim 454 

Tamatikkamma bhaddante 396 

Tamanupucchi vedeho 188,198 
Tamannuyã3aim bahavo 192 

Tamabravi rãjaputtĩ 364, 382, 

384, 386, 388 
Tamabravĩ mahãrãjã 382, 386 

Tamãnupattam 

asipattapãdapam 220 

Tamãruhantam 

khurasancitam girim 218 

Tamãruhantam nirayam 218 

Tamãruhantam 

pabbatasannikãsam 218 

Tamãruhanti nãriyo 218 

T avampipucchãmi 

anomapanna 298 

Tasmã aham tuyha 

vadhãya yutto 272 

Tasmã phalaputasseva 206 

Tasmã satanca asatanca 460 

Tasmim me sivayo kuddhã 392 

Tassa uttarapubbena 396 

Tassa komãrikã bhariyã 234 


T 

Tassa ceto patissosi 406 

Tassajjaham attasukhĩ vidheyyo 254 
Tassa tam dadato dãnam 82 

Tassa tam vacanam sutvã 148, 

154,332, 462 
Tassa te anumodanti 456, 460 
Tassa te sabbo ãnando 48 

Tassa tyãham na dassãmi 408 

Tassa pãde gahetvãna 10 

Tassa pãde pamajjantã 68 

Tassa puttho viyãkãsi 86, 88, 

90, 92, 94, 96, 98, 
100,102,104,106,108,110,112 
Tassa mekã dutiyãsi 320 

Tassa yãnam ayojesum 192 

Tassa rajjassa so bhĩto 12 

Tassa rajjassaharn bhĩto 08 

Tassa ranno aharn putto 04 

Tassa saiikappamannãya 78 

Tassã uttarapubbena 398 

Tassã kãmã hi sammatto 320 

Tassã ca nãgamãnesurn 482 

Tassãnujarn dhĩtararn 

kãmayãmi 270 

Tassã mãlyarn abhiharirnsu 200 

Tassã lãlappamãnãya 446 

Tassã lãlappitarn sutvã 376 

Tassãvidũre pokkharaọĩ 412,418 
Tassã sãyanhakãlamhi 444 

Tassã sumajjhãya piyãya hetu 290 

Tassãharn pharusarn sutvã 08 

Tarn kammarn nihitarn atthã 208 
Tarn khajjamãnarn 

niraye vasantarn 216 

Tarn guọo patisammodi 192 

Tarn candanagandha- 

rasãnulittarn 252 

Tarn cetã anusãsirnsu 396 

Tarn tattha gatimã dhitimã 250 
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Tam tam kanhãjinãvoca 440 

Tam tam cetã purakkhatvã 394 

Tam tam pitãpi avaca 120 

Tam tam brũmi mahãrãja 370 

Tam tam mãtã avacã 118 

Tam tãdisam pãọadadim 346 

Tam tvam gantvãna yãcassu 402 

Tam tvam datthum mahãrãja 164 

Tam tvam patitamaddakkhi 168 

Tam disvã cetapãmokkhã 392 

Tam disvã rãjã paramappatĩto 290 

Tam devã patinandimsu 112 

Tarn nãgakannã caritarn ganena 276 

Tarn pattharena pucchassu 318 

Tarn pavittharn brahãrannarn 404 

Tarn brãhmanã anvagamurn 388 

Tarn bhãvitattannatararn 156 

Tarn me tathã hotu 

vasemu tĩharn 252 

Tarn me vatarn tarn pana 

brahmacariyarn 280, 284 
Tarn me vatarn samiddhajja 480 

Tarn me suyittharn suhutarn 408 

Tarn vimãnarn abhijjhãya 152 

Tarn sutvã antepure kumãrã ca 116 

Tarn sutvã amanusso 144 

Tarn sutvã khaọdahãlo rãjã ca 144 

Tarn hannamãnarn 

niraye vajantarn 216 

Tã ca sattasatã bhariyã 44 

Tã narn tattha gatãvocurn 398 

Tãya senãya mithilã 316 

Tãvatirnse ca yãme ca 246 

Tinamãsi pãlasamãsi mendo 296 

Tinalatã ca osaddhyo 442 

Tiọno hÌ3^o rãjã gaiigarn 336 

Tindukãni piyãlãni 64, 76, 

414, 428, 458 
Tirnsa me purisanãvutyo 334 


T 

Tĩni uppalajãtãni 418 

Tĩnikakkãrujãtãni 422 

Tumhe ca putte passetha 444 

Tumhehi brahme pakato 404, 406 
Tuyharn marnsena medena 408 

Tuyheva sambalarn hotu 414 

Tulã yathã paggahitã 206, 

254, 256 


Tuvannu settho tvamanuttarosi 228 
Te ãgate muddhani 

dhammapãlo 254 

Te gantvã dĩghamaddhãnarn 390, 

474 

Te chetvã maccuno jãlarn 28 

Te tattha amhe passitvã 390 

Te tattha gahapatayo avocirnsu 118 

Te tattha jũte ubhayo samãgate 248 

Te disvãna lambante 150 

Te nũna puttakã mayharn 444 

Te pãvisurn 

akkhamadena mattã 246 

Te pãvisurn purarn rammarn 486 

Te pãvirnsu brahãrannarn 474 

Te manussarn migarn vãpi 382 

Te migã viya ukkaọọã 446 

Te rãjaputtiyã putte 476 

Te vassapũgãni bahũni tattha 98 

Tesampi tãdisãnarn icchanti 122 

Tesarn lãlappamãnãnarn 74 

Tesarn lãlappitarn sutvã 370, 442 
Tesarn saiikappamannãya 460 

Tesarn sutvãna nigghosarn 474 

Tesãharn pahito dũto 408 

Tesu mattã kilantã ca 380 

Tesu mattã kiỊantãva 376 

Tyãharn mante paratthaddho 156 

Tvanca kassa vã puttosi 56 

Tvanca deva sappanno 204 

Tvarn no ãvikarohi bhũmipãla 310 
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T 

Tvam no vinetãsi 

rathamva naddham 290 

Tvam maddĩ kanhãjinam ganha 390 

Tvam mam nãgena ãlamba 164 

TH 

Thanã ca mayhime pũrã 448 

Thanã me nappapate30mm 354 

Thiyã guyham na samseyya 314 

Thiyopi tattha pakkandum 378 

Thũlã javena hãyanti 14 

Thũlã siủghãtakã cettha 412 


D 

Dakkhanca posam 


manuj ã viditvã 216 

Dakkhinam vãpaham bãhum 362 

Dajjemu kho te sutanum 

sunettam 270 

Dajjemu kho pancasatãni bhoto 214 
Dadato me na khĩyetha 462 

Dadãmi na vikampãmi 356, 

430,458 

Dadãmidãni te bhariyam 324 

Dadãmi bhoto bhariyam 460 

Dadãhidãni me bhariyam 322, 324 
Daddallamãnã ãbhenti 100 

Dantaggesu mahãnidhi 26 

Dammi nikkhasahassam te 344 

Darito pabbatãto vã 06 

Dasa mãse dhãrayitvãna 356 

Dasettha kãỊiyo cha ca 246 

Dasettha paọditã ãhu 314 

Dasettha rãjiyo setã 246 

Dassesi mãtali ranno 84 

Daharã ca rukkhã vuddhã ca 420 

Daharã tvam rũpavatĩ 400 

Daharãpi hi mĩyanti 20 

Daharã viya alaủkãram 348 


D 

Daharã sattasatã etã 128 

Daharo yuvã nãtibrahã 66 

Dãnamassa pasamsãma 464 

Dãnãni dehi koọdanna 118,120 
Dãsarn dãsinca so dajjã 464 

Dãse kammakare pesse 262 

Dãsova pannassa yasassĩ bãlo 304 

Dinnapubbarn na hãpe3^a 260 

Dinnarn nikkhasahassarn me 344 

Dibbarn adhĩyase mãyarn 342 

Divã vã yadi vã rattirn 256 

Divyarn upayãcanti 136 

Disvãna tarn vimalã 

bhũripannarn 282 

Disvãna patitarn sãmarn 70, 72 
Disvãna lokavattantarn 48 

Disvã maọirn pabhassararn 

jãtivantarn 238 

Disvã migãnarn yũthãnarn 382 

Disvã sampatite ghore 382 

Dĩghassa kesã asitã 66 

Dukkatanca hi no putta 468, 480 
Dukkatarn vata bho rannã 464 

Dukkararn vata te nãtĩ 398 

Dukkhassa hadayarn ãsi 466 

Dukkharn kho me janayatha 120, 

124 

Dukkhũpanĩtopi naro sapanno 26 

Duddadarn dadamãnãnarn 460 

Dudĩpo sãgaro selo 80 

Dubhato vanavikãse 368 

Dumarn iva pathe j ãtarn 406 

Dumarn yathã sãduphalarn 

aranne 300 

Duyyittharn te navamiyarn 400 

Devatã nusi gandhabbo 02 

Devaputto mahiddhiko 84 

Devarãja namo tyatthu 354 

Devavãhavaharn yãnarn 234, 236 
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D 

Dvãram nappatipassãmi 198 

Dvĩhi samana cakkhũhi 54 

DH 

Dhajo rathassa pannãnam 386 

Dhataratthã hi te nãgã 188 

Dhanuggahãnam pavaram 348 

Dhanuggahãnam pavaro 348 

Dhammakãmo sutãdhãro 250 

Dhammassãpacitim kummi 370 

Dhammam cara mahãrãja 76, 78 
Dhammam nesãda bhaọatha 68 

Dhammena rajjam kãrentam 480 

Dhammo manujesu mãtinam 228 

Dhavassakaọọã khadirã 410,416 
Dhãtã vidhãtã varuno kuvero 170 

Dhãrayĩmam manim divyam 152 


Dharento brahmanam vannam 410, 

408, 412, 


416, 418, 426 
Dhĩrã ca bãlã ca have janinda 298 

N 

Na itthakã honti silã cirenapi 182 

Na imam akusalo divyam 154 

Nakkhatte utupabbesu 402 

Na kho no deva passãmi 454 

Na guyhamattham vivareyya 314 

Naggã nadĩ anũdakã 384 

Na ca me tãdiso vanno 80 

Na camhi vyamhito nãga 278 

Na camhi vyamhito nãgi 282 

Na cãpi me sĩvalĩ so abhakkho 52 

Na cãyam brãhmano tãta 440, 466 
Na cãhametam icchãmi 114 

Na cãham tassa dubbheyyam 360 

Na cãham pannam bhunjãmi 16 

Na ce nettimsabaddhã me 16 

Na ceva te katam pãpam 354 


N 

Naccagĩtaturiyãbhinãdite 290 

Najjãyo supatitthãyo 242 

Na taddasã migo sãma 58 

Na tãva bhãro paripũro 204 

Na te katthãni bhinnãni 452 

Na te brãhmana gacchãmi 400 

Nattãro sunisã putto 478 

Natthi khiddã natthi ratĩ 400 

Natthi deva pitaro vã 194 

Natthi dhammassa cinnassa 194 

Natthi me sippatthãnam vã 402 

Natthi hantã vã chettã vã 196 

Nadantu bherĩ sannaddhã 12 

Na dissate aggimanuppavittho 174 

Na dukkham ahinã dattham 400 

Na deva mayham vacanã 470 

Na dhanena na vittena 232 

Na niddantam bahum manne 256 

Nanu tvam saddamassosi 450 

Nanu maddĩ varãrohã 450 

Na no vivãho nãgehi 148 

Nandãya nũna maranena 342 

N andikã jĩvaputtã ca 412 

Na panditã attasukhassa hetu 306 

Na pũjito mannamãno 258 

Na badhiro na mũgosmi 02 

Na bãỊham itthim gaccheyya 258 

Na bhavam eti punnattham 416 

Na mayham mattikam nãmam 356 

Na migãjina jãtucca 48 

Na mige napi uyyãne 26 

Na me idam tathã dukkham 60, 434 
Na me chando mati atthi 394 

Na me dessã ubho puttã 458 

Na me mamsãni khajjãni 56 

Namo te kãsirãjatthu 62, 68 

Namhi devo na gandhabbo 04 

Nayidha santi 

samaọabrãhmaọã vã 280, 286 
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N 

Na ranno sadisam vattham 256 

Na ranno samakam bhunje 256 

Nariyo imã samparibhinnagattã 96 
Na vã myãyam mani keyyo 154 

Na vãsamabhirocãmi 430 

Na ve rãjã sakhã hoti 258 

Na sãdhãranadãrassa 250 

Na sãdhu balavã bãlo 300 

Na sippametam 

vidadhãti bhogam 298 

Na sirĩ taramãnassa 320 

Na so mũgo na so pakkho 12 

Nahanũnãyam ratthapãlo 140 

Nahanũnimassa ranno 140 

Na hi kũtakãrissa bhavanti tãnã 96 
Na hi nũna tuyham kalyãni 400 

Na hi rãjakulam patto 254 

Na hetã yãcayogĩ nam 430 

Na hete dullabhã deva 190 

Na hete sulabhã kãyã 80 

Nãganãsũru kalyãọĩ 342 

Nãgavara vaco suọohi me 232 

Nãgã ca kappitã dantĩ 334 

Nãgohamasmim iddhimã 150 

Nãtidũre bhave ranno 258 

Nãtimannãmi rãjãnam 148 

Nãtivelam pabhãseyya 258 

Nãdhicca laddham 

na parinãmajam me 278, 284 
Nãnãdumagaọãkinnã 244 

Nãyam pure unnamati 294 

Nãrado iti me nãmam 48 

Nãlam andhã vane datthum 66 

Nãssa corã pasahanti 04 

Nãssa pĩtham na pallaủkam 256 

Nãssa bhariyãhi kĩỊeyya 256 

Nãham akãmã dãsimpi 382 

Nãham asatthitã pakkho 08 

Nãham evam gatam jãtu 102,106 


N 


Nãharn tampi karissãmi 

432 

Nãharn tamhi kule jãtã 

400 

Nãharn dijãdhipo homi 

156 

Nikkiọitvã nahãpetvã 

466 

Nikkhamante mahãrãje 

386 

Nikkhittasatthã paccatthã 

190 

Nigrodharnva pathe jãtarn 

406 

Niccamabbhãhato loko 

20 

Nijjhattã sivayo sabbe 

408 

Niddã tandĩ vijambhikã 

46 

Ninnãditã te pathavĩ 

456, 460 

Nimanta}^ ca kãmehi 

114 

Nimi have mãtalirn 


ajjhabhãsatha 

86 

Niyyãma deva 3mddhãya 

190 

Nirayarn nũna gacchãmi 

62 

Niraye tãva passãmi 

84 

Nirindriyarn santarn 


asannakãyarn 

176 

Nivattayitvãna ratharn 

474 

Nivãtavutti vaddhesu 

260 

Nivesanamhi te deva 

332 

Nivesanãni mãpetvã 

322 

Nivesanesu sobbhesu 

148 

Nisajja rãjã sammodi 

192 

Nisamma khattiyo kayirã 

308 

Nisamma vattarn lokassa 

24 

Nisĩdadãni rãjisi 

112 

Nĩce volambate suriyo 

444 

Nĩyamãnã kumãrã te 

436, 440 

Nĩlanettã nĩlabhamũ 

354 

Nĩlapupphĩ setavãrĩ 

420 

Nĩlavatthadharãneke 

470 

Nĩluppalãbharn 


vimalarn anaggharn 

228 

Nediso te amittãnarn 

320 

Neva mayharn ayarn nãgo 

162 

Neva marn tvarn ‘pati me ’ti 

52,54 

Neva tarn atimaíinãmi 

164 
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N 

Neva migã nappasunopi gãvo 180 

Nevassa maddĩ bhakutĩ 458 

Nevãsam kesã dissanti 448 

Nevesa dhammo na punetam 

kiccam 264 

Nesa dhammo mahãrãja 68, 

332, 364 

Nesãdaputto bhaddante 56 

No ce tayã mani keyyo 156 

No ce tam bhattã manneyya 364 

p 

Pakkãmi so runnamukho 404 

Paccati niraye ghore 158 

Paccante vãpi kupite 122 

Pancathũpam dissatidam 

vimãnam 100 

Panca panditã mayarn bhadante 302 

Panca panditã samãgatã 308 

Pancãla paccuggata sũrasena 246 

Pancãlo sabbasenãya 314 

Panjalikã tassa yãcanti 478 

Pannavã buddhisampanno 260 

Pannãya ca alãbhena 08 

Pannãyupetarn siriyã vihĩnarn 298 

Pannã have hadayarn 

panditãnarn 288 

Panno vajjho mahosadhoti 312 

Patiggahitarn yarn dinnarn 394, 

396, 416 

Paticammagatarn sallarn 56 

Patiyatto rãjãmaggo 484 

Patirãjũhi te kannã 18, 22 

Patisammodito rãjã 194 

Pandite sutasampanne 188 

Pandito ca viyatto ca 268 

Paọdukambalasanchannarn 358, 

392 

Paọdu kisiyãsi dubbalã 228 


p 

Patãkã vammino sũrã 336 

Patvãna thãnarn atulãnubhãvarn 276 
Padumarn jãlino dehi 450 

Padumarn yathã hatthagatarn 158 

Paddho 

bhummantalikkhasmirn 350 

Pabbate giriduggesu 162 

Pabbatyãharn gandhamãdane 74 

Pabhãsati idarn vyamharn 102, 

104,106 

Pamatto mantanãtĩto 324 

Paradãrarn na gaccheyyarn 462 

Paradinnakena paranitthitena 52 

Parassa vã attano vãpi hetu 302 

Pariggaharn lohadhammanca 

sabbarn 226 

Pariyãgatantarn kusalarn 210 

Parisãyampi me a30^e 350 

ParũỊhakacchanakhalomã 356 

ParũỊhakacchã tagarã 82 

Parosahassapãsãde 244 

Parosahassampi samantavede 182 

Palasatã ca gavajã ca 242 

Pallaiikesu sa3ãtvãna 388 

Pasannamukhavaọọosi 336 

Pasãraya sannattanca 48 

Passa candanca suriyanca 244 

Passa toraọamaggesu 240 

Passa tvarn paọọasãlãyo 240 

Passa nagararn supãkãrarn 240 

Passa pabbatapãdesu 242 

Passa bherĩ mutiiigã ca 242 

Passa malle samajjasmirn 242 

Passasantarn muhurn uọharn 218 

Passãmi voharn dahararn 18 

Passãmi voharn daharirn 18 

Passettha devakannãyo 244 

Passettha pokkharaọiyo 244, 246 
Pahũtatoyã anikhãtakũlã 90 
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p 

Pahũtabhakkho bhavati 04 

Pamgurã vakulã sãlã 420 

Pãtalĩ samuddakappãsi 422 

Pãthĩnavanọã nettimsã 336 

Pãthe3^am me karohi tvam 402 

Pãdasannamanemiyo 222 

Pãde gahetvã kissa ime puneke 96 

Pãde deva pasãrehi 316 

Pãnãgãre ca soọde ca 240 

Pãpakam vata te nãtĩ 398 

Pãpam sahãyam ãgamma 208 

Pãpãni kammãni karoti bãlo 298 

Pãrike kãsirãjãyam 66 

Pãrevatã ravihamsã 426 

Pãrevatã bhaveyyã ca 410 

Pãsãdagato videhasettho 296 

Pingalo ca vinato ca 434 

Pitthimatĩ pattimati 314 

Pitumãtu caham catto 06 

Piyassa me piyo dũto 408 

Piyo piyena saiigamma 454 

Pĩtãlankãrã pĩtavasanã 334,378 
Pukkusapurisassa te janinda 312 

Pucchassu mam rãja tavesa attho 214 
Pucchãma kattãram 

anomapannam 226 

Pucchãmi tam nãrada 

etamattham 214 

Pucchãmi tam mahãbãhu 80 

Punnapattam palabbhehi 06 

Punnampi cetam pathavim 

dhanena 274 

Puttam teyye na j ãnãma 160 

Puttam labhetha varadam 354 

Puttam vã bhãtaram sam vã 258, 262 
Puttã piyã manussãnam 468 

Putte ca me udikkhesi 264 

Putte pasunca dhannanca 454 

Puttesu maddi dayyãsi 364 


p 

Puttehi deva yajitabbam 116 

Putto me sakka jãyetha 462 

Puthulomamacchãkinọam 396, 398 
Punapi bhante dakkhemu 200 

Pupphãbhihãrassa 

vanassa majjhe 150 

Pubbeva khosi me vutto 122,124 
Pubbeva khosi vutto dukkaram 126 

Pubbeva no daharake samãne 122 

Pubbevassa katarn punnarn 204 

Purato videhe passa 244 

Purato senako yãti 332 

Purarn uddãpasampannarn 240 

Purimarn sarati so jãtirn 12 

Purimarn sarãmaharn jãtirn 08 

Purisassa vadharn na roceyyarn 462 

Pure puratthã kã kassa bhariyã 184 

Pũjako labhate pũjarn 04 

Pũtimaccharn kusaggena 206 

Pettikarn vã iọarn hoti 164 

Pelakã ca vighãsãdã 424 

Posetã te janettĩ ca 346 

Pesetha kunjare dantĩ 334 

PH 

Phalarn ambarn hatarn disvã 50 

Phalãnamiva pakkãnarn 22 

Phãrusakarn cittalatarn 244 

Phusati varavaọọãbhe 354 

B 

Balaiikapãdo addhanakho 434 

Bahukã tava dinnã ãbharaọã 142 

Bahujjano pasannosi 292, 346 
Bahudukkhaposiyã candarn 138 

Bahuvassagaọe tattha 208 

Bahurn cidarn mũlaphalarn 446 

Bahũ kĩtã pataiigã ca 382 

Bahũ j ãnapadã canne 06 
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B 


Bahũni cassa pũgãni 

414 

Bahũpakãro no bhavam 

114 

Bahũ hatthĩ ca asse ca 

48 

Bahũhi vata cariyãhi 

384 

Bãrãụasiyam gahapati 

108 

Bãrãọasiyam phĩtãya 

196 

Bãrãụasĩ pavyadhitã 

150 

Bãlehi dãnam pannattam 

194 

Bãlo tuvam eỊamũgosi rãja 

326 

BãỊham kho tvam pamattosi 

70 

BãỊham kho tvamsi vimanosi 

70 

BãỊham khosi tuvam kuddho 

70 

BãỊham khosi tuvam ditto 

70 

BãỊham khosi tuvam matto 

70 

BãỊham khosi tuvam sutto 

70 

Bilasatampi mam katva 140,142 

Bĩjakassa vãco sutvã 

198 

Bĩjakopi hi sutvãna 

202 

Bujjhassu kho rãjakali 

144 

Brahã vãỊamigãkinnam 

68 

Brahmacariyassa ce bhaiigo 

154 


BH 


Bhattupariyesanam cara 

230 

Bhayam hi mam 


vindati sũta disvã 

90, 94, 96 

Bhariyãya mam tvam 


akarĩ samangim 

288 

Bhavanti tassa vattãro 

62 

Bhassanti makarandehi 

412 

Bhãsantu mudukã vãcã 

316 

Bhĩrũ kimpurisã rãja 

58 

Bhutvã sataphale kamse 

386 

Bhũmindharo varuno 


nãma nãgo 

290 

Bheri uppalavaọụãsi 

352 

Bhogavatĩ nãma mandire 

234 

Bhogĩ hi te santi 


idhũpapannã 

280, 286 


M 

Maccunãbbhãhato loko 20 

Manne kanhãjinam dãsim 416 

Manne sahassanettassa 152 

Manayo saủkhamuttã ca 44 

Manim anaggham ruciram 

pabhassaram 228 

Manim paggayha maiigalyam 154 

Maddãlakã celakedu 424 

Maddinca puttakã disvã 478 

Maddim hatthe gahetvãna 458 

Maddĩ ca puttake disvã 478 

Maddĩ ca sirasã pãde 476,478 

Madhũ ca madhulatthĩ ca 422 

Madhũnĩva palãtãni 370 

Manasãpi na pattabbo 152 

Manusso udãhu yakkho 434 

Mano dantapathanveti 224 

Mano manussassa 

yathãpi gacche 288 

Manoharo nãma manĩ 

mamãyam 238 

Mamam ohãya gacchantam 46 

Mamam disvãna ãyantam 158 

Mayameva bãlamhase eỊamũgã 318 
Mayampi nãtimannãma 164 

Mayãpetam sutam samma 166 

M ayũr akoncãgaọa- 

sampaghuttham 236 

Mayũrakoncãbhirudam 150 

Ma3ãĩrakoncãbhirude 354 

Mayũragĩvasaủkãsã 418 

Mayocitã jãnapadã 348 

Mayhante dãrakã deva 464 

Mayham piyã puttã attãpi 140 

Maranam vã tayã saddhim 364 

Mahatã cãnubhãvena 50 


Mahãjanasamãgamamhi ghore 296 
Mahãnubhãvassa mahoragassa 270 
Mahãnubhãvo vassasahassajĩvĩ 172 
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M 


M 


Mahãpatham nicca 


Mãlãkãre ca rajake 

242 

samavhayantu 

292 

Malagiri himava yo ca gijjho 172,182 

Mahãyannam yajitvãna 

158 

Mãlãva ganthitã thanti 

412 

Mahãsanam 


Mã vo ruccittha gamanarn 

394 

devamanomavanọam 

170 

Mã sammevarn avacuttha 

466 

Mahiddhiko devavaro yasassĩ 

172 

Mãssu tinno amannittho 

46 

Mahisã sonã sigãlã ca 

424 

Mã heva tvarn yakkha 


Mahorago attamano udaggo 

282 

ahosi mũỊho 

270 

Mahosadha atĩtena 

326 

Mã heva dhammesu 


Marti pathamarn ghãtehi 

140 

manarn panĩdahi 

264 

Marn passa maddi mã putte 

454 

Mã heva no rãjaputtĩ 

442 

Marnsarasabhojino 

128 

Mã heva no rãjaputto 

450 

Marnsarasabhojino 


Migarn disvãna sãyanharn 

368 

nahapakasunahata 142,144 

Migã namatthu rãjãno 

444 

Marnsã pũvã saủkuliyo 

472 

Migãnarn viggahã cettha 

240 

Mã kãsiyãni dhãretvã 

382 

Migãnarn vighãsamanvesarn 

60, 68 

Mã ca kanci vanibbake 

376 

Migo upatthito ãsi 

58 

Mãnavã vammino sũrã 

334 

Mithilãyarn gahapati 

106 

Mãtararn pathamarn dajjarn 

346 

Mutiủgã paọavã saiikhã 

472 

Mã tassa saddahesi 

122 

Muttãmanikanakavibhũtãni 

140 

Mãtã dipadã janindasettha 

310 

Muhutto viya so dibbo 

210 

Mãtãpettibhararn janturn 

370 

MũỊho hi mũỊhamãgamma 

204 

Mãtãpettibharo assa 

260 

Mogharn te gajjitarn rãja 

336 

Mãtã hi tava irandatĩ 

230 



Mãtu bhariyãya bhãtucca 

352 

Y 


Mã tvarn cande rucci bahukã 

140 

Yancajja bĩjako dãso 

206 

Mã tvarn bhãyi mahãrãja 

330 

Yanceva sã ãharati 

468 

Mã narn dandena satthena 

360 

Yato tarn supinamaddakkhirn 

160 

Mã no deva avadhi dãse 

120, 

Yato nidhirn pariharirn 

58 

122,124,136 

Yatopi ãgato ayye 

352 

Ma paọditiyarn vibhavaya 

02 

Yato sarãmi attãnarn 

58 

Ma putta saddahesi sugati 118,120 

Yathappakãrãni hi itthakãni 

182 

Mã putte mã ca patirn addakkhi 

136 

Yathã agantvã saủgãmarn 

402 

Mã bãỊharn paridevetha 

68 

Yathã ayarn nimirãjã 

82 

Mã bãỊharn paridevesi 

60 

Yathã ahũ dhatarattho 

220 

Mã me tvarn akarã kammarn 

400 

Yathã ãrannakarn nãgarn 

366 

Mã rodhayi nãga ayãhamasmi 

288 

Yathã udayamãdicco 

108 

Mãlanca gandhanca 


Yathã kadalino sãrarn 

328 

vilepananca 280,284 

Yathã payo ca saiikho ca 

460 
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Y 


Yathã palasatam cammam 

340 

Yadeva tyãham vacanam 

10 

Yathãpi ãsabham cammam 

338 

Yadeva varuno nãgo 

286 

Yathapi ibbha dhanadhannahetu 186 

Yadesa lokãdhipatĩ yasassĩ 

168 

Yathãpi khĩram 


Yantveva jannã purisam janinda 

326 

viparinãmadhammam 

174 

Yannu tuvam agamã 


Yathãpi tante vitate 

20 

maccalokam 

276 

Yathãpi niyako bhãtã 

332 

Yannũnãham jãyeyyam 

126 

Yathapi maccho baỊisam 318,324 

Yametamakkhã udadhim 


Yathã petam susãnasmim 

344 

mahantam 

300 

Yathã mayam adũsakã 

474 

Yametam kumãre adadã 

460 

Yathã yãcitakam yãnam 

114 

Yasmã ca etam vacanam 


Yathã rukkho tathã rãjã 

04 

abhũtam 

178 

Yatha varivaho puro 20, 428, 458 

Yassa te hadayenattho 

282 

Yathã vessantaro rãjã 

378 

Yassa natthi ghare dãso 

464 

Yathã sarade ãkãso 

112 

Yassa pubbe anĩkãni 

372 

Yathã simbalino sãram 

330 

Yassa pubbe dhajaggãni 

370 

Yathã honti gãmanigamã sunnã 

134 

Yassa ratyã vivasane 

20 

Yatheva khalatĩ bhumyã 

264 

Yassa rukkhassa chãyãya 

04, 

Yatheva varunam nãgam 

286 

274, 

0 J 

0 

00 

Yadã kaọerusaủghassa 

368 

Yassãnubhãvena subhoga gaiigã 

172 

Yadã ca daharo daharã 

400 

Yassã mudutalã pãdã 

372 

Yadã dakkhisi naccante 

366 

Yassã mudutalã hatthã 

372 

Yadã dakkhisi mãtaủgam 

366 

Yassã hi dhammam 


Yadã dakkhisi hemante 

368 

manujo vijannã 

308 

Yadã morĩhi parikinnam 

368 

Yassu pubbe assavaradhuragate 

132 

Yadã sĩhassa vyagghassa 

368 

Yassu pubbe 


Yadã sossasi nigghosam 

368 

hatthivaradhuragate 

128 

Yadãssa sĩlam pannanca 

254 

Yassu mam patimanteti 

62 

Yadãham dãrako homi 

356 

Yassu sãyanhasamayam 

448 

Yadã hemantike mãse 

368 

Yassekarattimpi ghare vase3^a 

274 

Yadi kira yajitvã puttehi 

124 

Yasseva ghare bhunjeyya 


Yadi keci manujã enti 

390 

bhogam 

322 

Yadi tattha sahassãni 

68 

Yam kincatthi katam punnam 72, 74 

Yadi te sutã bĩranĩ jĩvaloke 

100 

Yam kincitthi katam punnam 

482 

Yadi te suto punnako 


Yam kinci ratanam atthi 

148 

nãma yakkho 

270 

Yam gambhĩram sadãvattam 

150 

Yadi passanti pavane 

390 

Yam tam apucchimha 


Yadi me ajja pãtarãsakãle 

294 

akittayĩ no 

304 

Yadi sakuni mamsamicchasi 

132 

Yam tam kanhãjinãvoca 

466 
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Yam panditotyeke vadanti loke 232 

Yam pubbe paricãrimsu 160 

Yam puram dhataratthassa 170 

Yam mam papãtasmim 

papãtumicchasi 270 

Yam mãnavotyãbhivadĩ janinda 290 

Yam me kinci idha atthi 470 

Yam yam kãmĩ kãmayati 320 

Yam yam janapadam yãti 04 

Yam yam hi rãja bhajati 206 

Yamvadã takkarã ranno 316 

Yam ve narassa ahitãya assa 274 

Yam sãlavanasmim senako 312 

Yã kãci najjo 

gaiigamabhissavanti 300 

Yã kãci nãriyo idha jĩvaloke 102 

Yãtãnuyãyĩ ca bhavãhi mãọava 272 

Yã tvam sivãya sutvãna 384 

Yã daỊiddĩ daỊiddassa 386 

Yãdisam kurute mittam 206 

Yã devatã idhãgatã yãni ca 144 

Yã dhĩtã dhataratthassa 166 

Yãnanãvã ca me hotha 432 

Yãni kãni ca pupphãni 422 

Yãpi hi tã sakuniyo vasanti 122 

Yã me sã sattamĩ jãti 208 

Yãva ãmantaye nãtĩ 232 

Yãvanto purisassattharn 314 

Yãva ruje jĩvasi no 202 

Yãvarn dadantu hatthĩnarn 344 

Yã sĩlavatĩ anannadhe3^ã 310 

Yãssu indassa gottassa 374 

Yãssu itthĩ sahassassa 374 

Yãssu sivãya sutvãna 374 

Yuvã ca daharo cãsi 18, 22 

Yuvã care brahmacariyarn 18 

Yũpassa te pasubandhe ca bãlã 180 

Ye keci kũpã idha jĩvaloke 184 

Ye keci pũgãyatanassa hetu 88 


Y 

Ye keci baddhã mama 

atthi ratthe 292 
Ye keci maccã idha jĩvaloke 102 
Ye keci me kãranikã virosakã 94 
Ye keci me maccharino kadariyã 86 
Ye kecime manujã jĩvaloke 212 
Ye keci vittã mama paccayena 292 
Ye keci santhãnagatã manussã 94 
Ye jĩvalokasmirn 

asãdhukammino 92,98 
Ye jĩvalokasmirn supãpaditthino 98 
Ye jĩvalokasmirn 

supãpadhammino 88,90 


Ye te dasa varã dinnã 356 

Ye dubbale balavanto jĩvaloke 86 
Yedhatthi amanussã yãni ca 144 
Yena kenaci vannena 306, 480 
Yena tvarn vimale pandu 282 

Yena saccena khandahãlo 144 

Yena saccenayarn sãmo 72, 74 

Yena sattubilaiigã ca 304 

Yenocitã jãnapadã 348 

Ye panditã atthadassã bhavanti 226 
Yepi tattha tadã ãsurn 192 

Ye pi te sivisetthassa 476 

Ye brãhmaọã ye ca samanã 378 
Ye vuddhã ye ca daharã 378, 462 
Ye ve adutiyã na ramanti ekikã 80 
Yesarn na kadãci bhũtapubbarn 294 
Yesarn pubbe khandhesu citrã 142 


Yesarn pubbe khandhesu phullã 142 
Ye sĩlavarn samaọarn 

brãhmaọarn vã 88 
Ye suddhadhannarn palãpena 

missarn 90 


Ye hi keci mahãrãja 380 

Ye hissu pubbe niyyarnsu 132 

Yo icche dibbabhoganca 210 

Yo icche puriso hoturn 210 
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Y 


Yo kicchagatassa aturassa 


310 

Yo kopane3^e na karoti kopam 

226 

Yo cajetha mahãrãja 

342, 344 

Yo cassa sukato maggo 


256 

Yojayantu rathe asse 


12 

Yo tvam evam gate oghe 


24 

Yo tvam deva manussesu 


148 

Yo tvam maccherabhũtesu 


456 

Yo deti sayanam vattham 


262 

Yo nu khoyam tibbo saddo 


320 

Yopãyam siramãdãya 

Yopi catutthe bhattakãle 


196 

na bhunje 

52 

Yo pubbe hatthina yati 

Yo brãhmaọo bhojayĩ 


372 

digharattam 

170 

Ye mam pure paccudenti 


446 

Yo mãtaram vã pitaram vã 

76, 94 

Yo missaro tattha 



ahosi rãjã 

282, 286 

Yo me samse mahãnãgam 


156 

Yo yãcatam gatĩ ãsi 

404, 464 

Yo yãcatam patitthãsi 

404, 464 

Yo ve pituhadayassa paddhagu 

310 

Yo sãgaro sãgarantam vijitvã 

172 

Yo hi me dasi dasassa 


438 

R 



Rakkhati tam mahãrãja 


324 

Rakkhitvã kasiọam rattim 


334 

Rajjuyã bajjha miyyãma 


328 

Ranno mũgo ca pakkho 


02 

Rannomhi atthakãmo hito 

ca 

126 

Ranno hitam devahitam 


370 

Ratanam deva yãcãma 


356 

Ratham niyyãdayitvãna 


10 

Rathãvatĩ kimpurisĩ 


320 

Rammãni vanacetyãni 


152 

Rahado ayam muttakarisapuro 

92 


R 

Rahado ayam lohitapubbapũro 94 
Rãjaputtĩ ca no mãtã 446,466 
Rãjaputtĩ ca vo mãtã 466 

Rãjã kumãram ãdãya 390 

Rãjãyatanã kapitthã 106 

Rãjã santhavakãmo te 316 

Rãjã sabbavidehãnam 78 

Rãjãsi luddakammo 116 

Rãjãhamasmi kãsĩnam 56, 64 

Rukkham nissãya vijjhittho 168 

Rukkho hi mayham 

padvãre sujãto 290 

Rujãya vacanam sutvã 202 

Rũpe sadde rase gandhe 224 

Rodante dãrake disvã 390 

L 

Laủghikã mutthikã cettha 242 

Laddhadvãro labhedvãram 258 

Laddhavãro katokãso 350 

Laddhã sukham majjati 

appapanno 300 

Laddheyyam labhate macco 194 

Lãkhãrasarattasucchavĩ 236 

Lãjã olopiyã pupphã 472 

Lãbhã vata me anapparũpã 298 

Lãbhã vata videhãnam 342 

Luncenti gĩvam atha vetha3ãtvã 90 
Lokyam sajantam udakam 168 

Lohavijjãlankãrãbhã 314 

Lohitakkhasahassãhi 154 

V 

Vacchadantamukhã setã 334 

Vajjantu bhonto ammanca 442 

Vatthãni vatthakãmãnam 376 

Vanditvã rodamãno so 362 

Vanditvã sirasã pãde 262 


Vayhahi pariyayitva 372, 388, 392 
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V 

Varam ce me ado sakka 354, 460 
Vasa devesu rãjisi 114 

Vãcãkatã giddhikatã gahĩtã 184 

Vãnijãnam yathã nãvã 204 

Vãyametheva puriso 26 

Vãrijasseva me sato 438 

Vãlukãyapi okinnã 446 

VãỊavĩjanimunhĩsam 14 

Vikãsitã cãpasatãni panca 170 

Vicittavatthãbharanã 210 

Vijayampi mayham mahesim 116 
Vijayassa vaco sutvã 190 

Vijayo ca sunãmo ca 200 

Vittã jãnapãdã ãsum 486 

Vittĩ hi mam vindati 112 


Vittĩ hi marn vindati sũta disvã 100, 

102,104, 
106,108,110 


Viditãni te mahãrãja 98,110 

Viddhosmi puthusallena 56 

Vidhamarn deva te rattharn 358 
Vidhura vasamãnassa 250 

Vinĩto sippavã danto 260 

Vibhedikã nãỊikerã 410 

Vimãnarn upapannosi 152 

VirũỊhamũlasantãnarn 06 

Vivãdappatto dutiyo 52, 54 

Vivicca bhãseyya divã rahassarn 314 
Vividhãni pupphajãtãni 436, 

440,452 

Vividhãni phalajãtãni 436, 440, 452 
Vividhehi upãyehi 306 

Visarn khãditvã mÌ3/yãma 328 

Vĩtivattãsu rattĩsu 338 

Vĩsatinceva vassãni 08,12 

Vĩsatirn tattha sovannã 246 

Vutthidhãrarn pavecchanto 478 
Vuttinca parihãranca 342 

Vedã na tãnãya bhavantirassa 174 


V 

Vedehassa vaco sutvã 190, 

194,198, 202 
Vedharn assatthapattarnva 434 

Vedhãmi rukkho viya 

chijjamãno 220 
Vellãlino vĩtamalã 336 

Vesmã aggisamã jãlã 44 

Vehãsayãme bahukã 108 

VeỊuriyavannũpanibharn 418 

Vyagghĩnasã lohapitthã 424 

s 

Sa kattã taramãnova 362 

Sakarn nivesanarn pattarn 156 

Sakunĩ mãnusinĩva 482 

Sakunĩ hataputtãva 160, 374 

Sakkaccarn te upatthãsi 100 

Sakkatvã sakkato hoti 04 

Sakkã na ganturn iti mayha hoti 264 

Sakkohamasmi devindo 460 

Saggãnamaggamãcikkha tvarnsi 116 

Saiikhipirnsu patharn yakkhã 390 

Saiigahetã ca mittãnarn 250 

Saiighattayantã siiigãni 382 

Sace etena yãnena 224 

Sace esã pavattettha 394 

Sace gacchasi pancãlarn 318,324 
Sace ca kismici kãle 352 

Sace ca yũpe 

maọisaiikhamuttarn 180 
Sace ca rãjã pathavirn vijitvã 184 
Sace tvarn datthukãmãsi 12 

Sace tvarn na icchase vatthurn 152 
Sace tvarn na karissasi 360 

Sace tvarn nicchase datthurn 430 
Sace passasi mokkharn me 326 
Sace marn vitanitvãna 340 

Sace marnsarnva pãtabbarn 338,340 
Sace me dãsarn dãsirn vã 400, 402 


513 



Thư Mục Câu Kệ Pali 


s 

Sace me hatthe ca pãde ca 338 

Sace vo rãjã kurukhettavãsĩ 254 

Sace vo vuyhamãnãnam 346 

Sace so sattarattena 268 

Sace hi aggi antarato vaseyya 174 

Sace hi katte anusãsitã te 266 

Sace hi dhanakãmosi 156,158 

Sace hi putto uragũsabhassa 168 

Sace hi samsãrapathena sujjhati 204 
Sace hi so issaro sabbaloke 178 

Sace hi so sujjhati yo hanãti 178 

Saccanca dhammo 

ca damo ca cãgo 214 

Saccannu devã vidahũ kurũnam 248 
Saccavãkyasamattaủgo 222 

Saccam kira tvampi bhũripanno 306 
Saccam kirevamãhamsu 438 

Saj otibhũtã j alitã padittã 88 

Sajotibhũtã pathavim kamanti 86 

Sathã ca luddã upaladdhabãlã 180 

Satam hatthĩ satam assã 232 

Satta assasate datvã 378 

Satta itthisate datvã 378 

Satta jacco mahãrãja 210 

Satta dãsĩsate datvã 380 

Satta dhenusate datvã 380 

Satta no mãse vasatam 428, 456 
Sattamĩ ca gati deva 210 

Satta rathasate datvã 378 

Satta hatthisate datvã 378 

Sattime sassatã kãyã 196 

Sattiyo teladhotãyo 334 

Sattĩ usũ tomarabhendivãlã 218 

Saddammateva gandhena 420 

Saddahãmi mahãrãja 294 

Saddhãya dãnarn dadato 430 

Saddhãya sunivitthãya 110 

Saddhãlobhasusaiikhãro 222 

Santarn hi sãmo vajati 64 


s 

Santike maranarn tuyharn 354 

Santi mãnavaputtã me 342 

Santi vehãsayã assã 326 

Santi vehãsayã nãgã 326 

Santi vehãsayã pakkhĩ 326 

Santi vehãsayã yakkhã 326 

Sanditthikarn kammaphalarn 24 

Sandhãvamãnarn tarn 

rathesu yuttarn 218 

Sannaddho manivammena 334 

Sa punnako attamano udaggo 288 


Sa punnako kamavegena giddho 234 


Sa punnako kurũnarn 

kattasettharn 272, 288, 290 
Sa punnako bhũtapatirn 

yasassirn 236 
Sa punnako vepullamãbhirucchi 236 
Sappi telarn dadhirn khĩrarn 472 
Sabalo ca sãmo ca duve supãnã 216 
Sabbance maccã 

sadhanã sabhogã 174 
Sabbameva hi nũnetarn 198 

Sabbamhi tarn arannamhi 484 
Sabbaratanassa yanno 128 

Sabbasarnhãrako natthi 294 

Sabbasmirn upakkhatasmirn 144 
Sabbarn upatthapetha yannarn 118 
Sabbarn patiyãdetha yannarn 118 
Sabbãni etãni subhãsitãni 228 

Sabbãbhibhũtãhudha jĩvikatthã 176 
Sabbã sĩmantiniyo gacchatha 126 
Sabbe patirnsu nirayarn 146 

Sabbepi mayharn 

puttã cattã 118,120 
Sabbe vajanti nirayarn 124 

Sabbe vajanti sugatirn 122,124,128 
Sabbe vaọụã adhammatthã 82 
Sabbe vanã gandhamayã 74 

Sabbeva santã karotha 190 
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s 

Sabbesu vippamuttesu 144,146 
Sabbo jano pavyadhito 50 

Sabhãvam cintayantassa 356 

Samaủgi katvã pamadãhi 

yakkham 252 
Samajjã cettha vattanti 242 

Samaọam brãhmaọam vãpi 190 
Samaọe brãhmane cãpi 260 

Samaọe brãhmane nũna 400,452 
Samatulyãni bhũtãni 194 

Samantodakasampannam 244 

Samãkulam puram ãsi 358 

Samãgatã jãnapadã 14,264,266, 
268, 292,346, 484 
Samãgatãnam nãtĩnam 478 

Samãnasukhadukkhamhã 452 
Samãsanã hotha mayãva sabbe 254 
Samã samantã parito 150 

Sa migãjina maddakkhim 50 

Samuddajã hi me mãtã 150 

Samuddo mãgho bharato ca 82 
Samuddhato tyasmi 

aham papãtã 272 
Samuddhato mesi tuvam papãtã 272 
Sammatãlanca vĩọanca 242 

Sammato brãhmanibbhãnam 198 
Sammuyhãmi pamuyhãmi 76 

Sa rãjã paridevitvã 64 

Sa rãjã paridevesi 62 

Sa lomahattham natvãna 80 

Sa lomahattho manujindo 80 

Sasamuddapariyãyam 350 

Sasetacchattam saupatheyyam 392 
Sasetacchattam savupatheyyam 358 
Sahassaggham hi mam tãta 466 


Sahassa3mttam hayavãhim 110,112 
Sarnsãrasuddhĩti pure nivitthã 204 
Sãkarn bhisarn madhurn 

marnsarn 392 


s 

Sã ca sakhĩmajjhagatã 200 

Sã tattha paridevitvã 454 

Sãtaputtã mayã vũỊhã 208 

Sã devatã antarahitã 64, 74 

Sã dohaỊinĩ suvimhitã 236 

Sãdhũti vatvãna pahũtakãmo 252 
Sã nũna kapaọã ammã 60,436 
Sã nũna cakkavãkĩva 160, 374 

Sã maddĩ nãgamãruyhi 482 

Sãmã ca sonã sabalã ca gijjhã 86 
Sãmikarn anubandhissarn 386 

Sãmohamasmi bhaddarn vo 74 

Sãyameke na dissanti 22 

Sãrayanti hi kammãni 64 

Sãlarn iva pathe jãtarn 406 

Sãlãva sampamathitã 162, 

264,376 

Sãvatthiyarn gahapati 108 

Sã senã mahatĩ ãsi 472,474 

Sikhirn hi devesu vadanti heke 176 
Sigãlã rattibhãgena 336 

Sinerurn himavantanca 244 

Siyã visarn siỊuttassa 166 

Sirĩsã setapãrĩsã 418 

Siro te vajjha3ãtvãna 408 

Sivayo deva te kuddhã 362 

Sĩlavantesu dajjãsi 364 

Sĩlavã ca alolo ca 262 

Sĩlavã vattasampanno 250 

Sĩsarn nahãtã sucivatthã 482 

Sĩsarn nahãte sucivatthe 468 

Sĩsarn nahãto udake so 362 

Sĩsarn nahãto sucivattho 480 

Sĩhassa vyagghassa ca dĩpino ca 184 
Sĩhã bilãva nikkhantã 464 

Sĩho cenarn vihetheyya 442 

Sĩho vyaggho ca dĩpi ca 450 

Sukkacchavĩ vedhaverã 384 

Sukhakãmã rahosĩlã 28 
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Sukham dukkhena 

paripãcayanto 306 

Sukham vã yadi vã dukkham 200 

Sukhãvaho dukkhanudo 340 

Sukhĩ hi eke na karonti pãpam 306 

Sujãtã bhujagalatthĩva 342 

Sujãtã migachãpĩva 342 

Sunnam mãtã ratham disvã 10 

Sunasĩ sĩvalĩ gãthã 52, 54 

Sunohi etam vacanam 328 

Sunohi metam vacanam 328 

Sunohi me mahãrãja 164 

Sutameva me pure ãsi 204 

Sutam metam arahatam 166 

Suttanca suttavajjanca 482 

Sutvãna vãkyam patino anujjã 252 

Sudassano karavĩko 110 

Sudhammarn iti yamãhu 112 

Sudhammarn tãvatirnsanca 244 

Sunakkhatto licchaviputto 224 

Sunãmassa vãco sutvã 190 

Supinarn tãta addakkhirn 160 

Surattapãdã kalyãnĩ 340 

Surabhi tarn vanarn vãti 412 

Surabhĩ ca rukkhã tagarã 422 

Surabhĩ sampavãyanti 418 

SurÌ3mggamane nidhi 26 

Suvaọnatharusampannã 336 

SuvaọnapiỊakãkinnarn 188 

Suvaọọamãlarn 

satapattaphullarn 228 

Suvannavikatã citrã 188 

Suvasãliyasaiighuttharn 168 

Suve pannaraso dibbo 202 

Suvo ahosi ãnando 352 

Suvova suvirn kãmeyya 320 

Susukharn vata jĩvãma 46 

Susukharn vata sarnvãso 332, 344 
Sũpaciọọo ayarn selo 154 


s 

Senimokkhopalãbhena 306 

Setapannĩ sattapaọọã 420 

Setarn chattarn setaratho 192 

Seyyo visarn me khãyitarn 370 

Sevamãno sevamãnarn 206 

So assarãjã vidhurarn vahanto 266 

So aharn vãyamissãmi 24 

So ãgamã nagararn indapattarn 238 

So ãgamã rãjagaharn 

surammarn 236 
So kho hantarn sirirn hitvã 50 

So ca pannarasirn rattirn 188 

So ca mitte amacce ca 254 

So codito brãhmaniyã 404 

So jano tarn avacãsi 404 

Sonadinno gahapati 100 

So tattha gantvã avaca 404 

So tattha gantvãna 

pabbatamantarasmirn 268 

So tattha gantvã ramamãnarn 362 

So tattha gantvãna vicintayanto 268 

So tadã paricinno me 156 

So tena pariciọno tvarn 168 

So nũna kapano tato 60 

So nũna kapaọo tãto 436 

So nũna khattiyo eko 444 

So puttho naradevena 80 

So punnako kurũnarn 

kattasettharn 276 

So muhuttarn va yã3ãtvã 192 

So lambamãno narake papãte 268 

So vanarn meghasaiikãsarn 396 

So have phalamãhatvã 66 

Soharn evarn pajãnãmi 22 

Soharn kissa nu bhãyissarn 266 

Soharn gantvã manussesu 114 

Soharn tena gamissãmi 364 

Soharn dadãmi sãratto 348 

Soharn sake abhisasirn 380 
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SoỊasitthisahassãni 350 

Svãgatam te mahãbrahme 414, 

428, 456 

Svãgatam te mahãrãja 16, 64, 

74 , 392 

Svãgatam te vedeha 322 

Svãssa gomayacunnãni 304 

H 

Hatthagatam pattagatam 158 

Hatthãnĩkam rathãnĩkam 18, 20, 240 
Hatthã pamutto urago 162 

Hatthãrũhã anĩkatthã 06,14, 


264, 266, 292, 
346, 362, 376, 484 
Hatthãruhe anĩkatthe 240, 258, 334 
Hatthikkhandhato oruyha 358, 476 
Hatthigate assagate sannaddhe 122 
Hatthigavassã manikundalã ca 302 
Hatthĩ assã rathã pattĩ 324, 344 
Hatthĩ asse rathe datvã 380 

Hatthĩ gavãssã manikundalã ca 248 

Hadayam cakkhumpaham 

dajjam 362 

Hadayam dade30^am cakkhumpi 356 
Hanti hatthehi pãdehi 304, 308 
Handa kho mam anujãnãhi 322 


H 

Handa khoham gamissãmi 320 

Handa ca thãnam 

atulãnubhãvam 276 

Handa ca padumapattãnam 138 

Handa ca mam upagũha 138 

Handa ca mudukãni vatthãni 138 

Handa ca vilepanante 138 

Handa tuvam yakkha 

mamampi nehi 274 

Handadãni apãyãmi 158 

Handadãni gamissãma 160 

Handayya mam hanassu 140 

Handãham gacchãmi 

purejaninda 322 

Haram annanca pãnanca 308 

Habddakã gandhasilã 422 

Habddã lohitã setã 426 

Hassam anijjhãnakhamam 


ataccham 176 


Hamsi tuvam evam 

mannesi seyyo 294 

Hamso nikkhinapattova 370 

Hitvã sataphalam kamsam 44 

Himaccaye hemavato 188 

Himavã yathã gandhadharo 470 

Hirannam vã suvaụọam vã 364 

Hĩnena brahmacariyena 80 
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Trang 


Trang 


A 


Ã 

Akitti (isi) 

82 

Aranjara (giri) 

364 

Aggi 

170 

Ãlamba 

164 

Aiiga (rãjã) 

172, 236 



Aiiga (rattha) 

238 


I 

Aiigãti (rãjã) 

188,190,198, 202 

Inda 

78, 80, 

Aiigĩrasa (isi) 

82 


84,110,112,152, 

Accimukhĩ 

166 

182,188, 210,374, 456,460 

Accuta (gaja) 

118 

Indapatta (nagara) 238, 288 

Accuta (isi) 

414 

Irandati 

230, 232, 234, 

Ajjuna 

170 


236, 270, 288, 290 

Atthaka (rãjã) 

80, 220 



Anũna 

238 


ĩ 

Anoja 

118 

ĩsadhara 

110 

Anujjã 

252 



Abhayaủkara 

118 


u 

Amittatãpanã 

398 

Upasenĩ 

116 

Arittha 

162,174,178 

Uppalavaọọã 

352 

Arindama 

78, 82, 262 

Ubbarĩ 

348 

Alãta 

188,190,192, 

Uruvelakassapa 

224 

196,198, 200, 204, 224 

Usinnara 

220 

Alambãna 

156 

Usĩnara (rãjã) 

80 

Asipattaniraya 

220 



Assaka (rãjã) 

80 


E 

Assakanna 

110 

Ekarãja (rãjã) 

116, 




128,130, 


Ã 


132,138,142 

Ãnanda 

224 

Erãvana (gaja) 

132, 244 

Ãbhassarã 

46 

Erãvatĩ 

116 
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o K 


Oparakkhi 

134 

Kondanna 

118 



Kodumbara (rattha) 372, 386 


K 

Kontimãrã (nadĩ) 

364 

Kaccãna 

248, 250, 266 

Komudĩ 

188 

Kaccãyana 

238 

Koravya 

232, 238 

Kanha (rãjã) 

320 

Kosambĩ 

208 

Kanhã 

440 

Kosiya 

156, 318 

Kanhãjinã 

386, 390, 




430, 432, 440, 442, 


KH 

450, 462, 466, 476, 480 

Khandahãla 

116,120,122, 

Kampilliya 

322, 344 

124,126,134,136,144 

Kambalassatarã 

148 

Khoma (rattha) 

372, 386 

Kambojaka 

178 



Karavĩka 

110 


G 

Kaliiiga 

398 

Gaiigã 

172, 300 

Kassapa 

48 

Gandhamãdana 

58, 64, 

Kassapa (isi) 

82, 194, 212 


396, 416, 470 

Kamsa (rãjã) 

168 

Gandhara 

470 

Kãkaneru 

172,182 

Gandhãra 

372 

Kãtiyãna 

264, 268, 272 

Gavampati 

118 

Kalikarakkhiya (isi) 82 

Gijjha 

172,182 

Kavinda 

312, 328 

Giribbaja 

480 

Kãsi 36, 42, 56, 64, 68, 344 , 386 

Guna (acelaka) 

192, 224 

Kãsiputta 

152 

Gotamiputta 

138,140 

Kãsirãjã 

04, 62, 66, 68, 70 

Goyãniya 

244 

KãỊãgiri 

266 

Gorimanda 

298 

KãỊũpakãỊa 

216 



Kimbilã 

104 


GH 

Kisavaccha (isi) 

82 

Ghattiyã 

134 

Kuru 

226, 238, 244, 246 



Kuvera 

170, 234, 236, 270 


c 

Kekakehi 

246 

Canda 

116,118, 

Kelãsa 

358, 392 


120,128,130,134, 

Kevatta 

316 

136,140,142,144,146 

Kesi 

118 

Candaka 

200 

Kesinĩ 

116 

Candimã 

170 

Kokilã 

116 

Cittakũta 

112 

Konca 

252 

Cittalatã (vana) 

244, 482 

Kotumbara (rattha) 32 

CũỊanĩya (rãjã) 

344 
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c 


DH 

CuỊanibrahmadatta 316 

Dhananjaya (raja) 

232 

CũỊanĩya (rãjã) 

318, 324, 

Dhãtã 

170 


334 , 344 , 352 



Ceta (rattha) 

390, 394 , 


N 


396, 406, 412 

Nandana 

128, 210, 

Cetã 

252 


244, 334, 410, 482 



Nandã (devĩ) 

338, 342 


J 

Nandã (rãjadhĩtã) 

116 

Janaka 

48 

Naraka 

96 

ơanasandha 

254 

Nalinna 

276 

dambãvatĩ 

320 

Naradeva 

312 

dambudĩpa 

212, 244, 344 

Nãyikã 

134 

Java (devaputta) 

210 

Nãrada 

48, 212, 220, 456 

Jãli 

386, 390, 416, 

Nãlãgiri 

118 


428, 430, 432, 440, 

Nãlika 

396 

444, 450,462,468,472,480 

Nimirãjã 

78, 82,114 

detuttara (nagara) 356,484 

Nisabha 

118,172,182 

Jujaka 

398 

Nemindhara 

110 


T 


p 

Tãvatimsa 

112, 210, 

Paccaya (nãga) 

480 


244, 456, 482 

Pajãpatĩ 

456, 460 

Tidasa 

362 

Pancãla (rãjã) 

144, 246, 314, 316, 

Tusita 

246 

318, 320, 322, 324, 330, 334 

Temiya 

12 

Pancãlacanda 

332, 338, 340 



Pancãlacandĩ 

332, 338, 340 


TH 

Pabbatã 

456 

Thũna (nagara) 

52 

Payãga 

168 



Paranimmita 

246 


D 

Pãrikã 

68 

Dasanna 

208 

Piiigala 

196 

Dĩghãvu 

50 

Piyaketa 

252 

Dukũla 

66 

Piliyakkha (rãjã) 

56, 64 

Dudĩpa (rãjã) 

80,172 

Pukkusa 

312, 328 

Devadatta 

224 

Punnaka (assa) 

118 

Devinda 

312, 328, 460, 462 

Puọọaka(yakkha) 

232, 234, 



236, 246, 266, 268, 


DH 

270, 272, 276, 288, 290 

Dhatarattha 

148,166,188, 220 

Punnamukha 

116 
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p 


M 

Puthujjana (rãjã) 

80 

Maddi 

364, 372, 382, 

Pupphavatĩ 

116,130,132,134 


384, 386, 388, 390, 

Purindada 

02, 80, 354 

392, 442, 450, 454 , 456, 

Pokkharakkhĩ 

134 

458, 460, 474, 476, 478, 480, 482 



Manojava (isi) 

82 


PH 

Mayũra 

252 

Phãrusaka 

244 

Masakkasãra 

236, 252 

Phusatĩ 

354 ,356 

Mahãbrahmã 

224 



Mahãmãyã 

352 


B 

Mahosadha 

294, 298, 304, 312, 

Baranasi 108,148,150,168,196 

314,316, 322,326, 328,330, 

Bimbasundari 

352 

332, 334 , 340, 342, 344 , 346, 352 

Bĩjaka 

196,198, 

Mãgadha 

354 


202, 204, 206, 224 

Mãgha (isi) 

82 

Bĩranĩ 

100 

Mãdhara 

318, 320, 322 

Brahmadatta 

166,314,316, 

Mãtali 

84, 86, 


322,324,328,332 


88, 90, 92, 

Brahmaloka 

212 


94, 96, 98,100,102, 

Brahma 176,178, 428, 456, 460 

104,106,108,110,112,114 


Malagiri 172,182 

BH Migasammatã (nadĩ) 58,66 


Bhagĩrasa (rãjã) 

80 

Migãjina 

48,50 

Bhaddaji 

224 

Migadãya 

190 

Bhaddasena 

116 

Mithilaggaha 

84,112, 

Bhaddiya 

116 


114, 294, 322 

Bharata (isi) 

82 

Mithilã 

28, 30, 46, 50, 

Bhãgĩrathi 

172 

106, 316, 336, 342, 344 

Bhãradvãja 

414,464 

Missaka 

244 

Bhãvasetthi 

198 

Mucalinda (rãjã) 

80,170 

Bhũridatta 

150,152,154, 

Mucalinda (sara) 

396, 418 


156,158,160,162 

Muditã 

116 

Bhennãkata 

208 

Moggallãna 

224 

Bhogavatĩ 

234 


Y 


M 

Yama 170, 218, 342, 380, 456 

Magadha 

208,210 

Yamunã (nadĩ) 

150,168,170 

Maghavã 

78, 82,182, 356 

Yavamajjhaka 

304 

Macchã 

246 

Yãmataggi 

220 

Maddã 

246 

Yãmahanu (isi) 

82 
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Y 


V 

Yãmuna 

148,170 

Vijaya 

188,190, 200, 224 

Yugandhara 

110 

Vijayã 

116 

Yũthapati 

118 

Videha 

50, 78, 82,148, 



188, 244, 296,316,320, 342 


R 

Vidhata 

170 

Rathãvatĩ 

320 

Vidhura (paọdita) 228, 

Rãjagaha 

208,236 


230, 232, 236, 

Rãma 

444 


248, 250, 252, 254, 

Rãhu 

330 


262, 264, 266, 268, 288 

Rujã 

200, 224 

Vinataka (giri) 110 

Roruva 

208 

Vinataka (assa) 118 

Rohinĩ 

466 

Vipula 

396 



Vimala (devi) 228, 234, 282 


L 

Vejayanta 

244 

Lakkhanã 

480 

Vetaranna 

220 

Licchaviputta 224 

Vetaranĩ 

84, 86, 220 



Vedeha 

30, 82, 


V 


84,112,114, 

Vaiika, Vaiikata (pabbata) 360, 


188,190,192,194, 


380, 384, 388, 


198, 200, 202, 208, 210, 


390, 392, 394 , 396, 

212, 294,318, 320,322,324, 


402, 404, 406, 472, 474 

330, 332, 334 , 338, 340, 342, 344 

Vaccha 

320 

Venateyya 

226 

Vajjĩ 

210 

Vepulla 

236 

Vaddha 

116 

Vessantara 

356, 358, 

Varuna 

148,170, 232, 


360, 362, 370, 


234, 270, 286, 288, 290 


372, 376, 378, 380, 

Varunadanta 

118 


382, 386, 388, 390, 402, 

Vasavatti 

120 

404, 406,408, 410,412,416, 

Vasina 

170,176 

426, 470, 474, 476, 478, 484, 486 

Vamsa 

208 

Vessavana 

234, 236, 

Vãmagotta 

116 


276, 456, 460 

Vãyu 

170 

Vessãnara 

172,176 

Vãrunĩ 

374 

Vessãmitta 

220 

Vãsava 

80,114,172, 




174, 236, 252, 354, 362 


s 

Vãsã 

234 

Sakka 

02, 80,112, 

Vãsudeva 

320 


152, 210, 222, 302, 

Vãsula 

126 


312, 354, 456, 460, 462 
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s 


s 

Sanjaya 

356, 

Sĩvalĩ (rãjadhĩtã) 

26, 52, 54 


360, 380, 416, 

Sujampati 

82, 356, 462 


464, 470, 480 

Sudassana (giri) 

110, 

Sabala 

216 


112,172,182 

Samudda (isi) 

82 

Sudassana (nãga) 

150,160,162 

Samuddajã 

148,150,188 

Suddhodana 

352 

Sahassanetta 

152 

Sudhammã 

84,112, 244 

Sahassabãhu 

170 

Sunakkhatta 

224 

Sãketa 

198 

Sunandã 

116 

Sãgara (rãjã) 

80,172 

Sunãma 

188,190, 200, 224 

Sama (nesadaputta) 56, 58, 

Subhaga 

162,168 


60, 62, 64, 66, 

Subhoga 

170,172 


68, 70, 72, 74, 76, 78 

Surãmukha 

118 

Sãma (supãna) 

216 

Suriya 

116,118,120,128, 

Sãriputta 

224, 352 

130,134,136,142,144,170 

Sãvatthi 

108 

Sũra 

116 

SãỊiyã 

322 

Sũrasena 

246 

Sigãla 

116 

Senaka 

298, 312, 

Sineru 

244, 356 


328, 332, 344 

Sindhu 

368 

Sela (rãjã) 

80 

Sivayo 

394 

Selã 

126 

Sivi 

220, 

Sonadinna 

100 


320, 322, 

Sotumbarã (nadĩ) 

382 


354, 356, 358, 

Soma (surã) 

172 


360, 362, 364, 370, 

Soma (devarãjã) 

170, 456, 460 


376, 378, 380, 382, 

Somadatta 

156,158 

386, 388, 392, 394, 404, 

Somanassa (rãjã) 

30 

408, 416, 430, 432, 440, 450, 

Somayãga (isi) 

82 

452, 456, 472, 476, 480, 484, 486 



Sita 

444 


H 

Sĩdã (nadĩ) 

82 

Himavantu 

172 

Sida (mahasamudda) 110 

Himavã 

172,182, 470 
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Trang 


Trang 


A 



A 

Agaru 


412 

Ajjukanna 

420 

AgaỊucandanavilitta 

128,144 

Ajjunã 

420 

Aggapindikã 


122 

Ajjhãyakarn 

172,182, 370 

Aggarayham 


170 

Ajjhenarn 

170,176 

Aggalãni 


240 

Annadatthuharã 

308 

Aggihuttam 


180, 404, 428 

Attãla 

28 

Aggihuttakam 


400 

Attãlakã 

234 

Agghiyam 


394 , 396, 416 

Attãlake 

240 

Agghiyãni 


472 

Atthapãdã 

296, 424 

Agyãgãram 


420 

Atthavaủkarn 

312 

Agham 


380, 404 

Attharnsã 

112,152 

Aghammigã 


382 

Atidãnarn 

116 

Aiikolã 


418 

Atibalã 

426 

Aiigahetukã 


424 

Atiyakkhã 

378 

Angãrakãsum 


88 

Ativãkyarn 

384 

Aiigãrikã 


176 

Athabbanarn 

358 

Acelo 


190 

Adũbhassa 

168 

Accimantam 


246 

Adenti 

86, 92, 94, 296 

Accha 


242, 450 

Addhanakho 

434 

Acchare 


28, 444 

Anãgãrã 

80, 82 

Acchassu 


10, 320, 394 

Anannadheyyã 

310 

Acchãdanam 


100, 280, 284 

Anãmayarn 

14, 318, 392, 

Acchivã 


420 

414, 428, 456, 476, 478 

Accheram 


78, 390 

Anikattha 

264, 266, 

Accherakam 


16, 390 


292, 346, 358, 

Ajagarã 


382 


360, 362, 376, 484 

Ajaddhumãrĩ 


52 

Anĩkatthe 

240, 258, 334, 348 

Ajiyyam 


144 

Anugghãtĩ 

222 
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A 


A 

Anuccaiigĩ 

372, 374 

Avamsirã 

88, 96, 98 

Anusãsemu 

252 

Avyãpajjham 

250 

Anelakam 

410 

Avãkara 

466 

Anojã 

422 

Avãkaroti 

246, 248 

Antakena 

22 

Asaủkusakavatti 

262 

Antarapurasmim 

126 

Asanã 

412, 418 

Apaviddham 

70 

Asantuleyyo 

248 

Apaviddho 

370 

Asammodiyam 

394 

Apãrane3^am 

24 

Asam3aittam 

148 

Apãlambo 

222 

Assacchakanãni 

120,124,136 

ApiỊandhanam 

348 

Assatthã 

410, 

Apurãnam 

26 


436, 440, 452 

Apphotã 

422 

Assãsakãni 

138 

Abbhaghanantare 

108, 336 

Asiloko 

360 

Abhijigimsati 

164 

Asĩ 

422 

Abhijĩhanãya 

306 

Asokã 

422 

Abhidosagato 

312 



Abhisasim 

380 


Ã 

Abhisambhonto 

256 

Ãkuccã 

424 

Abhisambhossam 

384 

Ãghãtane 

96 

Abhumme 

364 

Ãtã 

426 

Abhum 

364 

Ãthabbanam 

392 

Amamam 

226 

Ãdu 

02, 80, 330, 448 

Ambã 

106, 234, 410, 418 

Ãnandano 

146 

Ambujo 

204 

Ãpake 

440 

Ammã 

60, 434, 

Ãbhenti 

100,108 


436, 438, 442, 468 

Ãmagiddho 

318,324 

Ayiro 

264 

Ãmalakã 

410 

Ayokũtam 

144 

Ãmãya 

100, 248 

Arã 

228 

Amuttamanikundalo/a 210, 

Arindamo 

78, 82, 262 


350,362 

Ariyaganã/e 

36, 42 

Amuttahatthaharano 362 

Ariyasĩlavato 

360 

Ãyãgavatthũni 

174 

Avajjhã 

116 

Ã3ãĩhatam 

248 

Avajjho 

168,182, 408 

Ãraho 

148,154, 360 

Avaruddhako 

464 

Ãrohane 

26 

Avaruddhati 

392, 394, 396 

Ãlu 

468 

Avaruddhasi 

380 

Ãveniyam 

114 

Avassutim 

230 

Ãsajja 

166, 260 
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A 

u 


Asadam 

408, 410, 

Uggã 

358, 360, 362 

412,414,416,418,426 

Ucchu 

426 

Ãsahassehi 

164 

Unchãcariyãya 

398 

Ãsĩvisena 

156 

Unchãladdho 

442 

Ãhissam 

400 

Unchena 

414, 428, 

Ãhutaggi 

168, 396 


456, 468, 476 

Ãhutim 

408 

Utupabbesu 

402 

ÃỊãrapakhumã 

378 

Uttamabhandathenã 

98 

ÃỊãrikã 

472 

Uttarãmukho 

396 

ÃỊãriye 

242 

Udapãne 

102, 




104,106,108 


I 

Udarassuparodhena 

384 

Ikkã 

424 

Udumbarã 

410,418 

Ittarasampayuttã 

170 

Uddãpasampannam 

240 

Itthigumbassa 

348 

Uddãlakã 

234,412 

Indagopakavaọọabho/a 158, 

Uddhitapphalo 

208 


246,372 

Unnakã 

422 

Indagopakasanchannam/a 150,368 

Upakkhatassa 

122,124,126 

Indapurohitã 

112 

Upaguyha 

264 

Indassa gottassa 

374 

Upajũtam 

164 

Indĩvarã 

422 

Upatheyyam 

358, 392 

Indĩvarehi 

420 

Upayãcitakena 

138 

Ibbhã 

186 

Upayãnakã 

412 

Irine 

448 

Uparibhaddakã 

234 

Illiyacapadharino/e 36,40 

Upaseniye 

52 

Illiyãcãpadhãrihi 

32, 38, 378, 470 

Upassutikã 

314 

Ise 

190, 220 

Upãdhiyo 

222 

Issatthe 

56, 60, 64, 68 

Upãyanãni 

06, 292 

Issaro 

148,178, 264, 

Upãratã 

28 


394 , 430, 458, 478 

Upãsemu 

190 



Ummaggadvãram 

332 


ĩ 

Uragã 

148,178 

ĩsãkho 

222 

Uragũsabhassa 

168 

ĩsãdantam 

356, 358, 392, 482 

Uracchado 

234, 236 



UrũỊhavam 

356, 


u 


358, 392, 482 

ukkã 

162, 324, 330 

Usĩram 

384 

Ukkusã 

426 

Usukãro 

54 

Uggatthanam 

482 

uhuủkãrã 

424 
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E K 


Ekapokkharã 

12, 472 

Kaccikãrã 

418 

Eneyyam 

168 

Kancanavelliviggahã 

234 

Eneyyã 

242, 422, 426 

Katam 

174,198, 246 

Etto 

16 

Katerukehi 

420 

Esikã 

240 

Kateruhã 

422 

EỊambaraka 

420 

Kanaverã 

420 



Kanikãr avanam / ãni 

132,370,372 


0 

Kanikãrã 

160, 370, 

Okacarena 

316 


372, 420, 422 

okandãmasi 

440 

Kaọerusaủghassa 

368 

okkantasattam 

322 

Kanhajatino 

382 

okkãmukhe 

186 

Kanhassa 

320 

OgãỊham 

168,170 

Katamãyã 

424 

Oggamane 

26 

Kattasettho 

268 

Ocinãyatu 

02 

Kattã 

184, 232, 248, 

Ojinãmase 

190 

250, 276,362, 466 

Otthagĩviyo 

234 

Kattaram 

226, 272, 

Odaniyãgharã 

240 


276, 288 

Odariyã 

178 

Katte 

266, 270, 276, 

odhisuủkam 

246 

280, 286,360,362,466 

Opapãtiko 

234 

Kathajja 

372, 374 

Opavuyham 

356 

Kadambã 

418, 424, 426 

Opupphapadmã 

152 

Kadalimigã 

242, 426, 452 

Opupphãni 

368 

Kadaliyo 

420 

Orena 

162 

Kapanaladdhakehi 

138 

Orodhã 

16,14, 

Kapalle 

48 


264, 266, 292, 

Kapinjarã 

424 


340, 346, 376, 484 

Kapitthana 410, 436,440, 452 

Olopiyã 

472 

Kapitthã 

106, 410, 418 

Ovaddhapindiko 

434 

Kappãsapicurãsĩ 

158 

Osadhyo 

166, 442 

Kappurã 

422 

ohãrinĩ 

314 

Kamandalum 66, 404, 428, 458 



Kambukãyũradharã 

150 


K 

Kambojakãnam 

178 

Kakantako 

294 

Kammam 

48 

Kakudhã 

412 

Kammadhe3^esu 

260 

Kakkatã 

424 

Kammanã 

24, 280, 286 

Kakkãru 

422 

Kammabandhu 

82 

Kaiigu 

294, 472 

Kammãrãnam 

162, 324, 330 
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K K 


Kayino 

90 

KãỊãmej^ã 

424 

Karatiyo 

420 

KãỊiyã 

422 

Karaviyã 

424,426 

Kimsukã 

420 

Karerimãlã 

418 

Kimsukavalliyo 

422 

Karotiyã 

486 

Kãnikãro 

236 

Kalamba 

468 

Kibbisakãrinã 

158 

Kalambakã 

420 

Kibbisam 

62 

Kalambakehi 

418 

Kimpurisa- 

236, 244, 396 

Kalãpasannaddho 

186 

Kimpurisã 

58 

Kalim 

174,198, 246 

Kimpurisĩ 

320 

Kaliiigu 

422 

Kimpurise 

230,368 

Kavacãni 

472 

Kilamathuddayam 

24 

Kavyapathãnupannã 

184 

Kilĩliyã 

46 

Kasinam 

334 

Kisittha 

364 

Kasiram 

08 

Kisiyã 

228 

KaỊãro 

434 

Kĩtã 

178, 382 

Kamsapajjotane 

384 

Kukutthakã 

424 

Kamsupadhãranã 

380 

Kukkutã 

424 

Kãkolasaủghã 

86 

Kukkuhã 

240,424 

Kãkolasaủghehi 

216 

Kunjaram 

330, 336, 356, 

Kãkolã 

448, 454 

358, 366, 392, 464, 482 

Kãcambhamayã 

234, 236 

Kunjavãdikã 

424 

Kãpurisena 

326 

Kutajam 

368 

Kãmavanninĩ 

210 

Kutajã 

412 

Kãmasã 

156 

Kutajĩ 

410 

Kãyũradhãrino 

140 

Kutumba- 

472 

Kãranattham 

316 

Kutthã 

410, 420,422 

Kãranikã 

94 

Kuddamukhĩ 

202 

Kãlam 

68,154 

Kunãlakã 

240 

Kãsam 

384 

Kuọdalã 

186 

Kãsikasucivatthadharã 

128,142 

Kundalino 

128,142,144 

Kãsiyãni 

372, 382, 386 

Kuthantim 

84 

Kãsum 

02 

Kuppilasãdisã 

188 

Kãsumãriyo 

64, 76, 

Kubbaro 

222 


414, 428, 458 

Kuminãmukhe 

438 

Kãhanti 

324, 386, 388 

Kumbhathũnike 

242 

KãỊakã 

424 

Kumbhĩlã 

242, 422 

KãỊã 

234 

Kumbhodaro 

434 

KãỊãyasam 

44 

Kummãsã 

472 
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K 


Kummĩ 

370 

Kurarã 

426 

Kurarĩ 

160, 374 

Kuriyã 

174, 262 

Kuruyo 

244, 288, 290 

Kurũnam 

226, 238, 
246, 248, 268, 

272, 276, 282, 288, 290 

Kulãvakam 

160, 374 

Kulãvarã 

420 

Kulãvã 

424 

Kulĩrakã 

424 

Kusam 

384 

Kusalam 

10, 

14,114, 

154, 210, 270, 392, 

414, 428, 456, 476, 478 

Kusumbharã 

420 

Kũtam 

94 

Kũtãgãre 

30, 388 

Kũte (pãsa) 

324 

Ketakã 

234, 420 

Kebuke 

26 

Keyyo 

154,156 

Koka 

242, 450 

Kokanisãtakã 

424 

Kokilã 

412, 426 

Koncam 

252, 368 

Kotumbarãni 

32 

Kotthã 

424 

Kotthu 

424 

Kodumbarãni 

372, 386, 482 

Kodhasã 

66 

Kontimantĩ 

340 

Kontimantisunitthitam 340 

Komãrikã 

234 

Korandakã 

422 

Kolam 

468 

Koliniyãyo 

96 


K 


Koliyã 

234 

KoviỊãrã 

410, 418 

Kosambã 

412 

Kosumbhaphalakasussoọĩ 

340 

KH 


Khaggassa 

368 

Khaggã 

424 

Khajjurĩ 

234,410 

Khanittikam 

444 

Khaọitto 

450 

KhattasanghaparibbũỊham 

14 

KhattasaiighaparibbũỊho 

164 

Khattiyamantã 

184 

Khandhãtivattanti 

Kharamukhãni 

96 

(dakkhinavattasaủkha) 472 

Kharãjino 

164 

Khãyitam 

370 

Khãrikãjam 

372 

Khujjacelãpakãkinne 

354 

Khuddakappãni 

64, 76, 

414, 428, 458 

Khuddapupphiyo 

422 

Khurappam 

336 

Khomakodumbarani 372, 386, 482 


G 


Ganikãyo 

240 

Gandhasilã 

422 

Gandhike 

242 

Gavajã 

242 

Gavapphalo 

290 

Gavayassa 

368 

Gãmanĩyehi 

32, 34, 


38, 40, 378, 470 

Giủgamakam 

482 

Girikanọikã 

420 

Girigabbharacãrino 

368 
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G 


c 


Girigabbhara 

66, 76, 

CitraggaỊe 

356 


416, 428, 458 

CitraggaỊerughusite 

356 

Girigabbharam 

396 

Citrapekkhunã/ am 

368, 424 

Giripunnãgã 

410 

Citrã 

112,142, 

Giribrahã 

110 


188, 240, 242 

Guggulã 

422 

Cir arattatap assino 

156 

Gunikãyũradhãrinam 

334 

Cĩram 

372 

Gotaviso 

194 

Cundo 

228 

Gonasirã 

424 

Cullãsĩti mahãkappe 

196 

Godhakã 

424 

Cetapãmokkhã 

392 

Godhã 

472 

Celakedu 

424 

Gonake 

32 

Celãpaka- 

354 

Gohanubbethanena 

384 

Celãbakã 

424 



Celukkhepo 

292, 346, 486 

GH 


Celukkhepam 

146 

Ghatasitto 

150 

Corakã 

422 


Gharaniyo 124,126 

CH 


c 


Cakkavaka/a 32, 240,426,452 

Cakkavãkĩ 

160, 374 

Caiikorã 

424 

Caccaresu 

148 

Catuvãhim 

388 

Cattã ; 

50,118,120 

Candanaphosite 

30 

Candanamarakatagattehi 

134 

Candiyena 

140 

Camarĩ 

424 

Camarĩmorahatthehi 

388 

Campakadalavĩtimissãyo 

138 

Campeyyakã 

234 

Cammãni 

472 

Calanĩ 

424 

Cãtumassa 

188 

Cãturanto 

350 

Cãru timbarukkhã 

410 

Cityã 

172,182 

Citrakã 

424 


Chakalo 

208 

Chãpa 

160, 342, 374, 446 


J 

dannãmu 

214 

Jatam 

72, 408, 


410, 412, 414, 


416, 418, 426, 468 

datinĩ 

442, 450 

Jatĩ 

164 

danasandho 

254 

danãdhipa 

208, 332, 456 

Jambu 

234, 410, 418 

Jambonadam/assa 186,234,236 

Jalle 

242 

dãtavedam 

170,172, 


304, 408, 410, 412, 


414, 416, 418, 426, 468 

Jãtu 

48,102,106,178, 224 

dãlakã 

420 

digimsam 

156, 234 
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J 


T 

Jimham 

54 

Tulã 

254,256 

Jĩvajĩvakã 

424, 426 

Tuliyã 

424 

Jĩvanjĩvakã 

240 

Teladhotãyo 

334 

ơĩvaputtã 

412 

Tevijjasanghã 

180,186 

ơĩvasokinam 

386, 428, 456, 476 

Tyajja 

128,130, 

ơessantam 

366 


446, 448, 452, 454 


JH 


TH 

ơhãpitã 

424 

Thandilasãjãnĩ 

480 

Jhãmakã 

422 

Tharuggahã 

336 


D 


D 

Damsã 

414, 428, 

Dakarakkhino 

346, 348, 350, 352 


456, 468, 476 

Dakkhiọassã 

388 



Dakkhisi 

276, 366, 368, 396 


T 

Dakkhemu 

200, 274 

Takkãrĩ 

420 

Dajjuĩn 

06 

Takkalãni 

468 

Dajjemu 

214, 270 

Tagarã 

82,150, 

Datto 

162,164 


410, 420, 422 

Dademu 

280, 286 

Tapaniyakappanehi 130 

Daddallamãnam 

238 

Tambakkhĩ 

466 

Daddallamãnã 

100, 108 

Taraccha 

242 

Dasavarã 

356 

Tãrãcitã 

410 

Dãsĩmakacako 

420 

Tãlãvacaram 

242 

Ditthã 

22, 144 

Tãlĩsã 

422 

Dittarũpã 

96 

Tittirã 

424 

Dindibhã 

424 

Tittirãyo 

424 

Dindimãni 

472 

Tidivokacarã 

236 

Dirasanna 

174,176, 184 

Tinduka 

64, 76, 

Divam 

78 


107, 414, 428 

Divyam 

136, 152, 154 

Tindukãni 

64, 76, 

Divyo 

150 


414, 428, 458 

Disampati 

26, 84, 308 

Tipuram 

30 

Dĩpiyo 

424 

Timbarutthanĩ 

342 

Dĩpe 

378 

Tilakã 

234 

Dujaccã 

96 

Tuiigavaọtakã 

422 

Dunĩdhurã 

52 

TuriyataỊitasamghuttham 242 

Dundũbhi 

346 

Tulasihi 

420 

Dubhato 

368 
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D 


Dumapariyayesu 

410,416 

Duyyittham 

400 

Durabhisambhavam 122,124, 


126,326,328 

Dussike 

242 

Dũbhati 

04, 06 

Dũbhi 

168 

Dũbhim 

48,156 

Deddubhassa 

166 

Dendimã 

186,346 

Dendimãni 

346,472 

Devakunjaro 

78 

Devavaọụinam 

428, 456 

Devavannĩ 

212 

Devo 

02,166,182, 

210, 218, 470, 478, 486 

Dessiyã 

458 

Domilã 

410 

Dosinãmukham 

192 

DohaỊo 

228 


DH 

Dhanĩyati 

230, 236 

Dhanu 

336, 420 

Dhammam 

68, 76, 78, 


170,194, 202, 222, 

280, 284, 286, 306, 308 

Dhammagũ 

228 

Dharanĩruham 

354 

Dhavã 

412 

Dhĩti 

432 


N 

Nakulã 

424 

Nakkhatte 

402 

Nagã 

82,110,172,182 

Naủgalakotivaddho 318 

Najjuha 

410, 416, 424, 426 

Natanattakagayake 242 


N 


Nadĩcarã 

426 

Nandi 

22,146, 406, 486 

Nandikã 

412 

Nandhano 

222 

Narake 

96, 98, 268, 272 

Naradã 

422 

Nariyo 

96, 350 

Navamiyam 

400 

Nahapakasunahata 142,144 

Nahãpakasunahãpitã 128 

NaỊakã 

426 

NaỊaggivannã 

82 

NaỊapĩ 

422 

NaỊasannibhã 

424 

Nãgakunjara 

228 

Nãganãsũru 

342 

Nãgamãlikã 

234 

Nãgavallikã 

422 

Nãgã 

424 

Nãdiyo 

422 

Nãbhyã 

228 

Nãradapabbatã 

456, 460 

NãỊikerã 

410 

Nikkiụitvã 

466 

Nikkiụissãmi 

466 

Nikkinnam 

158 

Nikkĩtã 

476 

Nikkham 

154, 462 

Nikkharajjũhi 

378 

Nikkhinapatto 

370 

Nikhaọam 

02, 04 

NigaỊa- 

52 

NigaỊabandhakã 

120,122,124,136 

Niggundĩ 

418 

Nigrodhã 

410, 436, 440, 432 

Nighannasi 

02 

Niủkasũkarã 

242 

Nijjhãpetum 

394 

Ninnĩtã 

132,134 
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N 



p 

Niyako bhãtã 


332 

Patikuttakã 

424 

Niyatiyã 


200 

Patigham 

126 

Niyatim 


196, 198 

Paticchadam 

50 

Nirajjati 


378, 380 

Paticchado 

222 

Nilicchitaphalo 


208 

Patipãdukam 

482 

Nivãpo 


66 

Patibhãnãni 

136 

Nisammakãrino 


308 

Pãtibhogo 

164 

Nihatamãne 


242 

Patimukkã 

52 

Nihate 


242 

Patisanthatam 

16 

Nĩdhuro 


52 

Patatam varo 

156 

Nĩpã 


412 

Patodo 

224 

Nĩlakã 


424 

Patirãjehi 

354 ,370 

Nĩlapupphĩ 


420 

Pattikãrakã 

06,14, 

Nĩliyã 


422 


264, 266, 292, 346, 

Nĩvãro 


426 

358,360,362, 376,484 

Nettimsabaddhã 


16 

Pattimati 

314 

Nettimsavaradharino 

160 

Pattharena 

318 

Nettimsã 


336 

Pathaddhiyo 

240 

Nettimso 


142 

Padam (patham) 

154 

Nelaủgo 


222 

Padĩpiyam 

280, 284 

Nelapatim 


446 

Padumuttaro 

422 




Paddhagu 

310 


p 


Paddhacarã 

232 

Pakato 


392, 404, 406 

Paddho 

350 

Pakiracãrĩ 


82 

Padmakam 

368 

Pakiraharĩ 


168 

Padmakã 

418, 422 

Pakiledayitvã 


90 

Padvãre 

290 

Pakkharam 


192 

Padhamsetum 

394 

Pakkhare 


470 

Panasã 

410, 436, 440, 452 

Pakkharo 


222 

Panunnam 

216, 248 

Pakkho 


02, 08,12 

Papã 

102,104,106,108 

Pagabbhinã 


208 

Paputte 

352 

Paủkadantã 


356 

Pabbatãto 

06 

Paủkadanto 


414 

Pabhinnam 

356, 358, 392 

Paiigurã 


420 

Pampakã 

424 

Pacalãkã 


424 

Paratthaddho 

156 

Pancathũpam 


100 

Paradaragamanassa 208,210 

Pancamãlikam 


368 

Parapessitaya 

178 

Pataiigã 


178, 382 

Parikarimsu 

392, 480, 484 
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p 


p 


Pariggaham 

226 

Pãdamsu 

398, 400 

Pariyãpuọãtha 

476 

Pãpattham 

08 

Parivadantikã 

426 

Pãrikã 

66, 68 

Parivadentikã 

472 

Pãricchattam 

244 

Parisumbhati 

304, 308 

Pãrijannã 

418 

Parisumbhanã 

384 

Pãrevatã 

426 

ParuỊhakacchanakhaloma 356 

Pãrevatã (rukkha) 

410 

ParũỊhakacchã 

82 

Pãvusã 

242 

Palabbhehi 

06 

Pãssati 

408 

Palasatam vammam 

340 

Pãhuno 

16, 392 

Palasatã 

242 

Piiigalã 

246 

Palãpena 

90 

Piiigalo 

196, 434 

Paligham 

240 

Piủgiyam 

168 

Palissajja 

476 

Piiigulãyo 

424 

Palissajitvã 

290 

Picu 

424 

Paluggam 

18 

Pinjarodakam 

450 

Pallaủkesu 

388 

Pitthimatĩ 

314 

Pallalasmim 

160,370, 374 

Piyakã 

234 

Pavane 

390 

Piyaiigukã 

422 

Pavassato 

374 

Piyã nandã 

412 

Pavãsam 

138 

Piyã puttã 

412 

PavãỊhã 

54 

Piyãlã/ãni 

64, 76, 

Pavyadhitã 

150 

106, 414, 

428, 458 

Pavyadhito 

50 

Pĩtanisito 

142 

Pasadã 

422, 426 

Pukkusakule 

126 

Pasãdiyã 

412 

Pucimandatthanĩ 

234 

Pasurã 

116 

Punnapattam 

408 

Passemu 152, 404,434, 442 

Puttajĩvã 

412 

PaỊaccarĩ 

196 

Puthuyannam 

114 

Pamsukũlãnam 

42 

Puthuloma 

244 

Pãkahamsã 

426 

Puthulomamacchã 

396, 398 

Pãtaliyo 

410 

Punnãgã 

410 

Patali 132,410,418, 422 

Pupphamalyavitinnam 

132 

Patihariyapakkham 

100, 

Pupphãbhihãrassa 

150 


104,106,108 

Pubbap athãnugatena 

230 

Pãthĩnã 

242, 336 

Pumunã 

60,434 

Pãnissare 

242 

Purisakãriyam 

24 

Pãturahu 

78, 84,168 

Purisavyaggho 

170 

Pãtheyyam 

402 

Purisãlũ 

422 
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p 



B 

Pũgãni 

414 

Bilaiigã 

304 

Petam 

76, 80, 344 

Bilasatam 

140,142 

Pettikasambhavam 

356 

BiỊãrã 

242 

Pettikam 164,364,388 

BiỊãli 

468 

Pelakã 

424 

Beluvam dandam 

404 

Pessakarã 

298 

Bellam 

468 

Pessiyo 

438 

Bobhukkhassa 

296 

Pesse 

262 

Brahã 

68, 270, 290, 434 

PeỊãbaddham 

330 

Brahãbãhu 

150 

Pokkharasãtakã 

424 

Brahãvane 

58, 60, 62, 

Potakilam 

384 


68, 70,168, 208, 

Pothente 

242 

364, 406, 410, 450, 468 

Porisiyam 

184 

Brahmabandhu 

116, 402, 

Plavaủgame 

382 


414, 426, 430 



Brahmayãnam 

460 

PH 


Brahmã 

176,178, 

Phajjaniko (phanijjako) 

420 


428, 456, 460, 

PhaỊikãsu (phalikãsu) 

102,104 

Brahme 

402, 404, 

Phussitaggale 

388 

406, 414, 428, 456, 458 

B 

Bakã 


Byathita 

314, 432, 450 

424 


BH 

Badarãni 

410 

Bhakutĩ 

458 

Bandhukapupphehi 

246 

Bhaginĩmãlã 

234 

Barihĩnam 

368 

Bhagganãsako 

434 

Balaggãni 

240 

Bhaggapitthi 

434 

Balaủkapãdo 

434 

Bhandĩ 

422 

Balatthã 

394 

Bhandu 

424 

Balãkã 

424 

Bhaddamuttã 

422 

Balivadda 436, 438,440, 452 

Bhallãtakam 

468 

Balisã 

204 

Bhalliyo 

412 

Balĩyakkhã 

424 

Bhaveyyã 

410 

Bahudukkhaposiyã 

138 

Bhavo 

250 

Bahumamsasurodanam 

390 

Bhasmarãsi 

166 

Bahũtaso 

424 

Bhassarã 

424 

Bãlamato 

02 

Bhãtu parisaram 

168 

Bindussarã 

398, 474 

Bhisam 

392 

Bimbajãlam 

368 

Bhusam 

08,12, 24, 

Bilakatã 

92 


90,162,164, 300 
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BH M 


Bhũtapatĩ/im 

178, 236, 302 

Madhupindikã 

402, 414 

Bhũnahaccam 

480 

Madhulatthĩ 

422 

Bhũnahaccã 

468 

Madhuvipphalam 

396 

Bhũnahatã 

134 

Manujã 

90, 92, 

Bhũnahuno 

174 


94, 212, 216, 390 

Bhũmivaddhano 

10 

Manojavo 

82, 214 

Bhekã 

178 

Mantapadãni 

158,178 

Bheravã 

86 

Mandãlakehi 

32, 246 

Bherĩ 

12,186, 242 

Mayurakoncabhirudam 150 

Bhesmam 

150 

Mayũrakoncãbhirude 354 

Bhesmã 

116 

Malle 

242 

Bhogaluddo 

404 

Magham 

408, 410,412, 

Bhovãdi 

178 


414,416,418, 426 



Masãragalbno 

234 


M 

Mahã 

108, 220, 

Makarã 

242, 422 

344 , 358, 380, 394 

Makasã 

382, 414, 

Mahãnãmã 

420 


428, 456, 468, 476 

Mahãsenena 

22 

Makkatã 

424 

Mahisã 

196, 242,382, 424 

Magganãyena 

472, 474 

Mahodikam 

396,398 

Maủgalyam 

154 

Mamsakãjam 

168 

Maccã 

86, 88, 90, 

Mamsi 

420 


92, 94, 96, 98, 

Mamsũpasecanam 

16, 386 


102,110,174,186 

Mãọiye 

482 

Maccãnam 

20, 22 

Mãtaủgam 

366 

Maccu/um 

22, 24, 26 

Mãtiyã 

82 

Maccuna/uno/ussa 20,28,62 

Mãnusinĩ (sakunĩ) 

482 

Macchagumba- 

242, 418 

Mãladhãrino 

366 

Mancãtimance 

242 

Mãladhãrine 

430 

Maọivammena 

334 

Migarathe/ã 

34 , 40 

Mandũkachãpiyã 

164 

Migasatthim 

408 

Mattikam 

356 

Mittadubbho 

272, 274, 308 

Maddãlakã 

424 

Mittadũbhĩ 

158 

Maddãlakehi 

452 

Mittadũbho 

04 

Madhukã 

410 

Mittadduno 

94 ,174 

Madhuke 

64, 76, 

Milakkhã 

176 


414, 428, 458 

Missam 

46, 90,174 

Madhugandhiyã 

422 

Mihitapubbe 

188 

Madhugandhiyo 

422 

Mihitapubbam 

336 
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M R 


MĩỊham 

94 

Ratyo 

20 

Mukhaphullam 

482 

Rathakãrakule 

126 

Muggatiyo 

420 

Rathamandalam 

392 

Mucalinda- 

234 

Rathãnĩkam 

240 

Munja (maccha) 

242 

Rathikã 

06,14, 50, 

Munjababbajam 

384 

264, 266, 292, 346, 

Munjãvisikã 

54 

358, 360, 362, 376, 484 

Mutthikã 

242 

Rathiya 

148 

Mutiủgã 

102,106, 

Rathesabha/ 0/ am 

48,186,194, 


186, 242, 4-72 

322,330,332, 362, 

Mudayantĩ 

422 

384, 386, 394, 430, 450, 480 

Muddikã 

410 

Randham 

16 

Mulãlihi 

412 

Ravihamsã 

426 

MũỊãlavatakam 

450 

Rasmiyo 

224 

Mũgo 

02, 08,12, 26, 316 

Rahado 

92, 94 

Mendassa 

296 

Rãjakali 

144 

Methunake 

402 

Rãjãyatanã 

106 

Morã 

424 

Ruciraviggahã 

160 

Morĩhi 

368 

Rucchati 

60, 436 

MoỊim 

138 

Ruọọamukho 

404 



Rummĩ 

164 


Y 

Rurũ 

242 

Yakkhabhutabhavyani 114 

Ruhiram 

216, 218, 220 

Yakkha 

326, 390 

Rũpiyapakkharam 

192 

Yakkho 

100, 150, 232, 

Rohicca 

388 


238,246,248,252, 

Rohiccavannena 

388 

268, 270, 290, 434, 440, 466 

Rohiccã 

422 

Yannesu 

180,182 

Rohitã 

242, 422 

Yantayutte aggaỊe 

332 



Yamasãdhanam 

342,380 

L 


Yãcayogena 

80 

Lakkham 

246 

Yãcayogo 

168,172,182 

Laủghikã 

242 

Yũthikã 

422 

Laiighĩ 

424 

Yũpassa 

180 

Labujã 

412 



Lãkhã 

236 


R 

Lãlappamãnãya 

446 

Rajassiro 

414 

Lãlappitam 

376 

Ratyã vivasane 

20, 200, 360, 

Lãlappamãnãnam 

74 


362, 376, 456, 462 

Liiigam 

54 
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Luto 

18 

Vanathã 

28 

Luttasirã 

90 

Vanavikãse 

368 

Leddukam 

144 

V ammikamuddhanĩ 

152 

Lokãyatikam 

250 

Vammitã 

324 

Lokyam 

168 

Vayhãhi 

372, 388, 392 

Lonakarã 

176 

Varam 

460,462 

Lomapadmakam 

368 

Varako 

426 

Lolupã 

422 

Varana 

420 

Lohakumbhim 

88 

Varãkã 

80 

Lohapitthã 

424 

Varãkiyã 

444 

Lohamassu 

434 

Varãrohã 

450, 454, 456 

Lohavijjãlankãrãbhã 

314 

Varãhã 

242, 424 

Lohitakacchupadhãritã 

336 

Varunadantĩ 

132 

Lohitako 

108,158 

Valajã 

242 

Lohitakkhasahassãhi 

154 

Valbbho 

422 

Lohitakkho 

150 

Vasavattinam 

114,152 

Lohitaủkassa 

234 

Vasãmase 320, 

392, 394, 396 

Lohitasĩsassa 

166 

Vasinã 

170,176 

Lohitã 

426 

Vasumã 

164 



Vasemu 

252 

V 


Vassapũgãni 

98 

Vakulã 

420 

Vassamãnassa 

368 

Vaggã 

424 

Vassavarã 

378 

Vaggu 

186, 

VaỊabhiyo 

232 


346, 398, 474 

Vamsarãjã 

360 

Vaggukatho 

08 

Vamso 

146 

Vankaghastã 

94 , 96 

Vãgurãhi 

474 

Vankatapabbato 

390 

Vãcapeyyena 

464 

Vacchasi 

150, 396 

Vãtajavã 

240 

Vacchãmi 

400 

Vãmarohinĩ 

314 

Vajjã 

406 

Vãraọã 

418,426 

Vajjãsi 

10, 62, 436 

Vãranãbhirudã 

426 

Vatamsakã 

356 

Vãricaram 

94 

Vanọanibhãya 

238 

Vãricaro 

300 

Vaụọã 

82 

Vãrivaho 

20, 428, 458 

Vanibbake 

260, 376, 464 

Vãrunim 

376 

Vattavatam 

150 

Vãrunĩ 

374 , 478 

Vanagumbãyo 

452 

Vãsantĩ 

422 

Vanacetyãni 

152 

Vãsayemu 

252 


539 



Thư Mục Từ Đặc Biệt 



V 

V 


Vikattanam 

328 

Vedhabbam 

384,386 

Vikattã 

92, 96 

Vemãtã 

166 

Vikãsitã 

170 

Veyyagghã/e 

32, 34,38,40 

Viggaho 

226, 394 

Vellãlino 

336 

Vighãsãdã 

424 

Vesiyãnã 

06,14, 264, 

Vijjam 

48 


266, 292,346, 

Vijjutabbhaghanã 

236 

358, 360, 362, 376, 484 

Vitanitvãna 

338, 340 

Vesĩ 

240 

Vittam 

154,170,180, 202 

Vessã 

170,176,178 

Vitti 

100,102,104,106 

Vehãsayã 

108,326 

Vitto 

156 

VeỊuriyaphalakarodayo 244 

Vidugge 

86, 268 

VeỊuriyãsu 

102,106,112 

Vidahũ 

248 

Vyagghĩnasã 

424 

Viddhã 

56 

Vyamham 

102,104, 

Vidhamam 

358 


106,108,112 

Vinalĩkatam 

50 

Vyamhitamãnaso 

212 

Vibhĩtakã 

410 

Vyamhito 

278,282 

Vibhedikã 

410,422 

Vyamhe 

222 

Viyaggharãjassa 

254 



Viyatto 

268 

s 


Viyãkarohi 

214 

Saupathe3^am 

392 

ViyũỊhãni 

240 

Sakuniyo 

122 

Vivanam 

406 

Sakhilo 

250 

Vivane 

448 

Saủkulyã 

402 

Vivasane 

20, 200, 360, 

Saủkuliyo 

472 


362, 376, 456, 462 

Saiikhã 

186, 242, 

Visaghãtãnam 

156 


248, 346,472 

Visamacakkhulo 

434 

Saủkhãtã 

250 

Vissametãram 

406 

Saiigaram 

22 

Vissãsakammãni 

98 

Sajantam 

168,172,182 

Vihatantaramso 

150 

Sajjhurathe 

32,38 

Viharemu 

188 

Satthihãyanam 

334, 366 

Vihĩyasi 

370 

Satthum 

158 

Vĩnã/am 

44 , 346, 472 

Satapupphã 

422 

Vuttam 

06 

Sataphale (kamse) 

386 

Vejjo 

156 

Sataphalam 

36, 44 

Veọesu 

126 

Sateratã 

200 

Vetãlike 

242 

Sattapaọọã 

234, 420 

Vedisã 

436, 440, 452 

Sattu 

304 
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Sattubhattam 

402,414 

Sassuyã 

332, 364, 478 

SattumutthiĩỊi 

164 

Sanjaletave 

304 

Sadãvattam 

150 

Samvesanãkãle 

438, 444 

Sanateva 

384 

Samsãrasuddhi 

204 

Santhatãjmtam 

168 

Samsumbhamãnã 

68 

Santhãnagatã 

94 

Sãkam 

392 

Sandanam 

14, 388 

Sãtaputtã 

208 

Sandhibyuhe 

240 

Sãtave 

206, 208 

Sannisinnesu 

384 

Sãthabbanam 

358, 392 

Sabalã 

86, 420 

Sãdhãraọadãrassa 

250 

Sabbabhummo 

26 

Sãmasamasundarehi 

134 

Sabbabhũtabhavyãnam 

118,120 

Sãmã 

86, 452 

Sabbasamhãrako 

294 

Sãyanã 

418 

Sabbasikhino 

118 

Sãritakkho 

222 

Samaủginĩ 

144 

Sãlã 

106,162, 

Samajjã 

242 

410, 412,416,420 

Samatulyãni bhũtãni 

194 

Sãliyanigghoso 

134 

Samuddakappãsi 

422 

Sãlĩ akatthapãko 

426 

Samupãkarontu 

118 

Sãlukam 

450 

Samussitadhajam 

240 

Sãvam 

158,160 

Sambalam 

414 

Sãsapo 

422, 426 

Sambãdhapakkhannam 

330 

Sãsuro 

332 

Sammatãlam 

242 

SãỊikã 

318, 320, 424 

Sammati 

12,14, 408, 

Sikkãyasamayã 

336 

410, 412, 416, 426 

Sikhandĩ 

240 

Sammantam 

156 

Sigãlã 

336, 338, 424 

Sarakuttim 

256 

Siiigu 

422 

Saranesinim 

144 

Siủghãtakesu 

240 

Saradosatam 

210 

Sineruvanavatamsakã 

356 

Sarabhã 

422 

Sinduvãrakã 

234, 436 

Sarĩradãhã 

176 

Sindhuvãrikã 

440 

Salalã 

412 

Siriniggundĩ 

418 

Salokã 

140 

Sirimsapã 

414, 428, 

Sallakiyo 

420 


456, 468, 476 

Savantĩnam 

404, 464 

Sirĩsã 

418 

Savupathe30^am 

358 

Silãbhuno 

166 

Sasakannakã 

242 

Siluccayam 

236 

Sasuramhi 

364 

Silesito 

222 

Sasolũkã 

452 

Sivãya 

374 , 384 
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Sivikãya 372, 

388,392 

Sũdã 


176, 472 

SiỊuttassa 

166 

Sũde 


242 

Siiighãtakã 

412 

Sũnaggavellitã 


66 

Simsapã 

420 

Sũnesu 


92 

Sĩdantare 

110 

Sekhavã 


138, 350 

Sĩmantiniyo 

126 

Setagerũ 


420 

Sĩhasaiikãsam/e 

126, 

Setapanni 


420 

136 

, 140,144 

Setapãrĩsã 


418 

Sĩhã 

424,464 

Setavãrĩ 


420 

Sukkacchavĩ 

384 

Setasogandhikehi 


418 

sucimhitã 

236 

Setã 

246 

OJ 

00 

00 

to 

Sucimhitam 

270 

Selam 


154,156, 396 

Sunisãya 

370 

Selo 


154, 396 

Suno 

296 

Sevãlasimsakam 


420 

Sunhã/am 

382, 482 

Soọã 


86, 424 

Suttavajjam 

482 

Sondãnam 


376 

Suttam 

482 

Sondikate 


150 

Suddã 

170,176 

Sotthãnam 


122 

Sunivitthã 

110 

Sobbhesu 


148 

Supaọụo 

156 

Sobhanjanã 


420 

Supãọã 

216 

Sobhiyã 


242 

Subhagamãnino 

384 

Somarukkhã 


412 

Subhaiiganam 

236 

Sovaọọavikatã 


132 

Sumanã 

422 

Svãgatam 


16,112, 

Sumaham 

148 



322, 414, 428 

Sumbhati 434,440, 

442, 476 

Svãjjekova 


370, 372 

Surato 

250,260 




Suriyavallĩ 

422 


H 


Sulopĩ 

424 

Hatthatalakehi 


140 

Suvaọọakacchã 

38, 470 

Hatthãnĩkam 


240 

Suvannakacche 

32, 378 

Hatthãruhã 


292, 346, 

Suvannahãliddim 

450 


358 

, 360, 362, 376 

Suvasãliyasaủghuttham 

168 

Hatthikã 


436, 

SuvasãỊikã 

424 



438, 440, 452 

Susannã 36, 42, 44, 

378,382 

Hatthicchakanãni 


120,124,136 

Susu 

422 

Hatthinãge 


358 

Sumsumãrã 

242 

Hatthivaradhuragate 

128 

Sũnã/ehi 240, 

438,442 

Hadayattheno 


314 

Sũtamãgadhavaọnite 

354 

Hayavãhim 


110,112 
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H 


Haritasaddalam 

168, 396 

Haritã3aito 

422 

Harituttamã 

150 

Harĩtakĩ 

410 

Harenukã 

422 

Haliddã 

426 

Haliddakã 

422 

Hasissanti 

474 

Hasulã 

378 

HaỊiddã 

246 

Hamsagaggarabhãninĩ 

340 

Hamsã 

240,426, 452 


H 


Hãrahãrinĩ 

474 

Hãhiti 

372 

Hiủkãro 

410 

Hingurãjã 

426 

Hindissanti 

60 

Hitaccãgĩ 

158 

Hiriverã 

422 

Hiiigu 

420 

Husã 

476, 478 

Hemakappanavãsasã 

38,470 

Hemakappanavãsase 

32, 378 

Hemajãlapaticchannã 

160 


—ooOoo-- 
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CÔNG TRÌNH ẨN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PALI - VIỆT 



PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Công Đức Thành Lập 

1. Ven. Khánh Hỷ và Phật tử chùa Bát Nhã 

2. Quỹ Hùn Phước Visãkhã 

3. Gia đình Phật tử Visãkhã An Trương 

4. Gia đình Phật tử Trương Đình Nguyên & Huỳnh Ngọc Hạnh 

5. Bà Quả Phụ Phạm Vũ Điềm - Pháp danh Diệu Đài 

6. Bà Phật tử Diệu Giới và các con cháu 

7. Gia đình Phật tử Lương Xuân Lộc & Lê Thị Thu Hà 

8. Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô Thị Liên 

9. Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 

10. Gia đình Phật tử Nguyễn Văn Hòa & Minh Hạnh 

11. Gia đình Phật tử Hồ Hoàng Anh 

12. Phật tử Diệu Bình và Gia đình Phạm Thiện Bảo 

13. Gia đình Phạt tử Phạm Thị Thi & Cliâu Thien Hưng 

14. Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn 

15. Cư sĩ Liên Tâm (Phan đình Quế) 

16. Ái nữ Chú Nguyễn Hữu Danh 

17. Gia đình Phật tử Khánh Huy 

18. Ái nữ Cô Lê thị Tích 

19. Cô Võ Trân Châu 

20. Cô Hồng (IL) 

Công Đức Hộ Trì 

1. Ven. Dr. Bodagama Chandima 
(Một bộ Tam Tạng Sri Lanka in tại Taiwan) 

2. Phật tử Tống Thị Phương Lan 
(Một bộ Đại Tạng Kinh Việt Nam) 

3. Gia đình Phật tử Minh Đăng & Tịnh Phong 
Gia đình Phật tử Minh Lễ & Từ Minh Nguyện 
(Tam Tạng PãỊi-Miến, Tam Tạng Miến) 

4. Phật tử Huỳnh Thị Thiện, Pd. Diệu Trí 
Gia đình Phật tử Minh Đăng & Tịnh Phong 
Gia đình Phật tử Hải Trúc 
(Tam Tạng PãỊi-Thái, Tam Tạng Thái, 

Chú Giải PãỊi-Thái) 
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PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 

Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 34 

® JÃTAKAPÃLI HI- BỔN SANH HI ® 


Công Đức Bảo TrỢ 

Phật tử Texas 

Nhóm Phật tử Philadelphia 
Gia đình Phật tử Phạm Hùng & Nguyễn Thanh Mai 
Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô thị Liên 
Gia đình một hành giả chùa Bửu Quang 
Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
Gia đình Bà Nguyễn Xuân Tuyết Nga 
Phật tử Lê Quí Hùng 
Phật tử Tâm Hạnh 
Phật tử Nguyễn Tùy và các con 


Công Đức Hỗ TrỢ 

Gia đình Mã Liêu Trần 
Phật tử Chương & Diệp Tạ 
Phật tử Thái Tú Hạp & Ai cẩm 
Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka 
Gia đình Phật tử Phạm Thị Thi 
Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trân Thành Nhơn 
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PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 

Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 34 

® JÃTAKAPÃLI HI- BỔN SANH HI ® 


Công Đức Bảo TrỢ 

Đại Đức Thích Quảng Trí và Đạo Tràng chùa Phật Tuệ 
Gia đình Phật tử Phạm Thanh Cao & Tăng Thị Duyên 
Gia đình Phật tử Lê Thanh Hồng 
Phật tử Nguyễn Hồng Hạnh 
Đạo Hữu Trương Hồng Hạnh 
Phật tử Ngô Vi 
Phật tử Bùi Anh Tú 
Phật tử Đỗ Thị Việt Hà 
Phật tử Văn Thị Yếri Dung 
Gia đình Phật tử Vũ Đình Lâm 


Công Đức Hỗ TrỢ 

Phật tử Phố Nguyễn 
Phật tử Trần Ngọc Linh 
Phật tử Vương Thị Kim Liên 
Phật tử Nguyễn Minh Phương 
Phật tử Nguyễn Trần Việt Dũng 
Gia đình Phật tử Huệ Dũng & Diệu Luân 
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PHẬT Tử VIỆT NAM CÚNG DƯỜNG ẤN TỐNG 


Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka (nhóm Trung Toàn) 
Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka (nhóm Sống Thiền) 
Đoàn Phật tử hành hương Sri Lanka (nhóm Cô Phan Hiền) 


—(Do Phật tử Hựu Huyền chuyển)— 


Đại Đức Đức Hiền 

Gđ. Trương Thị Đoạt 

Một Phật tử ẩn danh 

Gđ. Thùy Trang 

Nguyễn Công Cường 

Thiện Tịnh, Pháp Nhuận 

Nguyên Vũ 

Phan Tliị Chính, 

Phong Linh 

Pd. Hạnh Hiền 

Phạm thị Thuận 

Nguyễn thị Lan Anh, 

Huỳnh Nguyễn Minh Trí 

Pd. Hạnh Tấn 

Luu thị Hằng 

Nguyễn thị Ngà, 

Loan,quận 3 

Pd. Hạnh Nhu 

Huyền Vi 

Nguyễn thị Mai Hương, 

Pãramesĩ 

Pd. Hạnh Hiếu 

Mỹ Linh, Bích Thủy 

Vũ Thanh Tùng 

Minh Nguyệt 

Vũ Nguyên Phương 

Chính Nghĩa 

Vũ Ngọc Huyền Minh, 

Diệu Hương 

Pd. Hạnh Thuận 

Nguyên Hạnh 

Nguyễn Hoàng Tùng, 

Gđ. Lan Danh 

Pd. Phúc Tâm 

Minh Tâm 

Nguyễn Mai Thủy, 

Ngô Vi 

Pd. Chơn Tuệ 

Hạnh, Quang Trung 

Nguyễn Hoàng Kim Ngân 

Đại 

Nguyễn thị Năm, 

Sáu Lin 

Pd. Huyền Hậu 

Panno 

Nguyễn thị Từ, 

Cương Hảo 

Pd. Huyền Từ 

Hoàng Thái Sơn 

Nguyễn Thị Cúc 

Cô Thị 


—(Do Phật tử Tuệ Ân chuyển)— 

Tỳ khuu Minh Thế 

Phật tử Từ Huệ 

Le Mai 

Đặng Thu Trarig 

Nguyễn Minh Phương 

& Nhữ Duy Hùng 

Nguyễn Trần Việt Dũng 

Gđ. Phật tử Vũ Đình Lâm 

Vương Thị Kim Liên 

Phật tử Nguyễn Xuân Vinh 

Kiều Thị Thanh Huyền 

Phật tử Phạm Đức Thái 

Nhóm PT Thanh Hốá 

Cát Tường & Diệu Tường 

—(Do Phật tử Nguyễn Thị Mai Thảo chuyển)— 

Phật tử Đỏ Thị Việt Hà 

Phật tử Nguyễn Thị Đạm 
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PHẬT Tử CHÂU ÂU CÚNG DUỜNG ấn tống 


Gia đình Bà Nguyễn Xuân Tuyết Nga 
Phật tử Lê Quí Hùng 
Phật tử Tâm Hạnh 

PHẬT Tử GIA NÃ ĐẠI CÚNG DUỜNG ấn tống 


Gđ. Phật tử Phạm Hùng & Nguyễn Thanh Mai 
Phật tử Thiện Thanh (Chùa Phổ Minh, Canada) 
Gia đình Phật tử Huệ Dũng & Diệu Luân 
Gia đình Huỳnh thị Nguyệt 

PHẬT Tử HOA KỲ CÚNG DUỜNG ấn tống 


Phật tử Phố Nguyễn Phật tử Nguyễn Hồng Hạnh 


—(Do Sư Cô Khemã 
Sư Cô Khemã Khánh An 
Gđ. Trịnh Đình Thiện 
Pd. Phiíc Duyên 
Gđ. Trịnh Đình Bảo Châu 
Pd. Tâm Trăng Sáng 
Trịnh Đình Thiên Ân 
Pd. Tâm Phật Nhãn 
Trịnh Đình Bảo Ngọc 
Pd. Khiết Ngà 


Khánh An chuyển)— 

Gđ. Trịnh Đình Anh Thư 

Pd. Tâm Phật Tuệ 

Gđ. Nguyễn Kim Dung Pd. Từ Mỹ 

Gđ. Nghiêm Đặng Hằng Phấn 

Gđ. Xuân Phạm Pd. Diệu Bạch 

Gđ. Thu Dương Pd. Quầng Trinh 

Gđ. Từ Quán 

Gđ. Nam Trần 

Gđ. Trần Quốc Việt 


—(Do Phật tử Lê Thanh Hồng chuyển)— 
Gđ. Kim Thành & Huỳnh Lê Hữu Chiêu 


Chức 

Gđ. Diệu Lý 

Lê thị iỉuế 

Trần Kim Nhung 

Cao thị Truyền & Cao thị 

Lang 

Oanh Nguyễn 
Diệu Tịnh 
Trẩu tliị Thôi 
Gđ. Hiến Ngọc 
Nhàn Ngọc 
Tâm Hà 
Trần Bạch Liên 
Võ Lâni 


Diệu Phúc & Tuấn Vũ 
Gđ. Tuệ Phước 

Lê Thanh Nga & Lê Ngọc Mẫn & 

Lê Anh Minh 

Một Phật tử ẩn danh 

Daniel Lưu 

Harris Lưu 

Gđ. Phan Vui 

Hậu Trần 

Tii nữ Medhika 

Kiến Thức & Phi Phượng 

Nhật Hòa 

Gđ. Vĩnh Thiện 

Cô Mai 
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PHẬT Tử HOA KỲ CÚNG DƯỜNG ẤN TỐNG 

—(Do Phật tử Lê Thanh Hồng chuyển)— 


PHẬT TỬ MINNESOTA: 

Phạm Khắc Thiệu 

Sang Truông 

Gđ.Tuệ Hùng & Từ Ý 

Ret thi Truông 

Tung Nguyên 

Trần Thùy Nga 

Lộc & Mai Nguyễn 

KÌm Lê 

Diễm & Tùng 

Ngọc Phạm & Phong 

Nguyễn 

Mai Bentz 

Hai Bâng & Đao Võ 

PHẬT Tư TEXAS: 

Truông Văn Cam 

Tôn Thất Chi 

Gđ. Kinh 

Thủy Tiên 

Tây Thi 

Visakha Susĩla Nguyễn 
Lê thị Huỳnh 
Nguyễn Quỳnh Anh 
PHẠT TỬ CALIEORNIA: 
Nguyễn Quang Vinh 
Trần Minh Lợi 
Nguyễn Khoa Diệu Trang 
Truông Hoàng Giang 
Truông Phúc Điền 
Trần Dung 
Bùi Hồng & Khin 
cùng bạn hữu ở San Jose 
Nga Lâm 
ÔB Vinh Luyện 
Gđ. Bảo Lộc 
Tôn Nữ Diệu Lan 
Truông Hoàng Nhất Khai 
Truông Phùng Nghi 


Đài Trang 
Kim Loan Nguyễn 
Tâm Trần 
Thủy & Thảo 
Cuờng Võ 
Triệu (Rochester) 
Mỹ Lê 
Túc Hoa 
Ngân Nguyễn 
Huỳnh Nhu Chí 
Mimi Lê 
Kỳ Phuong 
Xuân Vu 

Lâm thị Mộng Vân 
Trần Kim PhuỢng 
Lý Đinh Tú 
Gđ. Vu Đình Long 
& Bạch Tuyết 
Gđ. Mã Liêu Trần 
Hạnh Hồ 


Vinh Bính 
Vinh Hoàng 
Gđ. Lê thị Gia Ninh 
Gđ. Lê Nguyên Trực 
Gđ. Tôn Nữ Diệu Xuân 
Nhu Hoa 
Ngọc Lan 
Chương & Diệp Tạ 
Thái Tu Hạp & Ái Câm 
Nga Kapar 
Bạch Hoa Schrag 
Vẩn La 

Thanh Xuân Nguyễn 
Amy Nguyễn 



PHẬT Tử PHILADELPHIA CÚNG DƯỜNG ẤN TỐNG 

—(do Phật tử Thanh Đức đại diện)— 

(Tháng 09/2016) 

Đạo Tràng Bát Quan Trai Chùa Giác Lâm (Lansdown, PA) 
Ô. Bà Nguyễn Hữu Phước. 

Phật tử Nguy Hinh, Pd. Nguyên Huy 

Phật tử La Song Hỹ, Pd. Nguyên Tịnh 

Phật tử Nguy Trí An, Pd. Nguyên Bình 

Phật tử Phật tử Phạm Xuân Điệp 

Gđ. Nguy Khai Trí, Pd. Nguyên Tuệ 

Gđ. Nguy Phụng Mỹ, Pd. Nguyên Quang 

Gđ. Nguy Mộng Đức, Pd. Nguyên Tường 

Gđ. Nguy My Anh, Pd. Nguyên Văn 

Phật tử Nguyễn văn Huỳnh Pd. Tâm Thiện 

Phật tử Hứa Thị Liên Pd. Diệu Bạch 

Gđ. Nguyễn Trọng Nhân 

Gđ. Nguyễn Trọng Luật 

Gđ. Nguyễn Thị Xuân Thảo 

Gđ. Nguyễn thị Xuân Trinh 

Phật tử Nguyễn Ngọc Hạnh 

Phật tử Nguyễn Tường Vân 

Phật tử Nguyễn Quang Huy 

Phật tử Nguyễn Trâm Anh 

Phật tử Ngụy Anh Thư 

Phật tử Ngụy Khải Tấn 

Phật tử La Minh Châu 

Phật tử La Derek 

Phật tử Diệu Ngộ 

Phật tử Thiện Hỏà 

Phật tử Thiển Nhân 

Phật tử Diệii Pháp 

Phật tử Thiện Đăng 

Phật tử Diệu Lan 

Phật tử Diẹu Đạt 

Phật tử Thanh Đức 

Phật tử Diệu Phúc 


Thành tâm hồi hướng phần công đức này đến thân bâng quyến thuộc: 
Những người đã qúa vãng được sanh về nhàn cảnh, những người còn tại tiền 
được sống lâu, sức khỏe, an vui, và luôn luôn tinh tấn tu hành. 



